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ПЕРЕДМОВА 
 

«Японсько-український словник» містить понад 15 000 ключових 
японських слів та словосполучень – обсяг, який повністю охоплює ак-
тивний і значною мірою пасивний лексичний запас сучасного пере- 
січного японця, дозволяє розуміти природного носія мови в будь-якій 
сфері комунікативної діяльності і в будь-якій комунікативній ситуації. 

Словник розрахований на широке коло користувачів – на тих, хто 
тільки розпочав опановувати японську мову, і тих, хто вже певною 
мірою нею оволодів. 

Переклад японських слів українською мовою був виконаний упоряд-
никами словника з широким залученням ілюстративного мовного 
матеріалу: синонімів, словосполучень, фраз-кліше, штампів мовлен- 
нєвого етикету тощо. Такий підхід робить його корисним для тих, хто 
займається перекладами з японської на українську мову, і тих, хто 
викладає японську мову.  

Окрім літературної лексики сучасної японської мови, до реєстру 
словника були включені загальновживані розмовні слова, сталі слово-
сполучення, фразеологічні звороти, а також найчастотніші філософські, 
релігійні, суспільно-політичні, науково-технічні, медичні, економічні, 
спортивні, юридичні та інші терміни (див.: «Список умовних скоро-
чень»). 

Знайшла своє місце у словнику й лексика, яка об’єднується в 
лексикографії під назвою «екзотизми» (у цьому випадку їх можна назва-
ти також «японізмами»). Маються на увазі слова, що віддзеркалюють 
японські реалії: айкідо, бунґо, ваґаші, вака, васабі, ґета, ґаґаку, ґо, енка, 
ікебана, какіґорі, канґо, кендо, кімоно, котацу, кото, натто, ненґо, 
нішшьокі, норі, ракуґо, ранґаку, рьотей, рьокан, саке, саруґаку, сашімі, 
сукіякі, сумо, суші, тенґу, темпура, шьоґі, шьоґун, татамі, удон, фуе, 
фурісоде, хебоншікі, хіномару, юката, якудза тощо. Зазвичай, перед та-
кими словами в дужках наводиться їх стисле тлумачення українською 
мовою. Наголос у подібних словах позначається лише в тому випадку, 
якщо ці слова з відповідною акцентуацією включені до складу наявних 
українських словників різного типу.  

У зв’язку з цим варто зауважити, що силового наголосу, як такого, в 
японській мові не існує. Його роль певною мірою виконує тонування 
звуків – підвищення або пониження тону у процесі вимови окремих 
складів слова. При цьому важливу дистинктивну функцію мають довгота 
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чи короткість вимови звуків (як голосних, так і приголосних). Тому для 
тих, хто лише розпочинає вивчення японської мови, укладачі словника 
рекомендують промовляти всі японські слова без будь-якого наголосу – 
одноманітно й рівномірно, звертаючи увагу лише на довготу відповідних 
звуків, що входять до їхнього складу (див.: «Користування словником», 
пункт 3).    

Усі японські слова в реєстрі словника розміщені за фонетичним 
принципом згідно з японським складовим алфавітом «кана» (таблиці 
«кани» наводяться безпосередньо перед текстом) та виділені жирним 
шрифтом. Спільна частина визначальних слів у тексті словникової статті 
замінюється тильдою (～). Відразу після реєстрової лексеми, записаної 
«каною» («хіраганою» чи «катаканою»), наводиться її ієрогліфічне по-
значення, за винятком тих випадків, коли ієрогліфи при написанні 
японських слів не вживаються взагалі (запозичена з європейських мов 
лексика, деякі службові слова, граматичні афікси, частки, вигуки, 
більшість звуконаслідувальних слів тощо). 
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ЗАУВАЖЕННЯ  
ДО КОРИСТУВАННЯ СЛОВНИКОМ 

 
          1. Різні значення японських реєстрових слів розмежовуються та 
нумеруються арабськими цифрами: 
          たかい[ 高い]  1. високий 
                                    2. (про ціну) дорогий, коштовний 
          Синонімічні за значеннями українські переклади японських 
реєстрових лексем відокремлюються комами: 
          さいがい [際涯] межа, край 
          Крапкою з комою, зазвичай, відокремлюються можливі 
контекстуальні і стилістичні варіанти перекладу японських слів 
українською мовою, а також похідні японські слова, словосполучення, 
фразеологічні звороти й приклади слововжитку, що зустрічаються в 
тексті словникових статей:  

 じっと 1. нерухомо, недвижно; спокійно; тихо  
               2. терпляче; непохитно, стійко  
               3. уважно; пильно 

          ざいあく  [罪悪]   гріх; злочин; 
                             ～を犯 [ока]す грішити; коїти злочин 
          Коли в розгорнутих українських перекладах ілюстративних 
прикладів слововжитку японських лексем допустимим є використання 
синонімічних слів, то вони наводяться в круглих дужках:   
          さいかい  [再会]: ～する  зустрічати повторно (знову, вдруге) 
          さほど  [左程] настільки, до того, особливо, так;  

～...ない не так (вже й), не дуже (вже й); не настільки; 
не особливо, не 

(за)надто; 今日[кьо:]は～寒[саму]くない  Сьогодні не 
дуже (не настільки) холодно  

  
          2. Вимова (у вигляді фонетичної транскрипції українськими 
літерами) всіх нереєстрових японських слів, написаних їєрогліфами, що 
трапляються у прикладах слововжитку, наводиться у квадратних дужках 
відразу після відповідного ієрогліфічного означення японської лексичної 
одиниці: 
          さいばん [裁判] суд, судовий розгляд (процес);  
                           ～をする  судити;  
                           ～になる  бути переданим до суду;  
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                           ～に勝[ка]つ  виграти справу в суді;  
                           ～に負[ма]ける  програти справу в суді;  
                           ～に付[фу]する  передати справу до суду;  
                           ～を仰[ао]ぐ  звертатися до суду;  
                           ～を受[у]ける  бути під судом; 
                           ～の仕損[шісокона]い  судова помилка 
 
          3. Довгота голосних звуків: [а], [і], [е] в японських словах, записа-
них «каною», позначається подвійним написанням відповідних букв: 
          ああ (приcл.) так; ～して так, таким чином;  
                    ～した такий 
          ああ (виг.) ах, так;  ～きれい Ах, як гарно!; ой;  ～痛[іта]い  Ой, 
боляче! ああ、残念  
                    [дзаннен] на жаль 
          ああいう такий, схожий;  
                           ～人 [хіто]  така, схожа людина;  
                           ～ふうに  таким чином 
           いい [良(=好、善)い]  гарний, чудовий; хороший; добрий 
           ええ  (виг.)  Га? Що? Невже? 
 
           Довгота голосного [у], яка досить часто трапляється в середині 
японських слів, також позначається відповідною цьому звукові літерою 
«кани» – う [ウ]: 

 すうじ [数字] цифра, число 
 ずうずうしい [図々しい] нахабний; зухвалий 

        くうき [空気]  1. повітря; атмосфера  2. (перен.) атмосфера; об-
ставини, умови 

 
          А довгота голосного[о] може позначатися як літерою お  [オ]: 

 こおる [氷る] покриватися кригою, крижаніти, замерзати 
         とおく [遠く]: ～(に) вдалині, вдалечині; ～へ вдалеч, вдалину, 
вдалечінь; ～から   

                        здалеку, здалека, віддалік, віддаля 
 とおみち [遠道] дальній шлях; oбхідний шлях 
 とおみみ [遠耳] гострий слух 
 

так і літерою う [ウ]: 
         こうりょう [香料] спеція, пряність; ароматична речовина 
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        のうぎょう [農業] сільське господарство 
  のうこう [濃厚]: ～な (про страви, напої) густий; міцний; жир-

ний 
  ぞうきん ганчірка, серветка 
  そうげん [草原] луг, лука; степ 
  そうこ [倉庫] склад; сховище 
  そうご [相互]: ～（の） взаємний; обопільний;  ～関係[канкеі]  

взаємини, взаємовідносини 
  ぞうご [造語] словотворення, словотвір 
  そうごう [総合] синтез; ～てき（な）синтетичний; ～する син-

тезувати 
           よこう [予行] репетиція 
 
          У запозичених з європейських мов словах, що пишуться «катака-
ною», довгота голосних звуків, зазвичай, позначається рискою (ー): 
          スーツ  костюм 
          スーツケース  валіза, чемодан 
          スーパーマーケット  супермаркет 

トースター тостер 
ドーナツ пончик 
トーナメント турнір 

 
          4. Редукція японських голосних при написанні «каною» не 
позначається. 
           
          5. Подвоєння японських приголосних звуків (за винятком [мм] і 
[нн]) позначається трохи меншою від звичного розміру літерою  つ (ツ), 
що пишеться перед відповідним подвоєним приголосним: 

あさって [明後日] післязавтра, позавтра 
けっしん [決心] рішучість; рішення; ～する вирішувати, наважу-

ватися 
こっか [国歌] державний гімн 
アカデミック академічний 
コップ  склянка, стакан, бокал 

 
          А на подвоєння приголосних звуків [мм] та [нн] вказує попередній 
знак ん (ン): 

 けんめい [懸命]: ～の, ～な ретельний, старанний, завзятий; 一生
[ішшьо:]～に  
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                   старанно, завзято, щосили 
  げんめつ [幻滅] розчарування; зневіра; ～する розчаровуватися; 

зневірятися 
  こんな  такий; подібний 
  コンマ  кома (розділ. знак) 

 
          6. Японський ієрогліфічний знак (々), що трапляється в написанні 
окремих японських слів, означає подвійне читання ієрогліфа, після якого 
він розміщений: 
          あらあらしい [荒々しい] грубий, різкий; сердитий, лютий 
          いちいち [一々] один за одним, по одному, окремо, по черзі; кож-
ного разу; детально 

 ここ [個々]: ～の окремий; кожний 
 さまざま [様々] різний, всілякий; ～に всіляко, по-різному 
 しょうしょう [少々] трохи, трішки; хвилинку; ～お待[ма]ちくだ

さい Зачекайте, будь ласка, (одну) хвилинку! 
 とくとく [得々] з тріумфом, гордовито 
 どくどくしい [毒々しい]  отруйний ; (перен.) колючий, ущипли-

вий  
 なまなましい [生々しい] свіжий; яскравий 

 
 7. У тих випадках, коли існують різні варіанти ієрогліфічного на-

писання одного й того ж японського слова, ці варіанти наводяться в 
дужках і перед ними ставиться знак (=): 

 まるい [丸(=円)い] круглий; сферичний; кулеподібний 
 まれ[希(=稀)]: ～な рідкісний, винятковий; раритетний; незви-

чайний 
 ほめる [褒(=誉)める] похвалити, розхвалювати, нахваляти; схва-

лювати 
          Таким же чином позначається й протилежна ситуація, коли, навпа-
ки, один і той самий ієрогліф у наведених прикладах слововжитку може 
читатися по-різному: 
          さぎょう[作業]   робота, праця; операції 
                           ～場  [ба (=джьо)]  місце роботи 
          8. Взаємозамінні варіанти японських словотворчих чи граматичних 
афіксів (постфіксів) розділяються комами, а їхні допустимі опущення 
позначаються круглими дужками: 
          きゅうしき[旧式]:  ～の、～な   старий, застарілий, перестарілий 
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          せいしん  [精神 ] дух; душа; ～ (の ), ～的 [текі]な  духовний; 
психічний, емоційний 

 センチ(メートル)  сантиметр 
 せんばい[専売]  монополія; 

                           ～(に)する  монополізувати 
            
          9. Двокрапка після реєстрового слова означає, що воно в японській 
мові, зазвичай, самостійно не використовується: або входить до складу 
того чи іншого словосполучення, або є словотвірною основою і 
сполучається з різними словотвірними афіксами: 
          ゆうのう [ 有能 ]: ～な  обдарований; здібний, талановитий;                    
компетентний 
          たいしょ [対処]: ～する справлятися; вживати заходів; вирішувати 
(питання, проблему тощо) 
         こっとう [骨董]:  

                    ～品 [хін] антикваріат, антикварний предмет, анти- 
кварні речі;  

                    ～店[тен] антикварний магазин 
                    ～屋 [я]  антиквар 
 

          10. Усі посилання в словнику оформлені позначкою у вигляді 
стріли (→). 
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СПИСОК  
УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 

 
анатом. – анатомія 
астр. – астрономія 
біол. – біологія 
бот. – ботаніка 
буд. – будівельна справа 
ввічл. – ввічливо 
виг. – вигук 
військ. – військова справа 
вставне сл. – вставне слово 
геогр. – географія 
геом. – геометрія 
грам. – граматика 
диплом. – дипломатія 
екон. – економіка 
електр. – електротехніка 
зоол. – зоологія 
імен. – іменник 
іст. – історія 
лінг. – лінгвістика 
літ. – літературознавство 
мат. – математика 
мед. – медицина 
міф. – міфологія 
муз. – музика 
перен. – переносне значення 
політ. – політика 
прям. – пряме значення 
реліг. – релігія 
розм. – розмовне слово 
спол. – сполучник 
спорт. – спортивний термін 
театр. – театральний термін 
техн. – техніка 
фіз. – фізика 
філос. – філософія 
фін. – фінансовий термін 
хім. – хімія 
част. – частка 
числ. – числівник 
юрид. – юридичний термін 
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ЯПОНСЬКИЙ АЛФАВІТ «КАНА» 
«ҐОДЖЮОН» (五十音) 

 
 Стовпчик

あ 
Стовпчик

い 
Стовпчик

う 
Стовпчик

え 
Стовпчик

お 
Рядок 
あ 

あ  ア 
a    а 

い  イ 
i     і 

う  ウ 
u   у 

え  エ 
e    е 

お  オ 
o   о 

Рядок 
か k 

か  カ 
ka  ка 

き  キ 
ki   кі 

く  ク 
ku  ку 

け  ケ 
ke  ке 

こ  コ 
ko  ко 

Рядок 
さ s 

き  キ 
sa  са 

し  シ 
shi ші 

す  ス 
su  су 

せ  セ 
se  се 

そ ソ 
so  со 

Рядок 
た t 

た  タ 
ta  та 

ち  チ 
chi чі 

つ  ツ 
tsu цу 

て  テ 
te  те 

と ト 
to  то 

Рядок 
な n 

な   ナ 
na  на 

に  ニ 
ni   ні 

ぬ   ヌ 
nu  ну 

ね   ネ 
ne  не 

の  ノ 
no  но 

Рядок 
は h 

は  ハ 
ha  ха 

ひ  ヒ 
hi   хі 

ふ  フ 
fu  фу 

へ  ヘ 
he  хе 

ほ  ホ 
ho  хо 

Рядок 
ま m 

ま  マ 
ma ма 

み  ミ 
mi  мі 

む  ム 
mu му 

め  メ 
me ме 

も  モ 
mo мо 

Рядок 
や y 

や  ヤ 
ya   я 

 ゆ  ユ 
yu   ю 

 よ  ヨ 
yo  йо 

Рядок
ら r 

ら  ラ 
ra  ра 

り  リ 
ri   рі 

る  ル 
ru ру 

れ レ 
re  ре 

ろ  ロ 
ro  ро 

Рядок
わ w 

わ  ワ 
wa  ва 

   を  ヲ 
o   о  

 ん  ン 
n   н 
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ДОДАТКОВІ ТАБЛИЦІ «КАНИ» 
 

Рядок 
が  g 

が  ガ 
ga  ґа 

ぎ  ギ 
gi   ґі 

ぐ  グ 
gu  ґу 

げ  ゲ 
ge  ґе 

ご  ゴ 
go  ґо 

Рядок 
ざ  z 

ざ  ザ 
za дза 

じ  ジ 
ji джі 

ず  ズ 
zu дзу 

ぜ  ゼ 
ze дзе 

ぞ  ゾ 
zo дзо 

Рядок 
だ  d 

だ  ダ 
da  да 

ぢ  ヂ 
ji джі 

づ  ヅ 
zu дзу 

で  デ 
de де 

ど  ド 
do  до 

Рядок 
ば  b 

ば  バ 
ba  ба 

び  ビ 
bi   бі 

ぶ  ブ 
bu  бу 

べ  ベ 
be  бе 

ぼ  ボ 
bo  бо 

Рядок 
ぱ  p 

ぱ  パ 
pa  па 

ぴ  ピ 
pi   пі 

ぷ  プ 
pu  пу 

ぺ  ペ 
pe  пе 

ぽ  ポ 
po  по 

 
きゃキャ 
kya      кя 

きゅキュ 
kyu      кю 

きょキョ 
kyo    кьо 

しゃシャ 
sha      шя 

しゅシュ 
shu     шю 

しょショ 
sho     шьо 

ちゃチャ 
cha       чя 

ちゅチュ 
chu      чю 

ちょチョ 
cho     чьо 

にゃニャ 
nya       ня 

にゅニュ 
nyu      ню 

にょニョ 
nyo     ньо 

ひゃヒャ 
hya      хя 

ひゅヒュ 
hyu     хю 

ひょヒョ 
нyo     хьо 

みゃミャ 
mya    мя 

みゅミュ 
myu    мю 

みょミョ 
myo    мьо 

りゃリャ 
rya    ря 

りゅリュ 
ryu   рю 

りょリョ 
ryo   рьо 

 
ぎゃギャ 
gya    ґя 

ぎゅ ギュ 
gyu    ґю 

ぎょ ギョ 
gyo   ґьо 

じゃ ジャ 
ja   джя 

じゅ ジュ 
ju   джю 

じょ ジョ 
jo   джьо 

びゃ ビャ 
bya    бя 

びゅ ビュ 
byu    бю 

びょ ビョ 
byo   бьо 

ぴゃ ピャ 
pya    пя 

ぴゅ ピュ 
pyu   пю 

ぴょ ピョ 
pyo  пьо 
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Додаткові знаки 
 

                      ウィ wi ві                          ウェ    we ве           ウォ  wo во 
          シェ   she ше 
         チェ      che че 

 
  ツァ tsa ца       ティ ti ті      トュ tu ту     ツェ   tse це        ツォ tso цо 
  
  ファ fa фа        フィ fi  фі            フェ   fе фе         フォ fo фо 
                                                 ジェ   je дже 
             ヂュ      dyu дю 
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あ 
 
 
あ (っ) о! ой! 
ああ (приcл.) так; ～して так, та-
ким чином; ～した такий 
ああ (виг.) ах, так; ～きれい Ах, 
як гарно!; ой; ～痛[іта]い Ой, бо-
ляче! ああ、残念 [дзаннен] на 
жаль 
ああいう такий, схожий; ～人 [хі-
то] така, схожа людина, ～ふうに 
таким чином 
アース заземлення; ～する зазем-
лити; ～回路 [каіро] заземлений     
ланцюг; ～板[бан] пластина зазе-
млення 
アーチ арка; ～の арочний 
アーメン амінь 
あい [藍] індиго;～色[іро]の ко-
льору індиго 
あい  [愛 ] любов, кохання, при-
язнь, відданість; ～のない той, що 
не любить; ～するкохати; 母性
[босеі] материнська любов 
あい [相...] взаємно, разом, одне 
одного; ～信 [шін]じる  довіряти 
один одному 
あいいく [愛育] виховання з лю-
бов’ю; ～する виховувати з лю-
бов’ю 
あいいれない  [ 相容れない ] 
cуперечити, не відповідати чо-
мусь 
あいいん [愛飲] любов до випив-
ки;～する  любити випити; ～家
[ка] любитель випити, пияк, алко-
голік 

あいえんか  [愛煙家 ] любитель 
палити, затятий курильщик 
あいかぎ [合鍵] відмичка 
あいかわらず [相変わらず] без 
змін, як завжди; як і досі, як і ра-
ніше; все ще 
あいかん [哀歓] горе та радість 
あいがん [哀願] прохання, вмов-
ляння; ～する прохати, вмовляти 
あいがん [愛玩] захоплення, при-
страсть; ～する захопитися чим-
небудь; ～者[шя] любитель, захо-
плена людина 
あいきどう[合気道] (вид націо-
нальної спортивної боротьби) ай-
кідо 
あいぎ [合着] демісезонний кос-
тюм 
あいきゃく  [相客 ] одночасний 
клієнт, відвідувач 
あいきょう  [愛嬌] 1. привабли-
вість, вабливість, чарівність, шарм; 
～のある вабливий, привабливий; 
чарівний; симпатичний; 2. забав-
ність; кумедність ～のない непри-
вабливий; ～者[моно] весела лю-
дина 
あいきょうしん [愛郷心] любов 
до батьківщини 
あいくち [合口] кинджал 
あいくるしい [愛くるしい] ми-
лий, гарненький 
あいけん [愛犬] улюблений соба-
ка;～家 [ка] людина, що любить 
собак 
あいこ  [愛顧] прихильність, ми-
лість; прихильно ставитись, дарува-
ти милість; ご～を賜[тамава]る ко-
ристуватись чиєюсь прихильністю 
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あいこ нічия 
あいご  [愛護 ] покровительство; 
～する оберігати, поклонятися 
あいこう [愛好]: ～する любити 
(що), цінити, цінувати (що); ～者
[шя] любитель, поціновувач 
あいこく [愛国] любов до Батькі-
вщини; ～的 [текі] патріотичний, 
～者 [шя] патріот, ～主義 [шюгі] 
патріотизм; ～心 [шін] патріотизм 
あいことば [合言葉] пароль, ви-
значена фраза 
あいさい [愛妻] кохана дружина; 
～家 [ка] чоловік, який дуже ко-
хає свою дружину 
あいさつ  [挨拶] привітання, ві-
тання, привіт; звернення; ～する 
вітати; звертатися (до кого), віта-
тися, привітатися; 新年 [шіннен]
の～новорічне привітання 
あいし [哀史] сумна історія 
あいじ [愛児] улюблена дитина 
アイシャドー тіні для повік 
あいしゅう  [哀愁] сум; ～を感
[кан]じる сумувати, ～をそそぐ 
примусити когось сумувати 
あいしょう [相性] гармонійність; 
～がよい  гармонійний, ～が悪
[вару]い дисгармонійний 
あいじょう [愛情] любов, кохан-
ня, почуття, ласка, прихильність; 
～のある  люблячий, ласкавий, 
дбайливий 
あいじん [愛人] (iмен.) коханець, 
коханка 
あいず [合図] знак, сигнал; ～する 
подати знак (сигнал), сигналити, 
сигналізувати 
アイスクリーム морозиво 

アイスホッケー (спорт.) хокей на 
льоду 
あいせき [愛惜] шкода, сум 
アイゼン шипи на підошвах 
あいそ [哀訴]: ～する скаржитися, 
жалітися, плакатися  
あいそう [愛想] привітність, лю-
б’язність, приязність, гостинність;
～のいい  приязний, привітний; 
гостинний; ～のない  непривіт- 
ний 
あいぞう  [愛憎 ] любов і нена-
висть 
あ い ぞ う  [ 愛 蔵 ] зберігання; 
～する бережно зберігати 
アイソトープ ізотоп 
あいだ  [間] 1. (імен.) проміжок 
(про час), тривалість, відстань, 
дистанція, інтервал 2. (прийм) ...
の～に між чимось, поміж, серед 
чогось; その～に тим часом, у той 
час; の～間に  протягом２時間
[джікан]の～に  протягом 2 го-
дин; ...している～に під час того 
як; この～останнім часом; 二人
[футарі]の～がうまくいく гарні, 
міцні стосунки 3. ...している～ 
поки, доки 
あいたい [相対] між собою, з ва-
шoю згодою 
あいたいする  [相対する ] бути 
обличчям до обличчя з кимось, 
протистояти одне одному; проти-
лежний 
あいだがら [間柄] стосунки, взає-
мини, спорідненість; 親 [шіта]し
い～ близькі стосунки 
あいちゃく[愛着] прихильність, 
симпатія, любов, прив’язаність; 
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～する полюбити, прив’язатись 
あいちょう [哀調] сумна мелодія 
あいつ він, цей 
あいついで  [相次いで] один за 
одним, послідовно, по черзі 
あいづち вигук 
あいつぐ  [相次ぐ ] йти слідом 
один за одним 
あいて  [ 相手 ] співрозмовник, 
партнер, противник, компаньйон, 
людина, що представляє проти-
лежний бік; ～をする  скласти 
компанію, ～にする взяти до себе 
у компанію, ～になる стати дру-
гом, 相談 [со:дан]～, порадник話
[ханаші]～ співрозмовник 
あいとう [哀悼] співчуття; ～を
する співчувати 
あいどうく [愛読] читання з лю-
бов’ю;～者 [шя] постійний читач, 
～書 [шьо] улюблена книга 
あいにく [生憎] на жаль, на біду, 
на нещастя;～の нещасний (випа-
док),～の天気[тенкі] на жаль, по-
года погана お～さま на превели-
кий жаль 
アイヌ  (корінне населення Япо-
нії) айн;～民族 [міндзоку] народ 
айнів, ～語[ґо] айнська мова, ～人
[джін] айн 
あいのて  [合の手] вступне (су-
провідне) слово, інтерлюдія;～を
入れる сказати супровідне слово 
あいはんする [相反する] проти-
річити одне одному 
あいびき [逢引] побачення, таєм-
на зустріч, таємне побачення;～に
行 [і]く піти на побачення; ～する 
влаштувати зустріч, побачення 

あいぶ  [愛撫 ] ласка, ніжність;  
～する пестити  
あいふく [合服] демісезонний ко-
стюм 
あいふだ [合札] талон 
あ い ぼ  [ 愛 慕 ] сильна 
прив’язаність, сильна любов 
あおぼう  [相棒] товариш, друг, 
компаньйон, партнер, однодумець 
あいま [合間] перерва, проміжок 
часу 
あいまい [曖昧] невизначеність, 
неясність, туманність, невираз-
ність, непевність;～な  неясний, 
невизначений, незрозумілий; пі-
дозрілий, двозначний, туманний, 
невиразний, непевний 
あいまって [相まって] разом (з 
чимось) 
あいよう  [愛用] постійне вико-
ристання; ～する постійно вико-
ристовувати, ～の улюблений 
あいよく [愛欲] пристрасть 
あいらしい  [愛らしい ] милий, 
сим-патичний → かわいい 
あいろ [隘路] ущелина, тісне міс-
це; складнощі, проблеми 
アイロン праска, щипці для зави-
вки волосся; ～かける попрасува-
ти, випрасувати, завити волосся 
あいわ  [哀話 ] сумна розповідь, 
трагічна історія 
あう [合う] 1. підходити, співпа-
дати, відповідати (чомусь), підхо-
дити (розмір тощо), личити, бути 
правильним (відповідь), підійти, 
збігатися, сходитися; これは事実 
[джіджіцу] に  ～  Це відповідає 
дійсності 2. пасувати, личити;  
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この髪型[камiґата]はあなたによ
く～ Ця зачіска вам дуже личить 
(пасує) 
あう [会う] зустріти, зустрітися, 
бачитися, побачитися, пережити 
щось 
アウタルキー (екон.) автаркія 
アウトライン короткий опис, за-
гальні риси 
あえぐ [喘ぐ] задихатися, важко 
дихати 
あえて [敢えて] сміливо, рішуче; 
～ ...する  відважитись щось зро-
бити, насмілюватися, наважувати-
ся; 私[ваташі]は～これをしない 
Я не наважуюся це зробити 
あえん [亜鉛] цинк; ～めっきす
る оцинкувати 
あお [青/蒼/藍] синій колір, зеле-
ний колір; ～い синій, блакитний, 
зелений, блідий; ～くなる поси-
ніти, позеленіти, збліднути 
あおい[青い] 1. блакитний, голу-
бий 2. (про світлофор, гори, моло-
ду зелень) зелений, зеленого ко-
льору 3. (про овочі, фрукти тощо) 
незрілий, неспілий, недостиглий 
あおいきといき  [ 青息吐息 ]  
глибоке зітхання, сумне зітхання;  
～をつく глибоко зітхнути, сумно 
зітхнути 
あおがい [青貝] перламутр 
あおぐ [仰ぐ] подивитися догори, 
підняти очі; 毒[доку]を～ випити 
(прийняти) отруту 
あおぐ [扇ぐ] роздути, роздмуха-
ти; 火[хі]を～ роздмухати вогонь 
あおさぎ [青鷺] сіра чапля 
あおざめる [青褪める] збліднути 

あおじろい [青白い] блідий, зма-
рнілий; 青 白 [аоджіро] く な る 
збліднути 
あおぞら [青空] синє небо, синь 
неба;～市場 [ічіба] базар просто 
неба 
あおな [青菜] зелені овочі 
あおにさい  [青二才 ] шмаркач, 
(перен.) зелений 
あ お ば  [ 青 葉 ] зелене листя;  
～になる вкритися зеленим листям 
あおびかり [青光り] світіння фо-
сфору;～がするфосфоресціювати 
あおみ [青味] синюватий, зелену-
ватий 
あおむく [仰向く] дивитися до-
гори, підняти очі 
あおむけ[仰向け]: ～に навзнак, 
навзнаки, горілиць 
あおもの  [青物 ] зелень, овочі;  
～ 市 場 [ічіба] овочевий базар,  
～屋[я]（さん）овочевий магазин 
あおる [煽る] роздути, розвіяти 
あか [赤] червоний колір; ～い /
～の червоний; ～くなる почер-
воніти 
あか [垢] (про руки, шкіру тощо) 
бруд,～だらけの брудний 
アカ комуніст 
あかがね [銅] мідь 
あかぎれ [皸] тріщина; ～になる
потріскатися 
あかぐろい  [赤黒い] темночер-
воний 
あ か げ  [ 赤 毛 ] руде волосся; 
～の рудий 
あかご [赤子] немовля 
あかじ [赤字] (екон., фін.) дефі-
цит, брак,  недостача; збитки 
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アカシア акація 
あかしんごう [赤信号] червоний 
сигнал; (перен.) заборона 
あかす  [飽かす] 1. набриднути, 
вто-мити 2. використати надли-
шок часу, грошей для чогось 
あかす [明かす] (про таємницю, 
секрет тощо) розкривати, виказу-
вати 2. не спати, не змикати очей; 
夜[йо]を～ цілу ніч не спати (до 
ранку) 
あかちゃ [赤茶] світло-коричне-
вий; ～色[іро] світло-коричневий 
колір, ～ける стати світло-корич- 
невим 
あかちゃん [赤ちゃん] → あかん
ぼう 
あかつき  [暁 ] 1. ранкова зоря, 
світанок 2. у випадку успіху, коли 
щось вдається 
ア カ デ ミ ー  академія; 科 学
[каґаку] ～ академія наук; 科 学
[каґаку]～会員 [каіін] академік 
アカデミック академічний 
あかでんしゃ [赤電車] останній 
(нічний) трамвай 
あかぬけ  [垢抜け ] вишуканий, 
зроблений зі смаком 
あかはじ  [赤恥 ] ганьба, сором;  
～をかく зганьбитися; ～をかか
せる зганьбити когось 
あかはだか [赤裸]: ～の голий;  
～にする роздягнути, зняти з ко-
гось одяг; (перен.) пограбувати 
когось, забрати все 
あかぼう [赤帽] носій 
あかみ [赤味] червоний відтінок 
あかみ [赤身] серцевина 

あがめる [崇める] поважати, пок-
лонятися; 神[камі]と～ боготворити 
あからがお [赤ら顔] червоне об-
личчя 
あからむ [赤らむ] почервоніти 
あからめる [赤らめる] почерво-
ніти 
あかランプ [赤ランプ] червоний 
ліхтар 
あかり [明かり] світло, освітлен-
ня, лампочка;～をつける запали-
ти світлом; ～を付[цу]けてくださ
い Увімкніть, будь ласка, світло! 
～を消[кесу]す загасити світло 
あがり [上がり] підйом; ...上がり 
після; 雨[аме]～ після дощу 
あがりおり [上がり降り] підйом і 
спуск 
あがりぐち [上がり口] вхід, па-
радний вхід 
あがりだか [上がり高] прибуток, 
виручка 
あがる [上がる, 挙がる, 揚がる] 
підійматися, підніматися; залізти, 
піднятися, злетіти, просунутися, 
отримати підвищення; 階段 [каі-
дан] を ～  підніматися сходами  
2. (перен.: про ціни, зарплату то-
що) підвищуватися, зростати 3. (про 
дощ, сніг тощо) припинятися, ущу-
хати; 雨 [аме]が上がった  Дощ 
припинився (ущух) 
あかるい [明るい] ясний, світлий;
～ 未 来 [міраі] світле майбутнє; 
(перен.: про людину) веселий, 
життєрадісний 
あかるみ [明るみ] світле місце; 
～に出[да]す з’ясувати все, виве-
сти на чисту воду 
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あかんぼう [赤ん坊] немовля, ди-
тина → あかちゃん 
あき  [秋 ] осінь; ～の  осінній,  
～に по-осінньому, осінній; ～ら
しい, ～口[ґучі] рання осінь, по-
чаток осені 
あき [空き/明き] 1. вільне місце, 
порожнеча, пустота; проміжок, 
пропуск; вакансія; вільний час; 
(перен.) вікно; ～部屋 [бея] віль-
ний номер,  
あ き  [ 飽 き ] втрата інтересу;  
～がくる втратити інтерес 
あきあき  [飽き飽き] набридли-
вість; ～ す る  пересичуватися, 
приїдатися, набриднути 
あきたりない [飽き足りない] не-
задовільний 
あきち [空き地] пустка 
あきない [商い] торгівля; ～をする 
торгувати 
あきなう [商う] торгувати 
あきばれ  [秋晴れ ] ясна погода 
восени; ～の日[хі] ясний осінній 
день 
あきびん [空瓶] порожня пляшка 
あきや  [空家] вільний будинок, 
порожній будинок 
あきらか [明らか(な)]: ～な яс-
ний, зрозумілий, очевидний, ви-
разний, явний; ～に ясно, очевид-
но, виразно, явно; ～ に す る 
з’ясовувати, з’ясувати.  
あきらめ [諦め] змирення, при-
мирення 
あきらめる [諦める] (про долю, 
думку тощо) примирятися, при-
миритися, змиритися, підкорятися, 
погоджуватися 

あきる [飽(=厭)きる] надокучати, 
набриднути; ～ほど  (перен.) по 
горло 
あきれる [呆れる] 1. дивуватися, 
уражатися 2. обурюватися, бути 
враженим 
あきんど [商人] торговець, купець 
あく [開(=明)く] відкритися, роз-
критися, стати, відчинитися, від-
чинятися; звільнитися, порожнім 
あく[空く] пустувати, бути незай-
нятим 
あく [悪] зло, лихо; порок, гріх, 
вада 
あくい  [ 悪意 ] зла воля, зло, 
злість; ～ で  зі зла, навмисно; 
(юрид.) замір, намір, умисел, на-
вмисність;～がある мати злу во-
лю; ～をこめて маючи злу волю, 
зі злою волею 
あくうん  [悪運 ] удача у злих 
справах; погана удача 
あくえいきょう [悪影響] поганий 
вплив;～を与[ата]える  справити 
поганий вплив 
あくえき [悪疫] епідемія 
あくかんじょう [悪感情] погані 
почуття до когось, погане став-
лення; ～を抱 [ітада] く  погано 
ставитись, мати погані почуття до 
когось 
あくぎょう [悪業] поганий вчи-
нок, погана поведінка 
あくじ [悪事] зло, злодійство, зло-
чинство, злочин;～を働[хатара]く 
чинити зло, чинити злочин 
あくじき [悪食] нерозбірливість у 
їжі; ～する їсти все підряд, їсти 
жахливу їжу 
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あくしつ [悪質] поганий, лихий, 
злісний, злобний: [мотто]も～
な найгірший 
あくしゅ [握手] потиск рук, по-
тискання руки; ～する、～を交
[ка]わすпотиснути руки; (перен.) 
помиритися 
あくしゅう [悪臭] сморід, пога-
ний запах; ～を放[хана]つ смер-
діти 
あくしょ [悪書] погана книжка 
あくしん [悪心] злий задум 
あくせい [悪政] погане управління 
あくせい [悪性]: ～の(мед.) зло-
якісний 
あくぜい [悪税] погані податки, 
несправедливі податки 
アクセサリー  аксесуар, прик-
рас(и), біжутерія; супровідні то-
вари 
アクセル акселератор 
あくせん [悪銭] нечесно здобуте 
багатство 
あくせん [悪戦] важкий бій 
アクセント  (лінг.) наголос, ак-
цент;～ある音節 [онсецу] наго-
лошений склад; ～をおく наголо-
сити 
あくた [芥] сміття, порохи 
あくてんこう  [悪天候 ] погана 
погода; ～の日 [хі] день, в який 
погана погода 
あくとう [悪党] негідник, хуліган, 
злодій 
あくどう [悪童] жартівник 
あくとく [悪徳] злодійство, зло; 
(перен.) розкладання;～新聞[шін-
бун] жовта преса, бульварна газе-
та; ～商人 [шьо:нін] аферист  

あくにん [悪人] погана людина, 
зла людина, лиходій, злодій 
あくび  [欠伸 ] позіхання, позіх;  
～ (を )する  позіхнути, позіхати, 
зівати 
あくひつ [悪筆] некрасивий по-
черк, як «курка лапою» 
あくひょう  [悪評 ] погана ре-
путація; ～のある мати погану ре-
путацію; ～する  погано про ко-
гось говорити 
あくふう [悪風] поганий звичай, 
погані звичаї 
あくへい [悪弊] поганий звичай, 
погана звичка 
あ く へ き  [ 悪 癖 ] вада, по 
гана звичка 
あくま [悪魔] злий дух, диявол, 
сатана, демон, чорт, біс, нечис-
тий;～のように як чорт 
あくまで(も) [飽くまで] наполег-
ливо, до кінця; що б (там) не ста-
ло, як би (там) не було, за всяку 
ціну, будь-що-будь 
あくむ [悪夢] поганий сон, ніч-
ний кошмар 
あぐむ набриднути 
あくめい [悪名] погана репутація, 
дурна слава; ～を受[у]ける нажи-
ти дурної слави 
あくやく [悪役] роль поганої лю-
дини 
あくゆう [悪友] поганий друг 
あくよう  [悪用 ] зловживання;   
～をする зловживати 
あぐら сидіння на підлозі зі схре-
щеними ногами; ～をかく сидіти 
на підлозі зі схрещеними ногами 
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あくらつ  [悪辣 ]: ～ (な) безсо-
вісний, злісний 
あくれい [悪例] поганий приклад 
あくろ [悪路] погана дорога, без-
до-ріжжя 
アクロバット акробат 
あけ [明け] світанок 
あげあし  [ 揚げ足 ] причіпки;  
～をとる чіплятися 
あけがた  [ 明け方 ] світанок;  
～に на світанку 
あけくれ  [明け暮れ ] зранку і 
вночі, цілий день; 仕事[шіґото]に
～する цілий час займатися робо-
тою 
あげしお [上げ潮] морський при-
плив 
あげぞこ  [上げ底 ] припідняте 
дно 
あげなべ  [揚げ鍋 ] сковорода, 
сковорідка, пательня 
アーケード аркада 
あけぼの [曙] ранкова зоря 
あげもの [揚げ物] смажене, сма-
жіння 
あける [開ける] відкрити, відчи-
нити, звільнити 
あける [明ける] 1. початися; за-
кінчитися; світати, розвиднятися; 
2. наставати, наступати, приходи-
ти; 明[а]けましておめでとうござ
います  З Новим роком!; 年[тошi]
が明[а]けた  настав Новий рік 
あける  [空ける] звільняти, спо-
рожняти 
あげる [上(=挙)げる] 1. піднімати, 
підіймати, підвищити; 手[те]を～ 
піднімати руку 2. (перен.: про ці-
ни, зарплату тощо) підвищувати 

З.(=与 [ата]える) давати, дарувати 
あげる [揚げる] 1. 旗[хата]を～ 
підняти прапор 2. (про їжу) жари-
ти, смажити, шкварити 
あけわたす [明け渡す] (про кім-
нату, землю) передати щось ко-
мусь: 明[а]け渡[вата]し капітуля-
ція, здача 
あご  [ 顎 ] щелепа, підборіддя:  
上[ува]～ верхня щелепа, 下[шіта]
～ нижня щелепа, 二重 [ніджю:]  
～подвійне підборіддя; ～髭[хіґе] 
борода 
アコースティック акустичний, зву- 
ковий; ～ギター акустична гітара 
アコーデオン акордеон 
あこがれる [憧れる] бажати чо-
гось, прагнути чогось, жадати 
あさ  [朝 ] ранок; ～に  вранці;  
～の ранковий, ～６時[джі]に о 
шостій годині ранку, ～早[хая]く 
рано вранці; ～から з ранку 
あざ [痣] синець 
あさい  [ 浅い ] 1. неглибокий, 
мілкий не глибокий 2. (перен.) 
поверховий, неглибокий; ～知恵
[джіе] поверхневі знання; 日[хі]が
～ недавно, нещодавно, минуло 
кілька днів (небагато часу), як... 
あさおき [朝置き] ранкове про-
будження; ～する  прокидатися 
зранку 
あさぐろい [浅黒い] смаглявий, 
темний 
あざける[嘲る] висміювати (кого, 
що), глумитися, глузувати (з кого, 
чого) 
あさざけ [朝酒] вживання алко-
голю зранку 
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あさせ  [浅瀬 ] мілина, мілизна, 
брід; ～を渡[вата]る перейти брід 
あさって  [明後日 ] післязавтра, 
по-завтра 
あさね  [ 朝寝 ] спання вранці;  
～をする спати вранці 
あさばん [朝晩] зранку до вечора, 
цілий день; ～に цілий день, пос-
тійно 
あさひ  [ 朝日 ] ранкове сонце;  
～新聞[шінбун] газета «Асахі» 
あさましい [浅ましい] такий, що 
ганьбить людину, ганебний, під- 
лий; ～行為 [ко:і] підлий (негід-
ний) вчинок 
あざむく [欺く] обманювати, об-
дурювати, вводити в оману 
あさめし [朝飯] сніданок; ～を食
[та]べる снідати → ちょうしょく 
あざやか [鮮やか]: ～な яскравий, 
(перен.) чудовий, блискучий 
あさやけ [朝焼け] ранкова зоря 
あさる [漁る] ловити щось, полю-
вати на щось 
あざわらう [嘲笑う] насміхатися 
あし [足] нога, лапа 
あじ [味] смак; ～がない такий, 
що не має смаку; ～薄[усуі]い пі-
сний, несмачний; ～のよい смач-
ний 
あじ [鯵] ставрида 
アジ агітація 
アジア Азія; 小[ко]～ Мала Азія, 
東 [хіґаші]～  Східна Азія; 東南
[то:-нан] Південно-Східна Азія; 
～人[джін] азіат 
あしあと  [足跡] відбиток ноги, 
слід, сліди;～を残[ноко]す зали-

шати відбитки, творити гарний 
результат 
あしおと [足音] тупіт, тупотіння 
あしくせ [足癖]  хода 
あした [明日] завтра 
あしだい [足代] вартість проїзду, 
плата за проїзд 
あしつき [足つき] хода 
あじつけ  [味付け ] додавання 
приправ; ～する додати приправи 
あじな  [味な ] кмітливий, вина-
хідливий 
あしなみ [足並み] крок, такт 
あしば [足場] опора для ніг, база, 
підпора 2. (буд.) риштовання, ри-
штування 3. (перен.) основа, заса-
да, підвалини 
あしぶみ [足踏み] крокування на 
місці; ～する крокувати на місці 
あしもと [足元] під ногами; ～に
ご注意 [чю:і]ください  дивіться, 
будь-ласка, під ноги 
あしらう поводитися, обходитися, 
ставитися; 鼻[xa]で ～ставитися з 
презирством, зневажати, гордува-
ти, копилити носа 
あじわう [味わう] 1. покуштува-
ти, куштувати, смакувати; насо-
лоджуватись смаком 2. (перен.) 
відчувати, зазнавати 
あす  [明日 ] завтра, завтрашній 
день; ～の朝[аса] завтрашній ра-
нок → あした 
あずかり  [預かり ] зберігання, 
збереження; депозит; ～ 金 [кін] 
гроші, передані на зберігання 
あずかる [預かる] взяти на збері-
гання, брати на зберігання; опіку-
вати, доглядати 
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あずき  [小豆 ] червона квасоля;  
～色[іро]の темночервоний 
あずける [預ける] дати на збері-
гання, віддавати на зберігання; 
віддавати під опіку (піклування); 
доручати 
アスピリン (мед.) аспірин 
アスファルト асфальт 
あせ [汗] піт; ～の спітнілий по-
товий; ～をかく потіти, пітніти 
あせる  [焦る ] спішити, хвилю-
ватися, квапитися, поспішати; че-
кати з нетерпінням 
あせる [褪せる] полиняти, збляк-
нути, втратити колір, вицвітати, 
линяти 
あそこ там, те місце; ～に(で) там, 
туди; ～へ туди; ～まで до того 
місця, туди; ～から звідти, від то-
го місця 
あそび [遊び] розвага, гра; ～に 
для розваги; ～として  в якості 
розваги 
あそぶ  [遊ぶ ] 1. розважатися, 
гратися, грати, бавитися, гуляти  
2. ледарювати, байдикувати; 遊
[асо]びに来[кі]てください прихо-
дьте до мене якось (етик. фраза) 
あたい [値](=価 ) ціна, вартість, 
достоїнство; ～する  коштувати; 
～する бути вартим, заслуговува-
ти; この本 [хон]は読[йо]みに～す
る Цю книгу варто прочитати 
あたえる [与える] 1. справляти, 
проявляти, давати, підносити  
2. (про наукове звання, науковий 
ступінь тощо) надавати, присвою-
вати; 影 響 [еікьо:] を ～  здій- 
нювати вплив 

あたたかい [暖かい] теплий, (пе-
рен.) дружній, приязний ～日[хі] 
теплий день; ～ 冬 [фую] тепла  
зима 
あたたかみ  [暖かみ ] теплота; 
симпатія 
あたたまる [暖 (温) まる] грітися, 
зігрітися, нагрітися 
あたためる [暖(=温)める] зігріти, 
нагріти, розігріти; お弁当[бенто:]
を～か Вам розігріти обід? 
あたって [当たって] до чогось, 
по відношенню (до когось, до чо-
гось); 西[ніші]に～ до заходу 
あだっぽい  кокетливий, чарів-
ний;～女[онна] кокетка 
あだな [あだ名] прізвисько, кли-
чка 
アダプター адаптер, перехідник 
あたま [頭] голова; ～から з по-
чатку, від голови; ～が古[фуру]い 
консервативний, старомодний, 
відсталий; (перен.) розум; ～がい
いрозумний, кмітливий; ～が悪い
[вару]い нерозумний 
あたまうち [頭打ち]: ～の най-
більший, максимальний 
あたまかず [頭数] кількість лю-
дей, особовий склад 
あたまきん  [頭金 ] передплата, 
(про гроші) завдаток, задаток 
あたらしい [新しい] новий, сві-
жий, сучасний, передовий; ～魚
[сакана] свіжа риба; останній; ～
ニュース  останні новини 
あたり [辺り] околиці;～に в око-
лицях; この～に тут недалеко, в 
цих місцях; 1. довколишня міс-
цевість (територія), околиця, 
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округа, оточення 2. ...～ приблиз-
но, близько, майже, біля, десь; 
поблизу; 彼 [каре]はこの～に住
[су]んでいる він живе десь тут 
(поблизу) 
あたり [当たり] влучення, вдала 
спроба; на щось (при розподілі 
чогось); 一人 [хіторі] ～ на одну 
людину 
あたりどし [当たり年] вдалий рік, 
урожайний рік 
あたりまえ [当たり前] звичайно, 
нормально, як і має бути; ～の 
звичний, зрозумілий, звичайний, 
нормальний, не особливий; ～だ 
звичайно, само собою зрозуміло, 
певна річ 
あたる [当たる] 1. влучити, вда-
ритися, зачепити, попадати, влу-
чати, вціляти; стукатися, стикати-
ся, ударятися 2. вгадувати, вигра-
вати 3. випадати, припадати; 祭日
[саіджі-цу]は火曜日[кайо:бі] に～ 
Свято припадає на вівторок 
あちこち там, і там, скрізь; ～へ 
на всі боки, туди і сюди; ～に по-
всюди, скрізь, усюди, там-сям ～
から звідусіль, з усіх боків, звіду-
сюди 
あちら там; ～に там, туди; ～で 
там, ～の той, ～側[ґава] та сто-
рона, вони →あそこ 
あつい [熱い] 1. жаркий, гарячий; 
～コーヒー гаряча кава 2. (перен.: 
про кохання, дружбу тощо) пал-
кий, жагучий 
あつい  [暑い] жаркий, гарячий, 
пекучий 

あつい [厚い] товстий, щільний, 
тугий, цупкий; ～紙[камі] цупкий 
папір; товстий; ～本[хон] товста 
книга 
あっか [悪化] погіршення; (мед.) 
загострення хвороби;～する погі-
ршитися, зіпсуватися; ～させる 
зіпсувати, погіршити 
あつかい [扱い] поводження, ви-
користання; ～方 [ката] правила 
поводження 
あつかう  [扱う] 1. поводитися, 
обходитися (з ким, чим) викорис-
товувати, 2. розпоряджатися, вес-
ти справи; торгувати 
あつかましい [厚かましい] наха-
бний, безстидний, зухвалий; ～さ 
нахабство 
あつがみ [厚紙] картон, товстий 
папір 
あつがる [暑がる] погано пере-
носити спеку 
あっかん [悪漢] негідник, лиходій 
あっかん [圧巻] краща частина 
あっき [悪鬼] злий дух 
あつぎ [厚着] теплий одяг, носін-
ня теплого одягу; ～する носити 
теплий одяг 
あつぎり  [厚切り] нарізка тов-
стими шматками; ～にする різати 
товстими шматками 
あつくるしい [暑苦しい] спекот-
ний 
あっけ [呆気] ～にとられる бути 
приголомшеним; ～ない  занадто 
короткий, скороминучий, швид-
коплинний 
あっけい [悪計] лихий задум, ма-
хінація, інтрига 
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あつげしょう  [厚化粧] товстий 
шар косметики на обличчі;～する 
накласти товстий шар косметики 
あっこう [悪口] погані слова про 
когось, наклеп на когось;～する 
погано говорити про когось 
あつさ [厚さ] товщина 
あつさ [暑さ] спека 
あっさく [圧搾] тиск, стискання;
～する тиснути, стискати, ～空気 
[ку:кі] стиснуте повітря, ～機[кі] 
компресор 
あっさり легко, просто; без вели-
ких зусиль; ～した легкий, прос-
тий; зрозумілий; відвертий, відк-
ритий; щирий; ～ し た ( 性 格
[сеікаку]の)人[хiто] відверта (щи-
ра) людина 
あっしゅく  [圧縮 ] стискання, 
конденсація; ～ す る  стискати, 
конденсувати, ～ガス  конденсо-
ваний газ 
あっする [圧する] тиснути 
あっせい  [ 圧制 ] тиск, утиск; 
～ す る  тиснути, утискати,  
～者[шя] деспот, ～的[текі] дес-
потичний 
あっせん [斡旋] посередництво, 
сприяння, підтримка; рекоменда-
ція; посередництво; ～する спри-
яти, бути посередником, виступа-
ти посередником, ～者[шя] посе-
редник 
あっと: ～言[і]う間[ма]に момен-
тально, миттю; ～と 言[і]わせる 
дивувати, уражати, приголомшу-
вати; ～驚[одоро]く ахати, ойкати 
(від несподіванки, здивування  
тощо) 

あっとう  [圧倒 ] перевищення, 
переважання;  ～的[текі]な пере-
важний; ～する переважати; ～的
[текі]多数 [тасу] переважна біль-
шість 
アットマーク  «собака», «собач-
ка» (знак @ в електронній адресі) 
あっぱく [圧迫] тиск, тиснення; 
(перен.) тиск, гноблення, приду-
шення; ～する  тиснути, давити; 
(перен.) давити, душити, пригно-
блювати, гнітити 
ア ッ プ  підняття, збільшення; 
～する підняти 
あつまり [集まり] збори, зібран-
ня (друзів, студентів), вечірка, 
сходини 
あつまる  [集まる] 1. зібратися, 
скупчитися, об’єднатися, утвори-
ти натовп 2. накопичуватися, на-
громаджуватися; зосереджуватися 
あつみ [厚み] товщина, густота 
あつめる [集める] 1. зібрати, зби-
рати, об’єднати, сконцентрувати  
2. накопичувати, нагромаджувати, 
зосереджувати 
あつらえる  [誂える ] замовити, 
підписатися на (газету, журнал 
тощо) 
あつりょく [圧力] тиск; ～を加
[ку]える  чинити тиск, тиснути;  
～をかける (прям. і перен.) дави-
ти, тиснути 
あてがい [宛がい] частина, пор-
ція 
あてごと [当て事] надія; здогад 
あてこむ [当て込む] розрахову-
вати на щось, сподіватися на 
щось 
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あてさき [宛先] місце призначення 
あてじ  [当て字 ] ієрогліфи, що 
вживаються не відповідно до зви-
чайних читань, а лише за зна-
ченням, чи лише фонетично 
あてな  [宛名] адреса; ～人[нін] 
адресат 
あてはまる [当てはまる] відпо-
відати, підходити, стосуватися; 
застосовуватися 
あてはめる [当てはめる] застосо-
вувати, використовувати; відноси-
ти, використати щось разом з чи-
мось 
あてもの [当て者] загадка 
あでやかな [艶やかな] чарівний, 
прекрасний, чудовий 
あてる  [当てる] 1. прикладати, 
при-туляти 2. попадати, влучати 
あと [後] 1. зворотна частина; на-
ступне, прийдешнє: ～で  потім, 
～の наступний, ～から, позаду,  
ззаду, за (ким, чим), позад (кого, 
чого) 2. (куди) ～へ назад 3. ～に 
пізніше, після, останній; あなたは
私 [ваташi]より～に来[кi]た: Ви 
прийшли після (пізніше) мене 4. ...
した～ після того, як ...; відтоді, 
як ...; ～5 分[фун]待 [ма]って下
[куда]さい Ще 5 хвилин зачекайте, 
будь ласка! 
あと [跡] 1. відбиток, слід 2. (пе-
рен.) результат, наслідок; 進 歩 
[шiмпо]の～ результат розвитку 
あとあし [後足] задні лапи 
あ と あ じ  [ 後 味 ] післясмак;  
～がいい приємний післясмак 
あとおし [後押し] підтримка, під-
штовхування; ～する підтримува-
ти, підштовхувати 

あとがき [後書き] післямова, піс-
ляслово 
あとかた [跡形] слід; ～もない і 
сліду нема 
あとかたづけ [後片付け] приби-
рання; ～をする прибрати, приби-
рати 
あどけない наївний 
あとさき [後先] спереду і позаду, 
початок і кінець, обидва боки;  
～に спереду і позаду, спочатку і 
в кінці, раніше і пізніше, ～にする 
поміняти місцями, переставити 
アドバイザー  радник, консуль-
тант 
アドバイス порада, консультація;
～ を 聞 [кі] く  питати пораду,  
～を言[і]う давати пораду 
あとばらい [後払い] післяплата, 
відстрочений платіж 
あとまわし [後回し] відстрочен-
ня;～にする  відкласти, відстро-
чити 
アトム (хім.) атом 
あとめ [跡目] спадщина; спадко-
ємець 
あともどり [後戻り] рух назад; 
регресія, деградація;～する  іти 
назад, повертатися; деградувати 
アトラクション атракціони 
アトリエ ательє,  студія 
アドレス адреса 
あな [穴, 孔] дірка, діра, яма, заг-
либлення, щілина 
アナウンサー диктор 
アナウンス  оголошення, пові-
домлення, сповіщання, оповіщен-
ня, заява; радіотрансляція; ～する 
оголосити, повідомляти, оголо-
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шувати, сповіщати, оповіщати; 
вести передачу 
あなぐら [穴倉] льох, підвал 
あなた 1. ви ～の ваш; ～たち ви 
(множ.) 2. ти; ～の твій 
あなどり [侮り] презирство, зне-
вага 
あなどる  [侮る] відчувати пре-
зирство, зневажати 
あなば [穴場] таємне місце 
あに [兄] (мій) старший брат 
アニメーション анімація, мульт-
фільм 
あによめ [兄嫁] невістка, дружи-
на старшого брата 
あね [姉] (моя) старша сестра 
あの той, ті;～時[джі] (頃[коро]) 
тоді, у той час, ～ように так, отак, 
～人[хіто] та людина, він, вона 
あのう перепрошую, вибачте, по-
слухайте (вживається для при-
вертання уваги співрозмовника); 
～ね я маю щось сказати, послу-
хайте 
あのころ [あの頃] тоді 
あのよ [あの世] той світ; ～で на 
тому світі 
アパート 1. квартира, помешкан-
ня   2. багатоквартирний будинок 
あばずれ [阿婆擦れ] лярва, курва; 
проститутка 
あばら [肋] ребро; ～骨[боне] ре-
берна кістка 
あばれ  [暴れ] пустування, ігри; 
～っこ пустун, ～者[моно] хулі-
ган 
あばれる  [暴れる ] скандалити, 
буянити, буянити, бешкетувати, 
бушувати  

アパレル одяг, вбрання 
アバンギャルド авангард 
あひる [家鴨] качка; ～の子[ко] 
каченя 
あびせる  [浴びせる ] обливати, 
поливати; 悪 [вару] い言葉 [кото-
ба] を～ поливати брудними сло-
вами 
あびる  [浴びる] облитися, бути 
облитим, обсипатися: シャワーを～
приймати душ, 水[мідзу]を～ ми-
тися, купатися 
あぶく [泡] піна, бульбашка 
あぶくぜに [泡銭] легкі гроші 
アフターサービス обслуговуван-
ня після продажу; додаткові пос-
луги 
あぶない [危ない] небезпечний, 
ризикований, загрозливий, сумні-
вний, ненадійний; ～! Обережно! 
Стережися!  
あぶながる [危ながる] побоюва-
тися 
あぶなく  [危なく] ледве не ....; 
мало не ....; трохи не ...; ледве(-
ледве), ледь (-ледь) 
あぶなげ [危なげ（な）] непев-
ний, ненадійний;～のない надій-
ний, безпечний 
アブノーマル ненормальний 
あぶみ [鐙] стремено 
あぶら [油] 1. олія 2. нафта 
あぶら [油脂] масло, сало, жир, 
смалець; мастило; ～っこい жир-
ний, масний 
あぶらあげ [油揚げ] соєвий сир, 
смажений на жирі 
あぶらえ [油絵] картина, написа-
на масляними фарбами; ～を書
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[каку]く  писати картину масля-
ними фарбами 
あぶらみ [脂身] жир, сало 
あぶらむし [油虫] тарган, тля 
アプリオリ апріорі, апріорний 
あぶる [炙る] смажити, пекти 
あふれる [溢れる] розлитися, пе-
релитися; наповнитися, бути пе-
реповненим; ...に溢れる наповни-
тись чимось, переповнитись чи-
мось, переповнювати; розливати, 
переливати через край 
アプローチ підхід; ～する підхо-
ди-ти, コミュニカティブ～  ко-
муніка-тивний підхід 
あべこべ навпаки;～の протилеж-
ний, перевернутий, ～に навпаки, 
догори цапки, ～にする  пере-
ставити, перевернути, вивернути 
アポイント（メント）  договір, 
призначена зустріч; ～取[то]って
いる мати призначену зустріч 
あほう [阿呆] дурень, ідіот, при-
ду-рок 
あほうどり альбатрос 
アボリジニー абориген 
あま  [ 尼 ] монашка, монахиня;  
～寺[дера] жіночий монастир 
あま [亜麻] льон; виготовлений з 
льону; ～布 [нуно] льняне полот-
но, холст, ～色[іро]の髪[камі] во-
лосся кольору льону 
あまい [甘い] 1. солодкий, приєм-
ний, ніжний, дурненький; ～ 物
[мо-но] ласощі, солодощі 2. (пе-
рен.) поблажливий, доброзичли-
вий; 子供[кодомо]に～  балувати 
(пестити) дитину 

あ ま え る  [ 甘 え る ] бути 
розбещеним, ластитися до когось, 
пеститися, лащитися 
あまがさ  [雨傘] парасолька від 
дощу 
あまからい  [甘辛い ] солодко-
солений 
あまぐ [雨具] засоби захисту від 
дощу 
あまくち [甘口] любов до солод-
кого 
あまぐつ  [雨靴] дощове взуття, 
гумове взуття 
あまぐも [雨雲] дощова хмара 
あまぐもり [雨曇り] хмарність; 
～の空[сора] хмарне небо 
あまざけ [甘酒] солодкий напій з 
рису, амадзаке 
あます [余す] залишати, залиши-
ти; зберігати, залишити на потім,             
відкласти 
あまあた  [数多 ] множина;～の 
чис-лений, багаточислений 
あまだれ [雨だれ] дощова крапля, 
крапля дощу 
アマチュア аматор, любитель; ～
の аматорський, любительський 
あまったるい [甘ったるい] при-
торний 
あまったれ [甘ったれ] розбещена 
дитина 
あまど [雨戸] ставні 
あまどい [雨樋] стічна труба, во-
досток 
あまとう [甘党] солодкоїжка 
あまねく [普く] скрізь, широко 
あまのがわ [天の川] Чумацький 
шлях 
あまのじゃく [天邪鬼] упертість 
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あまみ  [甘味 ] солодкий смак;  
～をつける підсолодити, ～がある 
бути солодким 
あまみず [雨水] дощова вода 
あ ま や か す  [ 甘 や か す ] 
розпестити, зіпсувати, балувати, 
пестувати 
あまり [余り] 1. більше ніж, зали-
шок, занадто; понад; １時間[джі-
кан]～ більше ніж 1 година; 二ヶ
月[нікагецу]～ більше ніж два мі-
сяці 2. занадто, надто; ～(に)ひどい 
занадто жахливо; (при заперечен-
ні)  не дуже, не вельми, не надто; 
私[ваташi]はオペラが ～好き[су]
きではない  Я не дуже люблю 
оперу 
あまり  занадто, забагато; ～に 
занадто, забагато 
あまる [余る] залишитися, бути в 
надмірній кількості, залишатися, 
залишитися; бути зайвим (надмір-
ним, непотрібним); いくら余っ
た ? Скільки залишилося (про 
гроші)?; 余ったお金 [кане] зайві 
гроші 
あまんじる [甘んじる] бути задо-
воленим, задовольнитися 
あみ [網] сітка, сіть, тенета; невід;
～を打[уцу]つ закинути сітку; ～
を引[хі]く тягнути сітку, ～にか
かる  (прям, і перен.) потрапити 
до сітки 
あみあわせる  [編み合わせる ] 
сплести 
あみうち [網打ち] застосування 
сітки (для того, щоб ловити рибу) 
あみだ  [阿弥陀 ] Аміда (Будда 
Аміда) 

あみだす [あみ出す] придумати, 
вигадати, винайти, розробити 
あみぼう [編み棒] спиця 
あみもの [編み物] в’язання, пле-
тіння; ～をするв’язати, плести 
плетені (в’язані) речі (одяг); 
あむ  [編む] в’язати, плести, за-
плести 
あめ [雨] дощ; ～が降[фу]る па-
дає дощ, іде дощ, 明日[асу]は～が
降 [фуру] る天気 [тенкі] だ  Нині 
буде дощова погода, ～の дощо-
вий; 大  [oo] ～  великий дощ, 
хлющ, злива 
あめあがり [雨上がり] час після 
дощу; ～に після дощу 
あめだま [飴玉] цукерка, льодя-
ник 
あめふり [雨降り] дощ, під час 
дощу 
あや  [ 綾 ] малюнок, візерунок;  
～がある такий, що має візерунки, 
розмальований 
あやうく [危うく] 1. ледве (було) 
не ...; ледь не ...; мало не ..., трохи 
не ...; 彼[каре]は～列車[решшя]
に遅[о]くれるところだった Він 
мало (ледве) не спізнився на по-
їзд 2. : ～する наражати на небе-
зпеку (кого) 
あやしい [怪しい] сумнівний, не-
певний, точно невідомий, підоз-
рілий 
あやしげ [怪しげ(な)] підозрілий, 
сумнівний 
あやしむ [怪しむ] сумніватися у 
комусь, не довіряти комусь, підо-
зрювати когось, мати сумнів 
あやす бавити, пестити 
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あやつりにんぎょう [操り人形] 
маріонетка 
あやつる [操る] 1. керувати ки-
мось, крутити кимось, управляти; 
володарювати, правити 2. володі-
ти; 日本語[ніхонґо]を自由[джiю:]
に～  вільно володіти японською 
мовою 
あやぶむ  [危ぶむ] сумніватися, 
бути невпевненим 
あやふや (な) невизначений, не-
певний; неясний, невиразний; 
двозначний; двоякий 
あやまち [過ち] помилка, похиб-
ка; провина, проступок 
あやあまり [誤り] помилка, по-
хибка; необачність, недогляд 
あやまる  [ 誤る ] помилитися,  
зіпсувати, допускати помилки;  
誤って помилково 
あやまる [謝る] попросити про-
бачення, вибачитися; お父[то:]さ
んに謝りなさい Проси пробачен-
ня у батька! 
あゆみ  [歩み ] 1. крок, ходіння 
пішки; ～をゆるめる вповільнити 
кроки, ～を早[хая]める пришви-
дшити кроки 2. прогрес, розвиток 
あゆむ  [歩む ] йти пішки, кро-
кувати; ступити 
あら О?!, Невже?!, Та що ви ка-
жете!, О Боже! 
アラーム будильник, звук буди-
льника 
あらあらしい [荒々しい] грубий, 
різкий; сердитий, лютий 
あらい [荒い] 1. (прям, і перен.) 
грубий; різкий; незграбний, дебе-
лий, суворий, необроблений, ве-

ликий, 2. (про море, хвилі) буря-
ний, бурхливий, шалений 
あらい [洗い] миття, прання 
あらいおとす [洗い落とす] змити, 
відмити 
あらいもの  [洗い物 ] речі, які 
йдуть у прання; ～をする прати 
あらう  [洗う ] мити (кого, що), 
помити, змити, відмити; випрати, 
прати 
あらうみ [荒海] бурхливе море 
あらかじめ [予め] наперед, зазда-
легідь, загодя 
あらかた [粗方] у більшості 
あらげる [荒げる] підвищити; 声
[кое]を～ підвищити голос 
あらし [嵐] шторм, ураган, буря 
あらす [荒らす] спустошити, зни-
щити, ушкоджувати, пошкоджува-
ти, завдавати шкоди; ламати, псу-
вати; крушити, нищити, руйнува-
ти; спустошувати 
あらすじ [粗筋] короткий зміст, 
сюжет, фабула; (стислий) зміст 
あらそい [争い] сварка, супереч-
ка, бійка, конфлікт 
あらそう  [争う ] 1. суперечити, 
дискутувати 2. сперечатися, сва-
ритися, битися 3. боротися (за ко-
го, що); змагатися 
あらた [新た]: ～(な) новий, сві-
жий; ～に знову; заново, наново; 
～にする  обновляти, обновлю- 
вати 
あらだつ [荒立つ] буянити, бути 
збудженим 
あらだてる [荒立てる] збудити, 
загострити (розмову, суперечку 
тощо) 
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あらたまった [改まった] офіцій-
ний; урочистий, святковий 
あらたまる [改まる] оновитися, 
обновитися, змінитися, стати кра- 
щим, покращитися; бути урочис-
тим, бути офіційним: 改まった表
現 [хьо:ґен] урочисті фрази, офі-
ційні висловлювання 
あらためて  [改めて] знову, ще 
раз, заново, наново 
あらためる [改める] відновити, 
поновити, змінити, покращити, 
змінювати, виправляти; оновлю-
вати, удосконалювати 
あらっぽい  [荒っぽい] грубий, 
різ-кий 
あらなみ [荒波] бурхливі хвилі 
あらもの  [荒物 ] дрібні товари; 
кухонне знаряддя 
あらゆる різноманітні, всілякі 
あられ  [霰] град; ～が降[фу]る 
сипле град 
あらわす [現す, 表す] 1. означати, 
позначати, виявляти; виражати, 
виказувати, висловлювати; 考
[канґа] えを言葉 [котоба]で～ ви-
словлювати думку 2. означати, 
значити; このジャスチャーは何
[нані]を表 [арава]していますか 
Що означає цей жест? 
あらわす [著す] (про статтю, кни-
гу тощо) написати, видати, на-
друкувати 
あらわれ [現れ] поява 
あらわれる [現(=表)れる] 1. з’яв-
лятися, показуватися  2. виявля-
тися, проявлятися; відбиватися, 
віддзеркалюватися; 彼 [каре]の顔
[као]に喜[йороко]びの笑[e] みが

現れた На його обличчі відбилася 
радісна посмішка 
あり [蟻] мураха;～塚[цука] му-
рашник 
ありあけ [有明] ранкова зоря 
ありあまる [有り余る] бути у за-
великій кількості 
アリーナ арена 
ありうる [あり得る] можливий 
ありえない [あり得ない] немож-
ливий 
ありかた [あり方] те, що є (існує) 
насправді 
ありがたい [有難い] 1. бажаний, 
гарний; такий, що викликає пова-
гу, радісний, щасливий, приємний, 
гарний (про випадок, зустріч, по-
дарунок тощо) 2. добре, гарно, 
чудово, бажано, корисно; 彼[каре]
が来 [кі]てくれると～  Бажано 
(хотілося б), щоб він прийшов 
ありがたがる  [有難がる ] бути 
вдячним, дякувати 
ありがたみ [有り難味] цінність 
чогось 
ありがとう [有難う] Дякую! どう
も～ Дуже дякую! ～ございます 
Дуже дякую! 
ありがね [有り金] готівка, наявні 
гроші 
ありさま [有様] ситуація, стано-
вище, стан речей; ...という～だ 
отакий стан речей 
ありそう  можливий, реальний;  
～もない  неможливий, нереаль-
ний 
ありだか [有り高] готівка 
ありつく потрапити кудись, отри-
мати щось 



 33

ありったけの наявний 
ありのまま [有りのまま] справж-
ній, як є; ～に справді, ～の спра-
вжній 
ありふれた [有り触れた] звичай-
ний, банальний 
ありもしない [有りもしない] не-
справжній, уявний 
ある [或る] певний, якийсь; ～日
[хі] одного дня, певного дня, ～人
[хіто] одна людина, якась людина, 
～所[токоро] якесь місце, десь; ～
時[токі] одного разу, якось 
ある [有る] 1. бути (про неживі 
предмети), знайтися, виникнути, 
знаходитися, міститися, розташо-
вуватися; 公園[ко:ен]は劇場[ґекі-
джьо] のそばに～  Парк знахо-
диться поруч з театром 2. мати; 
これは大[oo]な意味[імі]が ～ Це 
має велике значення; 彼[каре]に
は自分[джібун]の家[іе]が～  Він 
має свій (власний) будинок 3. бу-
ти, бувати, траплятися; 日 本
[ніхон]には地震[джішін]がよく～ 
У Японії часто бувають (трапля-
ються) землетруси 
あるいは [或いは] 1. або, чи, чи 
то  2. можливо, мабуть 
あるきぶり [歩き振り] хода 
あるく [歩く] йти пішки; 歩いて
30 分[пун] 30 хвилин пішки 
アルコール алкоголь 
アルバイト додаткова робота, пі-
дробіток 
アルバム альбом 
アルファベット абетка, алфавіт 
あれ (про віддалені, відсутні речі) 
те, он те, то, он то; あれかこれか 
то чи (або) інше 

あれ [荒れ] шторм, ураган 
あれ Та що ви кажете?! Та нев-
же?! 
あれくるう [荒れ狂う] бушувати, 
лютувати 
あれやこれや і те, і те 
あれる [荒れる] 1. (про море, по-
году тощо) бути бурхливим, бути 
спустошеним, вирувати, хвилюва-
тися, бурувати, бурлити, шторми-
ти 2. занедбувати, занехаювати 
アレルギー (мед.) алергія 
あわ [泡] піна, бульбашка, шумо-
виння 
あわい [淡い] блідий, слабкий 
あわせめ [合わせ目] поєднання, 
місце поєднання 
あわせる [合わせる] 1. приєднати, 
поєднати, об’єднати, складати, 
з’єднувати, компонувати 2. порів-
нювати , звіряти, зіставляти 
あわただしい  [慌しい] поспіш-
ний, схвильований 
あわだつ [泡立つ] пінитися 
あわてる  [慌てる ] 1. губитися, 
розгублюватися; торопіти, втрача-
ти голову 2. поспішати, квапитися, 
хапатися 3. метушитися, хвилю-
ватися; 慌てて  поспіхом, схви-
льовано 
あわゆき [淡雪] маленький сніг 
あわれ [哀れ] сум, скорбота, горе, 
жаль, жалість; співчуття, милосе-
рдя; ～な жалюгідний, жалісний; 
безпорадний 
あわれみ  [憐れみ ] жалісність, 
милосердя, жаль, жалість; спів-
чуття, милосердя 
あわれむ [憐れむ] жаліти когось, 
співчувати комусь 
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あん [案] проект, план, ідея, дум-
ка, гадка; 名[меі]～ чудова (гарна) 
думка 
あんい [安易（な） легкий, прос-
тий; легковажний, безтурботний, 
безпечний 
あんいつ [安逸] неробство 
あんうん [暗雲] темна хмара 
あんえい [暗影] темрява 
あんか [安価] низька ціна; ～に 
дешево; ～な дешевий 
あんがい  [案外（な] несподіва-
ний;～に несподівано, зненацька, 
раптово 
あんき [暗記] запам’ятовування, 
вивчення напам’ять; ～する вчи-
ти напам’ять, вивчити напам’ять, 
запам’ятати, завчати, заучувати    
あんき [安危] доля 
アンケート анкета, опитування 
あんけん [案件] справа, питання 
あんごう  [ 暗号 ] код, шифр;  
～で書 [ка]く зашифрувати 
アンコール біс 
あんこく [暗黒]: ～(な) темрява 
あんざん [安産] рахування в го-
лові; ～する рахувати в голові 
あんざん  [暗算] лічба, лічення, 
рахування (мовчки, про себе); ～
する лічити про себе  
あんさつ [暗殺] таємне вбивство 
アンサンブル ансамбль 
あんじ [暗示] натяк, навіювання, 
гіпноз; ～を与[ата]える натякну-
ти; ～する натякати, закидати 
あんしつ [暗室] темна кімната 
あんしつ [庵室] кімната самітни-
ка, будиночок самітника 
あ ん し ゅ つ  [ 案 出 ] вигадка;  
～する вигадати, придумати 

あんしょう  [暗誦 ] повторення 
напам’ять; ～する повторити на-
пам’ять, повторювати напам’ять 
あんじる  [案じる] хвилюватися 
через щось 
あんしん  [安心 ] (про почуття)  
спокій, умиротворення, заспоко-
єння 
あんず [杏] абрикос 
あんせい  [安静 ] спокій, тиша;  
～にする бути спокійним 
あんぜん  [安全 ] безпека;～に 
безпечно; ～にする убезпечити 
アンダーライン  підкреслення, 
виділення; ～ す る  підкреслити, 
виділити 
あんたい [安泰] спокій 
あ ん ち  [ 安 置 ] розміщення;  
～する розмістити, поставити 
あんちゃく [安着] благополучне 
прибуття; ～ す る благополучно 
прибути 
あんちゃん хлопчик, юнак, моло-
да людина 
あんてい [安定] (прям. і перен.) 
міцність, сталість, стійкість, ста-
більність; ～した стабільний 
アンティーク антикваріат, антива 
рний  
アンテナ антена 
あんど [安堵] спокій, заспокоєн-
ня;～する заспокоїтися 
あんどん [行灯] паперовий ліхтар 
あんな так, настільки, подібний; 
～に(присл.) так, настільки 
あんない  [案内] пояснення, по-
каз;～する пояснювати, показува-
ти (шлях, місто тощо); проводити, 
проводжати, супроводжувати;  
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あんのん [安穏] спокійний 
あんぴ  [安否 ] стан, становище, 
ситуація;  
あんぶん [按分] розподіл; ～する 
ділити, розподіляти, розподілити 
あんまり  не дуже; занадто →  
あまり 
あんみん [安眠] спокійний (гли-
бокий) сон, мирний сон; ～する 
спокійно спати 
あんや [暗夜] темна ніч;～に те-
мної ночі 
あんゆ [暗喩] метафора 
あんらく  [ 安楽 ] задоволення, 
безтурботність, зручність; ～ な 
зручний, комфортабельний 
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い 
 
 
い [胃] шлунок 
い [井] → いど 
イアリング→ イヤリング 
い [意] думка, ідея 
い [医] медицина 
い [...位] місце; 第 1～ перше міс-
це 
いあつ [威圧] тиск, переважання, 
примус; ～する  примусити, при-
мушувати, тиснути 
いあん [慰安] відпочинок, розва-
ги: ～する відпочивати, розважа-
тися 
いい [良(=好、善)い] 1. гарний, 
чудовий; хороший; добрий; ～天
気[тенкі] чудова погода; 彼[каре]
は～人[хіто]だ Він гарна людина 
2. краще, найкраще; バスで行[і]
く方[хо:]が～краще їхати автобу-
сом (на автобусі) 3. : し て ～
можна, можливо; могти; 入[хаі]っ
て も ～ で す か  Можна зайти?  
4. …してなくて～  не треба, не 
слід, не потрібно; 謝[аяма]らなく
ても～ Не слід (не варто) вибача-
тися! 
いいあてる [言い当てる] вгадати 
いいあらそい [言い争い] сварка, 
суперечка 
いいあらわす [言い表す] виража-
ти, висловлювати; передавати, 
відбивати 
いいえ (част.) ні 
いいかえす [言い返す] суперечи-
ти, перечити 

いいかえる [言い換える] сказати 
іншими словами 言い換えれば 
інакше кажучи, по-іншому 
いいかげん [好い加減] 1. достат-
ньо, досить, доволі, вдосталь  
2. ～な  безтямний, безглуздий; 
недбалий; ～に неохайно, недбало, 
абияк, як-небудь 
いいかた [言い方] спосіб вислов-
лювання, фраза, репліка, вираз, 
спосіб вираження 
いいき [いい気]: ～(な) безтурбо-
тний 
いいきる  [言い切る ] закінчити 
говорити, виговорити усе, висло-
витися 
いいぐさ [言い種] слова, вислови 
いいこめる  [言い込める ] при-
мусити замовкнути; переговорити 
(когось) 
イーシー ЄC (Європейське спів-
товариство) 
いいしぶる  [言い渋る ] не на-
важуватись сказати 
イースター Великдень 
いいすてる [言い捨てる] сказати 
через плече 
いいそこなう [言い損なう] не-
правильно сказати, помилитися 
いいたす [言い足す] сказати на 
додачу, додати 
いいだす [言い出す] заговорити, 
почати говорити 
いいつくす [言い尽くす] сказати 
все, сказати до кінця 
いいつけ [言い付け] наказ 
いいつける [言い付ける] 1. велі-
ти, наказувати 2. доносити, пові-
домляти 
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いいつたえ [言い伝え] переказ, 
легенда; традиція 
いいつたえる [言い伝える] пере-
казувати, передавати з давнини 
いいとも добре, гаразд 
いいなおす [言い直す] взяти сло-
ва назад 
いいなずけ  [許婚] 1. заручини, 
сватання 2. заручений, засвата- 
ний чоловік; заручена, засватана  
жінка 
いいならわし [言い習わし] ідіо-
ма, крилатий вислів 
いいね [言い値] ціна, що вимага-
ється 
いいのこす [言い残す] недоска-
зати, не висловити 
いいはなつ  [言い放つ ] рішуче 
сказати 
いいはる [言い張る] наполягти, 
наполягати, сказати 
いいひらき  [言い開き] виправ-
дання 
いいふくめる [言い含める] дати 
вказівки, пояснити 
いいぶん [言い分] 1. заява, твер-
дження 2. незадоволення; запере-
чення; ～はありませんか Запере-
чень нема? 
いいまわし [言い回し] вираз, ви-
слів, фігура мови 
イーメール [E メール] електрон-
на пошта 
イ ー ユ ー  [EU] Європейський  
союз 
いいわけ [言い訳] вибачення, ви-
правдання; ～をする вибачитися, 
попросити вибачення, виправдо-
вуватися, відмовлятися 

いいん [医院] клініка, амбулато-
рія 
いいん [委員] член (комітету, ко-
місії тощо); ～会[каі] комітет, ко-
місія 
いう [言う] 1. казати, говорити, 
розповідати, повідомляти; заува-
жувати, зазначати; заявляти; 率直
[соччьоку]に言えば відверто ка-
жучи  2. : …と～називатися, зва-
тися, мати назву; 日本語[ніхонґо]
でこの料理[рьо:рі]はなん[нан]と
言いますか Як ця страва зветься 
японською мовою? 
いえ [家] 1. дім, будинок, житло, 
оселя; ～の  домашній; ～に帰
[кае]る повертатися (йти) додому  
2. сім’я, родина; 彼女[каноджьо]
は裕福[юфуку]な～に生[у]まれた 
Вона народилася в багатій (замо-
жній) родині 
いえがら [家柄] походження (со-
ціальне), родовід; 古 [фуру]い～
давній рід 
いえき [胃液] шлунковий сік 
いえつき [家付き] спадковий 
いえども [雖も] навіть, хоча і 
いえなみ [家並み] ряд будинків 
いえもち [家持] власник будинку, 
хазяїн будинку, господар 
いえる [癒える] вилікуватися, по-
збутися 
いえん [胃炎] (мед.) гастрит 
いおう [硫黄] сірка 
いおとす [射落とす] збити 
いか[烏賊] (біол.) кальмар, кара-
катиця 
いか [以下] 1. (який) наводиться 
нижче, нижченаведений 2. : …～ (з 
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числ.) менш, менше, менше ніж; 
не більше ніж; 10 メートル～
менше 10 метрів, до 10 метрів, не 
більше10 метрів 
いか [医科] медичний факультет, 
відділення 
いかい [位階] звання, ранг 
いがい [意外] випадковість; ～な 
несподіваний, неочікуваний, не-
передбачений; ～ な 出 来 事
[декіґото] несподіваність, неспо-
діванка; ～に несподівано 
いがい [以外] крім, окрім, опріч, 
за винятком; 英語[еіґо] ～にどん
な外国語[ґаікокуґо]を学[мана]ん
でいますか  Які іноземні мови, 
окрім англійської, ви вивчаєте? 
いかが [如何] як? як щодо ...? як 
вам ...?; コーヒーは～ですか Як 
щодо кави? Ви будете каву?; (ご
機嫌[кіґен])～ですか Як справи?; 
(про бажання) чи не…?; もう少
[суко]し～ですか Чи не бажаєте 
(хочете) ще трохи? 
いかがわしい [如何わしい] сум-
нівний, підозрілий 
いかく [威嚇] залякування, погро-
за; ～する залякувати, погрожува-
ти; ～的[текі] загрозливий 
いがく  [医学 ] медицина; ～部
[бун] медичний факультет 
いかさま підробка; шахрайство 
いかす [生かす] оживити 
いかつい чопорний 
いかに яким чином, як 
いかにも насправді, точно 
いかめしい [厳しい] величний 
いかもの  [ 如何物 ] підробка;  
шахрай 

いかり [怒り] гнів, обурення, роз-
лютованість, злість 
いかり[錨] якір 
いかん[遺憾] жаль, жалкування; 
～ な ( の ) сумний, прикрий;  
～ながら на жаль 
いき [息] дихання; ～をする ди-
хати, ～を殺 [коро]す  перестати 
дихати, затаїти дихання 
いき [意気] дух 
いき [域] район, сфера 
いぎ [意義] смисл, значення, сенс; 
～ (の )ある  значний, важливий; 
визначний, видатний; ～のない 
безглуздий, непотрібний 
いぎ [異議] заперечення,протест, 
незгода, розбіжність; ～ を 唱
[тона]える заперечувати, не пого-
джуватися; ～なし ! Заперечень 
нема! Згоден! 
いきあたる [行き当たる] зіштов-
хнутись 
いきいき [生き生き]: ～した жи-
вий, жвавий, бадьорий; ～する 
бути жвавим 
いきおい[勢い] 1. міць, сила; ене-
ргія, енергійність 2. вплив, могут-
ність 
いきかえり  [行き帰り ] туди й  
назад 
いきかえる [生き返る] воскрес-
нути, оживати, оживлятися; пож-
вавлюватися, жвавішати 
いきかた [生き方] спосіб життя, 
стиль життя 
いきかた [行き方] шлях, маршрут 
いきじごく [生き地獄] справжнє 
пекло 
いきすぎる [行き過ぎる] йти за-
надто далеко, перейти 
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いきた [生きた] живий 
いきつく [行き着く] прибути 
いきづく [息づく] дихати, існу-
вати 
いきどまり [行き止まり] кінець 
дороги, тупік 
いきなり раптом, раптово, неспо-
дівано, зненацька, нараз 
いきのこる [生き残る] вижити, 
вціліти 
いきぼとけ  [生き仏 ] втілення  
Будди 
いきもの  [生き物] жива істота, 
живе створіння 
いきる [生きる] жити, проживати, 
існувати, бути живим 
いく  [行く ] 1. іти; прямувати, 
простувати,ходити; їхати, поїха-
ти: キエフへ～ Їхати до Києва, ど
こへ～ところですか  Куди ви 
йдете (їдете)? 2. виходити, прохо-
дити, здійснюватися, відбуватися; 
全[субе]てうまく行った  Усе ви-
йшло (було) добре 
いくじ  [育児] (про дітей) вихо-
вання, виховування 
いくつ [幾つ] (про кількість) скі-
льки? певна кількість; ～ будь-яка 
кількість; この部屋[хея]には～窓
[ма-до]がありますか Скільки ві-
кон у цій кімнаті? 
いくら (про гроші, ціну, вартість 
тощо) скільки?; これは～ですか 
Скільки це коштує?; ～でも будь-
яка кількість, скільки б не було 
イクラ червона ікра 
いくらか  [幾らか] трохи, мало, 
дещо; 彼[каре]は～日本語[ніхон-

ґо]がわかる  Він трохи розуміє 
японську мову 
いけ [池] ставок, водойма, озеро 
いけない 1. не можна, не варто 
(щось робити); ここでタバコを吸
[су]っては～Тут не можна палити 
(курити) 2. погано, недобре, нега-
разд; これは～Це погано (погана 
справа) 3. : …しなくては～, …し
なければ～треба, потрібно, слід, 
належить (що робити); 私[ваташі]
は働 [хатара]かなければ～Мені 
потрібно працювати 
いけばな  [生け花 ] (мистецтво           
аранжування квітів) ікебана 
いける живий 
いけん [意見 ] 1. думка, погляд, 
точка зору; переконання; 何[нані]
か～がありますか Чи є якісь ду-
мки? 私[ваташі]の意見[ікен]です
が… Це моя точка зору...; Як на 
мене...; На мою думку 2. порада, 
застереження 
いげん [威厳] гідність, честь; ～
のある гідний, достойний 
いご 以後 1. у майбутньому, на-
далі; 2. пізніше, потім, після того, 
як …; внаслідок; 日本[ніхон]への
旅行[рьоко:]～彼[каре]はこの国
[куні]が好[су]きになった  Після 
подорожі до Японії він закохався 
в цю країну 
いこう[意向] намір, думка, гадка 
いこう [以降] після (кого, чого), з 
часів (кого, чого) 
いこう [移行] переїзд, пересуван-
ня; ～する переїжджати 
いこく [異国] закордон 
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いこくじょうちょう [異国情緒] 
чужа країна 
いざ: ～という時[токі](に) у тяж-
ку (скрутну, важку, критичну) 
мить (хвилину) 
いさい [委細] подробиця, деталь 
いさかい [諍い] сварка, суперечка 
いざかや [居酒屋] бар в японсь-
кому стилі, пивна, шинок 
いさましい [勇ましい] хоробрий, 
бравий, мужній, сміливий, відва-
жний; 勇ましく сміливо, відваж-
но, хоробро  
いさん  [遺産 ] (прям. і. перен.) 
спадок, спадщина; ～ 相 続
[со:дзоку] спадкоємець, спадко-
ємиця, спадкоємці; 世 界 [секаі] 
～культурна спадщина світового 
значення 
いし [石] камінь, каміння 
いし [医師] лікар, доктор 
いし [意思] наміри; воля; бажан-
ня; ～に反[хан]してвсупереч ба-
жанню 
いじ  [意地 ] 1. наполегливість,      
настійливість; упертість 2. норов, 
натура, вдача; ～悪[вару]なзлоб-
ливий, злостивий 
いじ  [維持 ] збереження, додер-
жання, дотримання; ～する (про 
регламент, порядок тощо) підт-
римувати, зберігати, додержува-
тися, дотримуватися 
いしき [意識] свідомість, усвідо-
млення, розуміння, сенс; ～する 
усвідомлювати; ～を失 [ушіна]う 
втратити свідомість, знепритомніти 
いしずえ [礎] (прям. і перен.) фун-
дамент, основа, підвалина, засада 

いしつぶつ  [遺失物 ] загублена 
(втрачена) річ 
いじめる[苛める] мучити, кату-
вати, мордувати 
いしゃ [医者] лікар, доктор 
いじゅう  [移住] міграція, пере-
селення; ～する мігрувати 
いじゅつ [医術] медицина, меди-
чне лікування 
いしょ [遺書] медична книга 
いしょう  [衣装 ] костюм, одяг;  
～部屋[кьо:шіцу] костюмерна 
いじょう [以上] 1. більше, більше 
(ніж, як); 百[хяку]人[нін]～ понад 
сто чоловік; ～の  вищезазначе-
ний; 2. :～…; 述[но]べたとおり
вищесказаний, вищезгаданий, 
вищезазначений 3. :…する～は , 
…した～は  якщо…, коли…, 
оскільки…; 君 [кімі]がそう言 [і] 
った～、そうしろ ! Якщо (ос- 
кільки) ти так (це) кажеш, то і 
зроби! 
いじょう [異状] ненормальність, 
відхилення (від норми); ～なし
усе в порядку (як слід, гаразд) 
いじょう [異常] відхилення, ано-
малія; ～な  аномальний, незви-
чайний, незвичний 
いしょく  [移植 ] пересадження; 
(мед.) пересадка 
いじる [弄る] 1. гратися, бавити-
ся, забавлятися (чим, з чим) 2. то-
ркати, доторкуватися, мацати 
いじわる [意地悪] злісний, бур-
котливий 
いしん [維新] реставрація, віднов-
лення; 明治[меіджі]～реставрація 
Мейджі 
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いじん [偉人] велика людина, ви-
датна людина 
いじん [偉人] іноземець, іноземка 
いしん [威信] престиж, гідність, 
авторитет, вплив 
いす [椅子] крісло, стілець, табу-
рет 
いずみ [泉] (прям. і перен.) дже-
рело, фонтан 
イスラーム іслам; ～教[кьо:] іс-
лам, мусульманство; ～の іслам-
ський 
いずれ [何れ] 1. який, котрий; ～
もвсі; кожний, всякий, будь-який       
2. коли-небудь, колись (у майбут-
ньому), незабаром; ～会 [а]おう 
Невдовзі побачимося! (До зустрі-
чі!) 3. : ～にしても、～にせよ 
так чи інакше, обов’язково, неод-
мінно, в будь-якому випадку 
いせい [威勢] могутність, потуж-
ність, вплив 
いせい  [異性] інша стать; інша 
якість 
いせいしゃ  [為政者 ] політик, 
державний діяч 
いせき [遺跡] руїни, руйновище, 
залишки, рештки; архітектурні 
пам’ятки 
いせき [移籍] обмін 
いせつ  [異説] інша точка зору, 
інша думка, відмінна теорія 
いぜん [以前] раніше, колись, да-
вніше, у давніші часи 
いぜん [依然] все ще; ～としてдо 
цього часу 
いそいそと весело, радісно 
いそう [移送] перенесення, пере-
міщення; ～する переносити, пе-
ревозити, переміщати 

いぞう [遺贈] заповіт; ～する за-
повісти 
いそがしい  [忙しい ] зайнятий, 
заклопотаний お～ところ、すみ
ません Вибачте, що турбую вас у 
той час, коли ви зайняті, 今[іма]、
～ですか  Ви зараз зайняті? 
いそぐ [急ぐ] спішити, поспіша-
ти: 急いで  терміново, негайно; 
квапливо, поспішно; 急がなきゃ 
треба поспішити 
いぞく [遺族] скорботна сім’я 
いそん [依存] залежність; ～する 
залежати 
いぞん → いそん 
いた [板] дошка, дощечка, плита 
～の  з дошки, ～チョコレート 
плитка шоколаду 
いたい [痛い] боляче, болить, бо-
лісний: あ 、 ～ ！  А, боляче!  
私[ваташі]は足[аші] が～です У 
мене болить нога 
いだい [偉大]: ～な великий, ви-
датний, визначний 
いたがみ [板紙] картон 
いたがる [痛がる] страждати від 
болю, терпіти біль 
いだく [抱く] обіймати; тримати 
в руках 
いたす [致す] (ввіч.) робити, зро-
бити; (у відповідь на подяку) どう
いたしまして Не варто! Нема за 
що! 
いたずら  [悪戯 ] жарт, витівка, 
пустощі; ～に  жартома, ～する 
жартувати, ～っ子[ко] жартівник, 
пустун 
いただき [頂] верхівка, верх, пік 
いただく  [戴く] 1. (ввіч.) отри-
мувати, одержувати, брати 2. (ввіч.) 
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їсти, куштувати, пити; (вислів пе-
ред початком застілля, обідом то-
що) 戴 [ітада]きます！Дякую за 
частування! З (великим) задово-
ленням розпочинаю (їсти, кушту-
вати)! 3. (ввіч.) чи не… (зробите 
щось), будь ласка, … (зробіть 
щось); 窓[мадо]を閉[ші]めていた
だけませんか  Будь ласка, зачи-
ніть вікно! 
いたって [至って] надзвичайно, 
дуже, вельми; これは～簡単[кан-
тан]だ Це дуже просто 
いたましい [痛ましい] жалісний, 
сумний 
いたみ [痛み] біль 
いたむ [痛む] 1. боліти 2. псува-
тися, нівечитися  
いたむ [悼む] тужити, журитися 
いためる  [炒める ] засмажити, 
смажити, жарити 
いためる [痛める] ранити, пора-
нити, ушкоджувати 
イタリック курсив 
いたる [至る] досягати, доходити; 
вести; この道[мічі]は海[умі]に ～
Ця дорога веде до моря 
いち [一] 1. один 2. : …第[даі]～
перший; ～番[бан] перший номер; 
～(の)  найкращий; 日本[ніхон]～
(の) найкращий у Японії 
いち [市] базар, ринок, ярмарок 
いち [位置] місце розташування; 
～する  розташовуватися, знахо-
дитися 
いちい [一位] перше місце, пер-
шість 
いちいち [一々] один за одним, 
по одному, окремо, по черзі; кож-
ного разу, детально 

いちいん [一員] член; учасник 
いちおう [一応] в загальних ри-
сах; в даний час; про всяк випа-
док 
いちじいっく [一字一句] слово за 
словом 
いちがつ  [一月] січень; ～１日
[цуітачі] перше січня 
いちぎょう  [一行 ] один рядок;  
～目[ме] перший рядок 
いちご [苺] полуниця; суниця 
いちごう [一号] перший номер 
いちこじん  [一個人 ] індивід;  
～の особистий 
いちごん [一言] одне слово, один 
вислів; ～もない немає слів 
いちじ [一時] 1. одна година, пер-
ша година; ～間 [кан] протягом 
однієї години; ～の  тимчасовий, 
今[іма]は午後[ґоґо]～です Зараз 
перша година дня 2. одного разу, 
колись, якось 3. тимчасово, (на) 
деякий час; ～的[текі](な) тимча-
совий 
いちじるしい [著しい] значний, 
визначний; чудовий, надзвичай-
ний, помітний; ～ 進 歩 [шімпо] 
чудові успіхи 
いちだい [一代] життя; покоління 
いちだいじ  [一大事 ] серйозна 
справа, важлива справа 
いちだん [一段] сходинка 
いちだん  [一団 ] група, натовп, 
зграя, банда 
いちずける [位置づける] визна-
чити місцезнаходження 
いちど  [一度 ] 1. один раз, раз, 
якось (раз), одного разу; колись, 
коли-небудь 2. : ～に одночасно; 
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зразу, відразу, за (один) раз  3.  
も う ～  ще раз, ще один раз  
4. ～もない жодного разу, ніколи 
いちどう [一同] всі, всі разом 
いちなん [一難] біда 
いちにち  [一日 ] 1. один день;  
～に１回 [каі] один раз на день  
2. ～中[джю:] цілий день, протя-
гом одного дня 
いちにんまえ  [一人前 ] 1. (про 
їжу, страви тощо) на одного, (од-
на) порція 2. : ～の дорослий, са-
мостійний; ～になる стати самос-
тійним (дорослим), стати на ноги 
いちねん [一年] (один) рік; ～中 
[джю:] протягом року, весь (ці-
лий) рік; ～生[сеі] першокласник 
いちば  [市場] ринок, базар, яр-
марок 
いちばい [一倍] у два рази 
いちばん [一番] 1. першість, пер-
ший номер, перше місце; ～の  
перший, головний, найкращий  
2. : ～… най…; (про вартість, ці-
ну тощо) ～高[така]い найдорож-
чий, ～安[ясу]い найдешевший 
いちぶ [一部] 1. частина, частин-
ка, частка 2. примірник 
いちぶ [一分] одна десята 
いちまい  [一枚 ] одна сторінка, 
один листок 
いちめい [一命] життя 
いちめん [一面] (вся) поверхня; 
весь; цілком, суцільно, повністю; 
広場[хіроба] ～雪 [юкі] で… Вся 
площа у снігу 
いちや  [一夜] одна ніч; ～の間
[кан]に  протягом однієї ночі, за 
одну ніч 

いちょう [胃腸] шлунок і кишеч-
ник; органи травлення 
いちように [一葉に] усі разом 
いちらん [一覧] огляд, загальний 
огляд, перегляд; ～する перегля-
нути, оглянути 
いちりゅう [一流] 1. : ～の пер-
шокласний, найкращий, непере-
вершений; вищого сорту; ха- 
рактерний (для когось, чогось)  
2. школа; напрям 
いちれい [一例] поклон, вітання; 
～する поклонитися 
いちてつ [一列] ряд, шеренга; ～
に並 [нара]ぶ ставати в ряд, ви-
строїтися у шеренгу 
いつ коли?; (ввіч.) あなたは ～い
らっしゃいますか Коли ви при-
йдете?; ～も завжди; ～でも будь-
коли; ～から відколи, з якого ча-
су; ～か  коли-небудь, колись (у 
майбутньому) 
いつか [五日] 1. п’яте число (мі-
сяця) 2. : ～(間 [кан]) п’ять днів, 
протягом п’яти днів 
いっか [一家] дім; сім’я 
いっかい [一階] перший поверх 
いっかい [一回] один раз; １日
[нічі]に～ один раз на день 
いっかん [一貫] постійність; ～す
る бути постійним 
いっき [一気] один подих; ～に 
одним махом, відразу, залпом 
いっき [一基] строк, період 
いっきょう [一興] розвага 
いつくしむ [慈しむ] любити, жа-
літи 
いっこう [一行] гурт, група; …の 
～ разом із (укупі з) супутниками, 
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з ескортом, у супроводі (у супро-
водженні)… (кого) 
いっこく  [一刻] мить, хвилька, 
момент; ～も早[хая]く терміново, 
якнайшвидше 
いっこだて [一戸建て] окремий 
будинок  
いっさい [一切] все; нічого, нічо-
гісінько, пусто; ～ない нічого не-
ма; ～のувесь, загальний, цілко-
витий; ～の費用 [хійо:] загальна 
вартість; ～で разом, підсумок 
いっさくじつ [一昨日] позавчора 
いっさくねん [一昨年] позаторік 
いっしゅ [一種] сорт, порода; (бі-
ол.) вид, рід 
いっしゅう[一周] (один) оберт, 
обхід, об’їзд; ～する  обертатися 
(навколо чого), обходити, об’їж-
джати 
いっしゅう(かん) [一週(間)] один 
тиждень, протягом одного тиждня 
～に一 [ічі] 度 [до](один) раз на 
тиждень; この仕事[шіґото]は～ぐ
らいかかると思 [омо]います  Я 
думаю, що ця робота займе десь 
один тиждень 
いっしゅん [一瞬] мить, момент, 
хвилинка; ～にして миттю, вмить 
いっしょ [一緒]: ～に (все, всі) 
разом; одночасно; …と～に разом, 
укупі (з ким); у супроводі (кого); 
～にする  з’єднувати, об’єднува- 
ти; змішувати 
いっしょう  [一生] (усе) життя, 
ціле життя; ～ の 仕 事 [шіґото] 
справа цілого життя; ～をささげる 
присвятити (все своє) життя (чо-
му, кому) 

いっしょうけんめい [一生懸命]: 
～(に) старанно, з запалом, з зав-
зяттям, з усіх сил 
いっしん [一身] сам 
いっしん [一新] відновлення, ре-
форма; ～する відновити, віднов-
лювати 
いっせい [一斉]: ～に (все, всі) 
разом, одночасно, одноголосно, 
одностайно 
いっせい [一世] епоха, ера, період 
いっそう [一層] ще (більше, кра-
ще і т.ін.); 彼女[каноджьо]は ～き
れいになった  Вона стала ще 
кращою (гарнішою, красивішою) 
いっそく  [一足 ] пара; ～の靴
[куцу] пара взуття 
いったい [一体] 1. загалом, взага-
лі, власне (кажучи); ～ 全 体
[дзентаі]どうしたんだ  А власне 
(кажучи), у чому справа? 2. : ～に 
взагалі, в цілому 3. цілісний, як 
одне ціле; ～となって згуртовано, 
об’єднавшись 
いったい [一帯] зона; район 
いっち  [ 一致 ] збіг, збіжність;  
～する  сходитися, збігатися (в 
чому); погодженість, узгодже-
ність; єдність, спільність; 意 見 
[ікен]が ～する сходитися в пог-
лядах (думках); 考 [канґа]えの～ 
єдність (спільність, одностай-
ність) поглядів (думок) 
いっちゃく [一着] першість, пе-
рше місце; ～になる фінішувати 
першим; (про одяг) (одна) штука, 
(одна) пара 
いっちゅうや [一昼夜] одна доба 
いつつ [五つ] п’ять; п’ять років 
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いってい [一定]: ～の сталий, ви-
значений, встановлений, певний; 
～の期間[кікан] визначений тер-
мін; ～する  встановлювати, ви-
значати; впроваджувати, запрова-
джувати 
いってん [一点] крапка 
いってん [一転] поворот, зміни; 
～する повертати, змінюватися 
いっとう [一等] перший ступінь, 
перший розряд; ～賞 [шьо:] пер-
ший приз 
いっぱい [一杯] 1. (один, одна) 
склянка, стакан, чашка, чарка (то-
що); 水[мідзу]を ～ください Дай-
те, будь ласка, стакан (склянку) 
води! 2. випивка, чаркування;  
～ 飲 [но] み (= や り ) ま し ょ う 
Вип’ємо (перехилимо) по чарці! 
3. : ～の (прям. і перен.) повний, 
переповнений, наповнений; 劇場
[ґекіджьо:]は観客[канкяку]で～だ
っ た  Театр був переповнений 
глядачами 
いっぱいやる [一杯やる] по 50 
いっぱく [一泊] ночівля; ～する 
ночувати, зупинитися на ніч 
いっぱん [一般]: ～の звичайний, 
звичний, загальноприйнятий; за-
гальний; ～にвзагалі, загалом; ～
的[текі]に言[і]ってзагалом кажу-
чи, взагалі беручи; …～у цілому, 
взагалі, як правило; 日 本 人
[ніхонджін]～について言[і]えば
… характеризуючи (кажучи про) 
японців взагалі (у цілому),… 
いっぴん [一品] один товар; одна 
річ; одне блюдо 

いっぷく [一服] затяжка, перекур; 
～する попалити, затягнутися 
いっぽ [一歩] (один) крок; рівень; 
етап; ～～крок за кроком 
いっぽう [一方] (один, одна) бік, 
сторона; ～ 的 [текі] な односто-
ронній; однобічний; ～ 通 行
[цуко:] односторонній рух; …す
る ～です тільки й робити, що… 
いっぽう  [一報 ] повідомлення;  
～する повідомляти, повідомити 
いっぽん [一本] 1. (при лічбі ци-
ліндричних і довгастих предме-
тів) один (олівець, цвях тощо)  
2. : ～にする з’єднувати, приєд-
нувати 
いつまでも  назавжди, нескін- 
ченно 
いつも завжди, постійно; як пра-
вило; ～の постійний, звичний 
いつわ [逸話] анекдот 
いつわり [偽り] неправда, брех-
ня; обман, омана 
イデオロギ ідеологія 
いてん  [移転 ] перехід; переїзд; 
переселення; ～する переселятися 
いでん [遺伝] спадок, спадщина; 
(біол., мед.) спадковість 
いでんし [遺伝子] ген 
いと [糸] нитка, мотузка 
いと [意図] намір; ～する мати 
намір, намірятися, хотіти, збира-
тися (щось робити) 
いど [井戸] колодязь, криниця 
いど [緯度] (геогр.) широта 
いどう [移動] рух, переміщення, 
переселення, пересування; ～する 
переміщати, переселяти, рухатися, 
мігрувати 
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いどう [異同] різниця 
いとこ [従兄弟] двоюрідний брат, 
двоюрідна сестра 
いどころ [居所] місце проживан-
ня, адреса 
いとしい [愛しい] любий, доро-
гий, коханий, милий 
いな [否] ні; ～と言[і]う запере-
чувати, відмовляти 
いない [以内] розміром…, у роз-
мірі…; в межах…; протягом…;    
１週間[шюкан]～ протягом одно-
го тижня, не більше тижня 
いなか [田舎] село, сільська міс-
цевість; провінція ～者[моно] се-
люк, селючка 
いなずま [稲妻] блискавка; ～が
光[хіка]る блискає блискавка 
イニシアチブ ініціатива 
いにん [委任] доручення; довіра; 
～する дати доручення 
いぬ [犬] собака, пес 
いねむり [居眠り] дрімота, сон-
ливість; ～をする дрімати, куня-
ти; ～運転  [унтен] заснути за 
кермом 
いのしし [猪] (біол.) (дикий) ка-
бан, вепр 
いのち [命] 1. життя 2. : …～だ 
найголовніше, основне; 家 族
[кадзоку]は彼[каре]の～だ  Най-
головніше для нього – сім’я 
いのり [祈り] молитва; ～をする 
молитися, читати молитву 
いのる [祈る] 1. молитися 2. ба-
жати комусь щось, зичити; (ご)成
功[сей-ко:]を～ Бажаю (вам) ус-
піхів! 
いはん [違反] порушення, пору-
шування; ～ す る  порушувати;  

法律 [хо:ріцу]に～する  порушу- 
вати закон; ～者[шя] порушник 
いびき хропіння; ～をかく хроп-
ти, хропіти 
いぶかしい [訝しい] сумнівний, 
підозрілий 
いぶき [息吹] дихання 
いふく [衣服] одяг, вбрання 
いぶんか [異文化] іноземна куль-
тура; ～コミュニケーション діа-
лог між культурами 
イベント подія; захід; спортивне 
змагання 
いま [今] зараз, нині, тепер; ～の 
теперішній, нинішній, сучасний; 
～から зараз, з цього моменту, з 
цього часу; ～のうち  тепер, на 
даний час; ～まで до цього часу, 
до сьогодні, досі; ～か ～か че-
каючи з нетерпінням; ～に скоро, 
незабаром, ось-ось, от-от; ～…ще 
(трохи, трошечки); 一 [ічі]度 [до] 
ще раз 
いま [居間] світлиця, вітальня 
いまだ [未だ]: ～に ще, все ще, 
поки що; 彼[каре]は～に学生[ґа-
кусеі]だ Він поки що вчиться (Він 
ще студент)  
いみ [意味] смисл, значення, суть, 
сенс; ～する  означати, значити, 
мати значення; これはどういう～
ですか Що це означає? 
イミテーション  імітація; під- 
робка 
いみん [移民] 1. переселення; ім-
міграція, еміграція; ～する пере-
селятися, емігрувати, іммігрува-
ти; 2. переселенець; іммігрант, 
емігрант 
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イメージ зображення 
いも [芋] картопля 
いもうと  [妹 ] молодша сестра 
(своя); 妹さん [імо:то-сан] моло-
дша сестра (чиясь) 
いもむし [芋虫] гусінь 
いや ні; не хочу 
いや  [嫌]: ～な  неприємний, 
противний; гидкий, огидний; ～がる 
не любити, ненавидіти; ～になる
обриднути, огиднути, остогидіти; 
～～  неохоче, знехотя, всупереч 
бажанню 
いやがらせ [嫌がらせ] (перен.) 
цькування, дратування; ～ す る 
(перен.) цькувати, дратувати, глу-
зувати, знущатися  
いやがる[嫌がる] не хотіти, не 
бажати; почувати відразу (до кого, 
чого) 
いやしい[卑しい] вульгарний, 
паскудний; низькопробний; заже-
рливий, жадібний; (品性[хінсей]
の)～人[хіто] вульгарна (паскуд-
на) людина; 金[кане]に～ пожад-
ливий до грошей 
イヤホーン навушник, навушники 
いやみ  [嫌味] сарказм, жорстка 
іронія 
いやらしい [嫌らしい] непри-
стойний, паскудний; бридкий, ги-
дкий 
イヤリング серга, сережка 
いよいよ 1. все більше й більше; 
ще більше; дедалі (щодалі, чим-
раз) більше 2. врешті, нарешті, 
врешті-решт 
いよく[意欲] бажання, прагнен-
ня, потяг 

いらい [以来] після того, як…; з 
того часу, як…; それ～відтоді, з 
тих пір; віднині, відтепер 
いらい [依頼] прохання, просьба; 
доручення; ～する просити, про-
хати; доручати; ～文型[бункеі] 
спонукальні вислови 
いらいら  [苛々] роздратування; 
～する  нервувати, дратуватися, 
роздратовуватися; このことは、
ひどく私[ваташі]を～させる Ця 
справа (це) мене дуже дратує (не-
рвує) 
イラスト (レーション) ілюстра-
ція, ～レーター ілюстратор 
いらっしゃる: (ввічл.) いらっし
ゃい ( ませ) Заходьте (зайдіть), 
будь ласка! Ласкаво просимо!  
いりぐち [入口] вхід 
いりひ  [入り日 ] сонце, що за-
ходить 
いりょう[医療] медична допомо-
га, медичне обслуговування; ～費
[хі] плата за лікування 
いる  [居る ] (про живі істоти)  
1. бути, знаходитися, бути прису-
тнім 2. жити, мешкати; існувати; 
私 [ваташі]の弟 [ото:то]は、東京
[то:кьо:]に～ Мій молодший брат 
живе в Токіо 3. мати (кого); 彼女
[каноджьо]には二人[футарі]の息
子 [мусуко]が～  Вона має двох 
синів 
いる [要る] мати потребу, потре-
бувати, потрібно, треба; потріб-
ний, необхідний; ビザが～ потрі-
бна віза, 要らない не треба; непо-
трібний 
いる [煎(=炒)る] жарити, сма-
жити 
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いるい [衣類] одяг, убрання 
イルカ [海豚] дельфін 
イルミネーション ілюмінація 
いれい [違令] порушення наказу 
いれかえ [入れ替え] заміна; пере-
міщення 
いれかえる  [入れ替える] замі-
нювати, заміняти; обновлювати, 
обновляти 
いれかわる [入れ替わる] міняти-
ся, переміщатися, переміститися 
いれずみ  [入れ墨 ] татуювання;  
～をする робити татуювання 
いれもの [入れ物] посудина, посуд 
いれる  [入れる ] 1. класти, на-
кладати; сипати, наливати 2. кла-
сти, ставити (в середину чого); 
вставляти; 歯 [ха]を～  вставляти 
зуби 3. : … を 入 れ て  разом 
з…(ким, чим), включаючи…(кого, 
що), в тому числі…(хто, що); 僕
[боку]を～私[ваташі]たちの家族
[кадзоку]は七 [шічі(нана)]人 [нін]
だ Зі мною разом нас у сім’ї се-
меро 
いろ [色] колір, забарвлення 
いろいろ [色々] по-різному, всяк, 
всяко, всілякими способами, різ-
ним чином, так і сяк; ～やってみる 
намагатися так і сяк; ～の(な) 
різний, всілякий, всякий 
いろけ[色気] кокетливість, кокет-
ність; ～のある  кокетливий, ко-
кетний 
いろがみ [色紙] кольоровий папір 
いろガラス [色ガラス] кольорове 
скло 
いろは  іроха, японська абетка; 
щось найперше, найпростіше 

いろり [囲炉裏] спеціальне місце 
для вогню на підлозі 
いろわけ  [色分け ] сортування, 
розподіл 
いわ [岩] скеля 
いわい [祝い] 1. святкування; свя-
то; 2. вітання, привітання, поздо-
ровлення 
いわう [祝う] 1. святкувати 2. ві-
тати, поздоровляти 
いわはだ [岩肌] скеля 
いわや [岩屋] печера 
いわば[言わば] якщо можна так 
сказати; так би мовити; (одним) 
словом 
いわゆる[所謂] так званий; горе-
звісний 
いんき [陰気] похмурість, хмур-
ність, понурість; ～な похмурий, 
хмурний, понурий 
いん [印] печатка, штамп 
いんえい [陰影] тінь, відтінок 
いんかん [印鑑] печатка 
インク чорнила; 色[іро]～кольо-
рові чорнила 
いんこう [咽喉] горло, гортань 
いんさつ [印刷] друк, друкуван-
ня; ～する друкувати; ～所[джьо] 
друкарня 
いんし [因子] фактор 
いんしょう  [ 印象 ] враження;  
～に残[ноко]るсправити вражен-
ня, залишитись у пам’яті, 第一
[даіічі]～  перше враження; ～的
[текі](な) вразливий, вражаючий, 
той, який справляє враження; ～
を与[ата]える вражати, справляти 
враження 
いんしょく[飲食] їжа і напої, ха-
рчування; ～する харчуватися 
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インスタント: ～(の) момента-
льний; розчинний; напівфабрикат, 
швидкого приготування, готовий; 
～ コ ー ヒ ー  розчинна кава,  
～ラーメン  локшина швидкого 
приготування 
イ ン ス ト ー ル  завантаження, 
установка: ～する  завантажити, 
встановити 
インストラクター інструктор 
いんしゅうんてん [飲酒運転] во-
дити машину в нетверезому стані 
いんしょくてん  [飲食店] кафе; 
ресторан; магазин 
インスタントしょくひん [インス
タント食品] постійні товари 
いんたい [引退] відставка; ～する 
іти у відставку 
インターネット інтернет 
インタビュー інтерв’ю 
インデックス індекс 
インテリア інтер’єр 
インテリ(ゲンチャ)інтелігент; 
інтелігенція 
いんちき шахрайство, шахрування; 
～な шахрайський, крутійський 
インドしき [インド式] в індійсь-
кому стилі 
イントネーション  інтонація 
インパルス імпульс 
インフラストラクチャー інфра-
структура 
インフルエンザ грип,  інфлюенца
豚～ свинячий грип 
インフレ(-ション) інфляція 
いんぶん  [韻文] поезія, поетич-
ний твір 
いんぼう[陰謀] змова, інтрига; за- 
колот 

いんゆ [隠喩] метафора 
いんよう  [引用 ] 1. цитування;  
～する цитувати, наводити цита-
ту, посилатися 2. (～文) цитата; 
посилання; ～符[фу] лапки 
いんりょう[飲料] напій, питво; 
～水 [суй] питна вода, вода для 
пиття 
いんりょく [引力] (фіз.) тяжіння, 
сила тяжіння 
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う 
 
 
ウィークエンド  вихідні, кінець 
тижня 
ういういしい [初々しい] наївний, 
невинний 
ウイスキー віскі 
ウイルス вірус; インフルエンザ
～вірус грипу 
ウインタースポーツ зимові види 
спорту 
うえ [上] 1. верх, верхня частина; 
вершина; верхівка 2. над, понад 
(ким, чим); вгорі, на (кому, чому): 
～に  вгорі; テーブルの～に  на 
столі 3. ～の  старший, дорослі-
ший; старіший; 雄介[ю:суке]は菜
穂子[нахоко]より二[фута]つ～だ 
Юсуке старший за Нахоко на два 
роки 4. …の～ більше того, окрім 
(крім, опріч) того, на додачу 
うえ  [飢え ] голод: ～死[джі]に 
голодна смерть, смерть від голоду 
ウエーター офіціант 
ウエートレス офіціантка 
うえき [植木] садова рослина; ～
屋[я] садівник 
うえした [上下] верх і низ; ～に 
вгорі та внизу 
うえる [植える] садити, саджати, 
вирощувати (рослини), сіяти 
うえる [飢える] голодувати, бути 
голодним 
ウオーミングアップ (спорт.) ро-
зминка, розігрів 
ウオッカ горілка 
うかがう [伺う] 1. відвідати (ко-

гось), нанести візит 2. запитати, 
спитати, довідатися, поцікавитися 
うかぶ [浮かぶ] 1. плавати, плис-
ти, триматися на воді 2. (про дум-
ку, ідею, запитання, тощо) з’яв- 
лятися, виникати 
うかべる [浮かべる] спустити на 
воду 
うがん [右岸] правий берег 
うきう [雨季] сезон дощів 
うきはし  [浮き橋 ] понтонний 
міст 
うきぼり [浮き彫り] рельєф, ба-
рельєф 
うきよ  [浮世 ] даремна життєва 
метушня, прикрий світ; ～絵 [е] 
(традиційний жанр японського 
живопису) 
うく [浮く] плисти, плавати, три-
матися на воді, піднятись на по-
верхню; зависати (у повітрі) 
うぐいす [鶯] соловей 
うけあう [請合う] ручатися, да-
вати поруку; гарантувати 
うけいれる [受け入れる] сприй-
мати, приймати; погоджуватися; 
提案[теіан]を～ приймати пропо-
зицію 
うけつけ  [受付] 1. бюро, місце 
реєстрації, приймальня, рецепція 
2. прийом (гостей, хворих, відві-
дувачів тощо) 
うけつける [受け付ける] отрима-
ти, прийняти (заяву, документи 
тощо) 
うけとめる [受け止める] схопити, 
спіймати; тримати, втримати 
うけとり [受け取り] отримання, 
прийняття 
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うけとる  [受け取る] отримати, 
прийняти, взяти; 賄賂[ваіро]を～ 
брати хабаря 
うけみ [受身] пасивний стан 
うける  [受ける] 1. отримувати, 
ловити; складати (іспит); страж-
дати (від чого); 試験[шікен]を～ 
складати іспит 2. бути в пошані 
(шанобі тощо); бути схвально 
сприйнятим, мати успіх; 尊 敬
[сонкей]を～бути поважним 
うごかす [動かす] 1. рухати, су-
нути, пересунути, пересовувати, 
перемістити, збурити; 体[карада]
を～ займатися фізичними впра-
вами 2. керувати, здійснювати ке-
рування: 車[курума]を～ керува-
ти автомобілем 
うごき [動き] рух, пересування, 
прямування 
うごく [動く] 1. рухатися, пере-
суватися 2. працювати, функціо-
нувати, робити; コンピューター
が～いていない  Комп’ютер не 
працює 
うさぎ [兎] заєць, кролик; ～小屋 
[ґоя] заяча нора 
うし [丑] бик 
うし [牛] корова 
うしなう [失う] втрачати; губити 
うしろ [後ろ] позаду, ззаду; ～に 
позаду, ～の задній, той, що по-
заду, ～へ назад 
うしろあし [後ろ足] задня лапа 
うす [臼] ступа 
うすい [薄い] 1. тонкий; слабкий 
2. (про колір) нечіткий; блідий, 
невиразний 3. (про смак) пісний 
うすあじ [薄味] витончений смак 

うすがみ [薄紙] тонкий папір 
うすぎ [薄着] легкий одяг; ～を
する одягнутися легко 
うすぐもり [薄曇] слабка хмар-
ність 
うすごおり [薄氷] тонкий лід 
うすび [薄日] слабке сонце 
うすめる [薄める] зробити тон-
шим, розбавити 
うずめる [埋める] закопати 
うすもの [薄物] тонка тканина 
うすわらい  [薄笑い] посмішка; 
～をする посміхнутись, посміха-
тись 
うせつ [右折] поворот праворуч; 
～する повернути праворуч, по-
верта-ти праворуч 
うせる [失せる] загубитися, зни-
кнути 
うそ [嘘] брехня, неправда; ～を
つける брехати, казати неправду; 
～つき брехун 
うた [歌] пісня; вірш (традицій-
ний японський); ～を歌 [ута]う 
співати пісню; 大 和 [ямато] ～ 
традиційна японська поезія 
うたう [歌う] співати 
うたがい [疑い] сумніви; ～をう
ける сумніватися 
うたがう [疑う] сумніватися, ма-
ти сумніви, не довіряти, підозрю-
вати 
うたがわしい [疑わしい] сумнів-
ний, підозрілий 
うち [内] 1. середина, всередині; 
～に всередині; ～へ в середину, 
～から  з середини  2. : ～ (に ) 
протягом, поки, доки; 今[іма]の～
に негайно; вже зараз 3. : …の～
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(で) з (із), з-посеред, з-поміж, се-
ред; あ の 三 人 [саннін] の 女 性
[джьосей]のうち～ з (серед) тих 
трьох жінок 
うち [家] 1. дім, будинок, оселя 2. 
сім’я, родина; ～の домашній  
3. своя (власна, рідна) хата; ～に 
вдома, додому, ～から з дому, ～
へ додому 
うちあける  [打ち明ける ] при-
знаватися, зізнаватися; освідчува-
тися; 秘密 [хіміцу]を～  довіряти 
(розкривати) таємницю 
うちあげる  [打ち上げる ] (про 
супутник, ракету тощо) запускати, 
пускати, піднімати у повітря 
うちあわせ [打ち合わせ] обгово-
рення, розмова, нарада, узго-
дження; ～をする обговорювати, 
мати нараду, узгоджувати 
うちうみ [内海] внутрішнє море 
うちおとす [打ち落とす] збити 
うちかつ [打ち勝つ] перемогти, 
підкорити 
うちがわ [内側] внутрішня сто-
рона; ～へ всередину; ～に всере-
дині, всередину; ～から з середи-
ни, назовні; ～の внутрішній 
うちきる [打ち切る] припиняти, 
кидати, переставати (щось роби-
ти) 
うちけす [打ち消す] заперечува-
ти, відкидати 
うちこむ [打ち込む] забити; засу-
нути 
うちころす  [撃ち殺す] забити, 
вбити 
うちこわす [打ち壊す] розламати, 
поламати, розбити 

うちだす [打ち出す] відкрити во-
гонь, вистрілити 
うちたてる  [打ち立てる] ство-
рювати, засновувати 
うちにわ [内庭] внутрішній сад 
うちポケット [内ポケット] внут-
рішня кишеня 
うちゅう [宇宙] космос, всесвіт, 
космічний простір; ～の  косміч-
ний, ～船 [сен] космічний кора-
бель, ～飛行士 [хіко:ші] космо-
навт, астронавт, ～ロケット кос-
мічна ракета, ～人[джін] інопла-
нетянин, прибулець із космосу 
うちゅう [雨中] під час дощу, в 
дощ 
うちわ [内輪]: ～の сімейний; ～
で у вузькому колі 
うちわ [団扇] віяло 
うつ [打つ] 1. бити, вдарити, за-
бити 2. стріляти; 銃 [джю:]を～ 
стріляти з рушниці 
うっかり ненавмисно, випадково, 
через неуважність; ～する проґа-
вити, помилитися, схибити 
うつくしい [美しい] гарний; чу-
довий 
うつし [写し] відбиток, копія 
うつしだす [映し出す] відобра-
жати, відкидати 
うつす [写す] зробити копію, зро-
бити відбиток 
うつす [映す] 1. відбивати, відо-
бражати, віддзеркалювати 2. (про 
фільм, телепередачу тощо) пока-
зувати, демонструвати 
うつす [移す] 1. перенести, пере-
містити, переносити; переміщати; 
переміщувати 2. (мед.) заразити; 
заражувати 
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うったえる [訴える] 1. жалітися; 
скаржитися; позивати до суду         
2. звертатися, звернутися (до ко-
го)  3. удаватися (до чого) 
うつびょう [鬱病] депресія 
うつむく [俯く] опустити голову, 
нахилити голову 
うつり  [移り ] переїзд, перемі-
щення 
うつり [写り] відображення, від-
биття 
うつる [写る] 1. відбиватися, від-
дзеркалюватися  2. фотографува-
тися 
うつる [映る] відображатися, бу-
ти показаним (на фото, відео то-
що); (про тінь) падати 
うつる [移る] 1. переїхати, пере-
їжджати, переселитися 2. (про 
час) проходити, минати, спливати  
3. (мед.) заражатися, заражуватися 
うつわ  [器] 1. посудина, посуд, 
вмістилище 2. засіб, пристрій, 
прилад 
うで  [腕 ] 1. рука (від плеча до 
зап’ястка) 2. вміння, навичка; ～
が上[а]がる навчитись щось ро-
бити, ～を競 [кісо]う  змагатися, 
конкурувати 
うでどけい  [腕時計 ] наручний 
годинник 
うでまえ  [腕前 ] майстерність, 
вміння 
うでわ [腕輪] браслет 
うてん [雨天] дощова погода 
うとましい неприємний 
うどん [饂飩] удон (японська ло-
кшина; суп із японською локши-
ною) 

うながす  [促す ] примушувати; 
форсувати, сприяти 
うなぎ [鰻] вугор 
うなぎのぼり  [鰻登り] швидке 
просування 
うなじ [項] потилиця 
うなずく [頷く] кивати, нахиляти 
голову у знак згоди 
うなり [唸り] стогін, ричання 
うなる [唸る] (про тварин) рича-
ти, рикати, ревіти, дзижчати; гар-
чати, гудіти 
うぬぼれる [自惚れる] зазнавати-
ся, бути самозакоханим (самовпе-
вненим) 
うね [畝] грядка 
うねり нерівність, згин 
うねる бути нерівним, хвилястим 
うばう [奪う] 1. віднімати, відби-
рати; виселяти  2. красти, викра-
дати 
うばぐるま [乳母車] дитячий ві-
зочок 
うま [馬] кінь; ～に乗[но]る їхати 
верхи, їхати на коні 
うまい гарний на смак, смачний 
うまい умілий, вправний, сприт-
ний; 口[кучі]は～ вміє гарно го-
ворити 

うまく [旨く] добре, як треба, га-
разд; ～行[і]く йти за планом 
うまる [埋まる] бути закопаним 
うまれ [生まれ] народження 
うまれつき [生まれつき] за при-
родою (вдачею, натурою), від на-
родження; ～の природжений 
うまれる [生まれる] 1. народжу-
ватися, з’являтися на світ 2. вини-
кати; створюватися 
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うみ [海] море; океан 
うみ [膿] гній 
うみびらき  [海開き ] відкриття 
пляжного сезону 
うみだす [生み出す] створювати; 
виробляти, народжувати 
うみべ [海辺] берег моря, пляж 
うむ [生む] народити; привести; 
нестися; 卵 [тамаґо]を～  знести 
яйце 
うむ  [膿む] гноїтися, наривати 
うむ  [有無] наявність 
うめ [梅] (японська) слива; ～酒
[шю] сливове вино 
うめく [呻く] стогнати 
うめたてち [埋め立て地] землі, 
що зазнали меліорації 
うめる [埋める] 1. закопати, заси-
пати 2. наповнити 3. заткнути 
うもう [羽毛] перо, пір’я; пух 
うやうやしい  [恭しい] ввічли-
вий; покірний 
うやまう [敬う] поважати; покло-
нятися 
うら [浦] затока, лиман 
うら [裏] виворіт, спід, зворотна 
сторона; ～をかく  обдурювати, 
перехитрити 
うらがえす  [裏返す] вивернути 
навиворіт 
うらぎり [裏切り] зрада 
うらぎる [裏切る] 1. зраджувати 
2. обманювати, дурити 
うらごえ [裏声] фальцет 
うらどおり [裏通り] провулок 
うらない [占い] ворожіння, пере-
дбачення; 手相[тесо:]～  гадання 
по руці, хіромантія; 星 [хоші]～ 
гороскоп, астрологія 

うらなう [占う] ворожити, перед-
бачати майбутнє 
うらみち [裏道] задня вулиця 
うらめしい [恨めしい] той, що 
ненавидить 
うらもん [裏門] задні ворота 
うらやましい [羨ましい] заздріс-
ний 
うらやむ [羨む] заздрити 
うらわかい [うら若い] молодий, 
юний 
うり [瓜] диня 
うり [売り] продаж 
うりあげ [売り上げ] виручка від 
продаж 
うりきれ [売り切れ] розпродаж 
うりきれる [売り切れる] розпро-
датися 
うりて [売り手] продавець, тор-
говець 
うりとばす [売り飛ばす] продати, 
позбутися 
うりぬし [売主] продавець 
うりば [売り場] відділ (в магази-
ні), прилавок; ワイン～  винний 
відділ 
うりもの [売り物] товар 
うりょう [雨量] кількість опадів 
うる [売る] продати, продавати 
うるうどし [閏年] високосний рік 
うるおい [潤い] вологість 
うるおう [潤う] намокнути, на-
мочитися 
うるおす [潤す] намочити 
うるさい шумний, набридливий, 
нав’язливий; ～ ! Замовкни! Від-
чепись! 
ウルトラ ультра 
うるむ  [潤む] намокнути, стати 
мокрим 
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うるわしい [麗しい] гарний, кра-
сивий 
うれしい [嬉しい] радісний, весе-
лий 
うれしがる [嬉しがる] зрадіти 
うれしさ [嬉しさ] радість 
うれっこ [売れっ子] популярна 
людина 
うれのこり [売れ残り] залишки 
товару 
うれのこる [売れ残る] залиши-
тися непроданим 
うれる [売れる] продаватися, га-
рно продаватися 
うれる [熟れる] достигнути (про 
фрукти, овочі тощо) 
うれはじめる [売れ始める] по-
чинати продавати 
うれる [売れる] продавати; збу-
вати 
うわがき [上書き] напис на чо-
мусь 
うわぎ [上着] верхній одяг 
うわくちびる [上唇] верхня губа 
うわぐつ [上靴] домашні капці, 
тапки 
うわさ [噂] чутки; плітки; загаль-
на розмова 
うわて  [上手 ] верх; перевага;  
～から згори 
うわびょうし  [上表紙 ] супер-
обкладинка 
うわべ [上辺] поверхня 
うわまわる [上回る] перевищува-
ти (якусь суму) 
うわむく [上向く] покращуватись 
うわやく [上役] начальник 
うん так, зрозуміло, згода, гаразд 

うん [運] удача, щастя; ～がいい 
вдалий, щасливий, ～が悪 [вару]
い невдалий, нещасливий 
うんこう [運行] рух, циркуляція; 
～する рухатися 
うんざん [運算] рахунок, лічба; 
～する рахувати 
うんせい [運勢] доля 
うんてん [運転] рух, пересування, 
їзда; ～する їхати, керувати (ма-
шиною); ～手[шю] водій, шофер 
うんどう [運動] рух, дія; ～する 
рухатися 
うんめい [運命] доля 
うんよう  [運用 ] використання;  
～する використовувати 
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え 
 
 
え [柄]  рукоятка, держак, ручка; 
важіль; ефес 
え [絵]  живопис; картина, малю-
нок; ～をかくмалювати (картину) 
ええ(виг.)  Га? Що? Невже? 
エアコン  кондиціонер 
エアポケット  повітряна яма 
エアメール  авіапошта 
エアロビクス  аеробіка 
えいい  [鋭意]  старанність 
えいえん  [永遠]  вічність; безме-
жність;  ～に вічно, назавжди, на-
віки 
えいが  [映画]  кінокартина, кіно-
фільм, кінострічка;  ～館 [кан] кі-
нотеатр; ～を見 [мі] る дивитися 
фільм 
えいき [鋭気]  енергія, бадьорість 
えいきゅう [永久]  → えいえん 
えいきょう  [影響]  діяння, дія, 
вплив: ～ を 与 [ата] え る  мати 
вплив, впливати; …の～で під 
впливом, під дією (кого, чого); ～
する впливати, діяти 
えいぎょう [営業]  торгівля, ко-
мерція, торговельна справа; ～時
間 [джікан] режим роботи (торго-
вельного закладу); ～する  вести 
справи (на підприємстві); працю-
вати, бути відчиненим, відкритим 
(про режим роботи) 
えいご  [英語] англійська мова 
えいこう [栄光] слава 
え い こ く  [ 英 国 ] Англія, 
Об’єднане королівство Англії, 

Шотландії та Північної Ірландії 
えいさい [英才] талант 
えいじ  [英字] англійські букви, 
англійська абетка 
えいじ [嬰児]  немовля 
えいしゃ [映写] проекція; ～する 
робити проекцію 
えいじゅう [永住] постійне місце 
проживання; ～ す る  постійно 
проживати; ～者[шя] мешканець 
えいじる [映じる] відобразитися 
(у дзеркалі) 
エイズ (мед.) СНІД (синдром на-
бутого імунодефіциту); ～ウイル
ス вірус СНІДу 
えいせい [衛星] (астр.; техн.) су-
путник; 人工[джінко:]～ штучний 
супутник; 都市 [тоші] ～  місто-
супутник 
えいせい [衛生] гігієна, санітарія; 
～上[джьо:]の гігієнічний; 不[фу] 
～ антисанітарія 
えいぞう  [映像 ] відображення, 
зображення 
えいぞく  [永続 ] продовження, 
тривалість; ～する  продовжува-
тися, тривати 
えいだん [営団] торгівельна ком-
панія, корпорація 
えいち  [英知 ] мудрість, розум, 
інтелект 
えいてん  [栄転] підвищення по 
службі; ～する  отримати підви-
щення, бути підвищеним 
えいてん  [栄典] святкування 
えいねん  [永年] довгі роки, бага-
то років 
えいびん  [鋭敏] гострий; тонкий 
えいぶん  [英文] твір англійською 
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мовою, речення англійською мо-
вою 
えいへい [衛兵] караульний, пос-
товий, охорона; ～所[шьо] карау-
льне приміщення 
えいべつ [永別] прощання навіки, 
розставання назавжди: ～ す る 
прощатися навіки, розставатися 
назавжди 
エイペック Азіатсько-тихоокеан-
ське економічне співробітництво 
えいゆう [英雄] герой, героїня; ～
的[текі] героїчний 
えいよ [栄誉] слава 
えいよう [栄耀] харчування 
えいようか [栄養価] поживність 
えいようドリンク  [栄養ドリン
ク] поживний напій 
えいり [営利] отримання прибут-
ку: ～的[текі] комерційний, вигі-
дний 
えいり [絵入り] ілюстрований 
えいりん [営林] лісне господарс-
тво, лісоводство 
ええ так 
エージェント  агент; агенція 
エーティエム  банкомат 
ええと Хвилину. Дайте подумати. 
Як це сказати. 
えがお [笑顔] посмішка, усміхне-
не обличчя 
えがく [描く] 1. малювати 2. зо-
бражувати, зображати; опису- 
вати 
えがたい [得難い] рідкісний, рід-
кий 
えがら [絵柄] малюнок, орнамент, 
візерунок 
えき [駅] станція, вокзал 

えき [益] вигода; користь; пожи-
ток, зиск ～する приносити при-
буток, ～のある прибутковий 
えき [液] рідина, розчин  
えきいん [駅員] працівник станції 
えきがく [易学] епідеміологія 
えきしゃ [駅舎] будівля станції 
えきしょう [液晶] рідкий крис-
тал; ～ディスプレー дисплей на 
рідких кристалах 
エキスパート експерт 
エクゾチック екзотичний 
えきたい [液体] рідина; ～の рі-
дкий, рідинний 
えきちゅう  [益虫 ] корисна ко- 
маха 
えきちょう [駅長] начальник ста-
нції, директор вокзалу 
えきびょう [疫病] епідемія, по-
шесть 
えきまえ  [駅前 ] місце навколо 
станції 
えぐい  гіркий, гострий 
えぐる [抉る] пробити, проштир-
кнути, проколупати 
エゴイスト егоїст 
エゴイズム егоїзм 
えこう  [回向] поминки, тризна; 
～する робити поминки 
えごころ [絵心] художній смак 
えこじ [依怙地] впертий, завзя-
тий, непоступливий; ～に вперто 
エコロジー екологія 
えさ [餌] 1. корм 2. наживка, на-
жива 
えじき [餌食] їжа, здобич; ～にや
る віддати на корм 
えしゃく [会釈] привітання, уклін: 
～する привітатися, вклонитися 
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えず [絵図] план, проект, схема 
エスエフ наукова фантастика 
エスカレーター ескалатор 
エスコート ескорт, супровід; ～
する супроводжувати 
えぞいちご [蝦夷苺] малина 
えぞまつ [蝦夷松] ялинка 
えだ [枝] 1. гілка, віть 2. відгалу-
ження 
エチケット етикет 
えっ (виг.) як? як-як? що? що ви 
сказали?   
えっきょう [越境] перетин кор-
дону; ～する перетнути кордон 
えっけん [謁見] аудієнція 
エッセイ есе 
えっとう [越冬] зимівля;  
～する зимувати, проводити зиму 
えつどく [閲読] читання;  
～する читати 
えっぺい  [閲兵 ] парад, огляд 
військ; ～式[шікі] парад, військо-
ве свято 
えつらく [悦楽] задоволення, на-
солода 
えつらん [閲覧] перегляд, читан-
ня; ～する переглядати, перегля-
нути, читати; ～室[шікі] кімната 
для читання 
えどっこ  [江戸っ子 ] корінний 
житель Токіо 
エネルギー енергія 
えのぐ [絵の具] фарби; 油[абура]
～олійні фарби 
えはがき [絵葉書] (поштова, ху-
дожня) картка, листівка 
えび [海老] омар; креветка; рак; 
小[ко]～ креветка 
エビソード епізод 

エピローグ епілог 
えふで [絵筆] пензлик 
エプロン фартух 
えほん [絵本] книжка з картин-
ками;  дитяча книжечка 
えもの [獲物] дичина, здобич 
えもんかけ [衣文賭け] вішак 
えら [鰓] зябри 
エラー помилка 
えらい [偉い] 1. визначний, вида-
тний, великий; ～ ! Молодець!  
2. відомий; високопоставлений, 
вельможний, знатний 3. страшен-
ний, жахливий; ～ 寒 [саму] さ 
страшенний холод, холоднеча 
えらぶ [選ぶ] 1. підбирати, зби-
рати; вибирати 2. обирати (голо-
вою, депутатом, президентом і 
т.ін.) 
えり [襟] комір; шия 
エリート еліта 
えりくび [襟首] потилиця 
えりわける  [選り分ける ] роз- 
класти 
える [得る] 1. набувати, отриму-
вати, здобувати 2. могти, бути 
здатним 
エレべーター ліфт 
えん  [円 ] 1. коло, круг 2. єна;  
～を描[еґа]く  намалювати коло, 
～高[дака] високий курс єни (до-
рога єна), ～安[ясу] низький курс 
єни (дешева єна) 
えん [縁] зв’язок, відносини, сто-
сунки 
えんいん  [延引 ] затримка, від-
строчка; ～する затримуватися 
えんか [演歌] енка (жанр тради-
ційної японської пісні) 
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え ん か い  [ 沿 海 ] узбережжя;  
～の прибережний, приморський 
えんかい [宴会] банкет, звана ве-
черя, прийом, вечірка 
えんかく [遠隔] віддалений, дале-
кий: ～の віддалений, далекий 
えんかつ  [円滑 ] рівний, гладе-
нький; ～に рівно, рівномірно 
え ん が ん  [ 沿 岸 ] узбережжя;  
～の прибережний 
えんき  [延期 ] відкладення, від-
строчка; продовження (строку, 
терміну) ～ す る  відстрочити, 
продовжити 
えんき [延期] базис, основа 
えんぎ [演技] (театр.) виконання, 
гра; ～者[шя] виконавець 
えんぎ [縁起] ознака, прикмета 
えんきょり [遠距離] далека від-
стань, довга дистанція; ～に дале-
ко; ～の далекий 
えんきん [遠近] далеко і близько, 
скрізь; ～に скрізь 
えんけい [遠景] вигляд, перспек-
тива 
えんけい [円形] коло; ～の круг-
лий 
えんげい [園芸] садівництво; ～
家[ка] садівник 
えんげい  [園芸] театральна ви-
става, гра в театрі: ～会[каі] спек-
такль; ～家[ка] актор 
えんげき [演劇] театр, драма; те-
атральна вистава; театральне мис- 
тецтво 
えんこ [縁故] знайомство 
えんご [援護] підтримка, допомо-
га; ～する підтримувати, допома-
гати 

えんこん [怨恨] злість 
エンジニア інженер 
えんしゅう [円周] околиця, пери-
ферія 
えんしゅう  [ 演習 ] навчання; 
практика, практичне заняття, се-
мінар; ～する вчитися, займатися, 
готуватися до занять, ～の навча-
льний 
えんしゅつ  [演出 ] постановка, 
вистава; режисура; виконання; ～
家[ка] постановник, режисер 
えんじょ [援助] допомога, поміч; 
сприяння, підтримка; ～する до-
помагати; сприяти, підтримувати 
えんじる [演じる] (театр.) вико-
нувати (роль), грати 
エンジン двигун, мотор 
えんぜつ [演説] промова, виступ; 
～する  виступити з промовою, 
виголошувати промову 
えんそう [演奏] (муз.) гра, вико-
нання; ～する грати, виконувати 
えんそく [遠足] екскурсія; прогу-
лянка, пікнік; ～に行[і]く піти на 
пікнік (екскурсію, прогулянку) 
え ん た い  [ 延 滞 ] затримка;  
～している бути простроченим 
えんだい [演題] тема виступу 
えんちゃく  [延着 ] запізнення, 
прибуття з запізненням; ～する 
запізнитися, прийти з запізненням 
えんちゅう [円柱] колона 
えんちょう  [延長] подовження; 
продовження; ～する подовжува-
ти; продовжувати; збільшувати 
えんちょう [園長] директор 
えんちょく [鉛直] вертикальний 
えんどう [豌豆] горох, горошок 
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えんぴつ [鉛筆] олівець; 色[іро]
～кольоровий олівець 
エンペラー  імператор 
えんぼう [遠望] перспектива, ви-
гляд здалеку 
えんよう [遠洋] відкрите море 
えんりょ [遠慮] зніяковіння, зні-
яковілість; сором, соромливість, 
сором’язливість; скромність; ～する 
соромитися; ніяковіти, почувати 
себе ніяково; どうぞご～なくて 
не соромтесь, будь ласка 
えんろ [遠路] далека дорога 
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お 
 
 
お [尾] хвіст 
おい [甥] племінник, небіж 
おいかける  [追いかける] бігти 
навздогін, доганяти, наздоганяти 
おいこす [追い越す] переганяти, 
обганяти, випереджати 
おいしい  [美味しい ] смачний, 
апетитний; 美味しく食 [та]べる 
смачно (з задоволенням) їсти 
おいしげる  [生い茂る] швидко 
виростати 
おいだす [追い出す] виключити; 
виганяти 
おいつく  [追いつく ] доганяти, 
наздоганяти; догнати, наздогнати 
おいて: ...に (при зазначенні міс-
ця) в, на; ～京都 [кьо:то]に～  в 
Кіото 
おいで(ввічл.) приходити; прохо-
дити, прямувати, іти і т. ін.; どう
ぞこちらに～ください  ідіть 
(проходьте) сюди, будь ласка!; よ
うこそ～くださいました Ласкаво 
просимо! 
おうじる  [応じる ] відповідати, 
погоджуватися; виконувати (про-
хання); подавати заяву 
おうだんほどう  [横断歩道] пі-
шоходний перехід 
おうとう [応答する] відповідь; ～
する відповідати 
おいはらう [追い払う] виганяти, 
вигонити, проганяти; збуватися, 
позбуватися, здихуватися 
オイル (техн.) (автомобільне) ма-
сло; мастило 

おう [王] король; цар; монарх 
おう [追う] 1. гнатися, пересліду-
вати 2. виганяти, вигонити, прога-
няти 
おう [負う] 1. нести, носити (на 
собі, на спині) 2. брати на себе; 
виконувати; нести відповідаль-
ність 3. зазнавати (чого) 
お う え ん  [ 応 援 ] підтримка;  
～する підтримувати; уболівати 
おうぎ [扇] (складане) віяло 
おうごん [黄金] золото 
おいじ [王子] принц 
おうじて [応じて]: ...に～відпо-
відно ... (до чого, чому); врахову-
ючи ... (що), зважаючи на ... (що) 
おうじょ [皇女] принцеса 
おうじる [応じる] 1. відповідати, 
давати відповідь 2. давати згоду, 
погоджуватися 
おうだん [横断] пересікання; пе-
рехід; 太平洋[таіхеійо:]～ перехід 
через Тихий океан; ～歩道[ходо:] 
пішохідний перехід 
おうとう [応答] відповідь; відгук; 
～する відповідати, відкликатися, 
озиватися 
おうひ [王妃] королева; цариця 
おうふく [往復] в обидва кінці, 
туди й назад; подорож туди і на-
зад; ～する їхати (їздити) туди й 
назад, курсувати між (чим) 
おうむ [鸚鵡] папуга; ～返[ка]え
にする повторювати як папуга 
おうよう  [応用 ] застосування, 
використання; ～する застосову-
вати; вживати; прикладати 
おうべい  [欧米 ] Європа і Аме- 
рика 
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おうぼ [応募] підписка, підпису-
вання; подання заяви; ～する під-
писуватися; подавати заяву 
おうらい [往来] 1. рух, вуличний 
рух 2. вулиця, дорога 
おえる [終える] закінчити 
おおい  [多い ] численний; (про 
погоду, опади тощо) частий; мін-
ливий; рясний; (у складі присуд-
ка) багато, багацько; ここは人
[хіто]が～ Тут багато людей 
おおいに [大いに] дуже, вельми; 
надто, занадто (багато) 
おおあめちゅういほう [大雨注意
報] штормове попередження 
おおいし [大石] великий камінь, 
валун 
おおいそぎ [大急ぎ] невідкладний 
おおう [覆う] 1. закривати, пок-
ривати, укривати; (про вуха, очі 
тощо) затикати, заплющувати, за-
туляти 2. приховувати 
おおかみ [狼] вовк 
おおきい [大きい] (прям. і перен.) 
великий, значний; сильний, могу-
тній; 大きくなる рости, зростати; 
збільшуватися 
おおげさ [大袈裟]: ～な перебі-
льшений,прибільшений 
オーケストラ оркестр 
おおさかかんくきしょうだい [大
阪管区気象台] Осакська районна 
метеорологічна станція 
おおぜい [大勢] багато (народу), 
натовп, юрбище, стовпище 
おおどおり  [大通り ] проспект, 
магістраль, центральна вулиця 
オートバイ мотоцикл 
オードブル закуска 

オ ー バ ー  перебільшення;  
～な  перебільшений, надмірний; 
～する перебільшувати 
オーバー(コート) пальто 
おおはば [大幅]: великий, широ-
кий; значний; ～な値上 [неа]げ 
значне підвищення цін 
おおむぎ [大麦] ячмінь 
おおむね [概ね] в основному, в 
цілому; значною мірою 
おおめ [多め] мульти- (багато-) 
おおやけ  [公]: ～の  публічний, 
громадський; офіційний 
おか [丘] пагорб, пагорбок, паго-
рок 
おかあさん [お母さん] мати, неня, 
ненька 
あかげ: ...の～で завдяки, дякую-
чи (кому, чому); ～さまで Щиро 
дякую! Я вам дуже вдячний 
おかしい [可笑しい] 1. смішний, 
кумедний 2. чудний, чудернаць-
кий; дивний, незвичний 3. сумні-
вний, підозрілий 
おかす  [犯す ] порушувати, грі-
шити, коїти; (про порушення, 
злочини і т. ін.), чинити, здійсню-
вати; (про правила, закони) по-
рушувати 2. ґвалтувати 
おかす [侵す] 1. нападати, чинити 
напад 2. (про права людини) по-
рушувати 
おかす [冒す] зважуватися, нава-
жуватися, насмілюватися; ризи-
кувати 
おかず страви, які подаються до 
рису; 今晩[конбан]の～は何[нан]
ですか Що (в нас) сьогодні на ве-
черю? 
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おがむ [拝む] молитися, поклоня-
тися 
おぎなう [補う] відшкодовувати, 
компенсувати; доповнювати, по-
повнювати, заповнювати 
おきにいり [お気に入り] улюбле-
ний 
おきば  [置き場] комора; склад; 
депо; сховище; скарбниця 
おきゃくさま  [お客様] (поваж-
ний) гість, відвідувач, клієнт 
おきる [起きる] 1. прокидатися, 
пробуджуватися 2. підніматися, 
вставати 
おく [置く] 1. класти, ставити 2. 
за-лишати 
おく [億] сто мільйонів; 十[джю:]
～(один) мільярд 
おく [奥] глибина, глибінь; сере-
дина; 心[кокоро]の～に в глибині 
душі (серця) 
おくさま [奥様] → 奥さん 
おくさん [奥さん] 1. (чиясь, не 
своя) жінка, дружина 2. (при зве-
ртанні) хазяйка, господарка, гос-
подиня, пані 
おくびょう  [臆病 ] боязливість, 
боягузтво, полохливість; бояз-
кість, нерішучість, сором’язли- 
вість; ～な боязкий, соромливий; 
～者[шя] боягуз 
おくりもの [贈り物] подарунок; 
～をする дарувати 
おくる [送る] 1. посилати, надси-
лати 2. проводжати, супроводжу-
вати; 地 下 鉄 [чікатецу] ま で ～ 
проводжати до метро 
おくる [贈る] 1. дарувати, давати, 
робити подарунок 2. (про медаль, 

орден тощо) нагороджувати; (про 
звання, ступінь тощо) присвоюва-
ти, надавати 
おくれる [遅れる] запізнюватися, 
спізнюватися; 一時間 [ічіджікан]
～запізнюватися на одну годину 
おこす [起こす] 1. будити, розбу-
джувати; піднімати (кого), стави-
ти на ноги 2. (=興す) засновувати; 
породжувати; розпочинати 3. ора-
ти; копати; викопувати 
お こ な う  [ 行 う ] здійснюва- 
ти, проводити; робити, чинити;  
コンクールを～ проводити кон-
курс 
おこる [怒る] сердитися, гніватися 
おこる [起こる] траплятися, ста-
ватися, коїтися 
おごる [驕る] бути зарозумілим, 
зазнатися 
おさえる [抑える] 1. притискати, 
придавлювати 2. стримувати, зде-
ржувати; 花嫁 [ханайоме]はどう
にか涙[наміда]を抑[оса]えた На-
речена ледве стримувала сльози 
おさない [幼い] дитячий, немов-
лячий, малечий; ～ころに в (ран-
ньому) дитинстві 
おさなじみ [幼なじみ] друг ди-
тинства 
おさまる [収(=納)まる] вміщати-
ся, вміщуватися; розміщатися, ро-
зміщуватися 
おさまる [治まる] стихати, втиха-
ти, вщухати, угамовуватися; 痛
[іта]みが治まった Біль угамувався 
おさめる [収(=納)める] 1. помі-
щати, поміщувати; ставити, клас-
ти; розміщувати, розташовувати  
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2. (про гроші, податки тощо) 
сплачувати, робити внески, вно-
сити; 税金[дзеікін]を～ сплачува-
ти податки 
おさめる [治める] 1. правити, ке-
рувати, управляти; 国 [куні] 
を～  управляти країною (держа-
вою) 2. приборкувати, підкоряти, 
упокорювати 
おさめる [修める] навчатися (чо-
му); оволодівати (чим); опанову-
вати (що) 
おじ [叔父] (про брата матері, ба-
тька) дядько; ～さん ваш (його) 
дядько 
おしい  [惜しい ] шкода, жаль;  
～事[джі]に на жаль; ～なあ! Як 
шкода! Який жаль! 
おじいさん  [お爺さん] дід, ді-
дусь; старий, старий чоловік 
おしいる  [押し入る ] запихати, 
засовувати; пролізати 
おしいれ [押し入れ] (стінна, вну-
трішня) шафа 
おしえる [教える] 1. вчити, ви-
кладати 2. пояснювати; показува-
ти; この漢字[канджі]の意味[імі]
を教[оші]えてください Поясніть, 
будь ласка, значення цього ієрог-
ліфа 
おじぎ  [お辞儀 ] поклін, уклін;  
～する кланятись, поклонитися 
おしとおす [押し通す] просувати, 
доводити до кінця 
おしむ  [惜しむ ] 1. жалкувати, 
шкодувати; скупитися 2. дорожи-
ти, цінувати 
おしゃべり [お喋り] розмова, ба-
лаканина, базікання; ～な балаку-

чий, балакливий, язикатий; ～する 
базікати, теревенити 
おしゃれ  [お洒落] франтівство; 
～ な  франтівський; чопурний, 
ошатний; ～をする  чепуритися, 
франтити 
おしょう  [ 和尚 ] буддійський 
священник, бонза 
おじょうさん [お嬢さん] (ввічл.) 
дівчина, панна, панночка; (про 
чужу) дочка 
おす [雄] самець 
おす  [押す ] 1. штовхати, пхати  
2. тиснути, натискати, надавлю- 
вати 
おす [推す] 1. рекомендувати; ви-
чувати (на посаду) 2. міркувати, 
судити; припускати 
おせじ [お世辞] комплімент; лес-
тощі; милі (люб’язні) речі;  
～を言[і]う говорити комплімен-
ти; лестити, підлещувати 
お せ ん  [ 汚 染 ] забруднення;  
～する забруднювати 
おそい  [遅い] 1. пізній, запізні-
лий; 遅 く  пізно 2. повільний; 
млявий 
おそう [襲う] атакувати, напада-
ти; (про тайфун, вітер, шторм то-
що) налетіти, нагрянути 
おそらく [恐らく] напевно, певно, 
мабуть 
おそれ [恐れ] побоювання, страх 
おそれる [恐れる] побоюватись, 
боятися, страхатися 
おそろしい [恐ろしい] грізний, 
страшний, страхітливий 
おそろしさ [恐ろしさ] жах, страх 
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おそわる [教わる] навчатися; ви-
вчити 
オゾンそう [オゾン層] озоновий 
шар 
オゾンホール озонова діра 
おちいる [陥る] падати, потрапи-
ти в пастку 
おちこむ [落ち込む] прийнятися 
おちつき [落ち着き] спокій 
おちつく [落ち着く] 1. заспокою-
ватися; ущухати 2. поселятися,  
оселятися; 彼 [каре] ら は 大 阪
[о:сака]に落ち着いた вони посе-
лилися в Осаці 
おちる [落ちる] 1. падати, спада-
ти; опадати, обсипатися; 木[кі]の
葉[ха]が～ З дерева падає листя  
2. (про плями, колір тощо) виво-
дити, видаляти; вицвітати, линяти 
おでん оден; овочі, тофу та інші 
продукти, зварені в концентрова-
ному бульйоні 
おっと [夫] (про подружжя) чоловік 
おと [音] звук, звуки; шум, гомін; 
～がする видавати звуки 
おとうさん  [お父さん ] батько, 
тато 
おとうと [弟] молодший брат 
おどかす [脅かす] → おどす 
おとこ [男] чоловік, мужчина; ～
の子[ко] хлопчик 
おとす  [落す ] 1. випускати (з 
рук); кидати 2. губити, втрачати, 
позбуватися 
おどす [脅す] загрожувати; стра-
хати, лякати 
おとずれる [訪れる] відвідувати, 
навідуватися 

おととい [一昨日] позавчора 
おととし [一昨年] позаминулий 
рік; ～に позаторік, в позамину-
лому році 
おとな  [大人 ] доросла людина, 
дорослий; ～になる дорослішати, 
підростати 
おとなしい  [大人しい] слухня-
ний; спокійний, тихий; ～子供
[кодомо] слухняна дитина 
おどり [踊り] танець, танок 
おとる [劣る] поступитися (перед 
ким, чим; у чому); бути гіршим 
(ніж; за кого, що) 
おどる [踊る] танцювати 
おとろえる [衰える] 1. слабшати, 
слабнути; хиріти 2. занепадати 
おどろかす  [驚かす ] 1. лякати  
2. дивувати 
おどろき [驚き] подив, здивування 
おどろく  [驚く ] 1. дивуватися; 
вражатися, бути враженим 2. ля-
катися, боятися 
おなか [お腹] живіт, черево; ～が
空[су]いた голодний; Я голодний! 
Я хочу їсти! 
おなじ [同じ] той самий, цей же; 
такий самий; однаковий; 彼[каре]
は～大学[даіґаку]で学[мана]んで
いる Він навчається у тому само-
му університеті; 私[ваташі]は～事
[кото]だ  Мені однаково (байду-
же)! 
おにいちゃん старший брат 
おねがい [お願い] прохання, бла-
гання 
おば  [叔母] (про сестру матері, 
батька) тітка; ～さん (про чужу) 
тітка 
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おばあさん [お婆さん] баба, ба-
буся, бабуня; стара, стара жінка 
おはよう [お早う]: ～(ございま
す) Доброго ранку! 
おび [帯] пояс (для кімоно) 
おぼえ  [覚え ] 1. пам’ять; 彼女
[каноджьо]は～が悪 [вару]い  У 
неї погана пам’ять 2. свідомість, 
усвідомлення 
おぼえる [覚える] 1. пам’ятати, 
запам’ятовувати 2. вивчати, виу-
чувати, засвоювати, опановувати 
3. почувати, відчувати; 痛[іта]み
を～ відчувати біль 
おぼれる [溺れる] тонути, пото-
пати; 酒[саке]に～ впадати (вда-
рятися) у пияцтво 
おまえ [前] ти 
オムレツ омлет 
おも  [主]: ～な  головний; ～に 
головним чином 
おもい [重い] (прям. і перен.) ва-
жкий, тяжкий 
おもい [思い] 1. думка, роздум; 
розмірковування; думка, гадка  
2. почуття; бажання; ...に～を寄
[йо]せる бути закоханим у ... (кого) 
おもいえがく [思い描く] уявляти 
おもいがけない [思いがけない] 
несподіваний, випадковий; 思い
がけず несподівано, випадково 
おもいきって  [思い切って] рі-
шуче, сміливо 
おもいきる [思い切る] вирішува-
тись, відмовитись 
おもいこむ [思い込む] бути під 
враженням 
おもいだす [思い出す] пригаду-
вати 

おもいつく [思いつく] задумати, 
надумати, замислити; спадати на 
думку; 私[ваташі]は日本[ніхон]へ
行[і]こうと思いついた Я надумав 
поїхати до Японії 
おもいで [思い出] спогад, згадка, 
спомин 
おもいなおす [思い直す] розду-
мувати, передумувати; (про дум-
ку, погляд тощо) змінювати 
おもいやり [思いやり] співчуття, 
турбота 
おもいやる [思い遣る] співчува-
ти, турбуватись 
おもう [思う] 1. мислити, думати 
2. гадати, вважати; припускати; 
мати надію, сподіватися 3. хотіти, 
намірятися, збиратися, мати намір 
(що зробити); 私 [ваташі] は 山
[яма]へ行[і]こうと思[омо]ってい
ます Я хочу (збираюся) поїхати в 
гори 
おもかげ [面影] вигляд, риси 
おもしろい [面白い] цікавий; за-
бавний, потішний, смішний 
おもしろさ  цікавість, веселість, 
забава 
おもちゃ [玩具] іграшка, цяцька; 
～にする  обдурювати, обводити 
навколо пальця 
おもて [表] 1. поверхня, лицьовий 
(чільний, чоловий) бік 2. зовніш-
ність, зовнішній вигляд; (про бу-
дівлю) фасад; ～(で) (は) на дворі, 
на вулиці 3. (=面[мен]) обличчя 
おもむき [趣] зміст, суть 
おもり [錘] гиря; грузило 
おもんじる [重んじる] цінувати 
(кого, що), дорожити (ким, чим); 
шанувати 



 67

お も ん ず る  [ 重 ん ず る ] →  
おもんいる 
おもわず [思わず] ненавмисний, 
мимовільний 
おや [親] батьки 
おやすみ: (～なさい) На добра-
ніч! Добраніч! 
およぐ [泳ぐ] плисти, плавати 
およそ приблизно, близько 
おり [檻] клітка, кліть; загін, за-
города 
おり [折り] момент; випадок; на-
года; ちょうどよい～に, ～よく 
(саме) вчасно; влучно, до речі; до 
ладу; якраз 
おりがみ [折り紙] оріґамі (мистец-
тво складання фігурок з паперу) 
おりもの [織物] тканина 
おりる  [降りる ] 1. спускатися 
(зверху), сходити (вниз) 2. (про 
транспортні засоби) виходити, 
висаджуватися 
オ リ ン ピ ッ ク  олімпійський;  
～ の  олімпійський, ～ ゲ ー ム 
Олімпійські ігри 
おる [折る] ламати 
おる [織る] ткати 
おれる [折れる] 1. ламатися 2. по-
вертати; 左[хідарі]に～ повертати 
ліворуч (наліво) 
オレンジ апельсин, помаранч 
おろか [愚か] дурість, безглуздя, 
нісенітниця; ～な  дурний, неро-
зумний; ～者[шя] дурень 
おろす [降(=下)ろす] 1. опускати, 
спускати; схиляти, хилити 2. ви-
пускати, пропускати, дозволяти 
пройти; すみませんが、降ろして
ください  Будь ласка, дозвольте 

пройти! 3. (про гроші) брати, зні-
мати (з рахунка) 
おろそか  необережність, недба-
лість 
おわび вибачення 
おわり [終わり] кінець, закінчен-
ня; ～の останній, кінцевий; ～に 
в кінці; ～に(あたって) на закін-
чення 
おわる  [終わる ] закінчуватися, 
кінчатися 
おん [恩] люб’язність; ～を受[у]
ける бути вдячним (за що) 
おんがく [音楽] музика; ～家[ка] 
музикант 
おんきゅう [恩給] пенсія; ～生活
者[сеікацушя] пенсіонер 
おんじん [恩人] благодійник, до-
бродій 
おんせん  [温泉 ] онсен, гаряче 
джерело, термальні води 
おんだん [温暖]: ～な теплий 
おんど [温度] температура; ～を
はかる міряти температуру; ～計
[кеі] термометр 
おんな [女] жінка; ～の子[ко] дів-
чинка, дівчина, дівча; ～にもてる 
подобатися жінкам; мати успіх у 
жінок 
おんなもの [女物] товари для жі-
нок 
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か 
 
か  [ 科 ] 1. відділення; кафедра  
2. рід військ 3. (бот., зоол.) родина, 
сімейство 
か  [課 ] 1. сектор, відділ, секція  
2. розділ; ～長[чо:] начальник се-
ктору, відділу; відділення; 人事
[джінджі]～ відділ кадрів; розділ 
підручника, посібника тощо; 
урок; 第[даі] ～ перший урок 
カ [蚊] комар; москіт 
か [可]  гаразд; можна; можливо; 
припустимо; 写真[шяшін]撮影[са-
цуеі]も可  можна фотографувати 
за; 議案[ґіан]を～とする者[моно] 
ті, хто схвалює законопроект  
3. оцінка «задовільно», «трійка» 
か  1. (питальна част.) …～ ; 今
[іма]何時 [нанджі]です～  Котра 
зараз година? 2. чи; 3. хіба; нев-
же, або; -сь; -небудь; 何 [нані] ～ 
щось, いつ～ коли-небудь, どこ～ 
десь 
か [加] додавання; складання; збі-
льшення 
ガ [蛾] нічний метелик 
が 1. (показник рематичного під-
мета); 手紙[теґамі]～届[тодо]いた 
Надійшов лист; 日本[ніхон]は山
[яма]～多[о:]い  В Японії багато 
гір; 私 [ваташі] はお寿司 [суші] 
～好[су]きだ Я полюбляю суші;  
2. (сполучник)この店[місе]はおい
しい～、ちょっと高[така]い Тут 
смачно готують, але дорогувато; 
映画[ейґа]を見[мі]に行[і]ってき
た～、おもしろかった  Ходив 

дивитись кіно. Було цікаво; 田中
[танака]と申[мо:]します～、鈴木
[судзукі]さんはいらっしゃいま
すか Це Танака, а чи можна (за-
просити до телефону) пана Су-
дзукі? 
が  [ 我 ] власна воля; норов;  
～の強[цуйо]い норовистий; упе-
ртий; ～を折 [о]る  поступатися; 
відступати 
カー автомобіль; машина 
カーキいろ [カーキ色] колір хакі 
カースト каста 
ガーゼ марля 
カーソル курсор 
ガーター підв’язка 
ガーデニング садівництво 
カーテン занавіска; завіса; штора; 
портьєра 
ガーデン сад; ～パーティー вечі-
рка простонеба; ビア～  пивний 
бар простонеба 
カート візок 
カード 1. картка 2. кредитна кар-
тка 3. матч; зустріч 
ガード 1. охорона 2. захист 3. за-
хисник; ～マン  охоронець; сто-
рож 
カートリッジ картридж; патрон; 
котушка 
カートン  1. картонна коробка  
2. блок (цигарок і т. ін.) 
カーニバル  1. карнавал 2. мас- 
ляна 
カーネーション гвоздика 
ガーネット гранат 
カーバイド карбід 
カービン（じゅう）  [カービン
(銃)] карабін (рушниця) 
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カーブ поворот; згин; крива 
カーフェリー судно для переве-
зення автомобілів та пасажирів 
カーペット килим 
カーポート місце для стоянки ав-
томобіля 
カーボン вуглець; ～紙[ші] копі-
рувальний папір, копірка 
カーリング (спорт.) керлінг 
カール завивка 
ガールフレンド подруга; кохана 
дівчина 
かい [会] 1. збори; вечір; ～を開
[хіра]く відкривати (влаштовува-
ти) збори 2. товариство; асоціація; 
осередок; гурток 
かい [貝] мушля; молюск 
かい [櫂] весло 
かい [甲斐] результат; ефект; ко-
ристь; ціль; сенс; 働 [хатара] 
く～がある Є сенс працювати 
かい [回] 1. раз; 週[шю:] 3～ три-
чі на тиждень 2. тур; раунд 
かい [戒] завіт; заповіт 
かい [階] поверх; ярус 
かい [下位] низький (найнижчий) 
ранг (розряд) 
- か い  [- 界 ] світ; коло; 経 済
[кеідзай] ～ ділові кола 
がい [害] шкода; лихо; біда; збитки 
かいあく [改悪]: ～する погіршу-
вати; змінювати на гірше 
がいあく [害悪] шкода; шкідли-
вий вплив; ～を及[ойо]ぼす  за-
вдавати шкоди; справляти шкід-
ливий вплив 
かいあげ  [買い上げ] закупівля; 
купівля; ～価格[какаку] ціна дер-
жавної закупівлі 

かいあげる [買い上げる] закупо-
вувати; купувати 
かいあさる [買い漁る] купувати 
у великій кількості; закуповувати 
всюди 
がいあつ [外圧] зовнішній тиск 
(вплив): ～に耐[та]える витриму-
вати зовнішній тиск 
かいい [怪異] 1. загадка; таємни-
ця 2. чудовисько; загадкова істо-
та; ～な  чудернацький; загадко-
вий; таємничий 
かいい [魁偉]: ～な велетенський; 
могутній 
かいいき [海域] морський район; 
акваторія 
かいいぬ [飼い犬] свійський со-
бака 
かいいれ  [買い入れ] закупівля; 
купівля; заготівля 
かいいれる [買い入れる] закупо-
вувати; купувати; заготовлювати 
かいいん [会員] член (товариства, 
асоціації і т. ін.); ～証[шьо:] член-
ський квиток; ～制[сеі]のクラブ 
закритий клуб 
かいいん [海員] моряк 
かいいん [開院] відкриття (сесії 
парламенту, лікарні і т. ін.) 
がいいん  [外因 ] зовнішня при- 
чина 
がいいんぶ  [外陰部 ] (анатом.) 
зовнішні статеві органи 
かいうける [買い受ける] купува-
ти; придбати 
かいうん [海運] морський транс-
порт; морські перевезення 
かいうん [開運] поворот долі на 
краще 
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かいえん [開演] початок вистави 
(концерту) 
かいえん [海淵] морська западина 
がいえん [外延] денотація 
がいえん [外苑] парк навколо 
かいおうせい [海王星] (планета) 
Нептун 
か いお き  [ 買い置き ] запас;  
～する купувати на запас 
かいか [階下] нижній поверх 
かいか [開化] просвіта; розвиток 
цивілізації 
かいか [開花] цвітіння; розквіт 
かいか [開架] відкритий стелаж 
かいが [絵画] картина; малюнок; 
живопис 
がいか [外貨] 1. іноземна валюта 
2. імпортні товари; ～ 準 備
[джюнбі] валютний запас; ～預金
[чокін] валютний внесок 
がいか [凱歌] переможна (тріум-
фальна) пісня; переможний ви-
крик 

ガイガーけいすうかん [ガイガー
計数管] лічильник Гейгера 
かいかい [開会] відкриття (зборів, 
засідання і т. ін); ～する відкри-
вати; ～式[шікі] церемонія відк-
риття 
かいがい [海外] зарубіжні країни; 
～勤務[кінму] робота за кордоном 
がいかい [外海] відкрите море 
がいかい [外界] зовнішній світ 
かいがいしい  [甲斐甲斐しい ] 
старанний; працьовитий 
かいかえる [買い替える] купува-
ти новий товар (щоб замінити 
старий) 
かいかく [改革] реформа; перет-
ворення; перебудова; 年金制度

[ненкінсеідо] ～  пенсійна ре- 
форма 
がいかく [外郭] обрис; огорожа; 
～団体 [дантаі] кулуарна органі-
зація 
がいかく [外角] зовнішній кут (↔
内角 [наікаку]) 
がいかく [外殻] оболонка; кожух 
かいかけきん  [買掛金 ] (фін.) 
кредитне сальдо розрахунків (з 
постачальниками) 
かいかた [買い方] 1. уміння ку-
пувати 2. покупець 
かいかつ [快活] веселість; життє-
радісність; ～な  веселий; життє-
радісний 
がいかつ  [概括 ] узагальнення; 
стислий виклад 
かいかぶる [買い被る] переоці-
нювати; давати переоцінку 
かいがら [貝殻] (пуста) мушля 
かいかん  [会館 ] будинок; зал; 
клуб; 学生 [ґакусеі] ～  будинок 
студента 
かいかん [快感] приємне почуття 
(відчуття) 
かいかん [開館] відкриття (закла-
ду); ～時間 [джікан] час відкрит-
тя; години роботи 
かいがん [海岸] морський берег; 
узбережжя 
かいがん  [開眼 ] 1. повернення 
зору 2. прозріння; раптове просві-
тлення 
がいかん [外患] конфлікти з іно-
земною державою; зовнішній 
тиск 
がいかん  [外観 ] зовнішній ви-
гляд; зовнішність 
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がいかん [概観] загальний огляд 
かいき [回帰] оберт; повернення; 
регресія 
かいき  [会期 ] сесія; тривалість 
(засідання) 
かいき [快気] одужання; ～祝[іва]
い привітання з одужанням 
かいき [怪奇] диво; таємничість 
かいぎ  [会議] засідання; нарада; 
конференція; рада; сесія; ～をする 
вести (проводити) засідання; ～室 
[шіцу] зал засідань 
かいぎ  [懐疑 ] сумніви; скепти-
цизм 
がいき [外気] зовнішнє повітря 
かいきえん  [怪気炎 ] надмірне 
вихваляння; ～をあげる надмірно 
вихвалятися 
かいきしょく [皆既食] повне за-
темнення 
かいぎゃく [諧謔] жарт; гумор; 
～家[ка] гуморист 
かいきゅう [階級] 1. ступінь; роз-
ряд; ранг 2. суспільний клас;  
～制度  [сеідо] класова система; 
～闘争 [то:со:] класова боротьба 
かいきゅう [懐旧] спогади; ～談 
[дан] розповіді про минувшину 
かいきょ [快挙] подвиг; героїч-
ний вчинок; ～を成[на]し遂[то]げ
る здійснити подвиг 
かいきょう [回教] мусульманст-
во; магометанство; іслам; ～寺院
[джіін] мечеть; ～徒 [то] мусуль-
манин 
かいきょう [海峡] протока 
かいきょう [懐郷] туга за батькі-
вщиною 

かいぎょう [改行] новий рядок; 
～する писати з нового рядка 
かいぎょう  [ 開業 ] відкриття 
справи (підприємства) 
がいきょう [概況] загальний стан 
(ситуація) 
かいきょく [開局] відкриття по-
шти (телеграфу, радіостанції і 
т. ін.) 
かいきり  [買い切り ] закупівля 
всіх товарів 
かいきる [買い切る] закуповува-
ти (скуповувати) всі товари 
かいきん [皆勤]: ～する відвіду-
вати без пропусків; не пропускати 
жодного робочого дня 
かいきん [解禁] зняття заборони 
(ембарго); ～する  знімати забо-
рону (ембарго) 
かいきん [開襟] відкритий комір; 
～シャツ  сорочка з відкритим 
коміром 
がいきん [外勤] робота поза офі-
сом 
がいく [街区] квартал 
かいぐい [買食い]: ～する купу-
вати та їсти щось за свої кишень-
кові гроші 
かいくん [回訓] вказівки у відпо-
відь 
か い ぐ ん  [ 海 軍 ] військово-
морські сили; військово-морський 
флот; ～ 省 [шьо:] військово-
морське міністерство; ～ 将 校
[шьо:ко:] військово-морський офі-
цер; ～力 [рьоку] військово-морські 
сили 
かいけい [会計] (фін.) 1. розраху-
нок; бухгалтерія; бухгалтерська 
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справа 2. сплата рахунку; ～を払
[хара] う  сплачувати рахунок;  
～課 [ка] бухгалтерія; ～係 [ґака-
рі] бухгалтер; ～学 [ґаку] бухгал-
терія; ～ 監 査 [канса] перевірка 
бухгалтерських книг; ～ 監 査
[канса]/検査[кенса]/官[кан] ауди-
тор; ～年度 [нендо] фінансовий 
рік; ～簿[бо] бухгалтерські книги; 
～報告 [хо:коку] фінансовий звіт; 
фінансова звітність 
がいけい [外形] зовнішня форма; 
зовнішній вигляд 
がいけい  [外径 ] зовнішній діа-
метр, розмір 
か い け つ  [ 解 決 ] вирішення; 
розв’язання; ～する  вирішувати; 
розв’язувати 
かいけつびょう [壊血病] цинга; 
скорбут 
かいけん [会見] зустріч; прийом; 
інтерв’ю; ～に応[о:]じる  давати 
інтерв’ю; ～する  мати зустріч з 
кимось 
かいげん [改元] зміна назви років 
правління; ～する змінювати на-
зву років правління 
がいけん [外見] на перший пог-
ляд; зовні 
かいげんれい [戒厳令] наказ про 
запровадження військового стану 
かいこ [回顧] спогад; ретроспек-
тива; ～する згадувати; ～的[текі]
な  ретроспективний; ～展  [тен] 
ретроспективна виставка; ～ 録 
[року] мемуари; спогади 
かいこ [解雇] звільнення (з робо-
ти); ～する  звільняти; ～通知 
[цу:-чі] повідомлення про звіль-

нення; ～手当て[теате] допомога 
при звільненні 
かいこ  [懐古 ] любов до старих 
часів 
カイコ [蚕] (біол.) шовковичний 
черв’як; гусінь тутового шовко-
пряда; ～蛾 [ґа] тутовий шовко-
пряд 
かいご  [介護 ] піклування; 老人
[ро:джін]～  піклування про ста-
рих людей 
かいご [悔悟] каяття покаяння: ～
の涙 [наміда]を流 [наґа]す  лити 
сльози каяття 
かいこう  [回航] 1. відправлення 
судна; 2. курсування 
かいこう [海港] морський порт 
かいこう  [海溝] (глибинна океа-
нічна) западина 
かいこう [開校] відкриття (засну-
вання) навчального закладу 
かいこう [開港] відкриття порту; 
～する відкривати порт 
かいこう  [開講 ] початок курсу 
лекцій; ～する розпочинати курс 
лекцій 
かいこう [開口]: ～一番 [ічібан] 
передусім; щойно почав говори-
ти; ～部[бу] вихід; отвір 
かいごう [会合] зустріч; збори; ～
を 開 [хіра] く  відкривати 
/проводити, вести/ збори 
がいこう  [外交 ] 1. дипломатія; 
дипломатичні відносини; зовніш-
ня політика 2. комерційна опера-
ція поза конторою; ～員 [ін] комі-
вояжер; агент; ～官 [кан]/家 [ка] 
дипломат; ～関係[канкеі] дипло-
матичні відносини; ～関係を樹立 
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[джюріцу] す る  налагоджувати 
дипломатичні відносини; ～交渉 
[ко:шьо:] дипломатичні перемо-
вини; ～辞令 [джіреі] дипломати-
чна мова; ～政策 [сеісаку] зовні-
шня політика; ～特権  [токкен] 
дипломатичні пільги; ～ルート 
дипломатичний канал 
がいこう [外港] зовнішній рейд; 
зовнішній порт 
がいこう [外向]: ～的[текі]な ві-
дкритий; з відкритою душею 
かいこく [戒/誡/告] попереджен-
ня; попереднє зауваження 
かいこく [海国] острівна держа-
ва; морська держава 
か い こ く  [ 開 国 ]  (= 建 国
[кенкоку]) заснування держави, 
відкриття країни; ～する заснову-
вати державу; відкривати країну 
がいこく [外国] іноземна держа-
ва; за кордон; ～為替[кавасе] іно-
земна валюта; ～語[ґо] іноземна 
мова; ～市場[шіджьо:] зовнішній 
ринок; ～出張 [шюччьо:] закор-
донне відрядження; ～ 人 登 録
[джінто:року] реєстрація інозем-
ців; ～旅行 [рьоко:] закордонна 
подорож; ～郵便[ю:бін] міжнаро-
дна пошта 
がいこつ [骸骨] скелет; кістяк 
かいこむ [買い込む] накуповува-
ти; закуповувати 
かいこん [悔恨] каяття; покаяння 
かいこん [開墾] підняття цілини; 
розорювання 
かいさ [海佐]: 一等[ітто:]～ капі-
тан першого рангу; 二等[ніто:]～ 
капітан другого рангу; 三 等

[санто:]～ капітан третього рангу 
かいさい [開催] відкриття; влаш-
тування; організація; ～する відк-
ривати; влаштовувати; організо-
вувати; フェスティバルを～ 
влаштовувати фестиваль 
かいさい  [ 皆済 ] виплачувати; 
сплачувати повністю; 借 金
[шяккін] を ～ す る  сплачувати 
весь борг 
がいさい [外債] зовнішня позика 
かいさく [改作] переробка; пере-
роблювання; ～する переробляти 
かいさく  [開削 (=鑿 )] прокопу-
вання; ～する прокопувати 
かいさつ [改札] перевірка квит-
ків; ～ 係 [ґакарі] контролер на 
станції; ～口[ґучі] вихід на плат-
форми (до поїздів); ～する пере-
віряти квитки на станції 
かいさん [解散] 1. роз’їзд (людей 
у різних напрямках) 2. кінець; за-
криття 3. розпад; розірвання; лік-
відація 4.розпуск; 議会[ґікай]が～
になった Парламент розпущено 
がいさん [概算] приблизний (орі-
єнтовний, попередній) підрахунок 
かいさんぶつ [海産物] морепро-
дукти 
かいし [開始] початок; відкриття; 
～する починати; відкривати 
かいし  [懐紙 ] (японська тради-
ційна) паперова серветка 
かいし [怪死] загадкова (таємни-
ча), неприродна смерть 
かいじ [海事] морська справа 
がいし [外資] іноземний капітал; 
～導入[до:ню:] залучення інозем-
ного капіталу 
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がいし [碍子] (електричний) ізо-
лятор 
がいじ [外耳] зовнішнє вухо; ～
炎  [ен] запалення зовнішнього 
вуха 
がいじ  [外事 ] зовнішні (закор-
донні) справи; ～課 [ка] міжнаро-
дний відділ 
がいして [概して] взагалі; у зага-
льних рисах 
かいしゃ [会社] компанія; фірма; 
～に勤 [цуто]める  працювати у 
фірмі (компанії); ～を辞[я] める 
залишати фірму (компанію);  
～を経営[кеіеі]する вести фірму 
(компанію) 
がいしゃ [外車] іноземний авто-
мобіль; автомобіль іноземного 
виробництва 
かいしゃく  [解釈 ] тлумачення; 
інтерпретація; трактування; ～する 
тлумачити; розуміти 
かいしゃく  [介錯 ] допомога у 
здійсненні харакірі; ～する допо-
магати здійснити харакірі 
かいしゅう [回収] 1. збір 2. стяг-
нення 3. вилучення; ～する зби-
рати; стягати; вилучати 
かいしゅう [会衆] публіка; при-
сут-ні; учасники 
かいしゅう [改宗] навернення, пе-
рехід до іншої віри; ～する навер-
татися, переходити до іншої віри 
かいしゅう [改修] ремонт; пере-
озброєння; ～する ремонтувати 
かいじゅう [怪獣] чудовисько 
かいじゅう [海獣] морський звір 
かいじゅう [晦渋]: ～な складний 
та незрозумілий 

かいじゅう [懐柔]: ～する уми-
ротворяти; схиляти на  свій бік 
がいしゅつ [外出] вихід із дому; 
彼 [каре]は～中 [чю:]です  Його 
наразі немає вдома (на місці) 
かいじょ [解除] 1. зняття; скасу-
вання 2. звільнення (від чого);  
～する знімати; скасовувати; ану-
льовувати; звільняти 
かいしょう  [改称 ] переймену-
вання 
かいしょう [快勝] блискуча пе-
ремога; ～する здобути блискучу 
перемогу 
かいしょう [解消] 1. скасування; 
анулювання 2. ліквідація; розтор-
гнення; ～する  скасовувати(ся); 
анульовувати(ся); ліквідувати(ся) 
かいしょう [甲斐性] працездат-
ність; діловитість 
かいしょう [海将] (віце-)адмірал 
かいじょう [回状] циркуляр; цир-
кулярний лист; ～を回 [мава]す 
розсилати циркуляр 
かいじょう [会場] місце (примі-
щення) проведення заходу 
かいじょう [海上]: ～に,で на морі 
かいじょう  [階上 ] верхній по-
верх; ～に,で нагорі; на верхньо-
му по-версі 
かいじょう [開城] падіння фор-
теці; капітуляція; ～する капіту-
лювати 
かいじょう [開場] відкриття (теа-
тру, зали тощо); ～する відкрива-
ти(ся) 
がいしょう  [外相 ] (=外務大臣 
[ґаімудаіджін]) міністр закордон-
них справ 
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がいしょう [外傷] рана 
がいしょう [街娼] вулична прос-
титутка 
がいしょう [外商] 1. зарубіжний 
(іноземний) бізнесмен; зарубіжна 
торгова фірма 2. торгівля поза ма-
газином 
かいしょく [会食] спільний обід 
(вечеря); ～する обідати /вечеря- 
ти/ разом 
かいしょく  [解職] звільнення з 
роботи; ～する звільняти з роботи, 
усувати з посади 
かいしょく [海食] морська ерозія 
がいしょく [外食]: ～する їсти не 
вдома; ～産業 [санґьо:] виробни-
цтво громадського харчування 
かいしん  [ 会心 ] вдоволення;  
～の笑[хохое]み усмішка задово-
лення 
かいしん [回診] (мед.) обхід хво-
рих (головним лікарем); ～する 
здійснювати обхід хворих 
かいしん [改心] виправлення сво-
єї поведінки; ～する виправляти 
свою поведінку; виправлятися 
(морально) 
かいしん [改新] реформа; перет-
ворення; оновлення 
かいじん  [海神] бог (дух) моря; 
Нептун; Посейдон 
かいじん [灰燼] попіл; ～に帰[кі]
する згорати дотла 
がいしん [外心] центр описаного 
кола 
がいじん [外人] іноземець; чужи-
нець; ～嫌[ґіра]い ксенофобія 
がいしんぶ [外信部] відділ іно-
земної кореспонденції 

かいず [海図] морська мапа 
かいすい  [海水 ] морська вода;  
～浴 [йоку] морське купання 
かいすう [回数] частота; частот-
ність 
がいすう [概数] приблизна кіль-
кість; приблизна цифра 
かいする [介する] 1. використо-
вувати в якості посередника  
2. : 意[і]に～  звертати увагу на 
щось; брати щось до уваги 
かいする  [会する] 1. збиратися  
2. сходитися; 光線[ко:сен]が一点
[іттен] に ～  Промені сходяться 
(зосереджуються) в одній точці 
かいする [解する] розуміти; тлу-
мачити; витлумачити 
がいする  [害する] 1. шкодити; 
псувати; приносити шкоду; 健康 
[кенко:]を～  шкодити здоров’ю  
2. псувати (настрій); засмучувати; 
ображати 
かいせい [改正] виправлення; ре-
форма; зміни (на краще); ～案[ан] 
виправлений проект; ～する  ви-
правляти; реформувати; проводи-
ти реформу 
かいせい  [改姓] зміна прізвища; 
～する змінювати прізвище 
かいせい  [快晴] гарна (безхмар-
на) погода 
かいせい [回生] відродження; во-
скресіння; 起死 [кіші]～  воскре-
сіння з мертвих; порятунок від 
неминучої смерті 
かいせき [会席] 1. місце зустрічі     
2. ～料理[рьо:рі] японський тра-
диційний банкетний обід 



 76

かいせき [解析] аналіз; ～幾何学 
[кікаґаку] аналітична геометрія 
がいせき [外戚] родич по мате-
ринській лінії 
かいせつ [開設] відкриття; засну-
вання; запровадження; ～する ві-
дкривати; засновувати; запрова-
джувати 
かいせつ  [解説] коментар; пояс-
нення; ～する пояснювати; коме-
нтувати 
がいせつ [概説] стислий виклад; 
загальний курс; огляд; ～ す る 
вик-ладати стисло (у загальних 
рисах) 
がいせつ [外接]: ～する описува-
ти; описаний; ～円 [ен] описане 
коло 
かいせん [改選] повторні вибори; 
～する повторно вибирати; пере-
обирати 
かいせん [回線] (електричне) ко-
ло; контур; (телефонна) лінія 
かいせん  [会戦 ] баталія; битва; 
бій 
かいせん  [海戦 ] морський бій;  
日本海 [ніхонкай] ～  Цусімська 
битва 
かいせん  [開戦 ] початок війни 
(воєнних дій); ～する розпочина-
ти війну (воєнні дії) 
かいせん  [疥癬] короста; парша 
かいぜん [改善] поліпшення; вдо-
сконалення; ～する поліпшувати; 
змінювати на краще 
がいせん [外線] зовнішня лінія 
がいぜんせい  [蓋然性] вірогід-
ність; можливість; ～のある віро-
гідний; можливий 

かいそ [改組] реорганізація; пе-
ребудова; ～する реорганізовува-
ти; перебудовувати 
かいそ [開祖] засновник; осново-
положник 
かいそう [回想] спогади; ～する 
згадувати; пригадувати; ～ 録
[року] спогади; мемуари 
かいそう  [改装 ] ремонт; пере-
оснащення; реконструкція; ～する 
ремонтувати; проводити реконст-
рукцію 
かいそう [階層] (суспільний) стан 
(прошарок) 
かいそう [回送] 1. пересилання; 
перевезення 2. відправлення (тра-
нспорту) без пасажирів (вантажу); 
～電車[деншя] поїзд, на який не 
здійснюється посадка 
かいそう  [海草] морська трава; 
морська рослина 
かいそう [海藻] морські водорості 
かいそう [回漕] водне (морське) 
перевезення; ～する  перевозити 
морем (по воді) 
かいそう [潰走] втеча; ～する ті-
кати 
かいぞう  [改造 ] реорганізація;  
～する реорганізовувати 
かいぞう [解像] розгортка зобра-
жень; розподільча здатність; ～度
[до] розподільча здатність 
がいそう [外装] зовнішнє оздоб-
лення; зовнішність 
かいそく [会則] статут товариства 
(організації тощо) 
かいそく  [快速 ] висока швид-
кість; ～列車 [решшя] швидкий 
поїзд 
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かいぞく [海賊] пірат; ～版 [бан] 
незаконне видання; ～ソフト не-
ліцензійний програмний продукт 
かいそん [海損] збитки на морі 
かいたい [解体] 1. розборка, де-
монтаж 2. розпуск; розформуван-
ня; ліквідація; ～する розбирати; 
демонтувати; ліквідовувати 
かいだい [改題] зміна заголовку 
(назви); ～する  змінювати заго-
ловок (назву) 
かいたく [開拓] 1. освоєння; під-
няття цілини 2. колонізація; засе-
лення 3. відкриття; ～する  роз-
чищати; освоювати; відкривати; 
～者[шя] колонізатор; піонер; но-
ватор 
かいだく [快諾] повна (миттєва) 
згода 
かいだし  [買い出し] закупівля; 
купівля (з виїздом на ринок) 
かいたたく [買いたたく] збивати 
ціну (при купівлі) 
かいたての [書い立ての] щойно 
придбаний 
かいだめ [買い溜め] закупівля на 
запас; ～する купувати на запас 
かいだん  [ 会談 ] перемовини; 
конференція; зустріч; ～する вес-
ти переговори; мати зустріч 
かいだん  [怪談] страшне опові-
дання (про привидів, чудовиськ 
тощо) 
かいだん [階段] сходи 
かいだん [解団] розпуск (розфо-
рмування) організації (установи) 
かいだんじ  [快男児] справжній 
чоловік 

ガイダンス інструкція; консуль-
тація; ～を受[у]ける отримувати 
консультацію 
がいち [外地] за кордон 
かいちく [改築] перебудова; ре-
конструкція; ～する перебудову-
вати; здійснювати реконструкцію 
かいちゅう  [回虫 ] (біол., мед.) 
аскарида; ～症 [шьо:] аскаридоз 
かいちゅう [海中]: ～に(で) у мо-
рі; під водою 
かいちゅう  [改鋳 ] переплавка; 
перечеканювання; ～する переп-
лавляти; перечеканювати 
かいちゅう [懐中] пазуха; ～電灯
[денто:] кишеньковий ліхтарик; 
～時計 [докеі] кишеньковий го-
динник 
がいちゅう [外注] зовнішнє замо-
влення; ～する робити зовнішнє 
замовлення 
がいちゅう [害虫] шкідник; шкі-
длива комаха 
かいちょう [会長] голова; прези-
дент; голова ради директорів 
かいちょう [快調] 1. прекрасний 
(чудовий) стан 2. хороший темп 
(ритм) 
かいちょう [海鳥] морський птах 
かいちょう [諧調] гармонія 
がいちょう [害鳥] шкідник; шкі-
дливий птах 
かいちん [開陳] вираження; ви-
словлювання; ～する  виражати; 
висловлювати 
かいつう  [ 開通 ] 1. відкриття  
2. відновлення 
かいつまんで [掻い摘んで] од-
ним словом; коротко 
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かいて [買い手] покупець; ～がつ
いた знайшовся покупець 
かいてい [海底] морське дно 
かいてい [改定] зміна; поправка; 
перегляд; ～する змінювати; вно-
сити поправки; переглядати 
かいてい [改訂] виправлення; пе-
регляд; ～する виправляти; пере-
глядати; ～ 版 [бан] виправлене 
видання 
かいてい  [開廷] відкриття засі-
дання суду; ～する  відкривати 
(розпочинати) судове засідання 
かいてき [快適] приємність; зру-
чність; комфортабельність; ～な 
приємний; зручний; комфортабе-
льний 
がいてき [外敵] зовнішній ворог 
がいてき [外的]: ～な зовнішній; 
формальний; фізичний 
かいてん  [回転 ] 1. обертання; 
оберт; поворот 2. (грошовий) обіг 
3. (звичайний) слалом; 大[дай]～ 
гігантський слалом; ～椅子 [ісу] 
крісло, що обертається; ～資金
[шікін] оборотний капітал; ～軸
[джіку] вісь обертання 
かいてん  [開店] відкриття мага-
зину 
がいでん [外電] 1. телеграма з-за 
кордону 2. співтовариство зару-
біжних інформаційних агентств 
ガイド гід; провідник; екскурсо-
вод; путівник; довідник 
かいとう  [回答] відповідь; 質問
[шіцумон]に～する давати відпо-
віді на запитання 
かいとう  [会頭 ] голова; прези-
дент. 

かいとう [解凍] розморожування; 
～する розморожувати 
かいどう [会堂] зал для засідань; 
будівля церкви; будинок молитви 
かいどう [海道] тракт; велика до-
рога, що йде уздовж узбережжя 
かいどう [街道] велика дорога 
がいとう  [外套 ] пальто; шуба; 
шинель 
がいとう [街灯] вуличний ліхтар 
がいとう  [街頭] вулиця; ～演説
[ендзецу] публічний виступ на 
вулиці 
かいどく  [解読 ] розшифровка; 
дешифрування; ～する  розшиф-
ровувати 
かいどく  [回読]: ～する читати 
(одну книгу) по колу /по черзі/ 
かいどく  [買い得 ]: ～品  [хін]                   
вигідна покупка 
がいどく [害毒] шкода; зло; шкі-
дливий вплив; ～を流[наґа]す за-
вдавати шкоди 
ガイドブック путівник 
ガイドライン критерій; стандарт 
かいにゅう [介入] втручання; ін-
тервенція; ～ す る  втручатися; 
вдиратися 
かいにん [解任] звільнення (від 
обов’язків); зняття; ～する звіль-
няти; знімати 
かいぬし [飼い主] господар (тва-
рини) 
かいねこ [飼い猫] свійський кіт 
がいねん [概念] концепція; зага-
льне поняття 
かいば [飼い葉] корм; фураж 
がいはく [外泊] ночівля не вдо-
ма; ～する ночувати не вдома 
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かいはつ [開発] розвивати; екс-
плуатувати; освоювати; ～部[бу] 
відділ розробок 
かいばつ [海抜] висота над рів-
нем моря 
かいはん [改版] перероблене ви-
дання 
かいひ [会費] членський внесок; 
～を払 [хара]う  платити членсь-
кий внесок 
かいひ  [回避 ] уникнення; ухи-
ляння від чогось; ～する уникати; 
ухилятися 
がいひ [外皮] зовнішній покрив 
かいひょう [解氷] танення криги; 
～する тане крига 
かいひん [海浜] (морське) узбе-
режжя 
がいぶ [外部] зовнішня частина 
(сторона) 
かいふう [開封]: ～する розрива-
ти (відкривати) конверт 
かいふく [回復] відновлення; ре-
абілітація; одужання; ～室[шіцу] 
реанімаційне відділення; ～する 
відновлювати(ся); одужувати 
かいぶつ [怪物] чудовисько; при-
вид; монстр 
かいぶん  [回文 ] циркулярний 
лист 
かいへい [皆兵] загальний війсь-
ковий обов’язок 
かいへい [海兵] моряк 
かいへい [開平]: ～する знаходи-
ти корінь квадратний 
かいへい [開閉] відкриття та зак-
риття 
がいへき [外壁] зовнішня стіна 
かいへん  [改変 ] зміна; виправ-

лення ～する змінювати; виправ-
ляти 
かいほう  [開放] відкриття, дос-
туп; ～的[текі]な відкритий, дос-
тупний; відвертий 
かいほう [解放] звільнення; виз-
волення; позбавлення; емансипа-
ція; ～する звільняти; позбавляти; 
визволяти; розкріпощати 
かいほう [会報] бюлетень органі-
зації (асоціації) 
かいほう [快方] ～に向[му]かう 
одужувати 
かいほう [解法] вирішення 
かいぼう [解剖] 1. (мед.) розтин, 
розріз, розрізання; анатомія; ана-
томіювання 2. диссекція 3. аналіз; 
розбір ～学[ґаку] анатомія; ～図
[дзу] анатомічний атлас; анатомі-
чний малюнок; ～する робити ро-
зтин 
かいぼう [海防] берегова охорона 
がいまい [外米] імпортний рис 
かいまく [開幕] 1. початок робо-
ти (конференції, з’їзду і т.ін.)  
2. (театр.) підняття завіси 
かいまくる [買いまくる] накупо-
вувати; купувати один за одним 
かいみん [快眠] приємний (здо-
ровий) сон 
がいむ [外務] закордонні справи; 
～ 省 [шьо:] міністерство закор-
донних справ; ～大臣 [даіджін]  
міністр закордонних справ 
かいめい [解明] з’ясування; ви-
світлення; розгадка; ～する з’ясо- 
вувати; висвітлювати; розгадувати 
かいめつ  [壊滅 ] розгром; пов- 
не знищення; цілковита поразка;  
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～する  бути розгромленим; за-
знати поразки 
かいめん [海面] поверхня моря 
かいめん [海綿] (біол.) губка; ～
体 [таі] губчасте тіло; ～ 動 物
[до:буцу]  губки (морські твари-
ни) 
がいめん [外面] зовнішня сторо-
на; зовнішній вигляд; зовнішність 
か い も の  [ 買い 物 ] покупка;  
～に行 [і]く  йти за покупками;  
～ (を )する  купувати, купляти, 
робити покупки 
かいもん [開門]: ～する відчиня-
ти ворота 
かいやく [解約] анулювання (ро-
зірвання) контракту; ～する роз-
ривати контракт 
かいよう [海洋] океан; море; ～汚
染[осен] забруднення моря; ～法
[хо:] морське право 
かいよう  [潰瘍] (мед.) виразка;  
胃[і]～ виразка шлунку 
がいよう [外用] зовнішнє засто-
сування 
がいよう [外洋] відкрите море 
がいよう  [概要 ] стислий зміст; 
нарис 
かいらい [傀儡] маріонетка; ～政
府[сеіфу] маріонетковий уряд 
がいらい [外来]: ～の закордон-
ний, зарубіжний, іноземний; ～語
[ґо] слова іншомовного похо-
дження 
かいらく [快楽] насолода, утіха; 
задоволення; ～にふける віддава-
тися насолодам; ～人生[джінсеі]
の～ радощі життя 

かいらん [回覧]: ～する читати 
по черзі, передаючи один одному 
かいり [海里] морська миля 
かいり [解離] дисоціація 
かいりく [海陸] море та суходіл 
かいりつ [戒律] заповідь; норми 
поведінки 
がいりゃく [概略] стислий зміст; 
загальний огляд; нарис; резюме 
かいりゅう [海流] морська (океа-
нічна) течія 
かいりゅう [開立]: ～する знахо-
дити корінь кубічний 
かいりょう  [改良] поліпшення; 
реформа; удосконалення; ～する 
поліпшувати; реформувати; удо-
сконалювати; 品種 [хіншю] の～ 
селекція 
かいるい [貝類] (біол.) молюски 
かいろ [回路] (електр.) коло, лан-
цюг; контур; схема 
かいろ [海路] морський шлях 
かいろ [懐炉] кишенькова грілка 
がいろ  [街路 ] вулиця; ～樹 [кі] 
дерева вздовж вулиці 
かいろう [回廊] галерея; коридор 
уздовж (навколо) будівлі 
がいろん [概論] загальний огляд; 
загальний нарис 
かいわ [会話] розмова; діалог; бе-
сіда; ～する розмовляти, балака-
ти; 彼 [каре] は日本語 [ніхонґо] 
の～がうまい Він добре говорить 
японською 
かいん [下院] нижня палата; па-
лата представників; палата гро-
мад 
かう [買う] 1. купляти, купувати; 
придбати; 車[курума]を～  купу-
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вати авто 2. викликати; накликати 
на себе: 反 感 [ханкан] を ～
викликати антипатію 3. цінувати, 
шанувати; визнавати 
かう [飼う] (про домашніх тварин, 
риб) тримати; годувати; розводити  
カウボーイ ковбой 
カウン халат 
カウンセラー  консультант; рад-
ник; психоаналітик 
カウンセリング консультація 
カウンター 1. (про магазин, бар і 
т.ін.) прилавок; стойка 2. лічиль-
ник 3. ～アタック контратака; ～
ブロー контрудар 
かえうた [替え歌] пародійна піс-
ня; пародія 
かえす [帰す] відпускати (додо-
му), дозволяти йти; 私 [ваташі] 
を家[іе]へ帰してください Відпу-
стіть мене, будь ласка, додому! 
かえす [返す] повертати, віддавати 
かえす  [孵す] висиджувати; ви-
водити 
かえだま [替玉] підставна особа; 
дублер 
かえって [却って] навпаки; всу-
переч очікуванням 
カエデ [楓] клен 
かえり  [ 帰り ] 1. повернення  
2. шлях назад; ～の切符 [кіппу] 
зворотній квиток 
かえりみち  [帰り道 ] зворотній 
шлях 
かえりみる [顧みる] 1. озиратися 
(назад) 2. згадувати 3. перегляда-
ти 4. звертати увагу на щось 
かえりみる [省みる]: 自己[джіко]
を～ займатися самоаналізом 

かえる [蛙] (біол.) жаба, ропуха 
かえる [帰(=還、返)る]  1. повер-
татися, іти (додому, назад); 家[іе]
へ～ повертатися додому 2. повер-
татися; знову ставати; 子 供
[кодомо]に～ знову стати дитиною 
3. перевертатися; повертатися 
かえる [代(=替、換)える] 1. мі-
няти; обмінювати на щось 2. роз-
мінювати 3. жертвувати. міняти; 
змінювати; заміняти; заступати, 
замінювати (кого) 
かえる [変える] 1. міняти; зміню-
вати; 予定 [йотеі] を～  змінити 
план 2. змінювати місце; перено-
сити 3. змінювати час; переноси-
ти 4. повертати; розвертати 
かえる  [孵る ] вилуплюватися з 
яйця 
かえん [火炎] полум’я 
かお [顔] 1. обличчя, лице; ～を上
[а]げる підіймати голову; ～を合
[а]わせる  зустрічатися з кимось   
2. обличчя; риси обличчя; фізіо-
номія; вигляд 3. вираз (колір) об-
личчя 4. обличчя; репутація; честь 
かおあわせ [顔合わせ] 1. зустріч   
2. участь в одному й тому самому 
заході 
かおいろ  [顔色] колір обличчя; 
вираз обличчя; вигляд; ～がいい/
悪 [вару]い  мати гарний/поганий 
вигляд; ～をうかがう видивляти-
ся вираз обличчя; підлещуватися 
до когось 
かおかたち [顔形] обличчя; риси 
обличчя; зовнішність 
かおく [家屋] будівля; будинок 
カオス хаос 
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かおだち [顔立ち] обличчя; риси 
обличчя; ～ の よ い  красивий; 
симпатичний 
かおつき [顔付き] обличчя; ви-
раз; вигляд 
かおパス [顔パス] безквитковий 
вхід, вхід без перепустки  
かおみしり [顔見知り] знайомий 
かおみせ [顔見世] дебют; виступ 
усіх акторів 
かおり  [香 (=薫 )り ] запах, дух; 
аромат, пахощі 
カオリン каолін 
かおる [薫る] пахнути; добре па-
хнути 
がか  [画家] художник; живопи-
сець 
がか [画架] мольберт 
かがい [課外] позашкільний; по-
закласний; ～活動 [ундо:] позак-
ласна діяльність 
がかい  [瓦解] розвал; руйнація; 
крах; ～する розвалюватися; руй-
нуватися 
かがいしゃ [加害者]  1. винува-
тець; злочинець 2. убивця 
かかえる [抱える]  1. затискати; 
тримати, переносити (в руках)    
2. приймати (мати) у великій кі-
лькості; ～仕事 [шіґото]を  бути 
переобтяженим роботою 
カカオ какао 
かかく  [ 価格 ] вартість; ціна;  
～を上[а]げる/下[са]げる/ підви-
щувати /знижати ціну 
かがく [化学] хімія; ～元素[ґенсо]  
хімічний елемент; ～工業 [ко:ґо:] 
хімічна промисловість; ～実験室
[джіккеншіцу] хімічна лабораторія 

かがく [科学] наука; ～アカデミ
ー Академія наук; ～的[текі] нау-
ковий; 非[хі]～ ненауковий 
ががく [雅楽] ґаґаку (придворна 
музика, що прийшла до Японії з 
Китаю у VІІІ столітті) 
かかげる [掲げる] 1. піднімати, 
підіймати; тримати високо; виві-
шувати; 旗 [хата]を～  підіймати 
прапор 2. оголошувати; ～スロー
ガンを掲 [кака]げて  під гаслом  
3. публікувати, друкувати 
かかし [案山子] опудало 
かかす [欠かす] випускати; про-
пускати, обходитися без чогось 
かかと [踵] 1. п’ятка, п’ята 2. ка-
блук, підбор 
かがみ [鏡] дзеркало; люстро; ～
を見[мі]るдивитися в дзеркало 
かがみ [鑑] зразок; взірець; прик-
лад 
かがむ [屈む] (про людину) нахи-
лятися, схилятися, нагинатися; 
згинатися, гнутися 
かがめる [屈める] нахиляти, схи-
ляти; гнути, згинати 
かがやかす [輝かす]  1. блищати; 
виблискувати; 目 [ме] を ～  очі 
блищать 2. уславляти; прославля-
ти; ～輝[каґая]かしい (прям. і пе-
рен.) блискучий 
かがやき  [輝き ] сяйво; блиск; 
пишнота 
かがやく [輝く] блистіти, блища-
ти; виблискувати; світитися; сяя-
ти, яріти; 月[цукі]が明[ака]るく～ 
Місяць яскраво світить 
かかり  [係(=掛)り] 1. стосунок, 
причетність 2. обов’язок; відпові-
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дальна особа; …の～をする від-
повідати, нести відповідальність 3. 
підсекція 
かかりあい [掛かり合い] зв’язок; 
причетність 
かかりあう  [掛かり合う] мати 
зв’язок (з чимось, кимось); бути 
причетним 
かかる  [掛(=懸 ,係)かる] висіти  
2. (про час, гроші, тощо) потребу-
вати; треба, потрібно; бути потрі-
бним; このためにはどのくらい
(お金[кане]が)掛[ка]かりますか 
Скільки для цього потрібно гро-
шей? (Скільки це коштує?) 3. по-
чинати, розпочинати, братися (за 
щось); 仕事[шіґото]に～ братися 
за роботу 
かかる [罹る] захворіти;  занеду-
жувати; заражатися 
かかわらず [拘わらず]: …にも～ 
незважаючи (на кого, що), неза-
лежно (від чого), попри; 台 風
[тайфу:] にも～  незважаючи на 
тайфун 
かかわり  [関わり ] відношення,        
контакт; причетність 
かかわる [関わる] 1. бути приче-
тним, мати відношення (до чогось) 
2. зачіпати; торкатися 3. здійс- 
нювати вплив 
かかん [果敢]: ～な рішучий; смі-
ливий; ～に рішучо; сміливо 
かがん [河岸] берег річки 
カキ [柿] хурма 
かき [夏期(=季)] літо; літній період 
かき[垣] огорожа, загорода; пар-
кан; тин 
カキ [牡蠣] устриця 

かき [下記]: ～の нижчезгаданий; 
вказаний нижче 
か き  [ 火 気 ] вогонь; ～ 厳 禁
[ґенкін] користуватися вогнем су-
воро заборонено 
かき  [火器 ] вогнепальна зброя; 
вогневі засоби 
かき [花器] ваза для квітів 
かぎ [鍵] (прям. і перен.) ключ; 
замок 
かぎ [鉤] гачок 
かきあげ  [掻き揚げ] темпура з 
дрібно нарізаних овочів, криля 
тощо 
かきあげる [書き上げる] допису-
вати; написати 
かぎあな [鍵穴] замочна щілина 
かきあやまる [書き誤る] припус-
титися помилки на письмі 
かきあらわす [書き表す] виража-
ти на письмі 
かきいれる [書き入れる] впису-
вати 
かきうつす [書き写す] перепису-
вати; копіювати 
かきおき [書置き] записка, зали-
шена перед тим, як піти 
かきおとす [書き落とす] випус-
тити при письмі; забути написати 
かきかた [書き方] 1. правила на-
писання 2. спосіб написання 
かぎかっこ [鍵括弧] лапки (знак 
пунктуації) 
かききず [掻き傷] подряпина 
かきくわえる [書き加える] дода-
вати до написаного; дописувати; 
приписувати 
かきごおり  [欠き氷 ] какіґорі 
(японський десерт у вигляді тер-
того льоду з сиропом) 
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かきことば [書き言葉] (лінг.) пи-
сьмове мовлення 
かきこむ [書き込む] вписувати; 
заповнювати 
かきだし  [書き出し ] початок 
(твору); зачин 
かきだす [掻き出す] вигортати 
かぎたばこ [嗅ぎ煙草] нюхаль-
ний тютюн 
かきつくす [書き尽くす] написа-
ти повністю (до кінця); 筆[фуде]
では書[ка]き尽[котоґото]くせな
い не піддається опису; неможли-
во описати 
かきとめ [書留] (про кореспонде-
нцію) рекомендований; 手 紙
[теґамі]を～にする надсилати ре-
комендованого листа 
かきとめる [書き留める] запису-
вати 
かきとり [書き取り] диктант 
かきとる [書き取る] записувати 
на слух 
かきなおす [書き直す] перепису-
вати; писати наново 
かきぬき [書き抜き] виписка 
かぎばり  [鉤針] гачок для пле-
тіння 
かきまぜる  [掻き混(=交)ぜる ] 
перемішувати 
かきまわす [掻き回す] помішу-
вати 
かきもの  [書き物] 1. написане; 
папір; документ 2. писання 
かぎゃく [可逆] оборотність; ре-
версивність 
かきゃくせん [貨客船] вантажно-
пасажирське судно 
かきゅう  [下級 ]: ～の  нижчий 

(чином, розрядом, гатунком то-
що) 
かきゅう [火急] крайня необхід-
ність; критичний момент 
かぎょう [家業] спадкова профе-
сія; спадкова (родинна) справа 
かきょく [歌曲] пісня 
かきよせる [掻き寄せる] загор-
тати до себе 
かぎり  [限り ] 1. межа; ～ある 
обмежений; ～ない  безмежний, 
безкрайній, безмірний, нескін-
ченний; ～なく  безмежно, не-
скінченно, без кінця-краю 2. : … 
する～ поки, доки, до того часу, 
доти; できる～  наскільки (це) 
можливо 
かぎる  [限る ] 1. обмежувати; 
встановлювати межу 2. найкраще; 
もみじは日光 [нікко:]に～  най-
краще милуватися осіннім листям 
клену в Нікко 
かきん [家禽] свійська птиця 
かく- [各-] кожний, кожен; всякий, 
всяк; всі; ～ 人[джін] кожна лю-
дина (всі люди); 関東各都市[кан-
то:какутоші] усі міста Східної 
Японії 
かく [角] 1. (мат.) кут 2. квадрат; 
пря-мокутник 3. (шаховий) слон 
かく [格] 1. стан, положення; ранг, 
розряд; ценз 2. (грам.) відмінок 
かく [核] 1. (біол.) ядро клітини   
2. (фіз.) атомне ядро; ～ 兵 器
[хеікі] ядерна зброя 3. ядро групи, 
актив 4.ядро, кісточка (фрукту) 
かく [書く] 1. писати; 字[джі]を
～  писати літери (ієрогліфи)  
2. малювати, писати; креслити; 
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 絵 [е] を～  писати картину; 図
[дзу]を～креслити план (схему) 
かく [掻く] 1. шкрябати, чесати, 
чухати; скребти 2. гребти; розгрі-
бати; згрібати (до купи) 3. зіскоб-
лювати; відрубувати 
かく  [画 ] риска (ієрогліфа); 四
[йон]～の字[джі] ієрогліф з чоти-
рьох рисок 
かく [欠く] 1. відбивати; розбива-
ти; розломлювати 2. бракувати; 
бути відсутнім 3. нехтувати; про-
пускати; випускати 
かぐ [家具] меблі; обстановка 
かぐ [嗅ぐ] нюхати 
がく [学] наука; навчання; занят-
тя; знання; 彼 [каре]は～がある 
Він має великі знання 
がく [額]  1. рама, рамка; картина 
в рамі   2. (про гроші) сума 
かくい [各位] шановні пані та па-
нове 
がくい [学位] вчений ступінь; ～
をとる отримати вчений ступінь; 
～論文[ронбун] дисертація 
かくいつ [画一] одноманітність; 
～化[ка] уніфікація; стандартиза-
ція 
がくいん [学院] інститут; акаде-
мія 
かくう[架空]: ～の уявний; вига-
даний, вимишлений 
かくえきていしゃ [各駅停車] зу-
пинки на всіх станціях; ～の列車
[решшя] звичайний поїзд (який 
зупиняється на всіх станціях) 
がくえん [学園] навчальний зак-
лад; ～祭 [мацурі] студентський 
(шкільний) фестиваль 

がくおん [楽音] музичний звук 
がくがい [学外]: ～の позаклас-
ний; позашкільний 
かくかぞく [核家族] мала роди-
на; (біол.) нуклеарна родина (ли-
ше батьки і діти) 
がくぎょう [学業] навчання; за-
няття; ～に励 [хаґе]む  старанно 
навчатися 
がくげい [学芸] наука та мистец-
тво; ～会 [каі] виступ школярів; 
шкільний концерт 
かくげん [格言] афоризм, вислів 
かくげん [確言] ствердження 
かくご  [覚悟] готовність; рішу-
чість; ～する наважитися, зважи-
тися, насмілитися 
かくさ [格差] різниця 
かくざい [角材] брус; брусок 
がくさい  [学際 ]: ～的 [текі]な  
міждисциплінарний 
かくざとう  [ 角砂糖 ] цукор-
рафінад 
かくさん [拡散] поширення; роз-
пилення; дифузія; ～する розпо-
всюджуватися; розсіюватися 
かくさん [核酸] ядерна кислота 
かくじ [各自] кожний, кожен; ～
に  кожен окремо (самостійно); 
індивідуально 
がくし [学士] бакалавр 
がくし [楽士] музикант 
かくしあじ [隠し味] невловимий 
смак 
かくしがね  [隠し金] приховані 
гроші 
かくしカメラ прихована камера 
かくしご  [隠し子] позашлюбна 
дитина 
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かくしごと  [隠し事] таємниця; 
секрет 
かくじつ [確実]: ～な 1. достовір-
ний, вірогідний, достеменний; на-
дійний; точний; цілком певний    
2. безсумнівний; зрозумілий 3. 
певний; недвозначний; упевне-
ний; переконливий; ～ な 返 事
[хенджі] переконлива відповідь  
3. ретельний; бездоганний 
かくしマイク прихований мікро-
фон 
がくしゃ [学者] вчений; фахівець 
かくしゅ [各種]: ～の різний, різ-
номанітний; усі види, різновиди 
がくしゅう [学習] навчання; 日本
語[ніхонґо]の～ навчання японсь-
кої мови; ～する  вивчати (що), 
навчатися 
がくじゅつ [学術] наука та мис-
тецтво; наукова діяльність; ～雑
誌[дзашші] науковий журнал 
かくしょ [各所] кожне місце; усі 
місця 
かくしん [革新] оновлення, обно-
влення; реформа; ( ～ 的 [текі]) 
прогресивний, реформаторський 
かくしん [確信] впевненість; пе-
реконаність; ～する переконувати, 
запевняти 
かくしん [核心] (перен.) серцеви-
на, ядро; основа, суть 
かくじん [各人] кожна людина; 
всі люди 
かくす [隠す] ховати; приховува-
ти, таїти, тримати (держати) в та-
ємниці (в секреті); 身[мі]を～ хо-
ватися, переховуватися 
かくすい [角錐] піраміда 

かくする [画する] креслити 
かくせい  [覚醒 ] пробудження; 
прозріння; ～剤[дзаі] збуджуючий 
засіб 
がくせい [学生] студент, учень; 
студентство; ～時代[джідаі] сту-
дентські роки; ～証[шьо:] студе-
нтський квиток; ～ 食 堂
[шьокудо:] студентська їдальня; 
～寮[рьо:] студентський гуртожи-
ток; ～生活[сеікацу] студентське 
життя 
がくせい [学制] система освіти 
がくせつ  [学説] вчення; теорія; 
доктрина 
かくぜんとした [画然とした] чі-
ткий 
がくそく  [学則] правила навча-
льного закладу 
かくだい [拡大] збільшення; ро-
зширення; ～する  збільшувати, 
розширювати; ～ 解 釈 [кайшяку] 
розширене тлумачення 
がくたい [楽隊] оркестр 
かくだいきょう [拡大鏡] збіль-
шувальне скло; лупа 
かくだん [格段]: ～の особливий; 
помітний; значний; ～ 差 [шіцу] 
помітна (значна) різниця 
がくだん [楽団] оркестр; музич-
ний колектив 
かくちょう [拡張] зростання; ро-
зширення; збільшення; ～ す る 
розширювати; збільшувати; 道路
[до:-ро] を～する  розширювати 
дорогу 
が く ち ょ う  [ 学 長 ] ректор;  
副[фуку]～ проректор 
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がくちょう [楽長] диригент; ка-
пельмейстер 
かくてい  [確定 ] ухвалення рі-
шення; ～する приймати остаточ-
не рішення, ухвалювати, постано-
вляти 
カクテル коктейль 
かくど [角度]  1. (мат.) кут; вели-
чина кута 2. точка зору, погляд; 
あらゆる～から  з різних точок 
зору, всебічно, всесторонньо 
かくとう [格闘] бійка; рукопаш-
ний бій 
かくとう [確答] остаточна відпо-
відь 
かくとく [獲得] отримання, при-
дбання, досягнення; набуття; за-
хоплення;～する досягати; захоп-
лювати 
がくない [学内] усередині школи 
(університету); ～の внутрішкіль-
ний 
かくにん  [確認] підтвердження; 
ствердження; констатація; визна-
чення; встановлення; уточнення; 
～する  підтверджувати; конста-
тувати; визначати; установлюва-
ти; уточнювати 
がくねん [学年] навчальний рік; 
клас; курс 
がくは [学派] школа; напрям 
がくひ [学費] витрати на навчан-
ня, плата за навчання 
がくふ [岳父] тесть 
がくふ [楽譜] (муз.) ноти; ～を見
[мі]て演奏 [енсо:]する  грати за 
нотами 
がくぶ  [学部 ] факультет; відді-
лення; ～長[чьо:] декан 

がくぶち [額縁] рама, рамка 
かくへき  [隔壁 ] перегородка;  
стінка 
かくべう [格別]: ～の визначний; 
прекрасний; дуже гарний 
かくほ  [確保]  1. забезпечення; 
гарантія 2. підтримка 3. придбан-
ня; бронювання; ～する забезпечу-
вати; гарантувати; підтримувати 
かくまく  [角膜 ] (мед.) рогівка; 
рогова оболонка; ～炎 [ен] кера-
тит; ～銀行[ґінко:] банк рогівок 
かくまく [隔膜] перегородка; ді-
афрагма 
がくむ [学務] навчальні справи; 
～課[ка] навчальна частина  
かくめい [革命] революція; ～的
[текі]( な ) революційний; 産 業
[санґьо:]～  промислова револю-
ція; ～を起[о]こす піднімати ре-
волюцію; ～家[ка] революціонер 
がくもん  [ 学問 ] 1. навчання  
2. вчення; знання; освіченість, осві-
та; ～のない неосвічений 3. наука 
かくやく [確約] тверда обіцянка; 
～する твердо обіцяти 
がくゆう [学友] друг по школі; 
шкільний товариш 
がくようひん [学用品] шкільне 
приладдя 
かくり[隔離] відмежування, відо-
кремлення; ізолювання; ～する 
відокремлювати; ізолювати 
がくり [学理] наукова теорія 
かくりつ [確立] встановлення, ут- 
вердження; запровадження; ～する  
встановлювати; утверджувати 
かくりつ [確率] вірогідність; ～
論[рон] теорія вірогідності 
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かくりょう [閣僚] міністр; член 
кабінету 
がくりょく [学力] знання; здіб-
ність (до навчання); 数学[су:ґаку]
の～が低[хіку]い  рівень знань з 
математики низький 
がくれい [学齢] шкільний вік 
がくれき [学歴] освіта; освітній 
ценз; ～社会[шякаі] суспільство, 
де освіта має велике значення 
かくれみの [隠れ蓑]  плащ-неви-
димка; прикриття; фіговий лис-
ток; …を～に під прикриттям; під 
егідою 
かくれる  [隠れる ] 1. ховатися; 
переховуватися, приховуватися  
2. бути невідомим, бути прихова-
ним (від кого, чого) 3. померти 
かくれんぼう  [隠れん坊] гра у 
хованки 
がくわり [学割] студентська зни-
жка; студентський тариф 
かくん [家訓] сімейні норми по-
ведінки 
かけ [賭] ставки; гральний бізнес; 
парі; ～で勝[ка]つ/負[ма]ける ви-
гравати /програвати парі 
かけ [掛け] кредит; ～売[у]り/買
[ка]い  продаж /покупка в кредит 
かげ  [ 陰 ] 1. зворотна сторона  
2. тінь (смутку); 彼女[каноджьо]
はどことなく暗[кура]い～がある 
Від неї віє чимось сумним 3. заті-
нок; холодок 
かげ  [ 影 ]  1. тінь; ～が地面
[джімен]に映 [уцу]る  тінь падає 
на землю 2. відображення; силует, 
контур; 池[іке]に月[цукі]の～が
ある у ставку відображається мі-

сяць 3. образ;～が薄[усу]い  не-
помітний; похмурий  привид; фа-
нтом; видіння; ілюзія; світло; ～
がさす світити  
がけ [崖] скеля; круча 
かけい [家系] рід; родослівна; ге-
неалогія; походження 
かけい [家計] сімейний бюджет; 
～ 簿 [бо] домашня прибутково-
витратна книга 
かけうどん  [掛けうどん] суп з 
локшиною (без додавань) 
かげき [過激]: ～な радикальний, 
докорінний; екстремістський 
かげぐち [陰口]: ～をきく лаяти 
(пліткувати) за спиною 
かけことば  [掛けことば ] гра 
слів; каламбур 
かけこむ  [駆け込む] вбігати (в 
останню хвилину); 駆け込み乗車
[джьо:шя]をする вбігати у потяг 
майже на ходу 
かけざん [掛け算] (мат.) множен-
ня; ～するмножити 
かけじく [掛け軸] висячий сви-
ток (з картиною або каліграфіч-
ним твором) 
カケス [懸け巣] сойка 
かけず [掛図] настінна карта (діа-
грама, схема) 
かけそば [掛け蕎麦] суп з лок-
шиною з гречаного борошна 
かけぢゃや [懸け茶屋] простий 
чайний будиночок; чайна під на-
вісом 
かけつ  [可決 ] схвалення, ухва-
лення; прийняття;～する прийма-
ти (рішення), схвалювати, ухва-
лювати 
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かけて …に～ до…(якого часу); 
年末[ненмацу]に～ до кінця року; 
… から … に～  з…(якого часу) 
до…(якого часу);  990 年 [нен] 
から 998 年[нен]に～ з  990 року 
до  998 року: …に～(は) щодо…, 
відносно…(кого, чого), стосов-
но…(кого, чого); 日本語[ніхонґо]
に～彼[каре]にかなう者[моно]は
ない Щодо (стосовно) володіння 
японською мовою, (то) йому не-
має рівних 
かけどけい [掛け時計] настінний 
годинник 
かけとり  [掛取り ] збір внесків 
(боргів) 
かけはし [掛け橋]  1. дошка (сто-
вбур дерева), перекинута як міс-
ток 2. висячий міст; відгук міст; 
посередництво; 日本 [ніхон]と外
国[ґаікоку]の～となる слугувати 
мостом між Японією та зарубіж-
ними країнами 
かけひ  [筧 ] наземна водогінна 
труба 
かけひき  [駆け引き ] тактика;  
хитрість; маневрування; торг;  
～する  вдаватися до хитрощів; 
маневрувати; торгуватися 
かけぶとん  [掛け布団 ] (ватна) 
ковдра 
かげほうし [影法師] тінь; силует 
かけまわる [駆け回る] бігати ту-
ди й сюди 
かげむしゃ  [影武者 ] підставна 
особа; закулісний діяч 
かけもち [掛け持ち] сумісницт-
во; ～する суміщати; працювати 
за сумісництвом 

かけら  [欠片 ] уламок; шматок, 
частинка; крупинка; крапелька 
かける [掛/懸, 架ける] 1. вішати; 
підвішувати 2. зачіпляти; 鍵[каґі]
を～ замикати; ボタンを～ засті-
бати на гудзики 3. ставити; клас-
ти; 肩[ката]に手[те]を～  класти 
руку на плече; 腰[коші]を～ сіда-
ти, класти; укривати; накидати; 
прикривати; 肩[ката]にショール
を～  накинути на плечі шалик  
4. поливати; підливати; плескати 
5. перекидати; вішати; 川[кава]に
橋[хаші]を～ перекидати міст че-
рез річку 6. витрачати; 金[кане]と
時間[джікан]を～  витрачати час 
та гроші 7. множити; виконувати 
множення 8. запускати; заводити; 
エンジンを～ заводити двигун 
かける [欠ける] 1. не вистачати, 
бракувати; мати замало; 彼[каре]
には根気 [конкі]がかけている 
Йому бракує наполегливості  
2. ламатися, відломлюватися  
かける [翔ける] літати 
かける [駆ける ] нестися, бігти, 
мчати 
かける[賭ける] битися об заклад; 
ризикувати 
かげん  [加減 ] стан, становище; 
нас-трій, здоров’я, самопочуття; 
お～はいかがですか  Як (ваше) 
здоров’я (настрій, справи)?; いい
～にしろ  Досить! Годі! Буде!  
2. (мат.) додавання і віднімання 
かこ [過去] минуле; минувшина; 
～を振[фу]り返[кае]る озиратися 
на минуле; звертатися до минуло-
го; (грам.) минулий час  
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かご [籠] корзина, кошик; клітка, 
кліть 
かご  [加護 ] допомога; захист;  
神[камі]の～の下[шіта]に під бо-
жим захистом 
かこい [囲い] огорожа; парканчик 
かこう [下降] зниження; спадан-
ня; ～する знижуватися; спадати 
かこう  [火口] кратер; ～湖[ко:] 
кратерне озеро 
かこう [加工] обробка; вичинка; 
переробка; профілювання; ～する 
обробляти, переробляти; ～ 業
[ґьо:] переробна промисловість 
かこう [河口] гирло (річки) 
かこう [河港] річковий порт 
かこう [囲う] 1. оточувати; огоро-
джувати; відгороджувати 2. охоро-
няти, берегти 3. приховувати; пе-
реховувати 
かこう [化工] хімічна сполука 
かこうがん [花崗岩] граніт; ～の 
гранітний 
かこく [苛酷] суворість, жорсто-
кість, лютість; ～な суворий, без-
жальний 
かこく [過酷] надмірна суворість; 
～な занадто суворий 
かこみ [囲み] облога; оточення; 
блокада; ～を解 [то] く  знімати 
облогу; ～を破[ябу]る проривати 
облогу   
かこむ [囲む] оточувати; збира-
тися навколо, оточувати; обгоро-
джувати; обносити  
かごん  [ 過言 ] перебільшення;  
…と言[і]っても～ではない  Не 
буде перебільшенням сказати… 
かさ  [傘 ] парасоля; парасолька; 

～を開[хіра]く розкривати пара-
сольку; ～をたたむ  закривати 
(складати) парасольку 
かさ  [笠 ] 1. великий головний 
убор 2. шляпка (гриба) 3. абажур 
かさ [暈] сонячна корона 
かざあな  [風穴 ] вентиляційний 
отвір 
かさい [火災] пожежа; вогонь; ～
警報[кеіхо:] пожежний сигнал; ～
報知器[хо:чікі] пожежна сигналі-
зація 
かざい [家財] домашнє начиння; 
домашні речі 
かざぐるま [風車] вітряк; вітря-
ний млин 
カササギ сорока 
がさつ (な ) брутальний; некуль-
турний 
かさなる [重なる] накопичувати-
ся, нагромаджуватися, припадати, 
випадати, приходитися; зберіга-
тися; 私 [ваташі] の 誕 生 日
[танджьо:бі]は土曜日 [дойо:бі]に
～ Мій день народження припадає 
на суботу 
かさねる [重ねる] складати, на-
кладати, намощувати, мостити 
(одне на одне) повторювати; про-
довжувати; 重ねて ще раз, вдруге, 
повторно 
かざみ [風見] флюгер 
かざり  [飾り ] прикраса, оздоб-
лення; орнамент 
かざりつけ  [飾りつけ] прикра-
шання; вбирання 
かかざる  [ 飾る ] прикрашати, 
оздоблювати; уквітчувати; демон-
струвати, показувати 
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かさん  [加算 ] складання; дода-
вання; нарахування; ～する скла-
дати; додавати; нараховувати 
かざん [火山] вулкан; ～(の)噴火
[функа] виверження (вибух) вул-
кана 
かさんかすいそ  [過酸化水素 ] 
(хім.) перекис водню 
かし[樫] дуб 
かし [菓子] солодощі, ласощі 
かし [歌詞] текст (слова) пісні 
かし [下肢] нижні кінцівки 
かじ [舵] штурвал, стерно; кермо, 
руль 
かじ  [火事] пожежа, пожар; во-
гонь; ～を消[ке]す гасити пожежу 
かじ [家事] хатні (домашні) спра-
ви; хатня робота; хазяйнування, 
господарювання 
かじ [鍛冶] кування; ковальська 
справа 
がし [餓死] голодна смерть; ～する 
померти з голоду 
カシカ (біол.) бичок (риба) 
かしきり [貸切] бронювання 
かしきん [貸し金] позика 
かしこい [賢い] розумний; кміт-
ливий, тямущий 
かしだし  [貸出] позика; видача 
додому; ～する  давати позику; 
видавати додому 
かしつ[過失] помилка; хиба, не-
догляд 
かしつ [加湿] зволоження; ～器
[кі] зволожувач 
かじつ [果実] плід; ягода; фрук-
ти; садовина; плоди; прибуток; 
відсоток 
かしぬし [貸主] кредитор 

かじば [鍛冶場] кузня 
かしゃ [貨車] товарний вагон 
かしゅ [歌手] співак; співачка 
かじゅ [果樹] плодове дерево; ～
園[ен] плодовий сад 
カジュアル повсякденний 
かしゅう [歌集] поетична антоло-
гія; збірка поезій 
かじゅう [果汁] фруктовий сік 
かじゅう [加重] збільшення ваги 
かじゅう [荷重] вантаж; наванта-
ження 
かじゅう [過重] перевантаження 
かしょ [箇所 ] місце; пункт; ді- 
лянка 
かしょう [歌唱] співи; пісня 
かじょう [過剰] надлишок; ～な 
надлишковий; зайвий 
がじょう [賀状] вітальний лист 
かしら [頭] 1. голова; ～をおろす 
постригатися 2. ватажок; голова; 
～に立[та]つ стояти на чолі, очо-
лювати 
かしらもじ [頭文字] ініціали 
かじる [齧る]  1. гризти; розгри-
зати, перегризати; тлити, точити  
2. мати поверхневі (неглибокі) 
знання (про що, стосовно чого) 
かしん [過信] надмірна довіра; ～
する надмірно довіряти 
かじん [歌人] поет 
かじん [家人] члени сім’ї; дома-
шні 
かじん [佳人] красуня 
かす [滓]  1. осад; відстій 2. жом;            
відходи 
かす  [貸す] 1. давати в позику, 
позичати (що, кому), давати (на 
деякий час); 金[кане]を～ позича-



 92

ти (комусь) гроші 2. надавати; 知
恵[чіе]を～ давати пораду; 手[те]
を～ надавати допомогу 
かず [数] число; кількість; ～が合
[а]わない кількість не збігається; 
～に限 [каґі]りがある  кількість 
обмежена 
ガス газ; густий туман; ～を引[хі]
く проводити газ;～オーブン га-
зова духівка; ～コンロ  газова 
плита; ～管[кан] газопровід 
かすか [微か]: ～な слабкий, нея-
скравий, неясний, нечіткий, ледве 
помітний 
かずかず [数々]: ～の численний; 
багаточисельний 
かすみ [霞] серпанок; легкий ту-
ман 
かすむ [霞む] туманитися; затяга-
ти туманом 
かする [化する] перетворюватися 
かする [課する] 1. покладати; на-
кладати; оподатковувати 2. дава-
ти завдання, загадувати 
かする  [架する ] підвішувати у 
повітрі 
かぜ [風] 1. вітер; ～が吹[фу]く 
дме вітер; ～がやむ стихає вітер 
かぜ [風邪] нежить, застуда; грип 
かせい[家政] домашнє господарс-
тво, домашнє хазяйство; ～婦[фу] 
економка; служниця 
かせい [火星] Марс 
かぜい [課税] оподаткування; ～
する оподатковувати 
かせぎ  [稼ぎ] прибуток; заробі-
ток 
かせぐ  [稼ぐ ] 1. заробляти (на 
життя); (працювати додатково) 

приробляти, підробляти 2. вигра-
вати; набирати 
かせつ  [仮説 ] гіпотеза, припу-
щення 
カセット касета; ～テープ магні-
то-фонна касета 
かぜとおし  [風通し] провітрю-
вання; вентиляція 
かせん [河川] ріки, річки; водні 
шляхи 
かせん [下線] лінія, що підкрес-
лює слова 
かそ [過疎] мала населеність; ～
化 [ка] надзвичайне зменшення 
населення; ～地帯[чітаі] малона-
селений район 
かそう [仮想] припущення, гадка; 
гіпотеза 
かそう [火葬] кремація; ～にする 
піддавати кремації 
かそう[仮装] переодягання; мас-
кування 
がぞう [画像]  відображення, зоб-
раження, портрет 
かぞえる [数える]  1. рахувати, 
лічити; підраховувати 2. нарахо-
вуватися 3. перераховувати 
かぞく  [家族 ] сім’я, сімейство, 
родина; член сім’ї 
ガソリン бензин; ～スタンド ав-
тозаправна станція (АЗС); заправ-
ка; бензоколонка 
かた [型] 1. форма, тип 2. розмір  
3. зразок; шаблон; традиційність 
かた [肩] 1. плече, плечі ～が凝
[ко]る плечі затікають 2. верхній 
куточок 3. край; узбіччя 
かた[片]: ～…один із двох, один 
із пари; ～…(手 [те],足 [аші])の 
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одно…(напр.: однорукий, одно-
ногий тощо); ～ 側 [ґава] 通 行
[цу:ко:] односторонній рух 
かた [方]: …～спосіб, метод; 付
[цу]け～ спосіб використання (за-
стосування, вживання і т.ін.); 作
[цуку]り～  спосіб приготування 
(виготовлення) 
かたい [硬(=堅固)い] 1. черствий, 
твердий; ～氷[коорі] твердий лід; 
～石[іші] твердий камінь (прям. і 
перен.) 2. сильний, міцний; ～決
心 [кешшін] тверде переконання; 
～約束[якусоку] тверда обіцянка; 
～雰囲気[фун’ікі] напружена ат-
мосфера 3. (перен.) стійкий, не-
похитний 
かだい  [課題 ] завдання; тема, 
проблема 
かたうで [片腕] одна рука; права 
рука 
かたおもい [片思い] нерозділене 
кохання 
かたがき [肩書き] звання; титул; 
положення у суспільстві 
かたかな [片仮名] (один із япон-
ських складових алфавітів, що 
використовується головним чи-
ном для написання слів іншомов-
ного походження "ґайрайґо") ка-
такана 
かたがわ [片側] одна сторона; ～
通行[цу:ко:] односторонній рух 
かたき [敵(=仇)] ворог, против-
ник; суперник; конкурент 
かたくるしい [堅苦しい] суворий; 
～規則[кісоку] суворі правила 
かたち [形] форма; вид; фігура; 
зовнішність; ～のいいリンゴ яб-

луко красивої форми; 生 活
[сеікацу]の～ спосіб життя 
かたづく [片付く] бути в поряд-
ку; бути упорядкованим; 部 屋
[хея] が片付いている  кімната 
прибрана;  бути владнаним; бути 
вирішеним, бути закінченим 
かたづける [片付ける]  приводи-
ти до ладу; прибирати (кімнату, 
квартиру тощо); 部屋 [хея] を～ 
прибирати кімнату, вирішувати; 
влаштовувати; урегулювати; 問題 
[мондаі]を～ вирішувати питання 
カタツムリ (біол.) равлик 
かたて [片手] одна рука; ～落[о]
ちの несправедливий; необ’єктив- 
ний 
かたな [刀] (самурайський) меч; 
шабля 
カタプルト катапульта 
かたほう  [片方 ] одна сторона; 
одна зі сторін 
かたまり [塊/固まり] брила; гру-
дка; згусток; кусок, шматок 
かたまる [固まる]  1. твердіти; 
черствіти, твердiшати, тверднути; 
холонути, застигати; (про молоко) 
зсідатися; ～地面[джімен]が固ま
った Земля затверділа 2. (про лю-
дей) скупчуватися, юрбитися, то-
впитися 3. (про факти, докази то-
що) виявлятися, встановлювати-
ся; бути встановленим, бути ви-
явленим 4. збиратися,міцніти; 
зміцнюватися 
かたみち  [片道] дорога в один 
бік; ～乗車券[джьошакен] квиток 
в один бік 
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かためる [固める] 1. робити тве-
рдим; ущільнювати; трамбувати; 
地 盤 [джімен] を ～  трамбувати 
ґрунт 2. зміцнювати; підсилювати 
3. охороняти; захищати надійно 
かたる [語る] говорити; розпові-
дати, казати; заявляти  
カタログ каталог 
かだん [花壇] клумба 
かち  [ 価値 ] 1. ціна, вартість  
2. цінність, коштовність 3. ...する
～がある бути вартим, заслугову-
вати; この映画[еіґа]は、見[мі]る
～がある Цей фільм варто поди-
витися; ～ を つ け る  оціни-
ти вартість; 
かちかん [価値観] цінності; мо-
ральні критерії 
かちく  [家畜] домашня худоба; 
скот, скотина 
かちょう [課長] начальник секто-
ру (відділу) 
かつ [勝つ]  перемагати; виграва-
ти; 試合[шіаі]に～ вигравати матч, 
переважати; брати гору 
がっか [学科] навчальний пред-
мет; (наукова) дисципліна; курс; 
відділення, кафедра; 日本[ніхон]
～ японське відділення  (в універ-
ситеті), кафедра японської мови  
がっかい [学会]  наукове товари-
ство; наукова конференція 
かっかざん [活火山] діючий вулкан 
がっかり: ～する розчаровувати-
ся, сумувати, журитися, засмучу-
ватися; зневірятися, пройматися 
зневірою, вдаватися в тугу 
かっき [活気] пожвавлення; натх-
нення; ～のある  жвавий, бадьо-

рий; 彼[каре]は～にあふれている 
Він сповнений енергії 
がっき [学期] семестр 
がっき  [楽器] музичний інстру-
мент 
がっきょく [楽曲] музична п’єса 
かつぐ [担ぐ] 1. носити, нести (на 
собі, на плечах) піднімати на пле-
чі; нести на плечах, ставити на 
чолі 2. висувати; 有名人[ю: меі-
джін]を会長[каічьо:]に～ висува-
ти відому людину на посаду голо-
ви 3. обманювати; дурити, бути 
забобонним 
かっこ [括弧] дужки; ～に入[i]れ
る ставити в дужки 
かっこう [格好] зовнішній вигляд,  
зовнішність; постать, фігура; зов-
нішність; ～のいい /悪 [вару]い 
красивий/некрасивий 
カッコウか [郭公] (біол.) зозуля 
がっこう [学校]  навчальний зак-
лад; школа; училище; універси-
тет; інститут; заняття; ～ を 休
[ясу]む пропускати заняття 
かつじ [活字] шрифт; літера; ～ 
体[таi]で書[ка]く  писати друко-
ваними літерами 
がっしゅく  [合宿] спільне про-
живання (з метою тренування, на-
вчання) 
がっしょう  [合唱 ] хор; хорові 
співи; ～する співати хором; ～団
[дан] хор 
かっせい [活性] активність; ～化 
[ка] активізація; активація; ～炭
[тан] активоване вугілля 
カッター різак; фрезер канцеляр-
ський ніж 
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がっち [合致] співпадіння; відпо-
відність; ～する співпадати; від-
повідати. 
かつて  1. колись; одного разу; 
раніше коли-небудь 2. ніколи не 
かって [勝手] 1. звичаї, порядки, 
положення; стан справ; станови-
ще, обставини 2. : ～な норов- 
ливий, примхливий; свавільний; 
～ しなさい  Роби як (що) хочеш 
(знаєш)! 3. кухня 4. положення; 
обставини; ситуація 5. зручність; 
власна воля, власний розсуд;  
～がいい/悪い зручний / незруч-
ний  
かつて [嘗て] раніше; колись; у 
минулому; ～なかった небувалий, 
нечуваний, небачений 
がってん [合点]: ～する зрозумі-
ти; збагнути 
かつどう  [活動] діяльність; дія; 
активність; ～する діяти; бути ак-
тивним; розвивати діяльність; ～
家[ка] діяч, активіст 
かっぱつ  [活発 ]: ～な  живий; 
жвавий; енергійний; активний 
がっぴ [月日] дата; ～を入[і]れる 
датувати 
カップ  кубок; 優勝 [ю:шьо:]～ 
трофейний кубок 
がっぺい [合併] об’єднання; злит-
тя; ～する  об’єднати; приєднати; 
об’єднуватися, приєднуватися  
かつぼう  [渇望] пристрасне ба-
жання; прагнення чогось 
かっぽう [割烹] кулінарія; приго-
тування їжі; ～する готувати їжу 
かつやく [活躍] діяльність; акти-
вність; ～する відіграти активну 
роль; бути активним 

かつよう [活用] практичне засто-
сування; використання; ～ す る 
застосувати на практиці; викорис-
тати 
かつら [鬘] перука 
かつりょく [活力] життєва сила; 
життєздатність 
カツレツ котлета 
かつろ [活路] вихід; ～を見出[мі-
да]す знайти вихід (шлях до поря-
тунку) 
かてい [仮定] припущення, гіпо-
теза; ～する  припустити; ～的
[текі]な гіпотетичний 
かてい [家庭] сім’я; родина; дім; 
～生活[сеікацу] сімейне життя; ～
教育[кьо:іку] домашнє виховання; 
～を持[мо]つ мати сім’ю 
かてい [過程] процес; хід 
かてい  [課程 ] курс (навчання); 
програма; навчальний план 
かでんあつ [過電圧] (фіз.) пере-
вищення напруги 
かど  [過度 ] надлишок; ～  の ,  
～ な непомірний; надмірний  
かど  [角 ] кут, куточок; ～を曲
[мa] がる  завернути за ріг (бу- 
динку)  
かど [門] ворота 
かとう [下等]: ～な нижчий (по 
чину, ієрархії тощо); низький, не-
пристойний, вульгарний  
かどう [可動] рухомий 
かとく [家督] спадок; спадщина 
かどぐち  [門口 ] вхід; ворота; 
під’їзд 
カトリック  католицтво; католи-
цизм; ～教会[кьо:каі] католицька 
церква; ～教徒[кьо:то] католик 
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かな  [仮名 ] японська силабічна 
абетка 
かない [家内] 1. (про свою) жінка, 
дружина 2. сім’я, родина  
かなう [適う] підходити; відпові-
дати 
か [敵う] рівнятися з кимось; бу-
ти рівним комусь 
かなう [叶う] збуватися (бажання); 
здійснюватися; задовольнятися 
かなえる [叶える] здійснювати; 
задовольняти 
かなぐ [金具] металевий прибор 
かなしい [悲しい] сумний; гіркий, 
засмучений, зажурений 
かなしみ [悲しみ] сум; смуток; 
горе; скорбота 
かなしむ [悲しむ] сумувати; пе-
рейматися; тужити, журитися  
かなづち [金槌] молот; молоток 
かなてこ [金梃] лом; вага 
かなぼう [金棒] металева палиця; 
лом; гімнастичний брус 
かなめ  [要 ] закріпка; стержень; 
суть; головний момент 
かなもの [金物] металевий товар; 
металевий виріб 
かならず [必ず] обов’язково; не-
одмінно; конче; бузумовно 
かなりдоволі; досить; чимало; ～ 
安[ясу]い досить дешевий 
カナリヤ (біол.) канарка 
かに [蟹] (біол.) краб 
かにゅう [加入] участь; вступ; ～
する брати участь; вступити; при-
єднатися 
カヌー каное; байдарка 
かね [金] метал; гроші; багатство; 
～のかかる  дорогий; такий, що 

потребує багато грошей; ～  持
[мо]ち  багатій, багата (заможня) 
людина 
かね [鐘] дзвін; набат; гонг; дзві-
нок; ～を鳴 [нара]らす дзвонити 
у дзвін; бити в набат 
かねいれ [金入れ] копилка; гама-
нець 
かねつ [加熱] нагрівання; ～する 
нагрівати; ～器[кі] нагрівач 
かねつ  [過熱] перегрів; ～する 
перегріти 
かねづまり  [金詰り ] грошові 
ускладнення 
かねて [予て] раніше; давно; вже; 
нещодавно; за останній час; ～の 
минулий; давнішній; ～から зда-
вна 
かねまわり  [金回り] грошовий 
обіг 
かねめ [金目] ціна 
かねもうけ  [金儲け ] нажива;  
～の вигідний; прибутковий; ～を
する нажитися; розжитися грішми 
かねもち [金持ち] багатій; міль-
йонер; мільярдер; ～の заможний; 
～になる  розбагатіти; стати за-
можним 
かねる [兼ねる] суміщати (поєд-
нувати) в собі 
かの [彼の] той; цей 
かのう  [可能]: ～な можливий;  
～  性 [cei] можливість; вірогід-
ність, iмовірність 
かのじょ [彼女] ] вона; (присв і ін. 
займ.) ～の її; (множ.) ～たち во-
ни; дівчина; подруга 
かば [河馬] гіпопотам 
かば [樺] береза 
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カバー  покришка; простирадло; 
кожух, чохол; запобіжний покрив; 
～ する відшкодовувати, компен-
сувати 
かばう [庇う] заступитися за ко-
гось; прикрити; захистити 
かはん [河畔] берег річки 
かはんすう [過半数] більша час-
тина; більшість 
かばん [鞄] сумка; саквояж; ручна 
валіза, валізка; портфель; сумка; 
旅行 [рьоко:]～ чемодан 
かひ [可否] правильність; доціль-
ність; доречність; ～を問[тоу]う 
поставити на голосування; 
かび [黴] пліснява; ～臭[кусаі]い 
затхлий; банальний; той, що втра-
тив новизну; ～の生[хае]えた за-
пліснявілий 
かひつ [加筆]: ～する виправити; 
підправити; приписати 
がびょう  [画鋲 ] канцелярська    
кнопка 
かびる [黴る] запліснявіти; вкри-
тися пліснявою 
かびん [花瓶] ваза 
かびん  [過敏] нервовий; напру-
жений; знервований; чутливий 
かふ [火夫] кочегар 
かふ [下付] видача; ～する вида-
вати 
かふ [寡婦] вдовиця 
かぶ [株] пеньок; акція; пай; ～に
手[те]を出[да]す спекулювати на 
акціях; 記名[кімеі]～  іменна ак-
ція; 無記名 [мукімеі]～  акція на 
пред’явника; ～ 主 [нуші] акціо-
нер; ～ 式[iкі]会社[ґаіся] акціоне-
рне товариство 

かぶ [下部] нижня частина 
カフェイン кофеїн 
カフェー кафе 
かふか [過負荷] перевантаження 
かぶけん [株券] акція 
かぶしき [株式] акціонерний; ～
会社[ґаішя] акціонерне товарист-
во; ～取引[торіхікі] фондові уго-
ди 
かぶせる [被せる] 1. покривати, 
накривати, укривати, закрити; за-
кутати 2. поливати, обливати 
カプセル капсюль; капсула 
かふそく [過不足] не більше й не 
менше; помірно 
かぶと [兜] каска; шолом; ～を脱
[нуґу] ぐ  капітулювати; ～ 虫
[муші] жук-носоріг 
かぶりつく вчепитися зубами 
かぶる [被る] 1. надіти на голову; 
покрити голову чимось 2. бути 
облитим; облитися; бути обсипа-
ним; обливатися (водою); обсипа-
тися 
かぶれ (мед.) віспа 
かふん [花粉] квітковий пилок; ～
症[шьо:] сінна гарячка (хвороба) 
かぶんすう  [仮分数] (мат.) не-
правильний дріб 
かべ [壁] 1. стіна; мур 2. переш-
кода, перепона 
かへん [可変]: ～の змінний 
かべん [花弁] пелюстка 
かほう [加法] додавання 
かぼそい [か細い] слабкий; тон-
кий; крихкий 
かぼちゃ [南瓜] гарбуз 
かま [釜] казанок 
かま [鎌] серп; коса 
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がま [蝦蟇] жаба 
かまう [構う] 1. непокоїтися; пе-
рейматися; піклуватися, турбува-
тися, клопотатися 2. втручатися, 
вмішуватися, опікуватися кимось; 
私 [ваташі]の事 [кото]に～な  Не 
втручайся в мої справи!; 構わない 
байдуже; не проблема; не мати 
нічого проти 
かまえる  [構える ] влаштувати; 
звести; спорудити; створити 
がまぐち [がま口] гаманець 
かます щука 
かまち [框] рама 
かまど [竃] кухонна піч 
かまぼこ [蒲鉾] варене рибне м’ясо 
у вигляді пасти на дошці і т. ін. 
がまん [我慢] витримка, терпіння; 
～する терпіти 
かみ [神] бог; божество 
かみ [紙] папір; паперовий 
かみ [髪] волосся; ～ の毛[ке] во-
лосина, волосинка 
かみ  [上] верх; верхня частина; 
вер-хівка 
かみ [加味]: ～する приправляти 
かみくず [紙くず] уривки (клап-
тики) паперу; макулатура 
かみざ [上座] почесне місце 
かみそり [剃刀] бритва; бритве-
ний 
かみつく [噛み付く] кусати; вку-
сити 
かみばさみ [紙挟み] скрепка (па-
пка) для паперів 
かみやすり [紙やすり] наждач-
ний папір 
かみゆい [髪結い] перукар 
かみよ [神代] міфологічні віки 

かみなり [雷] грім 
かむ [噛(=咬)む] кусати; гризти; 
жувати; ужалити; вкусити; заку-
сити; 唇[кучібіру]を～ кусати гу-
би; ほぞを～ кусати лікті 
かむ сякатися 
カムフラージュ камуфляж; мас-
кування; ～する маскувати 
かめ [瓶] жбан; ваза; банка 
かめ [亀] черепаха 
かめい [加盟] приєднання; ～する 
вступити до чогось; взяти участь 
у чомусь 
カメラ фотоапарат 
カメレオン хамелеон 
かめん [仮面] (прям, і перен.) ма-
ска; ～をかぶる одягати  маску; 
маскуватися 
がめん [画面] картина; зображен-
ня; сцена; кадр; екран; епізод 
かも [鴨] дика качка; легка здо-
бич 
かもく [科目] предмет вивчення 
(викладання), дисципліна; курс; 
галузь 
かもじ штучне волосся; шиньйон 
かもしか антилопа 
かもしれない : . . .～  можливо, 
може, може бути; そう～ можли-
во, це й так ! 
かもつ [貨物] вантаж; багаж; товар 
かかものはし качкодзьоб 
かもめ [鴎] чайка 
かや [蚊帳] протимоскитна сітка 
かやく [火薬] порох 
かゆ [粥] рідка каша 
かゆい [痒い] сверблячий; свер-
бить; чухається; 背中[сенака]が～ 
спина свербить; ～ところに手[те]
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が届[тодо]く максимально догод-
жати комусь 
かよい [通い] курсування; ходін-
ня туди й назад; регулярне відві-
дування 
かよう  [通う] 1. ходити туди й 
назад; відвідувати; регулярно хо-
дити. 2. циркулювати 
かよう [歌謡] пісня 
かようび [火曜日] вівторок 
かよわい [か弱い] слабкий; кво-
лий; делікатний 
から  [殻 ] шкарлупа; лушпайка, 
лушпиння; скинута шкіра; мушля; 
оболонка; черепашка, раковина 
から [空]: ～ (の) (прям. i перен.) 
порожній, пустий; ～にする спо-
рожняти; вакантний; вільний 
から (спол.) 1. : . . . ～ тому що, 
бо, через те що, того що  2. : (піс-
ля  дієслів) . . .して～ після того, 
як . . .; з тих пір, як ...; з того часу, 
як ...;  відтоді, як ... 
から (прийм.) 1. (про напрямок) з, 
iз, від; 店 [мiсе]～出 [де]る  ви- 
ходити з крамниці (магазину)  
2. (про час) з, із, від; 月曜日
[ґецуйо:бi]～金曜日[кін-йобі]まで 
з (від) понеділка до п’ятниці; 木～
落 [очі]ちる  впасти з дерева; 本
[хон]を友達[томодачі]～借[ка]り
る позичати книгу у друга. よく勉
強[бенкьо:]した～合格[ґо:каку]し
た добре навчався і тому ус-пішно 
склав іспит 
が ら  [ 柄 ] візерунок; статура; 
зріст; характер; вдача; якість; 
стан; ～にない не до вподоби; не 
відповідає характеру 

カラー колір 
カラー комірець 
からい [辛い] гострий (на смак); 
гіркий; пересолений 
カラオケ (розважальний спів у 
супроводі фонограми) караоке 
からかう 1. насміхатися; жарту-
вати, знущатися, кепкувати 2. за-
гравати, кокетувати  
がらくた мотлох; непотріб; старі 
речі 
からくり механізм; махінація 
からし [芥子] гірчиця; гірчичний 
からす [烏] ворона, ворон, крук, 
ґава 
からす [枯らす] засушити; вису-
шити; витримати 
からす [涸らす] сушити; осуши-
ти; виснажити 
がらす [硝子] скло 
からすぐち [烏口] рейсфедер 
からすむぎ овес; вівсяний 
からだ [体] 1. тіло; організм; ста-
тура; фігура 2. здоров’я; організм  
カラット карат 
からて [空手]: ～で з пустими ру-
ками; ～術[джюцу] мистецтво са-
мозахисту в Рюкю 
からまる [絡まる] обвитися; за-
чепитися 
かり  [狩] полювання; ～をする 
полювати; ～に行 [і]く  їхати на 
полювання; きのこ～  збирання 
грибів 
かり [雁] дика гуска 
かり  [仮 ]: ～  (の ) тимчасовий;  
～  に  тимчасово, на деякий час 
2. :～ に…とすれば якщо припус-
тити (допустити), що ... ; ～ に… 
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としても якщо навіть припустити 
(допустити) 
かりいれ [刈り入れ] жнива; збір 
урожаю 
カリウム калій; калійний 
カリキュラム курс навчання; нав-
чальний план 
かりて [借り手] боржник; квар-
тирант; арендатор 
かりね [仮寝] ～する куняти 
カリフラワー цвітна капуста 
かりゅうど [狩人] мисливець 
かりょう [科料] штраф; пеня 
かりょく [火力] сила вогню; вог-
нева міць 
かりる  [借りる] 1. позичати (у 
кого, що); брати кредит, взяти у 
борг; наймати, арендувати 2. ско-
ристатися, послугуватися; あなた
の電話 [денва] お～りできますか 
Ви дозволите (дозвольте) скорис-
татися вашим телефоном?; 友達
[томодачі]にお金 [кане]を～  по-
зичити гроші у друга 
か る  [ 刈 る ] 1. стригти, під-
стригати, обстригти 2. косити; 
жати, жнивувати; підрізати 
かるい [軽い] (прям. i перен.) ле-
гкий 口 [кучі] が ～  бути бала-
кучим; ～く легко 
かるいし [軽石] пемза; пемзоїд-
ний 
かるくち  [軽口 ] жарт; балаку-
чість; ～な балакучий 
カルシウム кальцій 
カルタ гральні карти; ～を切[кі]
る тасувати карти; ～を取[то]る 
пограти в карти 
かるわざ  [軽業 ] акробатичний 
номер 

かれ  [ 彼 ] він; хлопець; друг; 
(присвійний займ.); ～の його; ～ 
(ら)たち (множ.) вони 
かれい [鰈] (біол.) морська кам-
бала 
カレー  каррі; ～ライス  каррі з 
рисом 
ガレージ гараж 
かれえだ [枯れ枝] суха гілка 
かれき [枯れ木] засохле дерево 
かれは [枯葉] сухе листя 
かれら [彼ら] вони 
かれる [枯れる] 1. сохнути; засо-
хнути, засихати; в’янути; зів’яну- 
ти, пов’янути 2. дозрівати, визрі- 
вати, поспівати; витриматися 
かれる  [涸れる] висохнути; ви-
снажитися 
かれる [嗄れる] захрипнути 
カレンダー календар 
かろう [過労] надмірна робота 
かろうじて [辛うじて] ледве; з 
ускладненнями 
カロチン каротин 
カロリー калорія 
ガロン галон 
かわ [川/河] ріка; струмок; річка; 
～を上[а]がって вгору за течією; 
～を下[куда]って вниз за течією 
かわ  [皮 /革 ] шкіра; шкуринка; 
скоринка; кора 
がわ [側] сторона; бік; ряд; фланг; 
корпус; 両 [рьо]～に  по обидва 
боки, обабіч 
かわいい [可愛い] милий; симпа-
тичний; гарний, гарненький, сла-
вний 
かわいがる [可愛がる] любити; 
пестити; любити; пестити, балу-
вати 



 101

かわいそう [可哀想]: ～なбідо-
лашний, сердешний; жалюгідний; 
～ だ Шкода! Жаль!; ～に思[омо]
う жаліти, жалувати; співчувати 
かわかす [乾かす] сушити; про-
сушити; висушити 
かわき [渇き] спрага 
かわく [乾く] 1. висихати, сохну-
ти; просохнути; просушитися; ви-
сушитися 2. хотіти пити, відчува-
ти спрагу; 喉 [нодо]が～乾いた 
Хочеться (хочу) пити!  
かわく [渇く] відчувати спрагу; 
хотіти пити 
かわす [交わす] обмінюватися; 身
[мі]を～ відійти в бік; ухилитися; 
かわせ [為替] грошовий переказ; 
銀行[ґінко:]～ переказ коштів че-
рез банк 
かわせいひん [革製品] шкіргала-
нтерея 
かわばた [川端] берег річки 
かわはば [川幅] ширина річки 
かわむこう [川向こう] протиле-
жний берег річки 
かわら [瓦] черепиця 
かわり [代わり] 1. заміна; компе-
нсація; ... の～に  замість (кого, 
чого); ～ をする заміщати, замі-
нювати, заміняти 2. … に  зате  
3. お～ добавка; お ～ ください 
Дайте (мені) ще, будь ласка! 
かわり [変り] 1. зміна, змінення, 
переміна; ～やすい мінливий, не-
стійкий; ～やすい天気[тенкі] мі-
нлива погода 2. відміна, відзнака; 
різниця; お～ありませんか  Як 
(ви) поживаете? Як справи? 
かわる [代わる] заміщати, замі-

нювати, заміняти 
かわる [変わる] змінюватися, мі-
нятися, перемінюватися 
かわりめ [変わり目] зміна; пово-
ротний момент 
かわりやすい [変わり易い] мін-
ливий; непостійний; нестійкий 
かわる [変る] змінитися; перемі-
нитися; відрізнятися; різнитися 
かわる [代わる] замінити; заміс-
тити; змінитися; прийти на зміну 
かん  [間] 1. проміжок, інтервал  
2. ～  протягом, 一年 [iчiнен] ～ 
протягом року 
かん [巻] том; книга; частина; ко-
тушка; 第 [даі]一  [iк]～  перший 
том 
かん [棺] труна 
かん [缶] бідон; бляшанка; консе-
рвна банка 
かん [管] труба; трубка 
かん [環] кільце; ланка 
かん  [寒 ] холод; холодна пора  
року 
かん [感] почуття; відчуття; ～極
[ківа] まる  бути розчуленим →  
かんじ 
かん [勘] сприйняття; інтуїція; ～
の良[йо]い чутливий; кмітливий 
がん [癌] (мед.) рак; хворе місце; 
виразка; 胃[і]～  рак шлунку; 肺
[хаі]～ рак легенів 
かんい  [簡易 ]: ～な  простий; 
спрощений; елементарний 
がんえん [岩塩] кам’яна сіль 
かんおけ [棺桶] труна 
かんか [感化] вплив; правління; 
～を与[ата]える справляти вплив 
がんか [眼科] офтальмологія 
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かんがえ [考え] думка; ідея; уяв-
лення; намір; очікування; 私[вата-
ші]の～では на мою думку 
かんがえかた  [考え方 ] спосіб 
мислення 
かんがえこむ [考え込む] замис-
литися; бути зануреним у думки 
かんがえだす [考え出す] надума-
ти; придумати; згадати; пригада-
ти; почати думати 
かんがえつく [考え付く] спасти 
на думку; прийти в голову; うま
いことを考[канґа]え付[цуі]いた 
Мені спала на думку блискуча 
ідея 
かんがえなおす [考え直す] пере-
думати; змінити своє рішення 
(думку) 
かんがえもの  [考え物] загадка; 
питання 
かんがえる [考える] 1. думати, 
міркувати, обмірковувати, мисли-
ти; вважати; уявляти собі 2. мати 
намір, збиратися; ～ 考 [канґа] 
えられない немислимий 
かんかく [間隔] проміжок; інтер-
вал; дистанція 
か ん か く  [ 感覚 ] 1. почуття, 
відчуття 2. уява, уявлення; ～を失
[ушіна]う зробитися нечуттєвим; 
～のない  нечуттєвий; ～器官
[кікан] орган чуття 
カンガル кенгуру 
か ん き  [ 換 気 ] вентиляція; 
провітрювання; ～のよい  добре 
провітрюваний; ～装置  вентиля- 
ційний пристрій 
かんき [寒気] холод; мороз; хо-
лоднеча 

かんき  [歓喜 ] радість; ～する 
зрадіти 
かんき  [喚起 ] вентиляція, про-
вітрювання; …( を ) ～ す る 
провітрювати, пробудити; викли-
кати 
かんきつるい [柑橘類] цитрусові 
か ん き ゃ く  [ 観 客 ] глядач; 
публіка; ～ 席 [секі] місця для 
глядачів 
かんきょう [環境] оточення; се-
редовище; атмосфера; обставини 
かんきょう [感興] інтерес; задо-
волення; захоплення; підйом;  
～がわく бути у захваті 
かんぎょう [勧業]: ～銀行[ґінко:] 
іпотечний банк 
かんきり  [缶切り ] консервний 
ніж 
かんきん [監禁] ув’язення; утри-
мання під вартою; ～する ув’яз- 
нювати; утримувати під вартою 
がんぐ [玩具] iграшка, цяцька 
かんぐん [官軍] урядові війська 
かんけい [関係] відношення; зв’я- 
зок; стосунки; взаємини; участь; 
причетність; ～する  мати відно-
шення; стосуватися; ～がない не 
мати жодного відношення; 外交
[ґаіко]～ дипломатичні відносини 
かんけいしゃ [関係者] учасники; 
зацікавлені особи; причетні особи 
かんげい [歓迎] вітання; теплий 
прийом; ～する влаштувати теп-
лий прийом; щиро вітати; ласкаво 
запрошувати; ～の言葉 [котоба] 
привітання (слова, текст) вітання  
かんげき [感激] глибоке враження; 
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～する бути глибоко враженим 
かんげき [間隙] тріщина; шпари-
на; щілина 
かんげざい [緩下剤] (мед.) про-
носний засіб 
かんけつ [完結] закінчення; заве-
ршення; ～する  закінчуватися; 
добігати кінця; завершуватися 
かんけつ [簡潔] стислість; лако-
нізм 
かんげん [還元] відновлення; роз-
кладання на складові; ～する від-
новлювати; розкладати на час- 
тини 
かんげん [換言]: ～すれば інши-
ми словами 
かんげんがく [管弦楽] інструме-
нтальна музика; оркестр; оркест-
ровий; ～団[дан] оркестр 
かんご [漢語] японське слово ки-
тайського походження 
かんご [看護] догляд за хворим; 
～する доглядати хворого; ～ 婦
[фу] медсестра, медична сестра  
がんこ  [頑固 ] упертість; ～な 
упертий, впертий, незговірливий 
かんこう [観光] туризм; ～する 
оглядати пам’ятки, ～客[кяку] ту-
рист; ～地[чі] пам’ятки 
かんこう [刊行] публікація; ～する 
публікувати, друкувати, видавати; 
～物 [буцу] преса; друковані ви-
дання 
かんこうちょう[官公庁] держав-
ні та громадські установи (органі-
зації) 
かんこく [勧告] порада; рекомен-
дація; ～する давати пораду; ре-
комендувати 

かんこく [韓国] Корея; корейсь-
кий ～人[джін] кореєць; кореянка 
かんごく [監獄] в’язниця 
かんさ [監査] інспекція; інспек-
тування; перевірка; ～する здійс-
нювати нагляд; перевіряти; інспе-
ктувати 
かんさつ [観察] спостереження; 
～する спостерігти; роздивлятися 
かんさつ [監察] інспекція; нагляд; 
～官[кан] інспектор; наглядач 
かんさん  [換算 ] перерахунок; 
конвертація одних одиниць в ін-
ші; ～する перерахувати; переве-
сти; ～率[ріцу] валютний курс 
かんし [監視] спостереження; на-
гляд; ～する спостерігати; здійс-
нювати нагляд; ～員[ін] наглядач; 
～カメラ камера спостереження 
かんし [冠詞] (грам.) артикль; 定
[теі]/不定[футеі]～ означений/не-
означений/ артикль 
かんじ [感じ] почуття; ～がする 
почувати; відчувати; таке вра-
ження, що…; ～のよい приємний, 
милий; затишний 
かんじ [幹事] керуючий справа-
ми; секретар; ～長 [чьо:] генера-
льний (перший) секретар 
かんじ [漢字] ієрогліфи  
がんじつ [元日] день Нового року 
かんしゃ [感謝] вдячність, почут-
тя вдячності; подяка; ～する дя-
кувати; виражати подяку; あなた
にとても～している Щиро (ду-
же) вам вдячний (дякую)! 
かんじゃ [患者] пацієнт; хворий; 
～名簿[меібо] список пацієнтів 
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かんしゅう [慣習] звичка; тради-
ція 
かんしゅう  [監修] редакційний 
перегляд; загальна редакція; …～
の下[мото]に за редакцією… ～者
[шя] головний редактор 
かんしゅう [観衆] глядачі; пуб- 
ліка 
かんしょ [甘藷] цукрова тростина 
かんしょ  [甘藷] батат; солодка                 
картопля 
がんしょ [願書] заява, прохання 
～を出[да]す подати заяву 
かんしょう [干渉] втручання; ін-
тервенція; ～する втручатися; 武
力[бурьоку]～  збройна інтервен-
ція 
かんしょう [完勝] повна перемо-
га; ～する здобути повну перемо-
гу над кимось 
かんしょう [鑑賞] оцінка, насо-
лода; ～する  оцінювати; давати 
оцінку, втішатися, насолоджува-
тися 
かんしょう  [緩衝] амортизація; 
пом’якшення удару; ～器[кі] бу-
фер; ～国[коку] буферна держава 
かんしょう [観賞] захват; задово-
лення; ～する бути в захваті від 
чогось; помилуватися чимось 
かんしょう [感傷] сентименталь-
ність; ～的[текі]な сентименталь-
ний 
かんじょう [勘定] 1. рахунок; ро-
зрахунок; підрахунок 2. (про дію) 
лічба, рахування, підрахунок; ～
はいくらだ？ Скільки з мене? 
かんじょう [感情] почуття, емо-
ція; ～的[текі]な вразливий, емо-

ційний; збуджений, роздратований 
がんじょう [頑丈] міцний; (про 
людей) здоровий, дужий, сильний 
かんじる [感じる] 1. відчувати, 
почувати 2. бути розчуленим, ро-
зчулитися 
かんしん [感心] ] (про почуття) 
захоплення, захват; ～な чудовий, 
чарівний; ～する захоплюватися, 
милуватися 
かんしん  [関心] зацікавленість; 
причетність, цікавiсть; ～を示[ші-
ме]す  зацікавлюватися, виявляти 
інтерес (зацікавленість) 
かんじん [肝心]: ～な головний, 
основний; найголовніший 
がんすいたんそ [含水炭素] вуг-
левод 
かんすう [関数] (мат.) функція 
かんする  [関する ] мати відно-
шення, стосуватися; про (кого, 
що); 日本 [ніхон]芸術 [ґеіджюцу] 
に～講義[ко:ґі] лекція про япон-
ське мистецтво; ...に関して  по 
відношенню до (кого, чого); сто-
совно, відносно (кого, чого) 
かんせい [完成] завершення; дос-
коналість; ～する  здійснити; за-
кінчити, завершувати; удоскона-
лити 
かんせい [慣性] інерція 
かんせい [乾性]: ～の сухий; ви-
сушений 
かんぜい [関税] митний збір, ми-
то; ～を払 [xapa]う  сплачувати 
(платити) мито;... に ～ 課 [ка] す 
обкладати митом, стягувати мито 
がんせき [岩石] камінь; скеля; ～
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の多[оо]い  скелястий; кам’янис- 
тий 
かんせつ [関節] (анатом.) суглоб; 
місце з’єднання ～炎[ен] артрит 
かんせつ [間接]: ～の (про подат-
ки, докази тощо) посередній, опо-
середкований, непрямий; побіч-
ний; ～話法[вахо:] непряма мова 
かんせん  [感染] інфекція; зара-
ження; ～する інфікуватися; зара-
зитися 
かんせん [幹線] головна магіст-
раль; основна лінія; ～鉄道[тецу-
до:] залізнична магістраль 
かんせん [汗腺] (біол.) потові за-
лози 
かんせん [艦船] кораблі і судна 
かんぜん  [完全 ] досконалість; 
повнота; цінність; ～な доскона-
лий; повний; цілий; ～に абсолю-
тно; повністю, повною мірою; ці-
лком 
かんそ [簡素] простота; ～な про-
стий; нескладний 
かんそう [乾燥] сухість; висушу-
вання; ～させる просушити; ви-
сушити; ～したсухий; безводний; 
прісний 
かんそう [感想] враження 
かんぞう [肝臓] (анатом.) печінка 
かんそく [観測] спостереження; 
～する  здійснювати, спостеріга-
ти; ～者[шя]  спостерігач 
カンタータ кантата 
かんたい [寒帯] арктичний пояс; 
полярна зона 
かんたい [艦隊] флот; флотилія; 
ескадра 

かんたい [歓待] теплий прийом; 
гостинність; ～する тепло прийн-
яти; виявити гостинність 
かんたん [感嘆] захоплення; зах-
ват; ～する бути в захваті; ～すべ
き захопливий 
かんたん [簡単] простота; лако-
нічність; ～な  простий, легкий, 
звичайний; короткий, спрощений; 
～にする скорочувати, спрощува-
ти; ～に  просто; ～に言 [і]えば 
простіше кажучи 
がんたん [元旦] день Нового року 
かんだんけい [寒暖計] термометр 
かんちがい  [勘違い] непорозу-
міння, помилка, хибне розуміння; 
～をする неправильно зрозуміти; 
зробити неправильне припущення 
かんちょう [干潮] морський від-
плив 
かんちょう [艦長] командир ко-
рабля 
かんちょう [官庁] державний за-
клад, державна установа 
かんちょうがい [官庁街] урядо-
вий район 
かんちょう  [灌腸 ] промивання 
кишок; клізма; ～する промивати 
кишки; ставити клізму; ～器 [кі] 
клізма 
かんづめ [缶詰] консерви 
かんてい [官邸] офіційна резиде-
нція 
かんてい [鑑定] оцінка; експерти-
за; ～する  давати оцінку; здійс-
нювати  
かんてん [観点] точка зору, пог-
ляд; позиція 
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かんでんち [乾電池] суха (елект-
рична) батарея 
かんど [感度] чутливість, вразли-
вiсть 
かんどう [感動] враження; хви-
лювання; ～的 [текі]な  вражаю-
чий; ～ す る  бути враженим; 
отримати сильне враження 
かんとうし [間投詞] вигук 
かんとく [監督] нагляд; інспек-
ція; інспектор, контролер; режи-
сер; ～する інспектувати; займа-
тися режисурою 
かんぬし  [神主 ] синтоїстський 
священик 
かんねん [観念] ідея; поняття; ～
する бути готовим на щось; при-
миритися з думкою 
がんねん [元年] перший рік (епо-
хи) 
かんのう  [官能 ] почуття; ～的
[текі]な чуттєвий; сенсуальний 
カンパ рух; кампанія 
かんぱい [乾杯] тост; ～する пи-
ти за чиєсь здоров’я; ～! Будьмо! 
За ваше здоров’я!; ～する прого-
лошувати тост; випивати (за кого, 
що) 
がんばる [頑張る] бути наполег-
ливим; триматися до кінця; стара-
тися; 頑張れ Тримайся! Будь на-
полегливим! 
かんばん  [看板 ] знак; вивіска; 
табличка на дверях; афіша 
かんぺき [完璧] досконалість; ～
な досконалий; бездоганний  
かんぼつ  [陥没 ] осідання; опу-
щення; ～する осідати; опускатися 
かんむり [冠] корона; вінець 

か ん り  [ 管 理 ] (дія, процес) 
управління, керування; завіду-
вання; ～する керувати; ～人[нін] 
керівник 
かんりょう [完了] закінчення, за-
вершення; ～する закінчувати, за-
вершувати; ～体 [таi] (грам.) до-
конаний вид 
かんりょう [官僚] 1. урядовець, 
чиновник 2. бюрократ; ～  的
[текi](な) бюрократичний; ～主義
[шюґi] бюрократизм 
かんれい [慣例] традиція, звичай 
かんれき [還暦] шістдесятиліття 
かんれん  [関連] зв’язок; відно-
шення; ～する бути пов’язаним; 
мати відношення; ...に～して  у 
зв’язку з ... (чим); ～ づ け る 
пов’язувати; погоджувати 
かんわ [緩和] пом’якшення; ～す
る  пом’якшувати; ～措置 [сочі] 
заходи, спрямовані на пом’як- 
шення 
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き 
 
 
¶き [木] дерево; (про матеріал) ліс; 
～でつくった зроблений з дерева, 
дерев’яний; ～の дерев’яний 
き  [奇 ] своєрідність, оригіналь-
ність; дивність 
き [期] період; час; термін, строк; 
дата 
き  [気 ] (про характер, настрій, 
намір, стан тощо): ～が小 [чіі] 
さ い  малодушний, легкодухий; 
боязкий; ～が長[наґа]い терпели-
вий; наполегливий; ～が滅入[меі]
る  бути прикро враженим; мати 
пригнічений настрій; ～が狂[ку-
ру]う здуріти, позбутися розуму, 
з’їхати з глузду; ～が合[а]う доб-
ре розуміти один одного; досяга-
ти порозуміння; ～にする хвилю-
ватися, тривожитися, непокоїтися 
(про кого, що); … する～になる 
мати бажання (щось робити); … 
する～だ мати намір (щось роби-
ти); どうする～だ Що ти думаєш 
(збираєшся) робити (зробити)? 
キー  1. ключ 2. (муз.) клавіша; 
клавіатура 
きあつ [気圧] атмосферний тиск; 
～計[кеі] барометр 
きあつ [汽圧] (фіз.) тиск пари; ～
計[кеі] манометр 
きいろ [黄色] жовтий колір; ～の,
～い жовтий 
きいん [起因] причина 
ぎいん[議院] палата; парламент 
ぎいん [議員] депутат; член пар-
ламенту 

きえる [消える] 1. тухнути, гас-
нути; згасати, загасати 2. зникати, 
щезати; (про сніг) танути 
きおく [記憶] 1. пам’ять; ～する 
пам’ятати; запам’ятати; ～ が 悪
[вару] い  мати погану пам’ять  
2. спомин, спогад; 私[ваташі]の～
に誤[аяма]りがなければ якщо я 
не помиляюсь; якщо мені не зра-
джує пам’ять 
きおん[気温] температура повітря 
ぎおんご [擬音語] (лінгв.) онома-
топоетома 
きか [幾何] геометрія 
きが[飢餓] голод 
きかい [機械] машина; механізм; 
～的[текі](な) механічний; авто-
матичний 
きかい [機会] нагода, можливість, 
шанс; слушний момент; ～のあれ
ば при нагоді 
きかい [奇怪]: ～な дивний; ди-
вовижний; надзвичайний 
ぎかい [議会] конгрес, парламент 
きがえ[着替え] переодягання 
きがえるきがえ [着替える] пере-
одягатися 
きかがく[幾何学] геометрія 
きかき [規格] стандарт; ～に合[а]
わない не відповідати стандартам 
きかく [規格 ] норма, стандарт;  
～外[ґаі]の нестандартний 
きかく [企画] планування проек-
ту; план; дизайн; ～する планува-
ти; розробляти план 
きかん [期間] термін, строк; час, 
період 
きかん [機関] 1. двигун, мотор; 
механізм; ～士 [ші] механік, ма-
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шиніст 2. установа, орган; органі-
зація; інституція 
きかん [器官] (біол.) орган (час-
тина організму) 
きき  [ 危機 ] криза; небезпека;  
～をはらむ  бути напередодні 
кризи 
きぎ [木々] кожне дерево; багато 
дерев; всі види дерев 
ききて [聞き手] аудиторія; слу-
хач 
ききめ [効(=利)き目] дія, діяння; 
(про ліки) дієвість, ефект, вплив; 
～のある ефективний 
きぎょう [企業] (промислове) пі-
дприємство 
ぎきょく [戯曲] драма; п’єса 
ききん  [基金 ] (екон.) капітал, 
(грошовий) фонд 
ききん [飢饉] 1. голод; неврожай 
2. недолік, брак чогось 
ききんぞく [貴金属] дорогоцінні 
(коштовні, благородні) метали 
きく [菊] хризантема 
きく  [効(=利)く] 1. діяти, бути 
дієвим, впливати; 2. працювати; 
бути справним (непошкодженим) 
きく [聞く] 1. слухати; чути 2. ді-
знаватися, довідуватися 3. слуха-
тися (кого); рахуватися (з ким, 
чим) 4.запитувати, цікавитися;  
これは先生 [сенсеі]に～方 [хо:] 
がいい Про це краще запитати (у) 
викладача 
きぐ [器具] 1. посуд 2. прилади, 
приладдя, інструмент, апаратура  
3. пристрій; пристосування 
きげき [喜劇] комедія 
きけん  [危険] небезпека, ризик; 
～な небезпечний; ризикований 

きけん [棄権] утримання (під час 
голосування); відмова; відмов-
ляння; ～する утримуватися; від-
мовлятися 
きげん [起源] походження, вини-
кнення, початок, джерело 
きげん [紀元] ера; ～前[дзен] до 
нашої ери 
きげん [期限] граничний (остан-
ній) строк (термін); період 
きげん [機嫌] 1. настрій; ～が悪
[вару]い бути не в гуморі 2. стан 
здоров’я, самопочуття; ご～いか
が で す か  Як (ваше) здоров’я 
(самопочуття)? 
きこう [気候] клімат; погода 
きこう [機構] 1. механізм, струк-
тура 2. устрій, будова; організація 
きごう [記号] символ, знак; умо-
вне позначення, код 
きこえる [聞こえる] 1. чути; по-
чутися; бути чутним 2. лунати, 
звучати 
きこく [帰国] повернення на ба-
тьківщину (вітчизну); ～する по-
вертатися на батьківщину 
きこつ [気骨] сила волі; жорст-
кий характер 
きこんの  [既婚の ] одружений, 
одружена 
き さ い  [ 記 載 ] запис; згадка;  
～する записувати; згадувати 
きざい [機材] пристрої та матері-
али; матеріальна частина 
ぎさく [偽作] підробка 
きざし  [兆し] ознака; симптом, 
прикмета; (перен.) росток, па- 
росток 
きざむ [刻む] 1. (про овочі, про-
дукти тощо) покришити; наруба-
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ти; подрібнити; нарізати шматка-
ми 2. вирізьблювати, різьбити; 
витісувати; висікати 
きし [岸] берег 
きじ  [記事] стаття; замітка, до-
пис; повідомлення (в газеті) 
ぎし [技師] інженер 
ぎじ [議事] дебати; обговорення 
ぎしき [儀式] церемонія; обряд; 
ритуал 
きしつ  [気質] характер, натура, 
темперамент 
きしゃ [記者] журналіст, репор-
тер, кореспондент 
きしゃ [汽車] потяг, поїзд; ～に
乗 [но]り遅 [оку]れる  спізнитися 
на потяг 
きしゅ  [機種 ] тип обладнання; 
модель 
きじゅつ [記述] опис; звіт; пере-
каз;  ～する описувати 
きじゅつ [奇術] трюк, фокус 
ぎじゅつ [技術] техніка; майсте-
рність; мистецтво 
ぎじゅつかくしん [技術革新] те-
хнологічна інновація 
きじゅん [基準] норма; стандарт; 
критерій 
きしょうちょう [気象庁] метео-
рологічна агенція 
キス поцілунок, цілунок; ～する 
цілувати; цілуватися 
きず [傷] рана, поранення; синяк; 
подряпина 
きずく [築く] будувати, споруд-
жувати, зводити; накопичувати; 
нагромаджувати 
きせい [寄生] паразитизм; ～する 
паразитувати; ～虫[муші] паразит 

きせい [気勢] дух, сила духу; жар 
きせい [帰省]: ～する поїхати до-
дому (на батьківщину) 
ぎせい [犠牲] жертва 
ぎせいご [擬声語] (лінгв.) онома-
топея; звуконаслідування (голосів 
тварин) 
きせき  [奇跡] диво, чудо; ～的
[те-кі]な дивний, дивовижний 
きせつ [季節] пора року; сезон; 
～感[кан] відчуття пори року 
きぜつ [気絶] втрата свідомості; 
～する непритомніти 
きせる [着せる] 1. надягати, вдя-
гати 2. покривати, укривати, на-
кривати 
きせん [汽船] пароплав 
きそ  [基礎] основа; фундамент, 
підвалини; база, базис; ～的[текі]
な основний; базовий 
きそう [競う] суперничати, бути 
суперником; змагатися 
ぎぞう [偽造] підробка; фальси-
фікація; ～の підробний 
きそく [規則] 1. правило; (внут-
рішній) розпорядок; розклад  
2. устав, статут 
きぞく [貴族] аристократ; арис-
тократія; ～的[текі] аристократи-
чний 
きた [北] північ; ～の північний 
ギター гітара 
きたい [期待] надія, сподівання, 
очікування; ～する очікувати; ро-
зраховувати на щось, сподіватися 
きたい [気体] газ; пара 
ぎだい [議題] тема (предмет) об-
говорення 
ぎたいご  [擬態語] ономатопое-
тома (на позначення стану) 
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きたえる  [ 鍛える ] 1. кувати  
2. (прям. і перен.) загартовувати, 
гартувати; тренувати 
きたがわ [北側] північна сторона 
きだて [気立て] характер 
きたない [汚い] 1. брудний, за-
бруднений 2. підлий, низький; 
непристойний, негідний 
きち [機知] дотепність, винахід-
ливість; ～に富[то]んだ дотепний, 
винахідливий 
きち [基地] 1. база, склад 2. оплот, 
опора 
きち [吉] щастя; успіх 
きちがい  [気違い ] божевілля; 
божевільний; ～になる з’їхати з 
глузду; стати божевільним 
きちょうな [貴重な] дорогоцін-
ний, коштовний; ～品 [хін] кош-
товності, коштовні речі 
ぎちょう [ 議長 ] голова; 会議
[каіґі]で～の役 [яку]をつとめる 
голосувати на засіданні 
きちょうめん[几帳面]: ～な аку-
ратний, охайний; пунктуальний, 
точний 
きちんと акуратно, охайно; точно, 
рівно 
きつい 1. тяжкий, суворий; ～仕
事 [шіґото] тяжка праця 2. (про 
взуття, одяг тощо) тісний 
きつえん [喫煙] паління, куріння; 
～する палити, курити 
きつえんじょ [喫煙所] місце для 
куріння 
きっかけ нагода; привід; …の～
になる давати привід, бути при-
чиною, спричиняти 
きづく [気づく] помічати, зверта-
ти увагу; виявляти 

きっさてん [喫茶店] кафе, кав’яр-
ня; чайна 
きって [切手] (поштова) марка 
きっと певно, неодмінно, обов’яз-
ково 
きつね [狐] лис, лисиця 
きっぱり  категорично, рішуче;  
～と断[котова]る рішуче відмов-
ляти(ся) 
きっぷ [切符] квиток; талон 
きてい [規定] встановлення; рег-
ламент; правило; ～の встановле-
ний; ～する встановлювати; рег-
ламентувати 
きてん [起点] відправний пункт 
きとう молитва; заклинання 
きどう [軌道] орбіта; лінія; колія; 
полотно дороги 
きどう [起動] початок руху (ро-
боти) 
きにいり [気に入り] улюбленець; 
фаворит 
きにゅう [記入] занесення, вклю-
чення, запис; ～する  заносити 
(прізвище); записувати; вписува-
ти; включати до списку 
きぬ [絹] шовк; ～の шовковий 
きねん  [記念 ] спогад, спомин,  
згадка; пам’ять; ～の пам’ятний; 
меморіальний; ～する відзначити; 
вшанувати; の～に на згадку 
きのう [昨日] вчора, учора 
きのう [機能] 1. функція; ～する
виконувати функцію 2. ефектив-
ність, потенціал 
ぎのう [技能] майстерність, ква-
ліфікація; здібність; навичка; тех-
ніка; можливість 
きのこ  [茸] гриб; ～を取[то]る 
збирати гриби 
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きのどく [気の毒]: ～な нещас-
ливий; бідолашний, сердешний 
きば [牙] ікло; бивень 
きはずかしい [気恥ずかしい] со-
ром’язливий 
きばち оса 
きばつ [奇抜]: ～な новий; оригі-
нальний; незвичайний 
きばらし  [気晴らし ] розвага;  
～をする залишати осторонь, аб-
страгуватися 
きはん [規範] (про мораль, право 
тощо) норма 
きばん [基盤] основа, база, базис 
きびしい  [厳しい ] 1. суворий, 
вимогливий; 2. напружений; важ-
кий, тяжкий; ～条件 [джьо:кен] 
тяжкі умови 
きびょう [奇病] дивна (рідкісна) 
хвороба 
きひん [気品] благородство, шля-
хетність; достоїнство; ～のある 
благородний, шляхетний 
きびん  [機敏 ]: ～な  спритний, 
вправний; кмітливий, тямущий 
きふ [寄付] внесок; пожертвуван-
ня; дар, дарунок; ～する жертву-
вати; робити пожертвування 
ぎふ [義父] тесть; свекор; назва-
ний батько 
ギプス гіпс; ～をはめる гіпсувати 
きぶん  [気分 ] настрій, самопо-
чуття; атмосфера 
きぼ [規模] розмір, величина; ма-
сштаб; розмах 
ぎぼ  [義母] теща; свекруха; на-
звана мати 
きぼう  [希望 ] бажання; надія, 
прагнення; ～する бажати; хотіти 

きぼり [木彫り] різьба по дереву 
きほん  [基本] база; фундамент; 
підвалини; стандарт; ～的[текі]な 
базовий, фундаментальний 
きまえ [気前]: ～の良[йо]い щед-
рий 
きまぐれ [気紛れ] примха, кап-
риз; ～な  примхливий, каприз-
ний; вередливий 
きまって зазвичай, як завжди 
きまり [決まり] 1. порядок; роз-
порядок, правило 2. звичка, зви-
чай 
きまりもんく [決まり文句] бана-
льна фраза; стереотипний вираз; 
мовленнєве кліше 
きまる [決まる] (про проблему, 
питання тощо) вирішитися; бути 
вирішеним; бути встановленим 
(визначеним) 
きみ [君] ти; ви; ～の твій; ваш 
きみ  [ 気味 ]: ～が悪 [вару] い 
страшний, жахливий; страшно, 
моторошно 
きみつ [機密] секрет, таємниця 
きみょう  [奇妙 ]: ～な  чудний,    
дивний, чудернацький, незвичний 
ぎむ  [義務 ] обов’язок; ～教育
[кьо:іку] обов’язкова освіта 
きめる [決める] вирішувати, ух-
валювати; встановлювати; визна-
чати; обумовлювати 
きも [肝] 1. печінка 2. мужність; 
сміливість; ～の太 [футо]い  смі-
ливий; відважний; хоробрий 
きもち [気持ち] 1. настрій; само-
почуття; ～が良[йо]い почуватися 
добре; ～の良 [йо]い  затишний; 
приємний; ～の良[йо]く приємно, 
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гарно, любо, мило 2. почуття; 喜
[йороко]びの～ почуття радості 
きもの [着物] 1. одежа, вбрання; 
плаття; ～を着 [кі]る  одягатися; 
～を脱 [ну]ぐ  роздягатися 2. кі-
моно 
ぎもん [疑問] питання, запитан-
ня; сумнів, вагання; ～を持[мо]つ 
мати сумнів, сумніватися, вагати-
ся; ～文[бун] питальне речення 
きゃく [客] 1. гість; ～を呼[йо]ぶ 
запрошувати гостей; 2. пасажир; 
відвідувач; покупець; клієнт; па-
цієнт; глядач 
ぎゃく [逆]: ～(の) протилежний; 
зворотний; ～に навпаки; на про-
тивагу, навпроти, напроти 
ぎゃくたい  [虐待] пригнічення, 
пригноблення; гніт, утиск; ～する 
утискувати, притискувати; приг-
ноблювати 
きゃくほん [脚本] сценарій; ліб-
рето 
きゃくま [客間] вітальня, світли-
ця; приймальна 
きゃしゃ [華奢]: ～な слабкий; 
тендітний; ламкий, крихкий 
キャスト  (театр.) дійові особи, 
склад виконавців, виконавці 
きゃっかん  [客観]: ～てき(な) 
об’єктивний; ～性 [сеі] об’єктив-
ність 
キ ャ ッ プ  1. кришка, головка  
2. каска; кепі, кепка 
ギャップ  1. проміжок; пробіл; 
пропуск, прогалина 2. (перен.) 
прірва, безодня 
キャバレー кабаре 
キャビア чорна ікра 

キャプテン  капітан, головноко-
мандувач 
キャベツ  капуста; ロール～го-
лубці 
キャラメル карамель 
キャンデー цукерка 
キャンプ табір; кемпінг 
ギャンブル азартна гра 
きゅう [九] дев’ять; 第[даі]～の, 
～番目[банме]の;九[коконо]つ目
[ме]の дев’ятий; 十[джю:]～дев’-
ятнадцять; ～十 [джю:] дев’янос-
то; ～百[хяку] дев’ятсот 
きゅう  [急] 1. терміновість, не-
гайність; ～な терміновий, негай-
ний, пильний 2. раптовість,                 
несподіванка, несподіваність; ～
な раптовий, несподіваний; ～に 
зненацька, раптом, раптово, враз 
きゅうえん [救援] допомога; ря-
тувальні роботи; ～する рятувати; 
надавати допомогу 
きゅうか [休暇] відпустка; кані-
кули, вакації; ～をとる  брати 
(взяти) відпустку 
きゅうきゅう [救急] швидка (не-
відкладна) допомога; ～ 車 [шя] 
автомобіль швидкої допомоги; ～
箱[бако] аптечка (першої медич-
ної допомоги) 
きゅうぎょう  [休業 ] перерва; 
тимчасова зупинка; 本 日 [хон- 
джіцу]～ Зачинено! Вихідний! 
きゅうくつ [窮屈] 1. : ～な (про 
взуття, одяг тощо) тісний, вузь-
кий 2. : ～な (про людину) сором-
ливий, сором’язливий; церемон-
ний; ～である почувати себе нія-
ково, соромитися 
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きゅうけい [休憩] перерва, від-
починок; антракт; ～する перепо-
чити; зробити перерву 
きゅうげき [急激]: ～な різкий; 
швидкий; стрімкий; раптовий 
きゅうこう [急行] експрес; ～(列
車[решшя]) швидкий поїзд 
きゅうこう [休講] пропуск лекції 
きゅうこん [求婚] освідчення (в 
коханні), пропозиція; ～する ос-
відчуватися; пропонувати одру-
житися (вийти заміж) 
きゅうさい [救済] рятування, по-
рятунок; ～者[шя]рятувальник 
きゅうじ [給仕]: ～する обслуго-
вувати, обслужувати 
きゅうしき  [旧式]: ～の , ～な 
старий, застарілий, перестарілий 
きゅうじつ [休日] вихідний день; 
святковий день, свято 
ぎゅうしゃ [牛車] віз, запряже-
ний волами 
きゅうしゃめん [急斜面] крутий 
схил 
きゅうしゅう [吸収] (про рідину) 
всмоктування; вбирання, погли-
нання; абсорбація  ～する всмок-
тувати; вбирати, поглинати 
きゅうじょ [救助] порятунок; ря-
тування; допомога; ～する ряту-
вати; надавати допомогу 
きゅうじん [求人] набір людей на 
роботу 
きゅうす [急須] чайник (для за-
варювання чаю) 
きゅうすい [給水] водопостачан-
ня; ～する постачати воду 
きゅうそく  [休息 ] відпочинок, 
перепочинок, передих; ～ す る 
відпочивати, перепочивати 

きゅうそく  [急速] поспішність; 
～な швидкий; стрімкий 
きゅうていしゃ  [急停車] різка 
зупинка 
きゅうでん [宮殿] палац 
ぎゅうにく [牛肉] яловичина 
ぎゅうにゅう [牛乳] (коров’яче) 
молоко 
きゅうびょう [急病] раптове (го-
стре) захворювання; ～にかかる 
раптово захворіти 
きゅうめい  [ 救命 ] рятування 
життя; ～の  рятувальний; ～具 
рятувальні засоби 
きゅうゆ[給油]: ～する заправля-
ти (машину пальним) 
きゅうよう  [休養 ] відпочинок; 
відновлення сил (снаги), перерва; 
～する відпочивати, відновлюва-
ти сили (снагу) 
きゅうよう [急用] термінова (не-
гайна) справа 
きゅうり [胡瓜] огірок 
きゅうりょう  [給料 ] заробітна 
плата (платня) 
きゅうれき [旧暦] старий місяч-
ний календар 
きよい [清い] (прям. і перен.) чи-
стий; щирий; 心[кокоро]の～ щи-
росердечний, щиросердний 
きよう  [器用 ]: ～な  спритний, 
вправний 
きょう [今日] сьогодні 
ぎょう [行] рядок 
きょうあん  [教案 ] план уроку 
(заняття) 
きょういく [教育] виховання; ос-
віта; ～者 [шя] працівник освіти, 
освітянин, викладач; ～する  ви-
ховувати; давати освіту 
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きょういん [教員] викладач, вик-
ладачка; вчитель, вчителька; ін-
структор 
きょうか [教科] предмет; дисци-
пліна 
きょうか [強化] зміцнення, поси-
лення, укріплення; ～する зміц-
нювати, посилювати, укріплю- 
вати 
きょうかい  [協会 ] товариство, 
спілка, асоціація 
きょうかい [教会] церква; храм; 
костьол; мечеть 
きょうかい [境界] кордон; рубіж, 
межа 
きょうかしょ [教科書] підручник 
きょうかつ [恐喝] погроза, загро-
за; залякування; шантаж; ～する 
шантажувати 
きょうかん [共感]: ～する поді-
ляти чиїсь погляди 
きょうき [狂気] божевілля; ～の 
божевільний 
きょうぎ  [協議 ] конференція; 
консультація; дискусія; перегово-
ри; нарада; ～する радитися 
きょうぎ [競技] (спорт.) змаган-
ня; матч; ～する змагатися 
ぎょうぎ [行儀] поведінка, мане-
ри; ～が(の)いい人[хіто] вихова-
на людина; ～が(の)悪[вару]い人
[хіто] невихована людина 
きょうきゅう [供給] постачання, 
поставка; забезпечення; ～する 
постачати; забезпечувати 
きょうくん  [教訓] 1. повчання, 
напучення, наставляння 2. досвід 
きょうこく [峡谷] міжгір’я; уще-
лина 

きょうざい  [教材 ] навчальний 
(учбовий) матеріал 
きょうさん [共産]: ～主義[шюґі] 
комунізм; ～主義者[шюґішя] ко-
муніст; ～ 党 [то:] комуністична 
партія 
きょうし [教師] педагог; вчитель, 
викладач 
ぎょうじ [行事] 1. обряд; свято  
2. акт 
きょうしつ  [教室 ] аудиторія; 
клас 
きょうじゅ [教授] 1. викладання, 
навчання; інструкція; ～する ви-
кладати 2. професор 
きょうしん [強震] сильний зем-
летрус (5 балів за яп. шкалою) 
きょうせい [強制] зобов’язання, 
примус, примушення; насильство; 
～てき (な ) вимушений, змуше-
ний; примусовий 
ぎょうせい  [行政 ] управління; 
адміністрація; ～(てき) адмініст-
ративний 
きょうそう [競争] змагання, су-
перництво; конкуренція; ～する 
змагатися; конкурувати 
きょうそう [競走] біг, бігові зма-
гання; ～者[шя] бігун 
きょうだい [兄弟] брати (і сестри) 
きょうちょう  [協調] 1. спільна 
праця, співпраця,співробітництво 
2. злагода, згода; гармонія 
きょうちょう [強調]: ～する ак-
центувати, привертати (увагу); 
(перен.) підкреслювати 
きょうつう [共通]: ～な, ～(の) 
загальний, спільний;～の利害[рі-
ґаі] спільні інтереси, спільна заці-
кавленість 
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きょうつうこう [共通項] голов-
ний 
きょうてい [協定] домовленість, 
згода; порозуміння 
きょうど [郷土] рідні місця, рід-
ний край 
きょうどう [共同]: ～の спільний, 
сумісний 
きょうとごしょ [京都御所] імпе-
раторський палац у Кіото 
きょうはく [脅迫] погроза; ～する 
погрожувати, загрожувати, стра-
хати 
きょうふ [恐怖] страх, жах 
きょうふしん [恐怖心] страх; те-
рор 
きょうむか  [教務課] навчальна 
частина 
きょうみ [興味] цікавість, заціка-
вленість, інтерес; ～深 [бука] い 
цікавий 
きょうゆ [教諭] вчитель 
きょうゆうぜん [京友禅] тканина, 
пофарбована в Кіото 
きょうよう  [教養] вихованість; 
культурність; освіченість; ～のあ
る  вихований; культурний; осві-
чений 
きょうり [郷里] батьківщина, рі-
дний край 
きょうりゅう [恐竜] динозавр 
きょうりょく [協力] 1. сумісна 
(спільна) праця, співпраця, спів-
робітництво; ～する  співпрацю-
вати, співробітничати 2. підтрим-
ка, сприяння; ～する  сприяти;  
～的[текі](な) спільний 
きょうりょく [強力]: ～な силь-
ний; могутній, потужний 

きょうれつ [強烈]: ～な сильний, 
міцний; (про біль гострий, різкий) 
ぎょうれつ [行列] 1. черга; чере-
да, низка 2. процесія, хід 
きょうわこく [共和国] республіка 
きょか [許可] 1. дозвіл; допуск; 
～する дозволяти 2. (екон.) право, 
дозвіл, ліцензія (на експорт, тор-
гівлю тощо) 
ぎょぎょう [漁業] рибальство 
きょく [曲] музичний твір; мело-
дія, мотив 
きょく [局] 1. управління, дирек-
ція; відділ; департамент 2. (теле-
фонна) станція, відділення зв’язку 
きょくげい [曲芸] акробатика; ～
師[ші] акробат, акробатка 
きょくげん [極限] край, кінець; 
границя 
きょくせん [曲線] (геом.) крива 
(лінія) 
きょくたん  [極端 ] крайність; 
надмірність; ～な  крайній, над-
звичайний; екстремальний 
きょくど  [極度]: ～の  крайній, 
останній, граничний; ～に дуже, 
конче; надто, надзвичайно 
きょくりょく  [極力] щосили, з 
усіх сил; якомога, чимдуж 
きょこう [虚構] вигадка, видум-
ка; міф; фантазія, фікція 
きょぜつ [拒絶] відмовлення, ві-
дмова; ～する відмовляти 
きょだい [巨大]: ～な величезний, 
велетенський, гігантський 
きょねん  [去年 ] минулий рік;  
～(に) в минулому році, минулого 
року 
きょひ  [拒否 ] відмова, відмов-
лення; вето 
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きよめる [清める] (прям. і перен.) 
очищати, очищувати 
きょり [距離] відстань; інтервал; 
дистанція 
きらい [嫌い]: ～な бридкий, від-
разливий, гидкий, огидливий, від-
воротний; …が  ～だ  викликати 
огиду, відразу 
きらう [嫌う] не любити, не пе-
реносити, не терпіти (кого, що); 
ненавидіти 
きらく [気楽]: ～な безтурботний, 
безжурний; легкий; ～に безтур-
ботно, безпечно 
きり [霧] туман 
きり [錐] свердло; шило, швайка 
きり [切り] 1. кінець, закінчення; 
межа, границя; ～ の な い 
безмежний, безкрайній, нескін- 
ченний 2. :…～лише, тільки; これ
～です це (й) все, (що маю); тіль-
ки це (й) маю 
ぎり [義理] повинність; почуття 
обов’язку; (перен.) борг (перед 
ким) 
ぎりぎり ледь-ледь 
きりたつ [切り立つ] підніматися 
перпендикулярно 
きりはなす [切り離す] відрізувати, 
відрізати, відтинати; відрубувати 
きりひらく [切り開く] розчища-
ти; прокладати 
きりゅう [気流] повітря; повітря-
ний потік 
きりょう  [器量] 1. зовнішність, 
зовнішній вигляд 2. здібність, та-
лант, хист 3. достоїнство; гідність 
きりょく [気力] енергійність; воля 
きりん [麒麟] жирафа 

きる [切る] 1. різати, відрізувати, 
відрізати, відтиняти; пиляти; ру-
бати; сікти; 爪[цуме]を～ стригти 
(підстригати) нігті 2. вимикати; 
роз’єднувати; переривати 
きる [着る] 1. (про одяг) одяга- 
тися; носити; надягати, вдягати  
2. брати на себе (провину, гріх 
тощо) 
きれ [切れ] шмат, шматок, кусок; 
скиба, скибка; клапоть 
きれい [綺麗]: ～な 1. красивий, 
гарний; вродливий 2. чистий, 
охайний 3. (про людину) чесний, 
щирий; з чистим серцем 4.: ～に 
повністю, цілком, начисто 
ぎれい [儀礼] етикет; ґречність, 
ввічливість 
きれる [切れる] 1. рватися, роз-
риватися, обриватися; вимикатися 
2. бути гострим, добре різати  
3. закінчуватися, вичерпуватися, 
виснажуватися 
キロ 1. кілограм 2. кілометр 
きろく [記録] 1. запис, регістра-
ція 2. (спорт.) результат, рекорд 
キログラム кілограм 
ぎろん  [議論] диспут, дискусія; 
～する дискутувати 
ぎわく [疑惑] сумнів; недовіра; пі-
дозра; ～を抱[іда]く мати сумнів 
きわだつ [際立つ] виділятися, ві-
дрізнятися; 際立った визначний, 
видатний 
きわめて [極めて] дуже, вельми, 
надто 
きん [金] золото; метал 
ぎん [銀] срібло 
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きんいつ [均一]: ～の однаковий; 
рівний; одноманітний; ～にする 
зрівнювати, уніфікувати 
きんえん [禁煙] заборона палін-
ня; ～! Не палити (курити)! 
きんがく [金額] (про гроші) сума, 
кількість 
きんがん [近眼] → きんし 
きんきゅう [緊急]: ～な, ～の те-
рміновий, негайний; актуальний 
きんこ [金庫] сейф; каса 
きんこう [近郊] околиці 
ぎんこう [銀行] банк 
きんし [禁止] заборона; ～する 
забороняти 
きんし [近視] короткозорість 
きんじょ  [ 近所 ] навколишня 
(прилегла) місцевість; ～の неда-
лекий, близький, сусідній; この～に 
близько, поруч, поблизу, неподалік 
きんじる [禁じる] забороняти 
きんせい [均整] пропорційність, 
пропорціональність; симетрія; ～
のとれた пропорціональний; си-
метричний 
きんせつ [近接]: ～の прилеглий, 
суміжний; сусідній 
きんぞく [金属] метал 
きんだい [近代] новітній час; ～
的[текі] сучасний; ～化[ка] моде-
рнізація 
きんたいしゅつ [禁帯出] заборо-
нено виносити 
きんちょう  [緊張] напруження, 
напруга; ～する  напружуватися; 
хвилюватися 
きんにく [筋肉] м’яз, мускул 
きんぱつ [金髪] біляве (русяве) 
волосся; ～の人 [хіто] блондин; 
блондинка 

きんべん  [勤勉 ] працьовитість, 
працелюбність; старанність;～な 
роботящий, працьовитий; старан-
ний 
きんむ [勤務] праця, робота, слу-
жба; ～する працювати, служити; 
～先[сакі] місце роботи (служби) 
きんゆう [金融] (фін.) грошовий 
обіг; кредитно-фінансова діяль-
ність 
きんようび [金曜日] п’ятниця 
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く 
 
 
く [区] 1. (міський) район, квар-
тал (що має власну назву) 2. діль-
ниця, ділянка 3. (транспортна) зона 
く [句] мука, страждання; ～もな
く вільно, легко; без напруги (на-
пруження), без (будь-яких) зусиль 
く [九] →きゅう 
く [句] фраза, вираз; речення 
ぐ [具] інструмент; засіб; інгреді-
єнт 
ぐあい [具合] 1. становище; умо-
ви; ситуація 2. стан, настрій, са-
мопочуття 3. спосіб, характер дії; 
どんな～як? яким чином? 
くいき [区域] район; ділянка; те-
риторія 
くいしんぼう [食いしん坊] не-
нажера 
ク イズ  опитування; вікторина; 
загадка 
くいちがい  [食い違い] розбіж-
ність; суперечливість 
くいちがう [食い違う] 1. перех-
рещуватися, схрещуватися (про 
шляхи, лінії тощо) 2. (перен.) роз-
ходитися, різнитися, відрізнятися; 
мати розбіжності; 考 [канґа]えが
～ розходитися в поглядах (дум-
ках), мати різні точки зору 
くいもの  [食い物] 1. їжа, харчі  
2. ～にする зробити своєю жертвою 
くいる [悔いる] жалкувати, шко-
дувати; розкаятися, каятися 
くう [食う] 1. їсти, харчуватися; 
поїдати (що) 2. кусатися; дзьобати, 

клювати 3. витрачати, затрачати, 
затрачувати, займати, забирати; 
この仕事 [шіґото]はとても時間
[джікан]を食った  Ця робота за-
брала дуже багато часу 4.жити, 
існувати; ～ために働 [хатара]く 
заробляти на хліб; ～に困[кома]
らない заробляти собі на хліб, не 
бідувати 
くうかん [空間] простір 
くうき [空気] 1. повітря; атмос-
фера 2. (перен.) атмосфера; обста-
вини, умови 
くうぐん [空軍] військово-повіт-
ряні сили; повітряна авіація 
くうこう [空港] аеропорт 
ぐうぜん [偶然] випадковість, не-
сподіваність; ～ ( に ) випадково, 
ненароком; несподівано 
ぐうぜんな [偶然な] випадково, 
ненароком; несподівано 
くうそう  [空想] фантазія; мрія; 
утопія; ～する фатазувати; мріяти 
くうちゅう [空中]: ～(の) повіт-
ряний 
クーデター (політ.) (державний) 
переворот 
くうふく [空腹]: ～な голодний 
くうらん [空欄] бланк 
ぐうわ [寓話] (літ.) байка 
くかく  [区画] 1. розмежування; 
демаркація; ～する розмежовува-
ти; ділити, розділяти 2. ділянка 
くがつ [九月] вересень 
くき  [ 茎 ] 1. стебло, стеблина  
2. стовбур 
くぎ [釘] цвях; гвинт; ～抜[ну]き 
обценьки, кліщі; …に～をさす 
попереджувати, застерігати 
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くきょう [苦境] скрутне (тяжке) 
становище; бідування; біда; ～に
立[та]たせる попадати (потрапля-
ти) в біду; опинятися в скрутному 
становищі 
くぎり [区切り] 1. розмежування; 
розподіл, розділ 2. (грам.) пункту-
ація 
くくる [括る] зв’язувати, прив’я-
зувати 
くぐる [潜る] 1. проходити (під 
чим, крізь що) 2. пірнати (у воду, 
море, річку тощо) 3. (перен.) об-
ходити, ухилятися, уникати; 方
[хо:]の目[ме]を～ обходити закон 
くさ [草] трава; зілля; бур’ян 
くさい [臭い] смердючий, смер-
дячий, сморідний; ～におい смо-
рід 
くさき [草木] рослинність 
くさり [鎖] ланцюг, ланцюжок 
くさり [腐り] гниття; розкладання 
くさる [腐る] псуватися; гнити, 
гнисти; розкладатися; трухнути, 
трухлявити; скисати; зіпрівати; 
іржавіти, ржавіти 
くし [櫛] гребінь, гребінець 
くじ [籤] 1. доля, фортуна 2. ло-
терея; лотерейний квиток 3. же-
ребок 
くじく [挫く] 1. вивихнути, роз-
тягнути (руку, ногу тощо) 2. (пе-
рен.) ламати, зламати (опір, силу 
волі, характер тощо) 
くじゃく [孔雀] павич; пава 
くしゃみ чхання; ～をする чхати 
くじゅう [九十] дев’яносто 
くじょう  [苦情 ] невдоволення; 
скарга; ～を言[і]う висловлювати 

невдоволення; скаржитися, жалі-
тися, нарікати 
くじら [鯨] кит 
くしん [苦心] тяжка праця; ста-
ранність; ревність; ～する  (ста-
ранно) трудитися; ～して з важ-
кими зусиллями, ціною важких 
зусиль 
くず  [屑] (прям. і перен.) непо-
тріб; відходи; уривок; мотлох; 
сміття 
ぐずぐず [愚図愚図]: ～する во-
зитися, вовтузитися, товктися, 
куйовдитися; ～言[і]う буркотати, 
бурчати 
くずす [崩す] 1. руйнувати, лама-
ти, розвалювати 2. (про гроші) 
розмінювати 
くすり [薬] ліки; ～屋[я] аптека 
くずれる [崩れる] 1. руйнуватися, 
розвалюватися 2. (про гроші) ро-
змінюватися 3. псуватися; 天気
[тенкі]が崩れた  Погода зіпсува-
лася 
く せ  [ 癖 ] звичка, пристрасть;  
～がつく ставати звичкою, прио-
хочуватися (до чого) 
くだ [管] труба, трубка 
ぐたい [具体]: ～的[текі]な конк-
ретний; ～化[ка] конкретизація 
くだく [砕く] розбити, зламати; 
подрібнити; покришити 
くださる [下さる] 1. (ввіч.) пода-
вати, передавати, давати; подару-
вати …を下さい дайте (передай-
те), будь ласка,…(що) 2. (грам.) 
(наказовий спосіб) …して下さい 
будь ласка,…(зробіть що); 読[йо]
んで下さい Читайте, будь ласка! 
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3. бути ласкавим (люб’язним) 
(щодо кого; по відношенню до 
кого); 先生 [сенсеі] がこの法則
[хо:соку]を私[ваташі]に教[оші]え
て下さいました  Учитель лю-
б’язно пояснив мені це правило 
くたばる вкрай втомитися; подо-
хнути 
くだもの [果物] садовина; фрукти 
(і ягоди) 
くだらない  [下らない] дурний, 
нерозумний; безглуздий, дріб’яз- 
ковий; несуттєвий 
くだりざか [下り坂] схил, узгір’я, 
спуск 
くだる [下る] спускатися, сходи-
ти (вниз); зійти; знизитися 
くち [口] 1. рот; вуста; губи; па-
ща; ～が軽 [кару]い  балакучий, 
балакливий, язикатий; ～の重い 
мовчазний; ～のうまい  красно-
мовний 2. мова; мовлення; слова 
3. вхід; вихід 4.смак; ～に合[а]う
смачний, добрий (гарний) на 
смак; подобатися; бути до смаку; 
～をつける куштувати 
ぐち [愚痴] бурчання, буркотіння; 
скиглення; ～をこぼす  бурчати, 
буркотіти; скиглити 
くちどめ[口止め]: ～するзаборо-
няти розмовляти, не дозволяти 
говорити, затикати рота 
くちばし [嘴] дзьоб; ～を入[і]れる 
втручатися в чужі справи; встря-
вати 
くちびる [唇] губа, губи; вуста 
くちぶえ [口笛] свистіння, свис-
тання; свист; ～を吹[фу]く свис-
тіти, свистати 
くちべに [口紅] губна помада 

くちょう [口調] 1. тон, інтонація 
2. стиль мови, стиль мовлення, 
мовний стиль 
くつ [靴] взуття; туфлі; черевики; 
～を履[ха]く взуватися 
くつう [苦痛] біль; страждання, 
мука 
クッキー печиво 
くつした [靴下] шкарпетки 
クッション подушка, подушечка 
くっせつ [屈折] згин, вигин; (про 
річку, стежку, дорогу тощо) заво-
рот, закрут, коліно; (про світло) 
злам, залом 
くっつく  причепитися; приліпи-
тися 
くつろぐ  [寛ぐ] розслаблятися, 
розслаблюватися; почувати себе 
невимушено (природно) 
くてん  [句点] крапка; розділові 
знаки 
くどく  [口説く ] переконувати, 
запевняти; умовляти; 女性[джьо- 
сеі]を～ залицятися до дівчини 
くなん  [苦難] труднощі; страж-
дання; переживання 
くに [国] 1. країна, держава; 国々
[куніґуні] країни світу 2. батьків-
щина 
くねる  звитися; зігнутися; бути 
зігнутим 
くのう [苦悩] страждання, мука;
～する страждати, терпіти (за що) 
くばる [配る] розподіляти; розда-
вати; розсилати 
くび  [首 ] 1. шия; горло ～飾
[кадза]り намисто 2. голова; ～を
たてに振[фу]る кивати головою, 
погоджуватися; ～ を か し げ る 
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сушити (ламати) голову (над чим) 
3. звільнення (з роботи, посади); 
～にする звільняти з роботи 
くふう [工夫] міркування; проект, 
план; ідея; вигадка, видумка; ～する 
мати ідею, планувати; придуму-
вати; зметикувати; вигадати; ви-
найти 
くぶん  [区分 ] поділ, розподіл, 
поділяння, розподіляння; класи-
фікація, систематизація 
くべつ [区別] 1. розрізнення; роз-
пізнання, розпізнавання 2. різни-
ця, відміна, відмінність; ～する 
розрізняти; відмежовувати 
くま [熊] ведмідь 
くまで [熊手] граблі 
くみ [組] 1. команда; клас; група; 
партія; компанія; бригада 2. (про 
речі) комплект; набір 
くみあい [組合] союз; асоціація; 
об’єднання; спілка; 労働 [ро:до:]
～ профспілка 
くみあう [組み合う] з’єднатися; 
об’єднатися 
くみたて [組み立て] 1. система; 
структура; організація 2. (техн.) 
монтаж; складання, збирання 
くみん [区民] житель району 
くむ [組む] 1. схрещувати; сплі-
тати, звивати (косу, мотузку) 2. 
(про групу, загін) складати, ство-
рювати, формувати 
くも [雲] хмара, хмарина 
くも [蜘蛛] павук 
くもり [曇り] хмарність 
くもる [曇る] 1. (про погоду, небо) 
хмаритися, нахмарюватися, ставати 
хмарним 2. (про скло, дзеркало 

тощо) тьмяніти, темнішати; пітні-
ти, запотівати 
くやしい [悔しい] прикрий, доса-
дний; образливий, уразливий, до-
шкульний 
くやむ  [悔やむ ] 1. співчувати; 
жалкувати,шкодувати 2. розкаю-
ватися 
くよくよ : ～する  тривожитися, 
непокоїтися; журитися, тужити, 
впадати в тугу 
くら [倉] склад; комора; сховище 
くらい [位] 1. пост, посада; ранг; 
ступінь; звання; положення 2. (мат.) 
розряд 
くらい [暗い] темний; ～さ тем-
рява; (прям. і перен.) хмурий, по-
хмурий; 暗くなる  темніти, тем-
нішати; необізнаний 
くらい: …～, …ぐらい 1. приб-
лизно, близько, майже; 百[хяку]円
[ен]～だ  близько ста єн 2. (при 
позначенні міри, ступеня, рівня 
тощо) どの～, いくら～, скільки? 
この～стільки; 笑[вара]いたい～
だった ледве було не розсміявся, 
готовий (ладен) був розсміятися; 手
紙[теґамі]を書[ка]く時間[джікан]
がないのなら電話[денва]～しなさ
い Якщо тобі ніколи писати листи, 
то хоча б дзвони (телефонуй)! 
くらげ [水母] (біол.) медуза 
くらし [暮らし] життя, існування 
くらす [暮らす] 1. жити; існувати 
2. перебувати, проводити час;  
～方[хо:] спосіб життя 
クラス 1. (шкільний) клас; група; 
～ 会 [каі] збори однокласників  
2. розряд; сорт, клас 
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グラス 1. скло 2. стакан, склянка; 
рюмка; бокал, чарка; чара 3. оку-
ляри 4.бінокль 
クラッカー крекер 
クラブ клуб; гурток ～員[ін] член 
клубу 
グラフ графік; діаграма 
くらべる [比べる] порівнювати; 
зіставляти; суперничати 
グラム грам 
くらやみ  [暗闇 ] тьма, темрява, 
морок, пітьма 
グランドピアノ рояль 
くり [栗] каштан 
クリ－ニング хімчистка 
クリーム 1. вершки 2. крем 
くりかえし [繰り返し] повтор 
くりかえす [繰り返す] повторю-
вати, робити знову й знову; твер-
дити, торочити 
クリスマス Різдво (Христове) 
クリップ (канцелярська) скріпка; 
шпилька 
くる [来る] 1. приходити; приїжд-
жати, приїздити; прибувати 2. (про 
час) наступати, наставати, прихо-
дити 3. походити, виникати, мати 
походження; この病気 [бьо:кі]は
風邪[кадзе]から～Ця хвороба ви-
никає через застуду 
くるう [狂う] 1. позбуватися ро-
зуму, з’їхати з глузду; збожеволі-
ти; 2. псуватися, ламатися; 時計
[токеі]が狂った Годинник злама-
вся 3. (про плани, наміри тощо) 
порушуватися 
グループ група; гурт 
くるしい  [ 苦しい ] 1. боліс- 
ний, болючий; нестерпний, лютий  

2. тяжкий, важкий; обтяжливий  
3. вимушений, удаваний, нещи-
рий, неприродний 
くるしむ  [苦しむ] 1. мучитися, 
страждати 2. мати труднощі, бути 
у скруті 
くるしめる  [苦しめる] мучити, 
замучувати; завдавати страждань 
くるま  [車] 1. машина, автомо-
біль; вагон; візок 2. колесо  
くるみ [胡桃] волоський горіх 
グレー сірий 
クレジット кредит 
クレジットカード кредитна картка 
クレヨン кольоровий олівець; ко-
льорова крейда 
クレーン підйомний кран 
くれる [暮れる] темніти; смерка-
тися 
くれる  [呉れる ] 1. подарувати; 
дати; 彼[каре]は私[ваташі]にこの
辞書 [джішьо]を呉れた  Він дав 
(подарував) мені цей словник  
2. (ввіч.) … ～ завдавати (собі) 
клопоту (робити що, заради кого); 
お父[то:]さんは私[ваташі]にこの
ことを何度[нандо]も繰[ку]り返
[кае]して呉れた  Батько неодно-
разово мені це повторював (наго-
лошував на цьому) 
くろ  [黒 ] 1. чорний колір;～の 
чорний 
くろい [黒い] 1. чорний; ～くな
る почорніти, почорнішати; (прям. 
і перен.) темний 2. винуватий, 
винний, провинний; 腹[хара]の～
(про людину) підлий, підступний 
くろう  [苦労 ] 1. труднощі, ви-
пробування; злигодні; страждання 
2. клопіт, морока; турбота 
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くろうと  [玄人 ] знавець; фахі-
вець; мастак; досвідчена людина 
クローカス крокус 
クローク гардероб, роздягальня 
くろじ [黒字] (фін.) активний ба-
ланс 
クローバー конюшина 
クローム хром 
クロスワード кросворд 
くわ [桑] шовковиця; тутове де-
рево 
くわ [鍬] сапа; ～を入[і]れる ско-
пати (обробити) землю 
くわえる  [加える] 1. додавати, 
добавляти; збільшувати 2. підда-
вати (критиці); накладати (стяг-
нення, догану тощо); робити, чи-
нити, спричиняти (перепону, шко-
ду тощо) 
クワス квас 
くわしい [詳しい] докладний, де-
тальний; ґрунтовний, всебічний; 
…に～ добре обізнаний у чомусь 
くわだてる [企てる] збиратися, 
мати намір, планувати (що робити) 
くわわる [加わる] 1. долучитися 
до чогось; взяти участь в чомусь; 
бути учасником 2. збільшуватися, 
зростати 
くん[君]: …～(при звертанні до 
молодшого чи рівного за віком); 
山田[ямада]～よく聞[кі]きなさい 
Ямада, слухай уважно! 
ぐん [軍] військо, армія 
ぐん [郡] район; повіт 
ぐん [群] група, юрба, натовп; че-
реда; табун; отара; зграя; рій тощо 
ぐんじ  [軍事] військові справи; 
～(てき), ～の військовий 

くんしゅ [君主] монарх; ～国[ко-
ку] монархія 
ぐんしゅう [群衆] натовп, юрба, 
юрма; збіговище, збіговисько 
ぐんしゅく [軍縮] скорочення оз-
броєнь, роззброєння 
くんしょう [勲章] відзнака; ор-
ден; медаль 
ぐんじん [軍人] військовослуж-
бовець, військовий 
くんせい  [薫製 ] коптіння; коп-
чення; ～(の) копчений; ～にする 
коптити; обкурювати 
ぐんたい  [軍隊] армія, військо; 
війська 
ぐんび [軍備] озброєння; ～競争
[кьо:со:] гонка озброєнь 
くんれん [訓練] практика; трену-
вання; дресирування; виколюван-
ня, муштрування; ～する практи-
кувати; тренувати; дресирувати; 
муштрувати 
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け 
 
 
け  [ 毛 ] волосся; пір’я; вовна; 
шерсть; ～の多[о:]い волохатий 
けい [刑] покарання; кара; ～に服
[фуку]する бути покараним 
けいい [経緯] подробиці; деталі; 
обставини 
けいい  [敬意 ] повага; пошана;  
～を表[арава]す виявляти пошану 
(кому, до кого) 
けいえい [経営] 1. керівництво; 
керування; управління; ～ す る 
керувати; здійснювати управління 
2. (техн., економ.) розробка, екс-
плуатація 
けいか [経過] (про час, події то-
що) хід, плин, перебіг; ～する 
минати, спливати, збігати 
けいかい  [警戒] 1. увага, пиль-
ність 2. застереження, запобіган-
ня; охорона 
けいかく [計画] план; проект; ро-
зрахунок; намір, задум; ～する 
планувати; проектувати; розроб-
ляти план 
けいかん [警官] поліцейський 
けいき [景気] стан справ, ситуа-
ція; (екон.) кон’юнктура 
けいき  [契機] момент; випадок; 
сприятлива можливість 
けいき  [ 計器 ] вимірювальний 
прилад; лічильник 
けいけん [経験] досвід; практика; 
～する випробувати; дізнатися з 
досвіду; ～者[шя] досвідчена лю-
дина 

けいこ [稽古] заняття; тренуван-
ня; репетиція; ～する  займатися 
(чим); тренуватися 
けいご  [敬語 ] (грам.) ввічливе 
слово; ввічлива мова;ввічливий 
мовний засіб 
けいこう [傾向] прагнення; тен-
денція; схильність 
けいこく  [警告 ] застереження, 
попередження; ～する  попере-
джувати, застерігати; ～無[му]し
に без попередження 
けいこく  [渓谷] ущелина, між-
гір’я; улоговина, долина, балка 
けいざい [経済] економіка; гос-
подарство; економія; економіч-
ність; ～の  економічний, народ-
ногосподарський; ～的[текі] (な) 
економний, ощадливий, заощад-
ливий; ～ 力 [рьоку] економічна 
сила; фінансові можливості 
けいさつ  [警察 ] поліція; ～官
[кан] поліцейский 
けいさん [計算] 1. рахунок, під-
рахунок, обчислення; ～する ра-
хувати, підрахувати 2. сподівання, 
розрахунок 
けいじ [刑事] 1. кримінальна (ка-
рна) справа 2. слідчий, детектив, 
інспектор 
け い じ  [ 掲 示 ] оголошення;  
～する оповіщати, оголошувати 
けいしき [形式] 1. форма 2. фор-
мальність; ～的[текі]な формаль-
ний; ～主義[шюґі] формалізм 
けいじどうしゃ [軽自動車] ма-
лолітражний автомобіль 
げいしゃ [芸者] ґейша 
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げいじゅつ  [芸術 ] мистецтво;  
～家 [ка] митець; артист; худож-
ник 
けいしょう [継承] образ; 芸術的
[ґеіджюцутекі]～ художній образ 
けいぞく  [継続 ] продовження; 
довготривалість; ～的 [текі]( な ) 
довгий, тривалий, довготривалий, 
довгочасний; ～する продовжува-
тися; тривати 
けいそつ [軽率]: ～な необереж-
ний; необачний, нерозважливий 
けいたい  [形態] форма; вигляд; 
образ 
けいたい [携帯]: ～品[хін] руч-
ний вантаж; ～電話 [денва] сті- 
льниковий (мобільний) телефон;  
～する носити, мати при собі 
けいたいよう [携帯用]: ～の пор-
тативний, пересувний; складний 
けいてき [警笛] сигнал 
けいてん [経典] священне писання 
けいと [毛糸] вовняна пряжа; во-
вняна нитка 
けいど [軽度] (геогр.) довгота 
けいどうし [形動詞] (грам.) діє-
прикметник 
けいば [競馬] (спорт.) перегони, 
біга; скачки; ～場[ба] іподром 
けいばつ [刑罰]покарання, кара 
けいひ [経費] витрати, затрати 
けいび [警備] охорона, варта; ва-
ртування; ～ 員 [ін] охоронець;  
～する охороняти, вартувати 
けいひん  [景品 ] подарунок (на 
згадку), сувенір 
けいべつ [軽蔑] презирство; зне-
вага, нехтування; ～する ставити-
ся з презирством (до кого, чого) 

けいほう [警報] тривога, сполох 
けいむしょ  [刑務所 ] в’язниця, 
тюрма 
けいもう [啓蒙] просвіта, просві-
тництво; ～的[текі](な) просвітній, 
просвітительський 
けいやく  [契約] договір, угода; 
контракт; ～を結[мусу]ぶ уклада-
ти договір; підписувати контракт 
けいゆ [経由]: ... ～で через (що); 
京都[кьо:то]～で大阪[о:сака]へ行
[і]く їхати до Осаки через Кіото 
けいよう [形容] образний вислів, 
метафора; ～詞[ші] (грам.) прик-
метник 
けいれき  [経歴 ] 1. біографія, 
життєпис 2. стаж; досвід 
けいろ  [経路 ] шлях; маршрут; 
курс, напрямок 
ケーキ тістечко 
ケース  випадок; この～では  у 
цьому випадку 
ケース коробка; ящик; скринька 
ゲーム гра; матч; партія 
けが [怪我] поранення, рана; тра-
вма 
げか [外科] (мед.) хірургія; ～医
[і] хірург; 整形[сеікеі]～ пластич-
на хірургія 
けがわ [毛皮] хутро; шкіра; ～の 
хутряний, хутровий; ～外 [ґаі]と
う шуба 
げき [劇] п’єса, драма, вистава 
げきじょう [劇場] (про будівлю, 
приміщення) театр 
げきだん [劇団] театральний ко-
лектив, трупа 
けさ [今朝] сьогодні вранці, цього 
ранку 
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けし [芥子] мак 
けしいん [消印] поштовий штем-
пель 
けしき  [景色 ] краєвид; пейзаж; 
ландшафт 
けしごむ  [消しゴム] стиральна 
гумка; ластик 
げしゅく  [下宿 ] пансіон; ～人
[джін] мешканець, жилець (пансіону) 
げじゅん [下旬] остання декада 
місяця 
けしょう [化粧] косметика; ～する 
наносити косметику; фарбувати-
ся; ～品 косметика 
けす [消す] 1. (про вогонь) зага-
сити, затушити, задмухати; (про 
електрику) вимкнути 2. викрес-
лити; стирати, виправляти 
げすい [下水] 1. стічні води 2. ка-
налізація; ～道 [до:] каналізація; 
стічна труба; дренажна канава 
けずる  [削る] 1. стругати; (про 
олівець) гострити 2. викреслюва-
ти, вилучати 3. скорочувати, зме-
ншувати 
けた  [桁 ] 1. (буд.) балка, брус; 
сволок 2. (мат.) розряд 
げた  [下駄 ] (японські дерев’яні 
сандалі) ґета 
けだもの [獣] (прям. і перен.) звір, 
тварина; недолюдок, нелюд 
けち 1. скупість, скнарість; ～な 
скупий; けちん坊[бо:] скупердяй, 
скупій 2. невдача, невезіння 
ケチャップ кетчуп 
けつあつ [血圧] кров’яний тиск 
けつい [決意] рішучість; ～する 
зважуватися, наважуватися, нас-
мілюватися 

けつえき [血液] кров; ～学[ґаку] 
гематологія; ～型[кеі] група крові 
けっか [結果] результат; ефект 
けっかく [結核] (мед.) туберку-
льоз, сухоти 
けっかん  [欠陥 ] недолік, хиба, 
вада; дефект 
けっかん [血管] (мед., біол.) кро-
воносна судина 
けつぎ [決議] резолюція, рішення, 
ухвала 
げっきゅう [月給] (місячна) за-
робітна плата, зарплатня 
けっきょく [結局] зрештою, вре-
шті-решт, кінець кінцем; коротко 
кажучи 
げっけい [月経] (мед.) менструація 
けっこう [結構] 1. досить, доста-
тньо, доволі; (もう)～です  (Дя-
кую), вже досить (більше не тре-
ба)! 2. :～な чудовий, прекрасний 
けっこん [結婚] шлюб, одружен-
ня; ～相手 [аіте] шлюбний парт-
нер, чоловік, дружина; ～式 [ші-
кі] весілля; ～する одружуватися 
けっさく  [傑作 ] 1. найкращий 
твір; шедевр 2. :～な безглуздий, 
нісенітний 
けっして [決して] ні в якому разі, 
в жодному разі, ніколи; ～そうで
はない Це зовсім (абсолютно) не 
так! Це неправда! 
げっしゃ [月謝] місячна платня 
(за навчання) 
けっしん  [決心 ] рішучість; рі-
шення; ～する вирішувати, нава-
жуватися 
け っ せ い  [ 結 成 ] формуван- 
ня; створення, організація (чого);  



 127

～する  формувати; створювати, 
організовувати 
けっせき [欠席] відсутність; про-
пуск; невідвідування; ～する бути 
відсутнім; не з’явитися; не відві-
дати 
けってい [決定] ухвала, рішення; 
визначення, окреслювання; ～する 
ухвалювати, приймати рішення 
けってん  [欠点 ] хиба, недолік; 
незадовільна оцінка; ～ の あ る 
недостатній; дефектний 
けつぼう  [欠乏 ] брак; недолік; 
нестача; ～する бракувати; мати 
потребу, потребувати 
げつまつ [月末] кінець місяця 
げつようび [月曜日] понеділок 
けつろん [結論] висновок; ～する 
робити висновок 
けはい [気配] ознака, прикмета 
げひん [下品]: ～な вульгарний, 
непристойний 
けむし [毛虫] гусінь 
けむり [煙] дим 
けむる [煙る] димитися; димити 
けもの [獣] звір 
げり [下痢] (мед.) пронос; ～止め
薬[яку] протипроносний засіб 
ゲリラ партизан 
ゲルマン: ～人[джін] германець; 
～学[ґаку] германістика 
ける  [蹴る ] бити (ударити) но-
гою; брикати, хвицати 
けれども (спол.) 1. однак, проте, 
але, все ж таки; まだ秋[акі]だっ
た。～初雪[юкі]が降[фу]った Ще 
стояла (була) осінь. Проте вже 
випав перший сніг 2. незважаючи 
(на те, що); попри (що); хоч, хоча, 

дарма що 雨[аме]が降[фу]ってい
た～子供[кодомо]たちは庭[ніва]
で遊 [асо]んでいた  Незважаючи 
на те, що падав дощ, діти гралися 
на подвір’ї 
けわしい [険しい] 1. крутий стрі-
мкий, ерутоярий; 2. суворий, сер-
дитий, гнівний 
けん [県] префектура 
けん [券] квиток; купон; талон 
けんい [権威] авторитет; вплив; 
влада; ～(の) ある авторитетний 
げんいん [原因] причина; привід 
けんえき [権益] права та інтереси 
けんえき [権益] (мед.) карантин; 
ізолювання; ～ す る  ізолювати 
(хворого) 
げんえき [現役] дійсна військова 
служба 
けんえつ [検閲] цензура 
けんか  [喧嘩 ] спір, суперечка; 
сварка, чвари; бійка; ～する спе-
речатися, сваритися; битися 
げんか [原価] собівартість 
げんかい  [限界 ] кінець, межа; 
край; межі, рамки 
けんがく [見学] практичне вив-
чення; екскурсія з навчальною 
метою; ～する вивчати на прак-
тиці; здійснювати навчальну екс-
курсію 
げんかく  [厳格]: ～な суворий; 
вимогливий 
げんかん [玄関] 1. під’їзд; голов-
ний вхід 2. прихожа, передня, пе-
редпокій 
げんき [元気] 1. бадьорість; жит-
тєва сила; енергія; дух; ～な ба-
дьорий; енергійний; ～をつける 
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підбадьорити; додати натхнення  
2. здоров’я 
けんきゅう [研究] вивчення, дос-
лідження, розвідка; наукова робо-
та (праця, розробка); ～ 者 [шя] 
вчений, дослідник; ～する вивча-
ти, досліджувати 
げんきゅう [言及]: ～する (пе-
рен.) торкатися, зачіпати, згадува-
ти (у розмові, тексті тощо) 
けんきょ [謙虚]: ～な стриманий; 
скромний 
げんきん  [現金 ] 1. (про гроші) 
готівка; ～で支払 [шіхара]う  за-
платити готівкою 2. (про люди-
ну): ～な корисливий, мерканти-
льний 
げんご  [言語 ] мова; мовлення;  
～学[ґаку] мовознавство, лінгвіс-
тика 
けんこう [健康] здоров’я; ～(的
[текі]) な  здоровий; гігієнічний; 
цілющий; санітарний; ～保険[хо-
кен] медичне страхування 
げんこう [原稿] копія; рукопис; 
манускрипт 
けんさ  [検査] перевірка; огляд; 
інспекція; контроль; (мед.) аналіз; 
～する контролювати, перевіряти; 
інспектувати; здійснювати огляд; 
(мед.) проводити аналіз 
げんざい  [現在 ] 1. сьогодення, 
теперішній час; нині; зараз; ～の 
теперішній, сучасний 2. (грам.): 
～形[кеі] теперішній час 
げんざいりょう  [原材料] сиро- 
вина 
けんじ  [検事 ] прокурор; ～局
[кьоку] прокуратура 

げんし [原子] атом; ～の атом-
ний; ～エネルギー атомна енер-
гія; ～ 力 [чікара] 発 電 所
[хацуденшьо] атомна електроста-
нція (АЕС) 
げんし [原始]: ～的[текі](な) пер-
вісний; примітивний; ～ 時 代
[джідаі] первісна епоха; ～ 人
[джін] первісна людина 
けんじつ [堅実]: ～な надійний, 
певний; поважний, солідний 
げんじつ [現実] реальність, дійс-
ність; повсякденність; реальне 
життя; ～的 [текі] (な ) дійсний; 
реальний; реалістичний 
けんしゅう [研修] удосконален-
ня; стажування; ～生[сеі] стажист, 
практикант; ～する удосконалю-
ватися, стажуватися; ～所 [шьо] 
науково-дослідний інститут; кур-
си підвищення кваліфікації 
けんじゅう [拳銃] пістолет, рево-
львер 
げんじゅう [厳重]: ～な (про пе-
ревірку, охорону, контроль тощо) 
ретельний, пильний; суворий 
けんしゅつ [検出]: ～する вияви-
ти; відкрити 
げんしょう  [減少 ] зменшення, 
скорочення; ～する зменшувати, 
скорочувати 
げんしょう [現象] явище; фено-
мен 
げんじょう  [現状 ] 1. сучасний 
стан (справ), дійсне (реальне) 
становище 2. (юрид.) статус кво 
けんせつ [建設] будівництво; бу-
дування; спорудження; побудова; 
～する  побудувати; спорудити; 
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звести; ～工事[ко:джі] будівельні 
(монтажні) роботи 
けんぜん  [健全] здоров’я; ～な 
здоровий; ～なる精神 [сеішін]は
～なる身体[карада]に宿[ядо]る У 
здоровому тілі здоровий дух 
げんそ [元素] (хім.) елемент 
げんそう [幻想] фантазія; ілюзія; 
мрія; ～的[текі]な фантастичний; 
ілюзорний; ～する  фантазувати; 
мріяти 
げんぞう [現像] проявлення (фо-
топлівки); ～する проявляти (фо-
топлівку) 
げんそく [原則] принцип; основ-
не (головне) правило; ～的[текі]
な принциповий; основний, голо-
вний 
けんそん [謙遜] скромність; ～な 
скромний; ～する поступатися 
げんだい  [現代] сучасність; су-
часна епоха; ～の сучасний; ～的
[текі](な) сучасний, теперішній 
けんちく [建築] побудова, спору-
дження; будівництво; ～ 家 [ка] 
архітектор; ～物 [буцу] будівля; 
споруда 
けんちょ [顕著]: ～な примітний, 
помітний, знаменний; вартий ува-
ги; видатний, визначний 
けんてい  [ 検定 ]: 1. ～する  
офіційне затвердження (ухвала); 
2. :～する схвалити; затвердити; 
…～能力 [но:рьоку]試験 [шікен] 
кваліфікаційний іспит з… 
げんてい [限定] обмеження; ～する 
обмежувати, обмежуватися; ～した 
обмежений 
げんど [限度] межа, границя; кі-
нець, край 

けんとう [見当] припущення, га-
дка; розрахунок, сподівання; 私
[ваташі]の～では за моїми розра-
хунками, на мою думку; ～違[чіґа]
いの (про думку, припущення, гі-
потезу тощо) помилковий, хибний 
けんとう [検討] розгляд; обдуму-
вання, обмірковування, вивчення; 
～する розглядати; обдумува-ти, 
обмірковувати 
けんどう [剣道] (спорт.) (японсь-
ке фехтування) кендо; ～をやる 
фехтувати, займатися фехтуван-
ням 
げんば [現場] місце дії; місце, про 
яке йдеться; 犯行[ханкоу]～місце 
злочину 
げんばく  [原爆 ] атомна бомба;  
～ 被 害 者 [хіґаіша] постраждалі 
внаслідок атомного бомбардування 
けんびきょう [顕微鏡] мікроскоп 
けんぶつ [見物] огляд визначних 
місць (пам’яток); екскурсія; ～する 
оглядати визначні місця (пам’ят- 
ки); ～ 人 [джін] глядач, відві-
дувач 
けんぽう [憲法] конституція 
げんぽん [原本] оригінал; справ-
жня річ 
げんみつ [厳密]: ～な точний; чі-
ткий; реальний, пильний; ～に言
[і]えば точно кажучи 
けんめい [賢明]: ～な розсудли-
вий, розважливий; передбачливий, 
завбачливий 
けんめい [懸命]: ～の, ～な рете-
льний, старанний, завзятий; 一生
[ішшьо:]～に  старанно, завзято, 
щосили 
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げんめつ  [幻滅 ] розчарування; 
зневіра; ～する розчаровуватися; 
зневірятися 
けんやく [倹約] економія, ощад-
ливість, бережливість; ～ す る 
економити, заощаджувати 
げんゆ [原油] (сирова) нафта 
けんり [権利] право: …する～が
ある мати право (дозвіл, допуск) 
げんり  [原理] основний (голов-
ний принцип) 
げんりょう [原料] сировина, ма-
теріал 
けんりょく [権力] влада; могут-
ність; ～者[шя] урядовець, пред-
ставник влади 
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こ 
 
 
こ [子] 1. дитина, дитя, маля; хло-
пчик; дівчинка; син; дочка; дити-
нча; ～のない  бездітний 2. (про 
звірят) 犬[іну]の～, ～犬[іну] цу-
ценя, щеня; 馬 [ума]の～ , ～馬
[ума] лоша, стригун 
こ [個]: (суфікс для лічби невели-
ких (переважно твердих) предме-
тів, деяких продуктів харчування, 
ваз, яєць тощо); りんご十[джю:]
～ десяток (десять штук) яблук 
ご [五] п’ять; 第[даі]～, ～番目
[банме] の  п’ятий; 十 [джю:] ～
п’ятнадцять; ～十 [джю:] п’ятде-
сят; ～百[хяку] п’ятсот; ～回[каі], 
～倍[баі] п’ять разів 
ご [語] слово; мова; мовлення 
ご [後]: ... ～після чогось; через 
якийсь час, за (якийсь час); ... ～
по тому; 大学[даіґаку]卒業[соцу-
ґьо:]～ після закінчення універси-
тету; 一[ічі]時間[джікан]～через 
(за) годину (по тому) 
こ [碁] ґо (японська гра на дошці) 
コアラ (біол.) коала 
こい [恋] кохання, любов; прист-
расть; ～する кохати; ～に落[о]ち
る закохатися 
こい [鯉] короп 
こい  [故意 ]: ～の  навмисний, 
умисний; ～に навмисно, умисно, 
з наміром 
こい [濃い] 1. (про барви, колір) 
темний; густий, насичений; силь-
ний; 2. (про чай, каву тощо) міцний 

ごい [語彙] (лінгв.) лексика; сло-
вниковий запас 
こいしい  [恋しい ] улюблений, 
бажаний, жаданий; коханий, лю-
бий, милий 
こいびと [恋人] коханий (чоло-
вік); кохана (жінка, дівчина) 
コイル котушка; виток; намотка; 
обмотка 
こう  [講 ] просити; бажати, жа- 
дати 
ごう [号] 1. (порядковий) номер  
2. псевдонім 
こうあん  [ 公安 ] громадський 
спокій 
こうい  [好意 ] доброзичливість, 
симпатія; люб’язність; ～的[текі]
な доброзичливий; симпатичний 
こうい [行為] дія, діяння; вчинок; 
акт, акція 
こうい [攻囲] оточення; облога; 
засідка 
こういん [工員] працівник заводу 
(фабрики); робітник 
こううん  [幸運 ] щастя; талан;  
～な щасливий, удачливий; успі-
шний 
こうえん [公園] парк, сквер 
こうえん [公演] (театр., муз.) вис-
туп, виконання; гастролі; ～する 
виступати, виконувати; гастролю-
вати 
こうえん [後援] підтримка, допо-
мога; протекція; покровительство; 
～する  підтримувати; допомага-
ти; здійснювати протекцію 
こうえん [講演] доповідь; виступ, 
промова; лекція; ～する виступа-
ти з промовою; читати лекцію 
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こうおん [高温] висока темпера-
ту-ра 
こうか [高架] над землею; підвіс-
ний; повітряний 
こうか [硬貨] монета 
こうか [高価] висока ціна 
こうか [工科] технічний (інжене-
рний) відділ (факультет); ～大学
[даіґаку] політехнічний інститут 
こうか [効果] ефект; дія; резуль-
тат, наслідок; (про ліки) дія, 
вплив: ～的 [текі](な ), ～のある 
ефективний; результативний; ～
が上[а]がる дати результат; поді-
яти; ～のない  безрезультатний; 
недієвий 
ごうか  [豪華]: ～な  розкішний, 
пишний, чудовий 
こうかい [公開]: ～(の) відкритий, 
публічний, гласний; 非[хі]～(の) 
закритий; таємний 
こうかい [後悔] розкаяння; каят-
тя; жаль; ～する каятися, розкаю-
ватися; жалкувати, шкодувати 
こうかい  [航海 ] мореплавання, 
мореплавство; навігація 
こうがい [郊外] передмістя; ～の 
приміський 
こうがい [公害] забруднення нав-
колишнього середовища 
こうがく  [光学] оптика; оптич-
ний 
ごうかく  [合格 ] відповідність 
вимогам (нормам, розпорядку і т. 
ін.); ～する відповідати вимогам, 
бути відповідним (чому); 試 験
[ші-кен]に～する скласти іспит 
こうかん  [交換 ] обмін; розмін;  
～する  обмінювати; ～留学生

[рю:ґакусеі] студент за обміном 
こうき  [後期 ] другий семестр; 
друга половина року 
こうき  [好機 ] нагода, слушний 
випадок; шанс 
こうぎ  [抗議 ] протест; запере-
чення; ～する протестувати 
こうぎ [講義] (навчальна) лекція; 
～する читати лекцію 
こうきしん  [好奇心 ] цікавість, 
допитливість; ～の強[цуйо]い ці-
кавий до чогось; допитливий 
こうきゅう  [高級 ]: ～な ,～の 
вищого класу (ґатунку), високок-
ласний, першокласний, першоря-
дний, люксовий 
こうきょう  [好況 ] умови для 
процвітання; здорова економіка 
こうきゅう [恒久] ～(の), ～的
[текі] постійний; сталий; незмін-
ний, незмінюваний; міцний 
こうきょ [皇居] імператорський 
палац 
こうきょう  [交響 ]: ～楽 [ґаку] 
симфонічна музика; ～ 楽 団
[ґакудан] симфонічний оркестр; 
～曲[кьоку] симфонія 
こうぎょう [工業] промисловість; 
індустрія; 重[джю:]～важка про-
мисловість 
こうぐ  [工具 ] робочий інстру-
мент 
こうくう  [航空] авіація; ～(の) 
авіаційний, повітряний; ～ 郵 便
[ю:бін] авіапошта; ～学[ґаку] ае-
ронавігація; ～機[кі] літак; аероп-
лан; літальний аппарат; ～船[сен] 
повітряний корабель; дирижабль 
ごうけい [合計] підсумок; зага-
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льне число; загальна сума; ～する 
підбити підсумок; ～で у підсумку 
こうけい [光景] вид, краєвид; ка-
ртина, видовище 
こうげい [工芸] технологія; прик-
ладне мистецтво 
こうけいしゃ [後継者] послідов-
ник 
こうげき [攻撃] 1. атака, напад, 
наступ 2. напади, нападки; гостра 
критика; ～する атакувати, напа-
дати; піддавати критиці 
こうけん [貢献] заслуги; внесок 
(у щось), лепта; ～する зробити 
внесок у щось; сприяти; 大[о:]き
な～をする зробити вагомий вне-
сок 
こうげん [高原] (геогр.) плоско-
гір’я, плато 
こうご  [口語 ] розмовна мова;  
～体[таі] розмовний стиль 
こうご [交互] 1. :～(の) обопіль-
ний; взаємний 2. :～(の) попере-
мінний; черговий; ～に навпере-
мінку; по черзі 
こうこう [航行] синівський обо- 
в’язок; ～な слухняний; покірний 
こうごう [皇后] імператриця 
こうがく [工学] археологія; ～者
[шя] археолог 
こうこく  [広告 ] об’ява, афіша; 
оголошення, реклама; ～ す る 
зробити оголошення; рекламувати 
こうさ [交差] пересікання, схре-
щення; ～する пересікатися, пере-
тинатися, перехрещуватися; ～点
[тен] перехрестя 
こうざ [講座] 1. кафедра; 日本[ні-
хон]文学 [бунґаку]の～  кафедра 

японської літератури 2. курс лек-
цій 3. збірка статей 
こうざ [口座] рахунок (в банку); 
～を開[хіра]く відкрити рахунок 
こうさい [交際] спілкування; від-
носини; взаємини; знайомство.  
～する спілкуватися; підтримува-
ти зв’язки; розвивати відносини; 
～が広[хіро]い人[хіто] товарись-
ка (компанійська) людина 
こうさく [耕作] орання, оранка; 
～する орати 
こうさつ [考察] розгляд; роздум, 
розмірковування, міркування; до-
слідження; ～する розглядати; ро-
змірковувати, роздумувати; дос-
ліджувати, вивчати 
こうさん [降参] капітуляція; ～する 
капітулювати; здаватися в полон 
こうざん [高山] рудник, копальня 
こうし [子牛] теля 
こうし  [公私 ] (політ., диплом.) 
посланник 
こうし [講師] лектор, викладач; 
інструктор 
こうじ [工事] будівництво; буді-
вельні роботи; роботи зі споруд-
ження чогось; ～を施[ходоко]す 
вести роботи; споруджувати 
こうしき [公式] 1. (мат.) формула 
2. :～の офіційний; формальний; 
非[хі]～ неофіційний; ～訪問[хо:-
мон] офіційний візит 
こうしつ  [皇室 ] імператорська 
фамілія 
こうじつ [口実] привід, зачіпка; 
відмовка; ～を作[цуку]る вигада-
ти привід, знайти відмовку; …を
～にして під приводом (чого) 
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こうしゅう [公衆]: ～の публіч-
ний; громадський, суспільний 
こうしょう  [交渉 ] переговори; 
відносини, контакти, стосунки;  
～する вести переговори 
こうじょう [工場] завод; фабрика 
こうじょう  [向上] підвищення, 
зростання; розвиток, вдосконален- 
ня; поліпшення; прогрес; ～する 
рости; вдосконалюватися; поліп-
шуватися 
こうじょう [恒常]: ～的[текі]な 
безперервний, невпинний; пос-
тійний 
ごうじょう [強情] впертість; ～な 
впертий; ～を張[ха]る впиратися, 
пручатися 
こうしん [行進] марш; процесія; 
～する крокувати 
こうしん [更新] обновлення, оно-
влення; реставрація; ～する обно-
влювати, оновлювати; реставру-
вати 
こうすい [香水] парфуми, духи;  
～を吹[фу]き付[дзу]ける нанести 
парфуми 
こうずい  [洪水] повінь, повідь; 
затоплення 
こうせい [公正]: ～な законний; 
справедливий; неупереджений, 
об’єктивний 
こうせい [構成] 1. складання; фо-
рмування; ～する складати; фор-
мувати 2. структура; склад 
こうせい [校正] коректура, коре-
ктування; ～する коректувати 
こうせい [後世] майбутнє, прий-
дешність, майбуття; майбутні 
(прийдешні) покоління 

こうせい [厚生] (народний) доб-
ро-бут; ～年金 [ненкін] пенсійне 
забезпечення 
ごうせいせんざい [合成洗剤] си-
нтетичний миючий засіб 
こうせいぶっしつ  [抗生物質 ] 
(мед.) антибіотик 
こうせき [功績] заслуга; ～のある 
заслужений 
こうせん [光線] промінь 
こうぜん [公然]: ～の (про лек-
цію, доповідь тощо) відкритий, 
публічний; офіційний 
こうそ [公訴] притягнення до су-
ду; ～する притягнути когось до 
суду 
こうそう [高層] верхні шари по-
вітря 
こうそう  [構想 ] намір, задум; 
план; концепція 
こうぞう [構造] структура, будо-
ва; конструкція 
こうそうけんちく [高層建築] ви-
сотний будинок, багатоповерхова 
будівля 
こうそく [校則] шкільні правила 
こうそく  [高速 ] висока швид-
кість; ～の швидкісний, швидко-
хідний; ～道路[до:ро] швидкісна 
автострада; автобан 
こうぞく [後続]: ～の наступний 
こうたい [交代] зміна, заміна, за-
міщення; чергування; ～で попе-
ремінно; по черзі; ～する зміни-
ти; замінити; замістити; чергувати 
こうたい [後退] відхід, відступ; 
～する відходити, відступати 
こうだい  [広大]: ～な  величез-
ний; широкий, просторий 
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こうたいし  [皇太子] наслідний 
принц, кронпринц, принц-нас-
тупник 
こうだん [講壇] кафедра; трибуна 
こうちゃ [紅茶] чорний чай; ～を
入[і]れる заварювати чай 
こうちょう [好調] сприятливі об-
ставини; задовільний хід справ 
こうちょう [校長] директор школи 
こうちょう [好調]: ～な (про ви-
падок, ситуацію, час тощо) сприя-
тливий, слушний; щасливий, ус-
пішний 
こうつう  [交通] 1. сполучення, 
зв’язок 2. транспорт; рух; ～網
[амі] транспортна система; систе-
ма комунікацій; 製造 [сеідзо:]～ 
технологічний процес 
こうてい [公定]: ～(の) офіцій-
ний; загальновизнаний, загально-
прийнятий; офіційно встановле-
ний (запроваджений) 
こうてい  [肯定 ] встановлення; 
визнання; ухвала; схвалення, ух-
валення; утвердження, підтвер-
дження 
こうてい  [皇帝] імператор; мо-
нарх 
こうてき [公的]: ～な офіційний; 
громадський 
こうてつ [鋼鉄] сталь 
こうど [高度] 1. височина, висота 
2. : ～な, ～の високорозвинений; 
високого рівня 
こうとう [高等]: ～(の) вищий; 
верховний; ～教育[кьо:іку] вища 
освіта 
こうとう  [口頭]: ～(の) усний; 
словесний; вербальний; ～で  ус-

но; в усній формі; ～試験[шікен] 
усний іспит 
こうどう [行動] дія; вчинок; по-
ведінка; рух; ～的[текі](な) діяль-
ний, активний; ～する діяти; по-
водитися; ～パターン манера по-
ведінки 
ごうとう  [強盗] 1. грабіж, роз-
бійництво 2. розбійник, грабіж-
ник; ～をはたらく розбійничати, 
грабувати 
ごうどう [合同]: ～の спільний, 
об’єднаний 
こうにゅう [購入] покупка, прид-
бання; закупівля, скупка; ～する 
купувати; придбати; закуповува-
ти; скуповувати 
こうばしい [香ばしい] солодкий; 
ароматний; гострий 
こうにん  [公認 ] (офіційне) ви-
знання; ～する (офіційно) визна-
вати 
こうはい  [後輩 ] молодший (за 
віком) 
こうはい  [荒廃] запустіння; за-
пущеність, занедбаність; ～する 
запускати; занедбувати, занехаю-
вати 
こうはん [後半] друга половина 
こうはん [公判] публічне (відк-
рите) судове засідання, публічне 
слухання судової справи 
こうはん [広範]: ～な широкий, 
просторий 
こうばん  [交番 ] поліцейський    
пост; поліцейський відділ 
こうひょう [公表] опублікування; 
обнародування; ～する опубліку-
вати; обнародувати 
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こうふく [幸福] щастя; ～な щас-
ливий 
こうぶつ [鉱物] мінерал; копали-
на; крисні копалини 
こうふん [興奮] збудження; хви-
лювання, схвилювання; завору-
шення; ～する  збудитися, збуд-
жуватися; хвилюватися; розпалю-
ватися 
こうへい [公平] справедливість; 
об’єктивність, неупередженість; 
～な справедливий; об’єктивний, 
неупереджений 
ごうべん [合弁]: ～の спільний; 
сумісний, сукупний; ～ 会 社
[каішя] спільне підприємство 
こうほ [候補] номінація; канди-
дат, кандидатура 
こうほう [広報] інформація; рек-
лама 
こうまん  [高慢] пиха, чваньку-
вання; зарозумілість; ～な  пиха-
тий, чванькуватий 
こうむ  [公務] служба, службові 
справи, службові обов’язки; ～員
[ін] державний (муніціпальний) 
службовець 
こうやく  [公約 ] публічне (офі-
ційне) зобов’язання (обіцянка);  
～する зобов’язуватися; (публіч-
но) обіцяти 
こうよう [公用] службові справи 
(обов’язки); ～で  по службі, у 
службових спавах 
こうよう [紅葉] багряне (осіннє) 
листя, жовте (золоте) листя; ～する 
(про осіннє листя) багряніти, жо-
втіти, жовтішати 
こうらく [行楽] прогулянка; пік-
нік; екскурсія 

ごうり [合理]: ～的[текі] (な) на-
ціональний; розумний, розсудли-
вий 
こうりつ  [効率 ] ефективність; 
коефіцієнт корисної дії 
こうりつ [公立]: ～(の) муніци-
пальний; міський 
こうりゅう  [ 交流 ] контакти, 
зв’язки, стосунки спілкування; ～
す る  підтримувати стосунки 
(зв’язки); спілкуватися 
ごうりゅう [合流] (прям. і перен.) 
злиття; об’єднання, з’єднання;  
～する зливатися; об’єднуватися, 
з’єднуватися 
こうりょ [考慮] розгляд, обмір-
ковування; ～ す る  розглядати; 
брати до уваги; ～に入 [і] れる 
брати до уваги 
こうりょう  [香料 ] спеція, пря-
ність; ароматична речовина 
こうりょく  [効力 ] вплив, дія; 
ефект 
こうれい [恒例] усталений поря-
док 
ごうれい [号令] наказ, розпоряд-
ження, команда 
こうれいしゃ  [高齢者 ] літня 
(стара) людина 
こうろ [航路] курс, напрямок; лі-
нія; шлях, траса 
こうろう [功労] заслуга; ～のあ
る заслужений 
こうろん [口論] суперечка, спе-
речання; сварка 
こえ [声] голос 
こえる [越える] переходити; пе-
реїжджати; перетинати; 国境[кок-
кьо:]を～ перетинати кордон 
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こえる [肥える] товстіти, товсті-
шати, гладшати; жирнішати; 目
[ме]が肥[ко]えている мати гостре 
(метке) око, з’їсти зуби (собаку) 
на ... (чомусь) 
コース 1. курс, напрямок, напрям; 
маршрут 2. курс (лекцій) 3. (спорт.) 
доріжка, дистанція 4.страва, порція 
コーチ  1. тренування; ～する 
тренуватися 2. тренер 
コート пальто; верхній одяг 
コート  (спорт.) (тенісний) корт; 
спортивний майданчик 
コード (електр.) шнур, дріт, про-
від; мотузка 
コード код; індекс; шифр 
コーヒー кава 
こおり [氷] лід, крига 
こおる  [氷る] покриватися кри-
гою, крижаніти, замерзати 
ゴール: ～する забити гол 
ごかい [誤解] помилка, помилко-
ва думка; непорозуміння; хибне 
розуміння; ～する  помилятися; 
неправильно зрозуміти; ～ を 招
[мане]く  викликати (породжува-
ти) непорозуміння 
ごがく [語学] 1. лінгвістика, мо-
вознавство; ～者[шя] мовознавець, 
лінгвіст 2. знання іноземних мов; 
～学習[ґакушю:] вивчення мов 
こがた [小型]: ～の невеликий (за 
розміром); малогабаритний, мало-
метражний 
ごがつ [五月] травень 
ごきげん [御機嫌] → きげん 
ごきぶり тарган 
こきゅう [呼吸] дихання; ～する 
дихати 

こきょう [故郷] батьківщина; рі-
дний край 
こぐ [漕ぐ] гребти; веслувати 
ごく [語句] слова і фрази 
こくえい [国営]: ～(の) держав-
ний; ～化[ка] націоналізація 
こくおう [国王] монарх; король; 
шах; султан 
こくがい [国外]: ～の закордон-
ний, зарубіжний 
こくご [国語] рідна мова; японсь-
ка мова 
こくさい  [国際 ]: ～ (的 [текі])  
міжнародний; інтернаціональний; 
～ 交 流 [ко:рю:] міжнародний  
обмін 
こくさん [国産]: ～の вітчизня-
ний; ～品[хін] вітчизняні товари, 
товари вітчизняного виробництва 
こくじん [黒人] негр, негритянка 
こくせき  [国籍 ] громадянство, 
підданство 
こくど [国土] територія (країни) 
こくどう [国道] дорога держав-
ного значення 
こくない [国内]: ～(の) внутріш-
ній, внутрішньодержавний 
こくはく [告白] зізнання; освід-
чення; ～する  освідчуватись (в 
коханні); зізнаватися, признава-
тися; 愛[аі]の～освідчення в ко-
ханні 
こくばん [黒板] (шкільна) дошка 
ごくひ  [極秘 ]: ～の  цілковито 
(абсолютно) таємний, повністю 
секретний 
こくべつ [告別] прощання; ～式
[шікі] панахида 
こくみん [国民] 1. народ; нація  
2. громадянин, громадянка 
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こくめい [国名] назва країни 
こくもつ [穀物] зернові культу-
ри; зерно; хліб, хліби 
こくるい [穀類] зернові 
こくれん [国連] ООН (Організа-
ція об’єднаних націй) 
こけ [苔] мох; моховиння 
こけい  [固形 ]: ～ (の ) твердий; 
сухий 
こげる [漕げる] підгоряти, підго-
рати; обвуглюватися 
ここ [個々]: ～の окремий; кож-
ний 
ここ [此処] це місце, тут; ～に, ～
(で ) тут, отут, на цьому місці;  
～へ сюди; ～から звідси, звідсі-
ля; ～まで до цього місця 
ごご [午後] друга половина дня, 
час після обіду; вечір; ～(に) піс-
ля полудня; пополудні; ～三[сан]
時[джі]に о третій годині пополу-
дні, о п’ятнадцятій годині; ～十
[джю:]に о десятій годині вечора, 
о двадцять другій годині 
こごえる [凍える] мерзнути, за-
мерзнути 
ここく [故国] батьківщина, вітчи-
зна 
ここのか [九日] 1. дев’яте число 
(місяця) 2. :～間 [кан] протягом 
дев’яти днів, дев’ять днів 
ここのつ [九つ] дев’ять 
こころ [心] серце; душа; ～から
～の奥[оку]で～を配[куба]る 
こころえ [心得] знання; розумін-
ня 
こころえる [心得る] знати; розу-
міти; розбиратися (в чому), тя- 
мити 

こころがけ [心掛け] сумлінність, 
добросовісність; турбота, увага; 
～のよい сумлінний; добросовіс-
ний; турботливий, уважний (до 
кого) 
こころざし [志] мета; прагнення; 
рішучість; ～をたてる прагнути; 
поставити за мету 
こころみる  [ 試みる ] робити 
спробу, намагатися; пориватися 
こころよい [快い] приємний; за-
тишний 
こさめ  [小雨 ] дощик, мжичка; 
мряка 
ごさん [誤算] прорахунок, похи-
бка; помилка; прорахунок 
こし [腰] (анатом.) поперек; талія 
こじ [孤児] сирота; ～院[ін] дитя-
чий будинок 
こしかける  [腰掛ける ] сідати, 
садитися; усаджуватися, розмі-
щуватися 
こじき  [乞食 ] старець, жебрак, 
злидар 
こしつ  [個室 ] окрема кімната 
(приміщення, кабінет тощо); влас-
на кімната 
こしつ [固執]: ～する бути завзя-
тим 
こしゅう [固執]: ～する наполя-
гати; відстоювати; упиратися, упе-
рто триматися 
ごじゅうおん [五十音] (японська 
фонетична система) ґоджюон 
こしょう [呼称] назва; ім’я 
ごしょ [御所] імператорський па-
лац 
こしょう [故障] поломка, пошко-
дження; аварія; ～する ламатися, 
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псуватися, бути поламаним, бути 
зіпсованим 
こしょう [胡椒] перець 
ごしょう [後生]: ～だから ради 
бога, заради бога, бога ради 
ごしょく [誤植] (друкарська) по-
милка 
こじん [個人] індивід, індивіду-
ум; особистість; приватна особа; 
～主義[шюґі] індивідуалізм; ～財
産[дзаісан] приватна власність 
こじん  [故人 ] небіжчик, покій-
ник; небіжчиця, покійниця, по-
кійна 
こす [越す] 1. переходити; переп-
равлятися (через що); перетинати 
(що) 2. переїжджати; переселяти-
ся 3. перевищувати; перевершува-
ти; переважати; すれに越[ко]した
ことはない Немає нічого кращо-
го! Не буває нічого кращого за 
(ніж, як) це! 
こすう [個数] (про предмети, ре-
чі) кількість 
コスト вартість; собівартість 
こする  [擦る] терти; розтирати; 
стирати; натирати; витирати 
こせい  [個性 ] індивідуальність, 
особистість; ～的[текі] (な) харак-
терний, питомий 
こせき [戸籍] метричний запис, 
реєстрація; ～謄本[то:хон] свідоц-
тво про народження, метрика 
こぜに [小銭] дрібні гроші, монети 
ごぜん [午前] ранок, перша поло-
вина дня; ～(に) до полудня; ～十
時に о десятій годині (ранку) 
こそ 1. саме; якраз; 今度[кондо]
～саме зараз 2. :...して～лише то-

ді, коли...; тільки після того, як...; 
自分[джібун]の目[ме]で見[мі]て
～これが好[су]きになるだろう 
Тобі це сподобається тільки у то-
му разі, коли ти побачиш на влас-
ні очі 
こたい [固体] (фіз.) тверде тіло; 
～の твердотілий 
こだい  [古代 ] стародавні часи; 
старовина, давнина; ～の  старо-
давній, давній 
こたえ [答え] 1. відповідь; відгук 
2. (мат.) розв’язання, рішення (за-
дачі, теореми тощо) 
こたえる [応える] 1. відповідати 
(на запитання), давати відповідь  
2. (мат.) розв’язувати, виріювати 
3. винагороджувати; реагувати 
こたえる [応える] 1. справджува-
ти; здійснювати; відповідати ви-
могам; 期待[кітаі]に～ справджу-
вати сподівання 2. впливати, дія-
ти; 父[чічі]の死[ші]が彼[каре]に
とても応[кота]えた Смерть бать-
ка ду-же вплинула на нього 
こたつ  [炬燵] котацу (японська 
жаровня для обігрівання кімнати 
та людей, що розміщується в за-
глибині на підлозі і покривається 
ковдрою); 電気[денкі]～ електро-
камін 
こだま [木霊] луна 
ごちそう  [御馳走] (ввічл.) їжа; 
частування, почастунок; ～さま 
(でした ) Дякую за частування!; 
～する пригощати, частувати 
こちょう [誇張] перебільшення; 
прикраса; ～する перебільшувати 
こちら → ここ: もしもし、～は
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…です Алло! Це (з вами розмов-
ляє) ... 
こっか [国家] держава; ～の, ～的
[текі] державний; ～権力[кенрьо-
ку] державна влада 
こっか [国歌] державний гімн 
こっかい [国会] парламент, конг-
рес; засідання (сесія) парламенту; 
～議員[ґіін] депутат парламенту 
こづかい  [小遣い ] кишенькові 
витрати (гроші); дрібні гроші 
こっき [国旗] державний прапор 
こっきょう [国境] державний ко-
рдон 
コック кок; кухар, куховар; куха-
рка, куховарка 
こっけい [滑稽]: ～な смішний, 
кумедний; комічний; жартівливий 
こっこう  [国交 ] дипломатичні 
сто-сунки 
こつこつ уперто; старанно, рете-
льно; наполегливо 
こっせつ [骨折] (мед.) перелом; 
～する ламати, переламувати, пе-
реломлювати 
こっそり: ～(と) крадькома; по-
тай, потайки; нишком 
こづつみ [小包] згорток, пакунок; 
(поштовий) пакет, бандероль, по-
силка 
こっとう [骨董]: ～品[хін] антик-
варіат, антикварний предмет, ан-
тикварні речі;  ～店 [тен] антик-
варний магазин; ～屋[я] антиквар 
コップ склянка, стакан; бокал 
こてい  [固定]: ～の , ～的[текі] 
установлений; закріплений; фік-
сований, зафіксований; ～ す る 
установлювати, закріплювати, фі-

ксувати; фіксуватися; закріп-
лятися 
こてん [古典] класика; ～的[текі] 
класичний; ～主義 [шюґі] класи-
цизм 
ごてん [御殿] палац 
こと  [事 ] 1. справа, діло, річ; 
проб-лема; 優[яса]しい～ではな
い  Це нелегка справа 2. подія, 
пригода, випадок; обставини; ど
んな～があっても ні в якому ви-
падку (разі) 3. :…～(には) (при 
позначенні модальності); 驚
[одоро]いた～には  на (мій) по-
див; 残念[дзаннен]な～に на жаль 
4.:…～がある бувати, траплятися, 
доводитися; 私 [ваташі]はすでに
北海道[хок-каідо:]に行[і]った～
がある Я вже (колись) бував на 
Хоккайдо; その話[ханаші]はいつ
かすでに聞[кі]いた～がある Цю 
історію мені вже доводилося ко-
лись чути 
こと [琴] (муз.) кото (японський 
національний струнно-щипковий 
інструмент) 
ことがら [事柄] справа, обставини 
こどく [孤独] самотність, саміт-
ність, самота; ～な самотній, са-
мотній, одинокий 
ことごとく [悉く] цілком, повні-
стю, сповна 
ことし [今年] цей рік; ～(に) у 
цьому році, у поточному році 
ことづけ [託け] доручення; (ус-
не) прохання; ～る доручати, да-
вати доручення; просити, проха-
ти; передавати; переказувати; 私
[ваташі]は彼[каре]にあなたの～
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を伝 [цута]えました  Я передав 
(переказав) йому ваше прохання 
(ваші слова; те, що ви просили) 
ことなる  [異なる] відрізнятися, 
різнитися; відзначатися; бути ін-
шим; ...と異[кото]なって на від-
міну від ... (кого, чого), відмінно 
від ... (кого, чого) 
ごと [毎]: ... ～に кожний, кожен, 
що (...); 月曜日[ґецуйо:бі]～に ко-
жен понеділок, кожного понеділ-
ка, щопонеділка; 三[сан]十分[джі-
ппун]～に кожні тридцять хвилин, 
щопівгодини 
ことば [言葉] (лінгв.) 1. мова; мо-
влення 2. слово; термін; вислів 
ことばづかい [言葉遣い] підбір 
слів; форма висловлення 
こども [子供, 小人] дитина; діти; 
～の, ～らしい, ～じみた дитя-
чий 
ことわざ [諺] прислів’я; приказка 
приповідка 
ことわる [断る] 1. відмовлятися 
(від чого) 2. просити, просити до-
зволу (що робити); 皆[міна]さん、
ちょっとお断 [котова]りします 
Пані та панове, прошу хвилинку 
уваги! 
こな [粉] 1. борошно; їжа 2. поро-
шок 
こなごな [粉々]: ～する розбива-
тися на дрібні шматочки (уламки) 
コニャック коньяк 
この цей, ця, це, ці; ～他[та]には 
крім (окрім) цього 
このあいだ  [この間 ] недавно, 
нещодавно; つい～зовсім недав-
но; ～の日曜日[нічійо:бі]に у ми-

нулу неділю, минулої неділі; ～か
ら з недавнього часу, знедавна 
このごろ  [この頃] останнім ча-
сом; ～の  недавній, нещодавній; 
нинішній, теперішній 
このさい [この際] у цьому випа-
дку; при цьому 
このへん [この辺]: ～に поблизу, 
близько; неподалік, недалеко; 
десь тут 
このまえ  [この前 ] перед цим; 
минулого разу; ～ の  минулий; 
попередній 
このまま так, як є; у такому ж (у 
тому ж) вигляді 
このみ [好み] смак; уподобання; 
нахил; перевага; ～に合[а]う при-
падати (бути, приходитися) до 
смаку (до вподоби) 
このむ [好む] любити; віддавати 
перевагу; 好んで охоче, залюбки 
このよ [この世] цей світ; あの世 
той світ 
こはく [琥珀] бурштин, янтар 
こばむ [拒む] → ことわる 
ごはん [ご飯] 1. (варений) рис; ～
を炊[я]く варити рис 2. їжа, стра-
ва; 朝[аса]～сніданок; 昼[хіру]～ 
обід; 晩[бан]～ вечеря 
コピー  копія; дублікат; ～する 
копіювати 
こぶ [瘤] ґуля; наріст; горб 
こぶ [昆布] → こんぶ 
ごぶさた [御無沙汰]: ～する не 
показуватися, не з’являтися; не 
давати знати про себе; зникнути 
безвісти 
こぶし [拳] кулак, кулачина 
こべつ [個別]: ～的[текі]に окре-
мо; особливо 
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ごぼう [牛蒡] корінь лопуха 
こぼす [零す] 1. розливати; роз-
сипати 2. жалітися, скаржитися, 
бідкатися; скиглити 
こぼれる  [零れる] розливатися, 
розхлюпуватися; розсипатися 
こま [独楽] дзиґа 
ごま [胡麻] кунжут; зерна кунжуту 
コマーシャル реклама (на теле-
баченні) 
こまかい [細かい] 1. дрібний; ма-
ленький; тонкий 2. детальний; до-
кладний 3. : (金[кане]に)～ ощад-
ливий; скупий 
ごまかす [誤魔化す] обманювати, 
обдурювати, ошукувати 
こまる [困る] 1. попадати в скру-
тне становище; мучитися 2. мати 
потребу, потребувати; бідувати 
ごみ [塵] сміття 
コミュニケーション  спілкуван-
ня; комунікація 
こむ [込む] бути переповненим, 
переповнюватися 
ゴム гума; каучук; 消[ке]し～ ви-
тирачка, ластик 
こむぎ  [小麦 ] пшениця; ～粉
[кона] пшеничне борошно 
こめ [米] рис (по зерно) 
ごめん [御免]: ～! Вибач! Виба-
чай! Пробач! Даруй!; (ввічл.) ～な
さい Вибачте (пробачте, даруйте), 
будь ласка! ～ください Дозволь-
те увійти (зайти)! 
こもり  [子守] 1. догляд, догля-
дання (за дитиною); ～歌[ута] ко-
лискова; ～する доглядати (нянь-
чити) дитину 2. няня, нянька 
こもん [顧問] консультант; радник 

こや [小屋] хатина, хатка; буди-
ночок 
こゆう [固有]: ～(の), ～(な) 1. 
власний; особливий, специфічний, 
характерний, властивий; ～名詞
[меіші] власне ім’я 2. первісний; 
одвічний, споконвічний 
こゆび [小指] мізинець 
こよう [雇用] найм, найми; най-
мання, найняття; працевлашту-
вання 
ごよう [誤用] (ввічл.) 1. потреба; 
справа; бажання; 何[нан]の～でし
ょうか  Що (чого) ви бажаєте? 
Яка у вас справа? 2. замовлення; 
～はありませんか Що ви бажаєте 
замовити? Що ви будете замовляти? 
こよみ [暦] календар 
こらえる [堪える] 1. терпіти; ви-
терпіти; виносити, переносити 
(муку, біль тощо) 2. стримувати 
(сміх, сльози і т. ін.) 
ごらく  [娯楽 ] розвага, розваги; 
веселощі; утіха насолода 
こりつ [孤立] самотність; ізоля-
ція; ～する ізолювати 
こる  [ 凝る ] 1. захоплюватися 
(чим); 音 楽 [онґаку] に ～ за- 
хоплюватися музикою 2. терпну-
ти, затерпати, зомлівати, німіти 
ゴ ル フ  (спорт.) гольф; ～ 場
[джьо:] поле для гри у гольф 
これ це; ～は何[нан]ですか Що 
це (таке)?～でおしまい Це (і) все 
(кінець)! 
これから  1. зараз, тепер; 授業
[джюґьо:]は～始[хаджі]まる Урок 
зараз розпочнеться 2. віднині, від-
тепер; надалі; у майбутньому 
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コレクション колекція 
これまで 1. до цього часу, доте-
пер, досі 2. до цього місця 
ころ [頃] 1. (у функції присудка) 
час, пора; 夕食[ю:шьоку]を取[то]
る～だ Час вечеряти 2. (з числів-
никами): ... ～приблизно, майже, 
близько; 五時[ґоджі]～ приблизно 
п’ята година, коло п’ятої години 
ころがる  [転がる ] 1. котитися  
2. падати; перекидатися, перевер-
татися 
ころす [殺す] 1. вбивати, умертв-
ляти, забивати 2. стримувати, за-
тамовувати; 感情[каноджьо:]を～ 
стримувати (свої) почуття 
コロッケ котлета, січеник 
ころぶ [転ぶ] падати; перекида-
тися, перевертатися 
コロン (грам.) двокрапка 
こわい  [怖 (=恐 )い ] страшний, 
жахливий, страшенний; … が ～ 
боятися, страхатися (кого, чого) 
こわがる [怖(=恐)がる] боятися, 
страхатися (кого, чого) 
こわす [壊す] 1. ламати; бити, ро-
збивати; трощити, нищити 2. псу-
вати; нівечити; шкодити, 体 [кА- 
рада]を～ шкодити здоров’ю 
こわれる  [壊れる] 1. ламатися; 
розбиватися 2. псуватися 
こんき [根気] наполегливість; ви-
тримка; ～のよい наполегливий 
こんきょ [根拠] підстава; ґрунт; 
основа, підвалини; засади; (про 
докази, аргументи тощо) обрун-
тованість, обґрунтування; ～のあ
る обґрунтований 
コンクール конкурс 

コンクリート  бетон; ～(の) бе-
тонний, бетоновий 
こんげつ [今月] цей місяць, по-
точ-ний місяць; ～ (に ) в цьому 
(потоному) місяці, цього місяця 
こんご [今後] віднині; відтепер; 
надалі, далі; в майбутньому 
こんさい [根菜] коренеплід 
コンサート  концерт; ～ホール 
концертна зала 
こんざつ [混雑] сум’яття, метуш-
ня; буча; штовханина, ～する ме-
тушитися; здіймати бучу; тисну-
тися; штовхатися 
こんしゅう [今週] цей тиждень; 
～ ( に ) цього тижня, на цьому 
тижні 
こんじょう [根性] характер, на-
тура, вдача, норов 
こんぜつ [根絶] викорінювання; 
знищення; ～する викорінювати; 
знищувати 
コ ン セ ン ト  (електр.) вилка, 
штепсель 
コンタクトレンズ контактні лінзи 
こんだて [献立] 1. меню 2. план, 
програма (дії) 
こんだん [懇談] (дружня) розмова, 
бесіда; ～する розмовляти, спіл-
куватися; ～会[каі] зустріч, бесіда 
こんちゅう [昆虫] комаха; ～学
[ґаку] ентомологія 
コンテスト змагання, конкурс 
こんど [今度] 1. на цей раз, цим 
разом, цього разу 2. наступного 
(другого) разу, наступним разом  
3. незабаром, невдовзі; колись, як-
небудь, коли-небудь; ～またお会
[а]いしましょう Коли-небудь зу-
стрінемося ще раз! 
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こんどう  [混同] плутанина, мі-
шанина; ототожнення; ～ す る 
плутати, переплутувати; ототож-
нювати 
コンドーム презерватив 
コントロール  контроль; ～する 
контролювати 
こんな  такий; подібний; ～風
[фу:]に таким чином, так; なんで
～に遅[осо]く帰[кае]ってきたの
か Чому ти так пізно повернувася 
(прийшов додому)? 
こんなん [困難] трудність, утру-
днення; труднощі; скрута; скрут-
не становище; ～な складний; ва-
жкий, скрутний 
こんにち [今日] сьогодні, нині, у 
цей день, цього дня; (в) наші дні; 
～は! Доброго дня! Добрий день! 
Здрастуйте! 
コンパス 1. циркуль 2. компас 
こんばん [今晩] сьогоднішній ве-
чір; сьогодні ввечері: ～は! Доб-
рий вечір 
コンビ 1. комбінація; сполучення 
2. (спортивна, концертна) пара 
コンビニ(エンススア) (цілодобо-
вий) магазин товарів повсякден-
ного вжитку 
コンピューター комп’ютер 
こんぶ [昆布] морська капуста 
こんぽん [根本] 1. суть, основа, 
головне 2. (перен.) корінь, джере-
ло; ～的[текі]な докорінний; ～的
[текі]に  докорінно; фундамента-
льно, ґрунтовно 
コンマ (грам.) кома 
こんや [今夜] сьогоднішній вечір 
(ніч); сьогодні ввечері (вночі) 

こんやく [婚約] заручини, змови-
ни;  ～する заручитися; ～者[шя] 
наречений, наречена, наречені;  
～指輪[юбіва] обручка 
こんらん [混乱] безлад, безладдя; 
хаос 
コンロ (кухонні) плита, плитка 
こんわく [困惑]: ～する губитися, 
розгубитися, торопіти; втрачати 
голову 
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さ 
 
 
¶さ [差] різниця; відмінність; за-
лишок; ～がある є різниця, ～を
つける  розрізняти, диференцію-
вати, 年齢[ненреі] の～ різниця у 
віці  
さ  [然 ] таке;～もない事 [кото] 
дрібниця, пусте, ～にあらず не те, 
не так; ～はさりながら  тим не 
менш, все ж таки 
ざ [座] місце, сидіння; театр; тру-
па 
さあ  ну, ну ж бо; さあ行 [і]こ
う !Ну, підемо! Ну, пішли! ～速
[хая]く Ну ж бо, хутчіш! ～どう
したらいいか  Як же нам бути? 
Ну, що ж нам робити? 
さあらぬ [然あらぬ] не так 
ざあざあ звук води, що ллється; 
～水[мідзу]を流[наґасу]す розли-
ти воду, ～降 [фу] りの雨 [аме] 
проливний дощ, злива 
サーカス цирк 
サークル коло; гурток, група; ко-
ла (політичні, фінансові тощо) 
サーキュレーション циркуляція, 
обертаність; тираж; ефективність; 
охоплення засобами реклами 
サーチライト прожектор 
サービス 1. обслуговування; пос-
луги; сервіс; セルフ～ самообслу-
говування 2. подарунок (за куп-
лений товар), безкоштовний до-
даток 
サービスガール офіціантка 
サービスぎょう  [サービス業 ] 

справа, пов’язана з обслуговуван-
ням 
サービスメーター такса зі зниж-
кою 
サービスりょう  [サービス料 ] 
грошова винагорода за послуги, 
чайові 
サービスロード робоче наванта-
ження 
サービスステーション  станція 
обслуговування 
サービスひん [サービス品] това-
ри, призначені для розпродажу 
サーブ (спорт.) подача (м’яча); ～
をやる подавати (м’яч) 
サーベル шабля;～をさげる но-
сити шаблю; ～を抜[ну]く оголи-
ти шаблю 
サーモン сьомга 
さい  [才 ] талант, обдарування, 
видатні здібності; розум, інтелект; 
спритність; (заст.) знання, еруди-
ція; (заст.) міра ємкості; ～のある 
талановитий, обдарований; ～を
たのむ сподіватися на свої здіб-
ності; ～をのばす розвивати та-
лант; ～ の 利 [кі] く  розумний; 
спритний 
さい [采] забарвлення 
さい [犀] (біол.) носоріг 
さい [細] дрібниця, деталь 
さい [際]: ...の～(に), ...に～して
(при позначенні часу) в (у)…., 
на….; під час..., в часи..., в годи-
ну...; у випадку...., на випадок…, 
при…, у разі…; 戦争[сенсо:]の～ 
на війні, під час (в часи) війни; у 
випадку війни; この～в цей час, 
при цьому; あの～に тоді, в той 
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час; 必要[хіцуйо:] の～に у разі 
необхідності 
さい [賽] гральні кості;～をふる 
кидати кості; ～の目[ме] очки на 
гральній кості; ～を採[то]る  ке-
рувати, стояти на чолі 
さい… [再…]: ～…; (при позна-
ченні повторювання процесу, ак-
ту, дії тощо) пере-; ～試験[шікен] 
переекзаменування; ～ 評 価
[хьо:ка] переоцінка (поглядів, іс-
торії тощо); другий, вторинний; 
пере ...;～軍備[ґунбі] ремілітари-
зація 
さい… [ …] най..., найбільш; ～
上 [джьо:]の  найкращий, найкра-
щий, 尖 端 的 [саісентан] 
над(ультра)сучасний 
さい [歳, 才] рік, вік: 彼[каре]は
三十 [санджю:] ～だ  йому три-
дцять років;  三[сан]～の триріч-
ний 
… さい  [ 祭 ] торжество, свято, 
урочистості; 五 十 年 祭
[ґоджю:ненсай] п’ятдесятирічний 
ювілей, п’ятдесятиліття, 百年祭 
[хякуненсай]を行 [окона]う  від-
значати сторіччя 
さい [差異(=差違)] різниця, роз-
біжність, розходження, відмін-
ність 
ざい [財] гроші; майно; благо; ～
を成[насу]す накопичити статок 
さいあい  [ 愛 ] дорогий; ～の 
дорогий; найулюбленіший 
さいあく [ 悪] найгірший; ～の 
найгірший; шкідливий, найлюті-
ший; ～の場合[ба:і]には у найгі-
ршому випадку (разі) 

ざいあく [罪悪] гріх; зло, лихо; 
～を犯 [ока]す  грішити;  коїти 
злочин 
さいあん  [再案 ] переглянутий 
план (законопроект) 
さいい [災異] стихійне лихо 
サイエンス наука 
サイエンスフィクション наукова 
фантастика 
さいか [災禍] біда, нещастя, лихо 
さいかい [再会] повторна зустріч; 
～ す る  зустрічати повторно 
(вдруге, знову) 
さいかい  [再開 ]  відновлення 
(роботи, функціонування тощо) 
さいがい [際涯] межа, край 
さいがい [災害] (стихійне) лихо; 
біда, нещастя 
さいがいち [災害地] район лиха 
さいかい [再会] друга зустріч; ～
する зустрічатися знову 
さいかい  [際会] зустріч;～する 
зустрічатися, стикатися; опинити-
ся перед обличчям чогось 
ざいか [罪科] злочин, провина 
ざいかい [財界] світ фінансів, фі-
нансові кола, ділові кола; ～ 人 
[джін] фінансист 
さいが [彩画] картина у фарбах, 
розпис 
さいがい [災害] лихо, збитки від 
стихійного лиха; ～を蒙[ко:му]る 
зазнати лиха, зазнати збитків 
さいかく  [ 才覚 ] кмітливість, 
спритність; план, думка, розраху-
нок; ～する міркувати; ～のある 
бути спритним, кмітливим 
ざいがく [在学] навчання у шко-
лі;～する навчатися у школі, ～証
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明 書 [шьо:меішьо] учнівський 
квиток 
さいがく [才学] здібності і освіта, 
талант і ерудиція 
さいかきゅう [ 下級] найниж-
чий клас; молодший (початковий) 
клас у школі; ～の найнижчий 
さいかん [再刊] перевидання; ～
する перевидавати, перевидати 
さいきょういく [再教育] переви-
ховання; перепідготовка, підви             
щення кваліфікації; ～する пере-
виховувати, ～を受 [у]ける  про-
ходити перепідготовку, підвищу-
вати кваліфікацію 
さいきょか [再許可] повторний 
дозвіл 
さいき  [再起] одужання;～する 
одужати, знову стати на ноги, ви-
никати знову, знову підніматися 
さいき  [猜忌 ] неприязнь; зазд-
рість;～の念[нен] почуття заздро-
сті, заздрість 
さいぎ  [再議] повторне обгово-
рення, перегляд; ～する  обгово-
рювати вдруге; ～に付 [фу]する 
виносити на повторне обгово- 
рення 
さいぎ [猜疑] недовіра, підозрі-
лість;～の目[ме]で見[мі]る диви-
тися з підозрою 
さいきん [ 近]  в останній час, 
останнім часом; ～の  останній; 
недавній, нещодавній, найближ-
чий; останнім часом; ～の距離
[кьорі] найкоротша відстань; ～五
年間[ґоненкан]に за останні п’ять 
років, ～の流行 [рю:ко:] остання 
мода 

さいきん [細謹(=細瑾)] невели-
кий недолік, дрібне упущення  
さいきん [細菌] бактерія, бацила, 
мікроб; ～の бактеріальний, бак-
теріологічний 
さいきんだい [ 近代] новітній 
час; ～の сучасний, новітній 
さいきんし  [再禁止 ] повторна 
заборона, підтвердження ембарго;
～する знову заборонити  
さいく [細工] 1. (майстерний, ми-
стецький) виріб, робота 2. хит-
рість; викрутас; тонка робота; ～
する виробляти, обробляти, хит-
рити, хитрувати 
さいくん [細君, 妻君] дружина,        
жінка;～がある бути одруженим; 
～のない人[хіто] неодружена лю-
дина; ～を迎[му]える одружува-
тися 
さいくにん [細工人] майстер, ре-
місник 
サイクリング  велосипедна екс-
курсія 
サイクロン циклон  
サイクル велосипед; цикл 
さいくつ [採掘] розробка (корис-
них копалин); ～する розробляти 
(копальню), добувати (вугілля 
тощо) 
さいけつ [採決] голосування (ре-
золюції); прийняття рішення;  
～する  ставити на голосування 
(резолюцію); приймати рішення, 
виносити резолюцію 
さいけつ  [裁决 ] рішення, вер-
дикт;～する  виносити рішення, 
приймати рішення 
さいけつ  [採決 ] голосування;  
～する голосувати 
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さいけん [債券] облігація 
さいけん [再建] перебудова, ре-
конструкція; відновлення; ～する 
перебудовувати; відновлювати 
さいこ [ 古] найдавніший;～の 
найдавніший 
さいこう [再考] повторне обду-
мування;～する ще раз обдумати 
(подумати), передумати 
さいこう [再興] відновлення, від-
родження; ～する  відновлюва-
ти(ся) відроджувати(ся) 
さいこう [ 高] максимум; ～の 
найвищий, максимальний; верхо-
вний 
さいこう [採鉱] гірська розробка 
さいこく  [催告 ] повідомлення 
про вимогу (сплати); (юр.) вимога 
さいこく [再 告] вторинне пові-
домлення, повторне попереджен-
ня;～する знову сповіщати, знову 
попереджати 
さいこく  [西国] західні країни; 
район островів Кюшю; райони 
Чюґоку та острови Шікоку 
さいげい [才芸] талант і майстер-
ність (мистецтво) 
さいけん [債権]  облігація; акція 
さいげん  [際限 ] межа, кордон, 
кінець, рубіж; ～のない безмеж-
ний, нескінченний; ～ の な く
безмежно, нескінченно, без краю, 
без міри 
さいげんなく [際限 なく] безме-
жно, без кінця 
ざいこ  [在庫 ] запас; наявність 
(чогось) 
さ い ご  [ 期 ] кінець життя, 
останні дні (роки, хвилини, годи-
ни) життя 

さいご  [ 後 ] кінець; останній 
раз;～の  останній; кінцевий, фі-
нальний, ～的 [текі] остаточний, 
～に під кінець; наостанок; наре-
шті, в останній раз, ～まで до кі-
нця, ～ に 出 [де] る  з’явитися 
останнім; ～ の 審 判 [шінпан] 
страшний суд, ～の晩餐[бансан] 
таємна вечеря 
さいこう[ 高] максимум; ～の 
вищий, найвищий, максимальний, 
оптимальний; ～に максимально, 
оптимально 
さいころ [賽子] (гральний) кубик 
さいこん [再婚] другий шлюб; ～
する вдруге вступати у шлюб 
サイコロジー психологія 
ざいさん [財産] 1. достатки; май-
но; власність; багатство 2. (прям, і 
перен.) набуток, здобуток, над-
бання 
さいさき [幸先] добрий знак; по-
чаток; ～を祝[іва]う бажати успі-
хів 
さいさく [細作] шпигун 
さいさん [再三] не один раз, не-
одноразово; знову і знову; ～再四
[саіші] не раз і не два 
さいさん [採算] прибуток, виго-
да;～がとれる бути прибутковим 
さいしょ [ 初] початок, перший 
раз, спочатку, вперше;～の  най-
перший, початковий; ～から з са-
мого початку 
さいしょう  [ 小 ] найменший, 
мінімальний 
さいしょう [ 少] нечисленний; 
мінімальний; наймолодший 
さいしょく [才 色] розум і краса 
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さいしょく [菜 食] вегетаріанст-
во; вегетаріанське харчування; 
～する бути вегетаріанцем 
さいし [妻子] дружина і діти, сім’я 
さいし [歳 史] літопис, історія 
さいし [才子] талановита людина; 
розумник 
さいしき  [ 彩色 ] забарвлення;  
～する розфарбовувати  
さいしき [才識] прозорливість 
さいじつ [祭日] святковий день, 
свято 
さいしん [ 新] новітній, остан-
ній 
さいしん  [ 深] найглибший,さ
いしん [細心] обережність, обач-
ність;～の обережний, передбач-
ливий; ретельний 
さいして [際して] під час, при, у 
разі; 危険[кікен]に～ в критичний 
момент, у разі небезпеки 
さいしゅう [採集] збирання; ко-
лекціонування; ～する  збирати; 
колекціонувати 
さいしゅう [ 終]: ～(の), ～的
[те-кі] останній, кінцевий; підсу-
мковий, заключний  
さいしょ [ 初] початок, почин; 
～は, ～に на початку (чого); спе-
ршу, спочатку; ～の початковий, 
перший 
さいしょう [ 小]: ～限[ґен] мі-
німум; ～ (の ) мінінальний, най-
менший 
さいしゅ [採取] видобуток, збір; 
～する добувати, збирати; брати 
さいしゅう [ 終] останній; кін-
цевий; заключний; остаточний;  
～まで до самого кінця 

ざいじゅう  [在住] проживання; 
～する проживати, ～者[шя] ре-
зидент 
さいしゅうてん [ 終点] кінцева 
точка 
さいしゅく [再宿] зупинка на дві 
ночі (у готелі) 
さいしゅつ [再 出] вторинна поя-
ва;～する з’являтися знову; бути 
знову згаданим 
さいしゅつ [歳出] річні витрати 
さいじょ [妻女] дружина; дружи-
на і дочка 
さいじょ [才女] талановита жінка 
さいじょう  [ 上 ] найбільш, 
най...;～ (の ) вищий, найкращий, 
найкращий 
さいじょう  [祭場 ] місце бого-
служіння 
さいじょうきゅう [ 上級] ви-
щий клас (розряд); старший (ви-
пускний) клас (у школі); ～ の 
вищий 
ざいじょう [罪状] провина 
さいじ [祭 事] святкування, свя-
то; обряди 
さいじ [細字] дрібний шрифт 
さいじつ [祭日] свято, святковий 
день; храмове свято 
さいしん [ 新] новітній; остан-
ній; найновіший; ～技術 [ґіджю-
цу] найновіша технологія 
サイズ розмір, величина; формат;
～を計[хака]る  зняти мірку, по-
міряти, ～が合 [а] う  підходити 
(розмір) 
さいせい [再生] повторне народ-
ження, відродження; утилізація, 
використання; (біол.) регенерація,     
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відновлення;～する  утилізувати; 
реставрувати 
さいせい [ 盛] найвищий розк-
віт, процвітання 
ざいせい  [財政 ] фінанси; ～の 
фінансовий, 国家[кокка]～ націо-
нальні фінанси, ～政策 [сеісаку] 
фінансова політика, ～上 [джьо:]
の фінансовий 
さいぜん [ 善] найкращий; ～の 
найкращий; ～を尽[цуку]す зро-
бити все, що можливо; робити все 
можливе; зробити якнайкраще  
さいぜん [ 前] передній, попе-
редній; нещодавно, тільки що;～
の手紙[теґамі] останній лист 
さいそく  [催促 ] нагадування; 
(повторна) вимога 
さいたい  [ 妻  帯 ] одруження;  
～する одружитися, одружуватися 
さいだい [ 大]: ～限[ґен] мак-
симум; ～ (の ) найбільший, мак-
симальний (за розміром) 
さいたく  [採択 ] прийняття рі-
шення; вибір; ～する  приймати 
рішення; вибирати 
さいたん [ 短]: ～(の) найкоро-
тший 
さいだん [祭壇] (реліг. ) вівтар 
さいたんぎょう [採炭業] вугле-
добувна промисловість 
さいちゅう [ 中]: ...の～に роз-
палі (чого); посередині, посеред, в 
середині 
さいてい [ 低] мінімальний; ～
で мінімально, мінімум, наймен- 
ше; ～(の) найнижчий, мінімальний 
さいていせいかつひ  [ 低生活
費] прожитковий мінімум 

さいてい [裁定] судове рішення 
さいてき [ 適]: ～(の) оптима-
льний; найбільш підходящий, най- 
бiльш придатний (відповідний); 
слушний; найкращий; ～の時間 
[джікан] слушний час  
さいてん [採点] оцінювання; оці-
нка, бал; ～する оцінювати  
さいてんび [祭典日] свято, свят-
ковий день 
さいだい [ 大] найбільший; ～
の найбільший, максимальний 
さいだい [細大] дрібне і велике, і 
всі подробиці; ～洩[мора]らさず 
в усіх подробицях, нічого не про-
пускаючи 
さいだん [裁断] розрізання; крій; 
(судове) рішення, постанова;  
～する різати, розрізати; кроїти; 
～する вирішувати, ухвалювати 
さいでん [祭殿] храм 
さいど [再度] ще раз, знову, дру-
гий раз, вдруге; ～の другий, вто-
ринний 
さいどく  [再読] перечитування; 
～する перечитувати ще раз 
サイド сторона 
サイドカー коляска (мотоцикла), 
мотоцикл з коляскою 
サイドボード буфет, сервант 
サイドウォーク тротуар 
さいなむ [苛む] мучити, катува-
ти; турбувати (про біль); дорікати 
さいなん  [災難] нещастя, лихо; 
～に会[a]う потрапити в біду 
さいにゅう [歳入] річний прибу-
ток 
さいにん [再認] впізнавання, ви-
знання; вторинне визнання 
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ざいにん [在任] перебування на 
посаді; ～する перебувати на по-
саді, займати пост 
ざいにん [罪人] злочинець; гріш-
ник, грішниця 
さいにんしき  [ 再認識 ] нове 
сприйняття, нове розуміння, пе-
реосмислення; ～する переосмис-
лювати, сприймати по-новому 
さいのう [才能] талант, здібності, 
здатність; хист;～(の)ある  тала-
новитий, обдарований, який має 
здібності, здібний 
さいのろ [妻のろ] чоловік, який 
знаходиться «під каблуком» у жі-
нки, підкаблучник 
さいにゅうこく [再入国] повтор-
ний в’їзд до країни 
さいは [砕破, 摧破] руйнування, 
розбивання; ～する  руйнувати, 
розбивати 
さいばい  [栽培 ] вирощування, 
культивування, розведення; ～す
る садити, вирощувати, розводити, 
культивувати, зрощувати 
さいばいしゅ [栽培種] культиво-
вані сорти 
ざいばつ [財閥] фінансова оліга-
рхія 
サイバネティックス кібернетика 
さいはん [再犯] повторний зло-
чин, рецидив 
さいはん [再販] роздрібний про-
даж за цінами, що були призначе-
ні товаровиробником, перевидан-
ня, перевидавання; передрук, пе-
редрукування, передруковування 
さいばん [裁判] суд, судовий роз-
гляд (процес); ～をする судити; 

～ に な る  бути переданим до  
суду; ～に勝[ка]つ виграти спра-
ву у суді; ～に負[ма]ける програ-
ти справу у суді; ～に付[фу]する 
передати справу до суду; ～を仰
[ао]ぐ звертатися до суду; ～を受
[у]ける бути під судом, ～の仕損
[шісокона]い судова помилка 
さいばんかん  [裁判官 ] суддя; 
склад суду 
さいばんけん [裁判権] юрисдик-
ція, підсудність; ...に対[таі]して
裁判権 がある юрисдикція поши-
рюється на ... 
さいばんしょ [裁判所] суд (як ус-
танова); ～に引[хі]っ張[пара]り出
[да] す  доставити (привести) до 
суду  
サイバネティックス кібернетика  
さいばしる [才走る] бути розум-
ним і далекоглядним 
さいひ [採否] прийняття або від-
хилення 
さいひょう  [彩票 ] лотерейний 
квиток 
さいひょうか [再評価] переоцінка 
さいひょうせん [砕氷船] криго-
лам 
さいび [細微] дрібниці, подроби-
ці, деталі 
さいふ [財布] гаманець, гаман 
さいぶん  [細分 ] роздроблення, 
поділ на дрібні частини; дрібна 
(дробова) частка;～する  подріб-
нювати, ділити на частини 
さいへん  [再編 ] зміна; ～する 
знову змінюватися 
さいへん  [災変] стихійне лихо, 
катастрофа 
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さいほう [西方] західна сторона, 
захід 
さいほう  [裁縫 ] шиття, крій i 
шиття 
さいほうし  [裁縫師] закрійник, 
кравець 
さいぼう  [細胞] (біол.) клітина, 
клітинка;  (політ.) осередок. 
さいみん  [催眠 ] гіпноз;～状態 
[джьо:таі] гіпнотичний транс, ～
状態[джьо:таі]にする  загіпноти-
зувати, ～状態[джьо:таі]に入[хаі]
る впасти в гіпнотичний транс 
さいみん [細民] найбідніше насе-
лення 
さいみんざい [催眠剤] снодійне 
さいみんじゅつ [催眠術] гіпно-
тизм;～による睡眠[суімін] гіпно-
тичний сон; ～氏[ші] гіпнотизер 
さ い む  [ 債 務 ] боргове зо-
бов’язання, борг, заборгованість; 
～ある мати борг; ～を果[хата]す 
сплатити борг; ～を清算 [сеісан]
する розрахуватися з боргами 
さいめつ [催滅] розгром 
さいもく [細目] деталі, подроби-
ці; ～に亙 [вата]る  вдаватися в 
подробиці; ～に分[ва]ける дета-
лізувати 
ざいもく [材木] лісоматеріал, ліс 
さいゆ [采油] видобуток нафти; 
витяг масла; ～する  видобувати 
нафту, експлуатувати нафтову све-
рдловину; вичавлювати масло 
さいよう [採用] 1. призначення, 
прийняття (на роботу, посаду то-
що); ～する брати (приймати ) на 
роботу, призначати 2. приймання, 
ухвалення (рішення, постанови 

тощо); постановляти, ухвалювати 
ローマ字[джі]の～  введення ла-
тиниці 
さいよう [細腰] тонка талія, ви-
тончена фігура 
さいらい  [再来] другий прихід, 
нова поява; ～する  приходити 
знову 
さいりょう [ 良] найкращий; ～
の найкращий 
ざいりょう [材料] матеріал; си-
ровина 
さいりょく [才力] здібності 
さいり [犀利] гострий; проникли-
вий 
サイレン сирена, сигнал сирени; 
～が鳴[на]る звучить сирена 
さいわい [幸い] щастя; благопо-        
луччя; удача;～にも на щастя, ～
する виявляти бажання, бути при-
хильним, ～を得[е]た пощастило 
さいわん [才腕] кмітливість, гос-
трий розум 
サイン знак, сигнал; підпис, авто-
граф; ～する підписувати 
さえ... 1. навіть; そんな事[кото]
は子供[кодомо]にも～ Навіть ди-
тина здатна це зробити (на це зда-
тна) 2. якщо; тільки-но, як тільки; 
彼[каре]はお金[кане]～あれば新
[атара] し い本 [хон] を 買 [ка] う 
Тільки-но у нього з’являються 
гроші, він купує нові книги 
さえぎる  [遮る] перешкоджати, 
ставати на заваді, перегороджува-
ти, загороджувати, перекривати 
さえずり [囀り] щебетання, цві-
рінькання; балаканина; 囀[саезду]
る щебетати, цвірінькати 
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さえない  [冴えない ] тьмяний; 
похмурий 
さえる [冴える] бути ясним (яск-
равим) 
さえた [冴えた] ясний, яскравий; 
холодний; умілий; ～月[цукі] яс-
ний місяць, ～頭[атама] ясна го-
лова, ясний розум; ～夜[йору] хо-
лодна ніч; ～腕[уде] умілі руки, 
майстерність 
さえつ [査閲] перевірка, інспек-
тування; ～する  перевіряти, ін-
спектувати, ～官[кан] інспектор 
さお [竿] жердина, тичина; дер-
жак, древко 
さか [坂] схил, скат; косогір, уз-
гір’я; підйом, узвіз; 楽[раку]な～ 
легкий (зручний) підйом 
さが [性] натура, характер 
さが [祥] прообраз 
さかい [境] кордон; межа, грань  
さがく [差額] залишок від суми 
(після вирахування); 値段[недан]
の～ різниця в ціні 
さかだち [逆立ち] стійка на руках 
вниз головою; ～する стояти на 
голові, ～して歩 [ару]く  ходити 
на руках 
さかだてる  [逆立てる] ставити 
сторч; наїжачуватися (волосся); 
髪 [камі]を逆立てて  зі скуйов-
дженим волоссям 
さかずき [杯] чашка для саке; ке-
лих, чарка; ～をさす запропону-
вати келих; ～を回[мава]す пус-
тити келих по колу, ～を重[каса]
ねる пити одну чарку за іншою 
さかい  [境 ] межа, грань; край; 
кордони;～する  межувати, вста-
новлювати кордон 

さかえる [栄える] (перен.) квіт-
нути, процвітати 
さかさま [逆様]: ～に навпаки; 
перевертом, догори ногами; нави-
воріт; ～にする робити навпаки; 
переінакшувати; перевертати; ви-
вертати 
さがす [探す/捜す] шукати; роз-
шукувати 
さかずき [盃/杯] чашечка для са-
ке; чарка 
さかな [魚/肴] риба; закуска 
さかな [肴] закуска  
さかのぼる [遡る] 1. підніматися, 
плисти (вверх по річці) 2. повер-
татися (думкою, думками) в ми-
нуле; простежувати (походження, 
витоки) 
さかみち [坂道] дорога попід го-
ру; під нахилом 
さかもり [酒盛り] гулянка; ～を
する влаштовувати гулянку 
さかん [盛ん] процвітаючий; ус-
пішний; інтенсивний, сильний; 
енергійний; широкий; рясний; ～
になる процвітати; ～な火[хі] па-
лаючий (яскравий) вогонь; 雨
[аме]が～に降[фу]る дощ ллє як з 
відра; ～な注文 [чю:мон] потік 
замовлень 
さかな [肴] закуска до вина 
さかな [魚] риба; ～の群[му]れ 
зграя риб 
さかなや [魚屋] рибна крамниця, 
рибний магазин; торговець рибою 
さかのぼる  [溯る ] підніматися 
вгору за течією; перен. подумки 
повертатися (до минулого) 
さかねじ [逆捩じ] загвинчування 
у зворотний бік (проти годинни-
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кової стрілки); відсіч, запере- 
чення 
さかば [酒場] бар, пивна, пивни-
ця; шинок, корчма 
さからう [逆らう] заперечувати, 
не погоджуватися; суперечити; 
чинити опір (кому, чому), йти 
проти чогось, противитися; ...に逆
らって  проти чогось; всупереч 
чомусь, 時代 [джідаі] に ～  йти 
проти віянь часу; 耳 [мімі] に～
різати слух 
さかり  [盛り ] розквіт; розпал;  
～の時代[джідаі] період розквіту, 
кращі роки; ～を過[су]ぎる йти 
на спад, збиткувати 
さがる [下がる] (про температуру, 
ціни тощо) опускатися, пони- 
жуватися, знижуватися, падати  
2. висіти, звисати 3. відходити, 
відступати (назад) 
さかさまんじ [逆さ卍] свастика 
さかしげ [賢しげ] розум, кмітли-
вість 
さかしい [賢しい]  розумний 
さかえ  [栄え ] розквіт, процві- 
тання 
さかえる  [栄える ] процвітати, 
бути насиченим 
さかや [酒 屋] винна (горілчана) 
крамниця; виноторговець, винар; 
торговець вином 
さがない [祥 無い] недобрий, по-
ганий 
さがり [下がり] провисання, зви-
сання; падіння, зниження (ці- 
ни, температури тощо); занепад, 
ослаблення; догляд; фартух борця 
сумо 

さがりめ [下がり目] косий розріз 
очей; зниження курсу, падіння, 
занепад; занепад 
さがる [下がる] звішуватися, ви-
сіти; спускатися, спадати 
さがしまわる [捜し回る] шукати 
всюди 
さがしもの [探し 物] пропажа; ～
をする шукати щось 
さがす [探す] шукати, розшуку-
вати, відшукувати; ポケットの中
[нака] を～ нишпорити у кишені 
さかん [盛ん]: ～な 1. розповсюд-
жений; популярний; модний; ～ス
ポーツ  популярний вид спорту  
2. енергійний; інтенсивний; жва-
вий; бадьорий 
さがん [左岸] лівий берег 
さがん [左眼] ліве око 
さき [先] 1. вістря, шпичак; верхі-
вка; кінцівка, кінчик 2. : ～に далі 
(кого, чого); за (ким, чим); 森
[морі]のすぐ～に村[мура]があり
ます Відразу за лісом знаходиться 
село 3. майбутнє, прийдешнє; こ
れから～に в майбутньому, на-
далi, наперед, першість, щойно, 
нещодавно; раніше; ～に述[но]べ
たように як щойно (раніше) я вже 
казав, . . . ; ～にお金[кане]を払
[хара]う  сплачувати гроші напе-
ред, платити наперед; раніше, ко-
лись; заздалегідь, до того як; далі, 
попереду чогось; майбутнє; ～に 
попереду, першим; раніше за ко-
гось; ～になる  опинитися попе-
реду, бути першим, зайняти пер-
ше місце; 何 [нані] よ り ～ на-
самперед; ～の колишній, ～の話
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[ханаші] попередня розмова, дав-
ня розмова, ～の日[хі] нещодавно, 
на днях; ～に金[кане]を払[хара]
う  платити наперед; ～を急[ісо]
ぐ поспішати далі (вперед), これ
から～ (звідси) далі; ～見[мі]ずに 
не думаючи про майбутнє  
さき [尖] вістря, кінчик; верхівка;
～がとがっている мати загостре-
ний кінчик; 指 [юбі] の～ кінчик 
пальця 
さき [崎] мис 
さぎ [鷺] чапля 
さぎ [詐欺] обман, обдурювання; 
шахрайство; ～をする обманюва-
ти, надувати; шахраювати, займа-
тися аферами; ～にかかる стати 
жертвою обману (афери), бути 
обдуреним; ～師 [ші] обманщик, 
шахрай; аферист 
さきばらい  [先払い] попередня 
оплата; сплата авансом; ～にする 
оплачувати заздалегідь; сплачува-
ти авансом 
さきごろ [先頃] нещодавно, не-
давно; на днях, цими днями 
さきだつ [先立つ] 1. передувати, 
траплятися, відбуватися перед 
(чим) 2. помирати раніше (кого); 
переживати (кого); 妻 [цума] に
[отто] は先立たれた  Дружина 
(жінка) пережила (свого) чоловіка 
さきざき [先々] (віддалене) май-
бутнє; різні місця, відвідані під 
час подорожі; минуле 
さきいき [先行き] майбутнє; про-
гноз, перспективи 
さきおととい [一昨々日] три дні 
тому 

さきさま  [先様] співрозмовник, 
партнер, інша сторона 
さきゅう [砂丘] дюна, бархан 
さぎょう  [作業 ] праця, робота; 
операції; 前 [мае] ～  попередній 
етап роботи, підготовка, 後 [ґо]～ 
заключний етап роботи; ～の робо-
чий, ～場[ба(=джьо:)] місце роботи 
さく [作] твір (літературний, ху-
дожній) тощо 
さく [柵] паркан, огорожа; ～を結 
[ю]う поставити паркан 
さく [策] курс, політика; план дій; 
заходи; ～を案[ан]ずる складати 
план, проектувати; ～をめぐらす 
розвивати плани; ～を立[та]てる 
виробити план; ～する  вживати 
заходів, діяти 
さく [割く] колоти, розрубувати, 
розрізати; розділяти, відокремлю-
вати 
さく [咲く] цвісти; 桜[сакура]が
～цвіте сакура 
さく [裂く] 1. рвати, розривати; 
розшматовувати, шматувати; роз-
дирати 2. (= 割 ) (про час) 
приділяти, виділяти, уривати; 私
[ваташі] に 五 分 [ґофун] 時 間
[джікан]を割 [саі]いてください
Приділіть мені, будь ласка, п’ять 
хвилин (уваги)! 
さくい [作 意] задум, ідея; план, 
вимір; ～の навмисний, умисний, 
свідомий; ～あって навмисне 
さくい [作為] штучність, надума-
ність; ～的[текі] штучний; навми-
сний 
さくいん  [作因 ] (філос.) сила, 
чинник 
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さくいん [索引] покажчик, індекс 
(бібліотечний) 
さくげん [削减] зменшення, ско-
рочення; ～ す る  зменшувати, 
скорочувати 
さくご  [錯誤] помилка; ～せる 
помилковий 
さくし [作詩] віршування 
さくし  [作詞] написання тексту 
пісні 
さくしゃ [作者] автор, письмен-
ник 
さくじつ [昨日] вчорашній день, 
вчора; ～の вчорашній 
さくじょ [削除] виключення, ви-
ведення, викреслення (зі списку, 
переліку, тощо); ～する виключа-
ти, виводити, викреслювати 
さくせい [作成] (про план, проект, 
документ) упорядкування, скла-
дання; створення; оформлення; ～
する  складати, упорядковувати; 
оформлювати, оформляти 
さくづけ [作付け] посів, посадка; 
обробка сільськогосподарських 
культур 
さくどう [策動] маневри; інтри-
ги; махінації; ～する маневрувати, 
вдаватися до інтриг 
さくねん [昨 年] минулий рік; ～
(の) торішній, тогорічний; ～(に) 
в минулому році, минулого року 
さくにゅう [榨 乳] доїння; ～す
る доїти 
さくばく [索莫] сумовитий, пох-
мурий, тужливий; безлюдний, по-
кинутий, пустельний 
さくぼう  [策謀] тактичний хід; 
хитрість, виверт; махінація, ін-

трига; ～する  робити тактичний 
хід; вдаватися до хитрощів; ін-
тригувати, ～をめぐらす  вдава-
тися до хитрощів 
さくぶん [作文] твір; одні слова 
(а не справа); 作文を書[ка]く пи-
сати твір 
さくひん  [作品] художній твір; 
робота, творчість 
さくほう [作法] композиція (літ. 
твору); спосіб приготування, ре-
цепт 
さくら [桜] сакура, японська ви-
шня 
さくらばな [桜 花] цвіт вишні 
さくらんぼ [桜んぼ] плоди вишні, 
вишня;～の種[тане] вишнева кіс-
точка 
さくらもち [桜餅] мочі, загорнуті 
у солоні вишневі листки 
さくらん [錯乱] розлад, безладдя;
～する засмутитися 
さぐる [探る] 1. шукати (навпо-
мацки, руками); шарити, намацу-
вати, нащупувати 2. вивiдувати 
さけ [酒] саке (рисове вино), ал-
коголь, вино, горілка 
さけび [叫び] крик, вигук; заклик 
さけびごえ [叫び声] крик, вигук; 
заклик (звернення) 
さけびたり [酒浸り] безперервне 
пияцтво 
さけぶ [叫ぶ] кричати, закричати, 
скрикувати, вигукувати; заклика-
ти до чогось 
さけずき [酒好き] любитель ви-
пити 
さけめ  [裂目] тріщина; щілина;         
розріз; діра 
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さけのみ [酒飲み] п’яниця, алко-
голік 
さける [裂ける] рватися; розко-
люватися, лопатися, тріскатися 
さける [避ける] уникати, ухиля-
тися, обминати; цуратися;避けが
たい неминучий 
さげもどし [下げ戻し] повернен-
ня (заяви на розгляд тощо) 
さげる  [下げる ]  1. опускати, 
схиляти; 頭[атама]を～ опускати 
(схиляти) голову 2. знижувати, 
понижувати; зменшувати 3. (=提
げる) (про портфель, мішок тощо) 
нести, носити (в руці, в руках) 
さげる [提げる] нести в руці 
さこく  [鎖国 ] закриття країни 
(для іноземців); ～する закривати 
країну, не допускати іноземців до 
країни, ～的[текі] закритий (про 
країну) 
ささ  [笹] низькорослий бамбук; 
бамбукове листя 
ささえる [支える] 1. підпирати; 
допомагати (триматися), підтри-
мувати 2. (про батьків, дітей, сім’ю) 
утримувати, годувати 3. стримува-
ти, спиняти (натиск, ворогів тощо); 
чинити опір 屋 根 [яне] を ～
підперти дах, 一 家 [ікка] を ～ 
утримувати сім’ю  
ささげもの [捧げ物] підношення;
～をする робити підношення 
ささげる [捧げる] піднімати; пі-
дносити; присвячувати: 命 [іночі]
を～ присвятити життя 
さ さ い  [ 些 細 ] незначний, 
дріб’язковий; ～事[кото] дрібниця 
ささめゆき [細雪] легкий сніжок 

ささなき [小鳴き] тихе щебетання 
ささる [刺さる] встромитися, за-
стрягти 
ささつ [査察] огляд, інспектуван-
ня; ～する оглядати, інспектувати 
ささやか: ～な невеликий; незна-
чний; скромний; ～な贈[оку]り物 
[моно] (скромний) подарунок, по-
даруночок  
ささやき [囁き] шепіт 
ささやく [囁く] шепотіти, шепо-
тати, шептати; шушукатися; роз-
мовляти пошепки 
さじ [匙] ложка; ～を投[на]げる 
(перен.) махнути рукою; втрачати 
надію, зневірятися 
さじ[些事] дрібниці 
さしょう  [査証] віза; ～のある 
візований; ～する візувати 
さしょう  [詐称 ] привласнення 
чужого імені (звання тощо);  
надання неправдивих відомостей 
(про свій вік, освіту тощо);  
～する  видавати себе за іншого 
～して під чужим ім’ям 
さしあげる [差し上げる] 1. підні-
мати; підносити; пропонувати;  
2. давати; дарувати; підносити; 
презентувати; ちょっとした(=さ
さやかな)プレゼントを差し上げ
ます  Дозвольте подарувати вам 
(скромний) сувенір! 
さしあし  [差し足 ] крадькома;  
～で  крадькома 
さしあたり [差し当たり] поки що, 
на даний момент, поки; тепер, зараз 
さしあたって→ さしあたり 
さしえ [挿絵] ілюстрація, малю-
нок (у книзі) 
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サジェスト натяк; ～する натяка-
ти, наводити на думку 
ざしき [座敷] (вітальня, світлиця 
в традиційному японському бу-
динку) дзасікі; вітальня 
さしこむ  [差し込む ] втикати, 
всаджувати; всовувати; встром-
лювати, встромляти; вставляти; 
вкладати 2. (про воду, рідину, во-
логу) проникати; проходити; про-
сякати 
さしさわり [差し障り] 1. перепо-
на; перешкода, завада  2. образа, 
кривда; ～のない нешкідливий; 
нездатний образити 
さしず [指図] наказ; вказівка; ро-
зпорядження; роз’яснення, пояс-
нення; інструкція; ～する наказу-
вати; повелівати, веліти; давати 
розпорядження 
さしせまる [差し迫る] насувати-
ся , наближуватися, наближатися; 
загрожувати; 差し迫った  термі-
новий, невідкладний; 差し迫った
用件 [йo:кeн] термінова справа 
さしだす [差し出す] подавати (на 
розгляд); пред’являти; подавати 
(заяву); пропонувати; відправляти 
(листа): 手[те]を差し出す протя-
гувати руку 
さしたる [然したる] особливий; 
серйозний 
さしたて [差し立て] посилка, від-    
правлення 
さしたてきょく [差立局] устано-
ва, з якої відправлено (надіслано) 
щось 
さしたてる [差し立てる] посила-
ти, відправляти 

さしつかえ [差し支え] перепона; 
перешкода, завада; ～なければ 
якщо ви (на це, з цим) згодні; як-
що ви не проти; якщо вас 
(це)влаштовує 
さしつかえる [差し支える] бути 
затриманим через щось; відчувати 
незручність; мати труднощі; 金
[кане]に～  потребувати грошей, 
мати труднощі через брак коштів 
さしとめ [差止め] заборона; зат-
римка, зупинка 
さしとめる [差し止める] заборо-
няти; затримувати, призупиняти 
さして не особливо; さして面白
[омошіро]くはない не так вже й 
цікаво 
さして [指して] у напрямку до ... 
さしはさむ [差し挾む] вставляти, 
вкладати між чимось 
さしひく [差し引く] (фін.) відні-
мати, робити відрахування; 損益
[со-некі]を～ підвести баланс 
さしむかい [差し 向い] один про-
ти одного, віч-на-віч; наодинці; 
差し向いで話 [хана]す говорити 
віч-на-віч 
さしみ [刺身] сашімі (страва з си-
рої риби) 
さしも настільки;～に так, насті-
льки  
さしもどす [差し戻す] повертати, 
відсилати назад 
さしょう [査証] віза; 入国[ню:ко-
ку]～ в’їзна віза 
さす [刺す] колоти; втикати; жа-
лити, кусати (про комах): 布
[нуно]に針 [харі]を～  увіткнути 
голку в тканину; はちに刺された 
вжалила бджола 
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さす [射す] падати (про промені 
світла) 
さす [差す]  1. освітлювати; (про 
промінь) падати 2. (про воду, лiки 
тощо) наливати 3. встромляти 
(шпильки); вставляти (напр. ілюс-
трації); 花[ка]びんに花[хана]を～ 
ставити квіти у вазу; 水[мідзу]を
～ налити води, облити холодною 
водою, налаштувати один проти 
одного 
さす [指す] 1. вказувати, показу-
вати (на кого, що) 2. мати на увазі 
(на думці), розуміти (під чим); 北
[кіта]を～ вказувати на північ 
さすが [流石] справді, по-справж-
ньому; ～に як і слід (треба) було 
сподіватися (чекати, очікувати); 
справді; навіть, не дивно, що ...; 
～の навіть такий; ～に навіть 
サスペンダー підтяжки, шлейки 
さすらい [流離い] бродяжництво, 
поневіряння; ～の身[мі] бродяга 
さする  [摩] гладити, проводити 
рукою 
さすれば [然 すれ ば] якщо так, 
то; з цієї причини, тому 
さずかる [授かる] бути нагород-
женим (орденом тощо), отримати 
(ступінь), бути обдарованим (та-
лантом тощо); бути посвяченим 
(у таємницю тощо) 
さずける [授ける] нагороджувати 
(орденом тощо), дарувати, отри-
мати (вчений ступінь тощо), на-
давати (права); навчати чому-
небудь; викладати щось 
ざせき [座席] (про театр, транс-
порт тощо) місце; сидіння 

ざせつ [挫折]  крах, провал; ～する 
зазнавати краху, провалюватися 
させる  змушувати, примушувати  
(що робити); お母[кa:]さんは息子
[мусуко] に 宿 題 [сюкудаi] を ～  
Мати примушує сина виконувати 
домашнє завдання  2. давати змо-
гу (можливість), дозволяти (що 
робити); 私 [ваташі] に も う 少
[суко]し考[канґа]えさせてくださ
い  Дозвольте мені (дайте мені 
змогу), будь ласка, іще трохи по-
думати 
さそい [誘い] запрошення; зама-
нювання; спокуса; ～に乗[но]る
спокуситися, ～の手[те]を伸[но]
ばす спокушати, спокушати 
さそいだす [誘い出す] запрошу-
вати (на прогулянку); виманю- 
вати 
さそく [左側] ліва сторона, лівий 
бік; ～に ліворуч, зліва 
さそり [蝎] скорпіон 
さそう [誘う] 1. запрошувати (ко-
го) 2. заходити (за ким); 私
[ваташі]は夕方[юґата]あなたを誘
いに行[i]きます Ввечері я зайду 
за вами 3. спокушати, зваблювати, 
знаджувати 
さた [沙汰] наказ, розпоряджен-
ня; вказівки; повідомлення, звіст-
ка; ～をする сповіщати, повідом-
ляти когось 
サタイア сатира; сатирична літе-
ратура 
さだまる [定まる] бути певним, 
бути вирішеним; стабілізуватися, 
встановлюватися; заспокоюватися, 
втихомирювати 
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さだめ [定め] правило, постанова, 
положення; узгодженість, домов-
леність; 定めがつく встановитися, 
визначитися  
さだめる  [定める ]: ～る (про  
час, дату, лінію поведінки тощо) 
визначати, намічати; запроваджу-
вати, впроваджувати, встановлю-
вати 
さたん [嗟嘆] зітхання, жаль; за-
хоплення; ～ す る  зітхати про 
щось, жалкувати; ～する  захоп-
люватися 
サタン сатана 
ざだんかい [座談会] розмова, бе-
сіда; співбесіда; нарада 
さたんしゃ [左袒者] підтримую-
чий, прихильник 
さち  [幸 ] щастя, удача; ～ある 
щасливий 
サティリスト сатирик 
さつ [札] паперові гроші, банкноти 
さつ [察] поліція 
...さつ [..冊] лічильний суфікс для 
томів і книг; 雑誌[дзашші]五[ґо]
～п’ять журналів  
さつえい [撮影] фотозйомка; кі-
нозйомка;～する знімати, фотог-
рафувати, ～禁止[кінші] знімати 
заборонено 
ざつおん [雑音] шум, гом і н, га-
мір; (про радіохвилі ) перешкоди 
さっか [作家] письменник, автор 
さっか [作 歌] віршування, пое-
тична творчість 
サッカー футбол; サッカー選手
[сеншю] футболіст 
さつがい [殺害] вбивство;～する 
вбивати, ～者 [шя] вбивця 

さっかく [錯覚] 1. ілюзія; галю-
цинація 2. помилка, помилкова 
(хибна) думка 
さっきょく [作曲] музична ком-
позиція; ～する  писати музику, 
～家[ка] композитор 
さっき  нещодавно, тільки що;  
～から ще раніше; вже давно; ～
の話  [ханаші] наша нещодавня 
розмова 
さっきん [殺菌] стерилізація; па-
стеризація; дезінфекція; ～する 
стерилізувати; пастеризувати; 
дезінфікувати 
さっこう [作興] підняття; підви-
щення; ～する піднімати; розви-
вати 
さっこん [昨今] недавно, на днях;
～の недавній 
サック  мішок, рюкзак; футляр 
для  окулярів 
さっきゅう [早 急] терміновий, 
нагальний, що не терпить зволі-
кання; ～に квапливо, поспішно 
さっさと швидко, жваво; さっさ
とやれ Швидше! 
さっさつ [颯々] шелест; ～たる 
шелесткий 
さっしょう [擦傷] садно, подря-
пина 
さっし [察し] здогад; розуміння; 
розуміння, співчуття; ～ が つ く 
здогадатися; міркувати, ～のよい 
здогадливий; кмітливий; ～のある 
той, що входить в положення ін-
ших 
ざっし [雑誌] журнал 
さつじん [殺人] вбивство; ～者
[шя] вбивця 
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さつじん [殺人] вбивство; ～的
[текі] вбивчий, смертоносний 
さっち [察知] здогад; висновок; ～
する здогадуватися; припускати 
さっと раптово, відразу 
ざっと приблизно; коротко, стис-
ло; поверхово;～といえば корот-
ко (грубо) кажучи  
さっぱり цілком; зовсім; さっぱ
り分[ва]からない  абсолютно не 
розумію; ～した охайний, чисте-
нький; відвертий, щиросердний; 
～する почувати себе добре, від-
чувати себе свіжим (здоровим), 
відчувати полегшення 
さっぷうけい  [殺風景 ] сухий, 
прозаїчний, сірий; несмачний; 
який не має смаку (про людину) 
さつばつ [殺伐] жорстокий, зві-
рячий; кривавий 
さて тепер, а тепер; отже 
さであみ [叉手網] сачок (рибаль-
ський) 
さてい [茶亭] чайний будиночок, 
павільйон 
さてい [査定] визначення, встано-
влення (розміру податку); ～する 
встановлювати, визначати; за-
твердження (після перевірки) 
さておく [扨置く] відкласти в бік 
さてこそ ось чому 
さてつ [蹉跌] спотикання; невда-
ча, провал; ～する спотикатися 
さても справді, дійсно 
さては і ось; в такому разі, а те-
пер; на довершення чогось 
サテン атлас 
さと [里]: お～ село, селище, рід-
ні місця; вітчизна; ～心 [ґокоро] 
ностальгія, за батьківщиною 

さとう [差等] градація, диферен-
ціація; відмінність; ～を付[цу]け
る диференціювати 
さとう [砂糖] цукор; ～を入[і]れ
る класти цукор у щось 
さとい [敏い] розумний; кмітли-
вий; ～子[ко] розумна дитина 
さどう [茶道] чайна церемонія 
さとうつぼ [砂糖壷] цукорниця 
さとす [諭す] застерігати від чо-
гось; докоряти за щось 
さとし [諭し] застереження 
さとびと [里人] селянин; односе-
лець; селюк; батьки (родичі) дру-
жини 
さとり [悟り] розуміння, кмітли-
вість; розуміння, усвідомлення; 
просвітлення; ～がいい  кмітли-
вий; швидко схоплює (розуміє); 
～がにぶい некмітливий, тугодум 
さとりがたい [悟り難い] незро-
зумілий, важкозбагненний 
さとる [悟る] розуміти, помічати; 
усвідомлювати; розуміти життя 
サドル  сідло (велосипеда, мото-
ролера) тощо; підкладка 
さ は い  [ 差  配 ] завідування; 
управління 
さば [鯖] (біол.) японська скумб-
рія (макрель), Scomber japonicus; 
～を読 [йо]む  обраховувати, ду-
рити 
さばかぜ [鯖風] легкий вітерець 
さばき  [裁き ] судовий розгляд, 
правосуддя, суд; рішення, вердикт; 
～をする судити; ～をつける ро-
зібратися, прийти до висновку;  
～がつく наважитися 
さばき [捌き] продаж, збут; по-
водження, ставлення 
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さばきがみ [捌き髪] розпущене 
волосся 
さばく [捌く] продавати, збувати; 
вживати заходів, розбиратися; до-
зволяти, залагоджувати; керувати 
さばく [裁く] судити; ～人[джін] 
суддя; 裁かれる人 [хіто] підсуд-
ний 
さばく [砂漠] пустеля 
さばぐも [鯖雲] легкі хмари 
さばけない [捌けない] нетовари-
ський, замкнутий, стриманий 
さばける  [捌ける] мати гарний 
збут (попит); відводити воду 
さばけた [捌けた] товариський, 
ввічливий; з відкритою душею, з 
широкими поглядами 
さばさば [爽 々] (розм.) те, що 
треба; справжнє щось 
さばぞら [鯖空] небо у баранцях 
さび [寂び] патина; присмак ста-
ровини; мистецтво, тренованість; 
～をつける тренувати щось 
さび [錆] іржа, корозія; ～のつい
た іржавий, ～がつく іржавіти, ～
を落[о]とす очистити від іржі 
さびる [寂びる] старіти; дозріва-
ти; нереститися; покриватися на-
льотом часу, покриватися пати-
ною; обростати мохом 
さびる [錆びる] іржавіти 
さびれる [寂れる] занепадати 
さびしい  [寂しい ] сумовитий, 
сумний; занедбаний, пустельний;        
самотній;  покинутий, безлюдний 
さびしさ [寂しさ] самотність; ві-
докремленість; пустельність; сму-
ток, туга 
サブ  метро; тунель, підземний 
перехід; підводний човен 

サブジェクト суб’єкт; тема, пре-
дмет 
サブタイトル субтитр; підзаголо-
вок 
サファイヤ сапфір 
さべつ [差別] 1. відмінність, ди-
ференціація; ～ す る  розрізняти 
щось, відрізняти щось від чогось; 
～ 的 [текі] диференційований  
2. дискримінація; 人種 [джіншю]
～ расова дискримінація, расизм 
さべつたいぐう [差別待遇] диск-
римінація, упереджене ставлення;
～を受[у]ける бути дискриміно-
ваним 
サブヘッド субтитр; підзаголовок 
さほう [作法] манери, поведінка; 
етикет 
さほう [左方] ліва сторона, лівий 
бік; ～に наліво, зліва, ліворуч 
さほど [左程] настільки, до того, 
особливо, так; ～ ...ない не так 
(вже й),  не дуже (вже й); не на-
стільки; не особливо, не надто;  
今日 [кьо:]は～寒 [саму]くない 
Сьогодні не дуже (не настільки) 
холодно   
さぼす [曝す] сушити на вітрі 
サポーター той, хто надає підт-
римку 
サポート  підтримка, сприяння;  
～する підтримувати, підтримати, 
надавати підтримку 
サボがくせい [サボ学生] студент, 
який прогулює лекції 
サボる  прогулювати; саботувати 
роботу; 授業[джюґьо:]を～ прогу-
лювати заняття 
サボタージュ саботаж; італійсь-
кий страйк 



 163

...さま [...様]: ...～ (після прізвища 
при звертанні до старшого за ві-
ком, до поважаної людини) (ша-
новний) пан(е) ...; (шановна) па-
ні ...; お待[ма]ちどう～ Вибачте  
за вимушене чекання! Вибачте, 
що змусив вас (за)чекати!  
さまざま [様々] різний, всілякий;
～に всіляко, по-різному 
さまで  настільки, так 
さます [冷ます] охолодити, осту-
дити; 熱[нецу]を～ охолодити за-
пал, 興[кьо:]を～ зіпсувати задо-
волення 
さます [醒ます]: (酔[йо]いを)～ 
протверезити 
さまたげ  [ 妨げ ] перешкода;  
～となる перешкоджати, заважа-
ти; гальмувати 
さまたげなしに  [妨げなしに ] 
безперешкодно 
さまたげる  [妨げる ] перешко-                
джати, заважати; гальмувати 
さ ま つ  [ 瑣 末 ] нікчемний, 
дріб’язковий, другорядний, не-
значний 
さみだれ [五月雨] ранній літній 
дощ; сезон дощів у травні 
さむがる [寒がる] погано пере-
носити холод; легко мерзнути 
さむい [寒い] холодний 
さむけ  [寒  気 ] відчуття холоду; 
озноб; ～がする знобити, морозити 
さむらい [侍] самурай; воїн (за-
гальна назва представників війсь-
кового стану в епоху феодалізму); 
самурай нижчих рангів; слуга (у 
вельможної особи) 
さむさ [寒さ] холод; холоднеча 

さめ [鮫] акула 
さめる [冷める] остигати, холо-
нути 
さめる [褪める] линяти, вицвіта-
ти, бліднути; 色[іро]のさめた ви-
цвілий 
さめる  [覚める ] прокидатися, 
пробуджуватися; 目[ме]が～ про-
кидатися, пробуджуватися 
さめる [醒める] (酔[йо]いが)～ 
тверезіти, тверезішати, прохмелити-
ся, протверезитися, прохмелятися 
サモワール самовар 
さもん  [査問 ] допит; розсліду-
вання; ～する  допитувати; розс-
лідувати 
さもないと [然もないと] а (не) 
то ...; (бо) інакше ...; а ні, то ... ; 急
[ісо]ぎなさい、～遅[оку]れるぞ 
Поспішай,  бо (інакше, а не то) 
спізнишся!  
さもしい низький, підлий 
さやく  [鎖鑰 ] 1. ключ і замок;  
2. неприступні укріплення 
さゆ [白湯] гаряча вода; ～で飲
[но]む приймати з гарячою водою 
(ліки) 
さゆう [左右] ліва і права сторо-
ни,  ～の лівий і правий; ～に лі-
воруч і праворуч; ～同形 [до:кеі] 
симетрія 
さよう [作用] робота, вплив; про-
цес, взаємодія; ～する діяти; 化学
的[каґакутекі]～ хімічний процес; 
反発 [ханпацу]～  (фіз.) відштов-
хування 
さよなら [左様なら] до побачен-
ня;～をする попрощатися 
さようしからば  [左様然らば ] 
якщо так, то ...; високий стиль 
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さら [皿] тарілка, блюдце, таріль, 
миска; страва; порція (в рестора-
ні); オムレット二皿 [сара] дві 
порції омлету 
さら новий; ～の новий 
さらあらいき  [皿洗機] посудо-
мийна машина 
さらば у такому випадку; тоді 
さらば прощавай(те) 
サラダ салат 
サラダな [サラダ菜] салат латук 
さらいねん [再来 年] за два роки, 
через два роки 
さらに [更に] знову, ще раз; ще 
(більше); понад те; абсолютно не, 
нітрохи, анітрохи 
さらに [更に] крім того; додатко-
во, далі, потім; ～進 [сусу]んで 
надалі; далі 
サラリー платня 
サラリーマン службовець 
さらりと  абсолютно, зовсім; без 
затримок; ～やめる зовсім кинути 
(палити); ～た гладенький, плавний 
さらす [曝す] відбілювати; виста-
вляти (на світло, під дощ тощо); 
雨[аме]にも日[хі]にも～な «бере-
гти від дощу і від сонця» 
さらう [攫う] викрадати; уносити 
さりながら [然りながら] проте, 
все ж, тим не менше 
さりとは [然りとは] якщо так, у 
такому випадку 
さりとて [然りとて] при всьому 
тому, тим не менш, все ж таки 
さる  [猿 ] мавпа; (перен.) мавпа 
(про тих, хто вміє наслідувати) 
さる [申] «мавпа», дев’ятий знак 
зодіаку 

さる [去る] 1. іти (звідки); вихо-
дити; залишати, покидати; 故郷
[кокьо]を～ залишати (покидати) 
батьківщину 2. проходити, мина-
ти; кінчатися, закінчуватися; 冬
[фую]が去った Зима закінчилася 
(минула) 世 [йо] を～  покинути 
цей світ (померти) 
さる  [去る ] минулий (за умови 
згадування минулої дати); 去る二
十 日 [хацука] двадцятого числа 
минулого місяця (поки не настане 
0 число поточного місяця) 
さる [然る] якийсь, один, певний; 
такий; さる所 [токоро]に  в яко-
мусь (у певному) місці 
さるがく [猿楽] саруґаку (однин з 
видів японського середньовічного 
театрального мистецтва) 
さるほど  [さる  程] тим часом;  
～に тим часом; незабаром 
されば [然れば] оскільки це так;
～と言[і]って тим не менш, при 
всьому тому 
されど [然 れど] проте, все ж та-
ки;～も проте, все ж таки 
サロン салон; пивна 
サロン саронг 
さわ [沢] болото, багно; долина 
さわべ [沢 辺] місце біля болота; 
～に біля болота 
さわがれる [騒がれる] користу-
ватися успіхом, привертати увагу 
さわがしい  [騒がしい] гучний, 
галасливий; неспокійний; ～ 世
[йо]の中[нака] суєтне життя 
さわがす  [騒がす ] розбурхати; 
схвилювати 
さわがせる [騒がせる] розбурхати 
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さわぎ [騒ぎ] шум; галас, сенса-
ція;～を起[око]す підняти шум 
さわぐ  [騒ぐ] шуміти; здіймати 
галас; шуміти через щось; підні-
мати тривогу; протестувати 
さわす [醂す] замочувати у воді; 
вибілювати у воді 
さわやか [爽 か] свіжий; дзвінкий 
(про голос), вільний (про мову) 
さわり [触り] дотик; відчуття на 
дотик; ～のよい приємний на до-
тик 
さわり [障り] перешкода; ～にな
る бути перешкодою, заважати 
さわる [触る] стосуватися, торка-
тися; ～べからず «руками не чі-
пати!» 
さわる [障る] заважати, перешко-
джати; погано впливати на щось; 
шкодити; 仕 事 [шіґото] に ～
заважати роботі; 体 [карада]に～ 
мати шкідливий вплив на здо-
ров’я 
さん [三] три 第[даі]～の、三番
目[санбанме]の , みっつ目[ме]の 
третій, ～十[джю]～ тридцять  
さん  [産] пологи; (お)～をする 
народжувати 
さん [算] рахунок, лічба; рахунки; 
розрахунки, план; ～を置 [о] く 
вираховувати; рахувати 
さ ん  [ 酸 ] кислота; ～ の
кислотний 
...さん [... 散] порошок 
...さん (після власної назви) пан, 
пані; (після загальної назви) пер-
соніфікуючий суфікс 
さながら [宛ら] немов, ніби 
さなぎ [蛹] личинка 

さなきだに і без того 
さんか [三 夏] три літні місяці 
さんか [傘下] влада, егіда; ...の～
に під егідою когось; під владою 
когось 
さんか [参加] участь; ～する бра-
ти участь 
さんか [山下] підошва гори 
さんか [山河] гори і річки 
さんか [惨禍] лихо, жахи, катаст-
рофа 
さんか  [酸化 ] окислення; окис;  
～する окислюватися 
さんかい  [参会] присутність на 
зборах (засіданні, конференції);～
する  бути присутнім на зборах; 
зустрічатися з кимось 
さんかい [散会] закриття зборів 
(засідання); ～する закритися; ро-
зходитися, роз’їжджатися (про 
учасників зборів, з’їзду тощо); ～
となる закритися 
さんかく  [三角] (геом.) трикут-
ник; ～の  трикутний, ～法 [хо:] 
тригонометрія 
さんかん [参看] зіставлення, зві-
рка 
さんかん [参 観] огляд; спосте-
реження (експерименту); ～する 
оглядати; дивитися 
さんがい [三階] третій поверх 
さんがい [惨 害] велика шкода, 
значні збитки 
...さんがい  [...三界 ] (невідома) 
далечінь 
さんがにち  [三箇日] перші три 
дні нового року 
さんがつ [三月] березень 
さんきん [産金] видобуток золота 
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さんきんねつ  [産金熱] «золота 
лихоманка» 
さんぎょう [産業] промисловість, 
індустрія; виробництво 
さんぎょう [蚕業] шовківництво 
さんぎょう  [讃仰 ] захоплення, 
нахил; ～する захоплюватися 
さんこう [参考] довідка; ～する 
звертатися по довідку; користува-
тися (довідковою літературою); 
～の為[таме] для довідок; ～にな
る служити посібником, довідни-
ком 
さんご [珊瑚] корал 
サングラス сонячні окуляри 
さんなし [算なし] незліченно, не 
порахувати 
さんにん [三人] три людини, троє 
людей 
さんねん [三年] три роки 
さんにゅう  [算入 ] включення, 
зарахування; ～する  включати, 
зараховувати 
さんざい  [散  在 ] розкиданість;  
～する бути розкиданим 
さんざい [散財] великі витрати; 
транжирство; ～(を)する понести 
великі збитки; ～する  смітити 
грошима; розкішно пригощати 
さんざん [散々] нещасний; жорс-
токий, страшний; ～な結果[кекка] 
мізерний результат 
さんしょう [参照]: ～する справ-
лятися, з’ясовувати, дивитися (сло-
вник тощо); довідуватися 
さんしょく [三 食] триразове ха-
рчування; 一日[ічінічі]に～食[та]
べる їсти три рази на день 

さんしょく [三色] три кольори; 
～の триколірний 
さんしょく [産殖] розведення; ～
する розводити, виводити 
さんすう [算数] рахування; обчи-
слення; арифметика 
さんすい [山水] гори і води; пей-
заж; види 
さんする  [産する] виготовляти, 
виробляти; бути; виростати 
さんする  [算する ] налічувати, 
нараховувати 
さんせい [賛成] згода, схвален-
ня; ...に～する  погоджуватися, 
давати згоду на щось; схвалювати 
щось; ～です Я згоден 
さんせい [酸性] кислотність; ～
の кислотний, кислий; ～にする 
окисляти 
さんしゅつ [産出] виробництво, 
видобуток; ～する виробляти, ви-
добувати 
さんじ [惨事] нещасний випадок; 
катастрофа; трагедія 
さんじげん  [三次元] тривимір-
ність; ～の тривимірний 
さんじる [散じる] розкидати; ро-
зсіюватися, розходитися: 金[кане]
を～ смітити грішми 
さんじつ [三日] три дні 
さんじゅつ  [算術] арифметика, 
рахунок, лічба; ～ を す る
рахувати; ～数列 [сурецу] ариф-
метична прогресія 
さんだい [参 内] відвідування ім-
ператорського палацу 
サンダル сандалії 
さんち [産地] 1. місце вибовниц-
тва, місцезнаходження виробника 
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(продукції, товару) 2. (геогр.) ро-
довище (корисних копалин) 
サンデー неділя 
さんど [三度] три рази, тричі; ～
の食事[шьокуджі] триразове хар-
чування, сніданок, обід і вечеря 
さんどう [賛同] схвалення; під-
тримка; ～する схвалювати, під-   
тримувати 
サンドイッチ сендвіч 
サンドイッチマン жива реклама, 
людина, що носить рекламу на 
грудях і на спині 
さんどく [惨 毒] важке отруєння; 
тяжкі муки 
サンドペーパー наждачний папір 
さんば [産婆] акушерка, повитуха 
さんば [産馬] конярство 
さんばい  [三倍 ] тричі, утричі; 
тридцять процентів;～にする збі-
льшувати втричі, потроювати; ～
割引 [варібі]き  знижка тридцять 
процентів 
さんび [賛美] хвала, вихваляння;
～する вихваляти 
さんぼう [三方] три боки, три на-
прямки; ～に з трьох боків 
さんぶつ [産物] продукт; проду-
кція 
さんびゃく  [三百 ] триста, три  
сотні 
さんぱい  [参  拝 ] відвідування 
храму (могили); паломництво;  
～する  відвідувати храм (моги-
лу); здійснювати паломництво до 
храму (до могили) 
さんぱい  [惨敗] тяжка поразка, 
розгром; ～する  зазнати повної 
поразки 

さんぱつ [散発] розрізненість; ～
する виникати розрізнено (спора-
дично), у різних виглядах; ～的 
[текі] розрізнений, спорадичний 
さんぱつ [散 髪] розпатлане во-
лосся; стрижка; ～する  стригти, 
стригтися 
さんぴ [賛否] схвалення і несхва-
лення; за і проти, pro et contra 
さんぽ [散歩] прогулянка; ～する 
гуляти, прогулюватися; 散歩に行
[і]く піти погуляти 
さんぷ [散布] розкидання; розб-
ризкування; ～する  розкидати, 
розсипати; розбризкувати 
さんぷん [三分] три хвилини 
サンプル зразок 
さんまい [三昧] глибоке зосеред-
ження 
さんまい [散米] (реліг.) жертов-
ний рис 
さんまい [産米] урожай рису; то-
варний рис 
...ざんまい [...三昧] поринання у 
щось, захоплення чимось  
サンマーハウス дача 
さんみ  [酸味 ] кислота; кислий 
смак; ～ある кислий 
さも [然 も] як, ніби, немов 
さんらく  [惨落 ] різке падіння 
(курсу) 
さんらん  [散乱 ] розкиданість;  
～する бути розкиданим 
さんらん  [燦爛] блиск, блиску-
чість; ～たる блискучий 
さんらん  [産卵 ] (біол.) кладка 
яєць; нерест; ～する  відкладати 
яйця, нереститися; ～率[ріцу] яй-
ценосність 
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さんらんき [産卵 期] (біол.) пері-
од відкладання яєць, нерест 
さんりょう [山陵] гори і пагорби; 
імператорський мавзолей 
さんりょうきょう [三稜鏡] (ге-
ом.) призма 
さんりょうす [三棱洲] дельта 
さんりん [山林] гори і ліси; гір-         
ський ліс; 山林を造[цуку]る на-
саджувати ліс 
さんりんがく [山林学] дендроло-
гія 
さんりんがくしゃ [山林学者] де-
ндролог 
さんりんぎょう  [山林業] лісо- 
промисловість 
さんりんかいたく [山林开拓] ви-
рубка лісу 
さんりんかん [山林官] лісничий 
さんろ  [ 山路 ] гірська дорога 
(стежка); гірський прохід 
さんろう  [参籠 ] усамітнення у 
храмі; ～する зачинитися у храмі 
(для молитви) 
さんろく [山麓] підніжжя гори 
さんるい [酸類] кислоти 
サンルーム солярій 
さんれい [山岭] вершина гори 
さんれい [山 霊] дух (божество) 
гори 
さんれつ  [ 参列 ] присутність;  
～する  бути присутнім, брати 
участь; ～者[шя] присутній, учас-
ник 
さんりゅう [三流] третій розряд; 
～の третєрозрядний 
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し 
 
 
し  [氏 ] (переважно в офіційних  
текстах при написанні чоловічих 
прізвищ у третій особі) пан …; 山
本[ямамото]～  пан Ямамото 
し [四] → よん 
し [詩] вірш; вірші; поезія 
し [死] смерть 
し [市] місто; ～の міський; муні-
ципальний 
し :…～…～(сполуч.) (між одно-
рідними членами речення при по-
значенні переліку дій чи ознак); 
値段[недан]も高[така]くないし、
味[аджі]もいいし、いつもこのレ
ストランで食[та]べます  І ціни 
невисокі, і готують смачно, (і 
тому) я завжди їм у цьому рес-
торані 
じ [字] літера, буква; ієрогліф 
じ [時] …～(про час) година; 五
[ґо]～ п’ята година; 五～まで до 
п’ятої години; 五～間 [кан] про-
тягом п’яти годин 
じ [次] наступний по порядку; за-
ступник 
しあい [試合] (спорт.) змагання; 
матч; гра; ～する змагатися; гра-
ти 
しあわせ [幸せ] щастя; благопо-
луччя 
しいく [飼育] (про домашніх тва-
рин, птахів) розведення, розплод-
ження; вигодовування; ～する ро-
зводити; розплоджувати; вигодо-
вувати 

シーシ фігури біля входу в синто-
їстський храм 
シーズン сезон; пора року 
しいたけ [椎茸] (біол.) гриб шій-
таке 
シーツ простирадло; постіль 
シーディー  [CD] компакт-диск, 
CD 
ジーパン →ジーンズ 
ジーンズ джинси 
しいん [子音] (лінг.) приголосний 
(звук) 
じいん [寺院] (буддійський) храм 
じえい [自衛] самооборона; само-
захист; ～隊[тай] Військо (Війсь-
ка) самооборони (Японії) 
ジェイアール  [JR] Джей Ар 
(Японська залізниця) 
ジェット: ～の реактивний; ～機
[кі] реактивний літак 
しえん [支援] підтримка; допомо-
га; ～する підтримувати; допома-
гати 
しお [塩] сіль 
しお [潮] морська течія; приплив і 
відплив 
しおれる [萎れる] в’янути; бляк-
нути 
しか [鹿] олень 
しか [歯科] стоматологія; ～医[і] 
стоматолог 
しか: …～(част.) лише; тільки; 私
[ваташі]は千[сен]円[ен]～ない Я 
маю лише тисячу ієн 
しかい  [市会] засідання міської 
ради (муніципалітету); міська ра-
да; муніципалітет 
しかい [司会] головування на збо-
рах; проведення зборів; ～者[шя] 
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голова; модератор; тамада; веду-
чий; ～する головувати; модеру-
вати; бути тамадою 
しがい  [市外 ]: ～の  заміський; 
приміський; ～電話 [денва] між-
міський телефон 
しがいせん [紫外線] ультрафіо-
летове проміння; ультрафіолет 
しかえし [仕返し] помста; ～する 
мститися; помщатися 
しかく [四角] (геом.) чотирикут-
ник; прямокутник; ～の, ～い чо-
тирикутний; прямокутний; квад-
ратний 
しかく  [視覚] зір; ～的[текі]な 
наочний; візуальний 
しかく  [資格 ] 1. кваліфікація; 
компетенція; титул; звання; до-
звіл; право (на що); 医者[ішя]の～ 
кваліфікація лікаря; 日本語 [ні-
хонґо] を教 [оші] える～がある 
Має право викладати японську  
2. …の～で як (хто; що); на пра-
вах (кого; чого); 個人[коджін]の
～で як приватна особа; на пра-
вах приватної особи 
しかし  (сполуч.) але, та; проте, 
однак 
じがぞう [自画像] автопортрет 
しかた  [ 仕方 ] спосіб; метод; 
шлях; 外国語 [ґайкокуґо]の勉強
[бенкьо:] の ～  метод вивчення 
іноземної мови; ～がない Нічого 
не вдієш; нічого не поробиш 
しがつ [四月] квітень 
しかも 1. до того ж; більше того. 
2. все ж, все-таки; незважаючи на це 
しかる [叱る] сварити; лаяти; до-
рікати; докоряти 

じかん  [時間] час; година. 毎日
[маінічі] 八 [хачі] ～働 [хатара] く 
працювати по вісім годин щодня 
しき  [式 ] 1. церемонія; ритуал; 
урочистий акт (обряд) 2. … ～
стиль; тип; 和 [ва]～  японський 
стиль; 洋 [йо:] ～  європейський 
стиль 
しき [四季] пори року 
しき [指揮] 1. управління; керів-
ництво; командування; ～ す る 
керувати; командувати 2. диригу-
вання; ～者[шя] диригент; ～する 
диригувати 
じき  [時期] час; період; термін; 
сезон 
じき [磁気] (фіз.) магнетизм; ～の, 
～を帯[о]びた магнітний 
じき  [磁器] фарфор, порцеляна; 
фарфорові (порцелянові) вироби 
しきい [敷居] поріг (будинку) 
しきさい [色彩] колір; відтінок 
しきち [敷地] ділянка; територія; 
база; (будівельний) майданчик 
しきふ [敷布] простирадло 
しきゅう  [至急]: ～の  терміно-
вий; спішний; негайний 
しきゅう [子宮] (біол.) матка 
じぎょう [事業] справа, підпри-
ємство, бізнес; промисловість; 
досягнення, звершення; ～家 [ка] 
бізнесмен; підприємець 
しきりに раз у раз; часто; постій-
но; невпинно; повсякчас; наполе-
гливо; завзято 
しきん [資金] (фін.) фонд; кошти 
しく [敷く] 1. стелити; розстила-
ти; застеляти 2. мостити; бруку-
вати; прокладати (шлях, дорогу 
тощо) 
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しくみ [仕組み] 1. устрій, будова 
(машини, механізму тощо); при-
стрій 2. структура; організація 
し け い  [ 死 刑 ] смертна кара;  
страта 
しげき  [刺激 ] 1. стимулюван- 
ня; стимул; спонука; спонукання 
2. дратування; роздратування 
しげる [茂る] (про рослини) роз-
ростатися; густіти 
しけん [試験] 1. іспит, екзамен; 
～官[кан] екзаменатор; ～する ек-
заменувати; ～を受[у]ける скла-
дати іспит (екзамен) 2. випробу-
вання; випробовування; перевір-
ка; проба; дослідження; ～する 
перевіряти; випробовувати; дос-
ліджувати 
しげん [資源] ресурси; природні 
багатства 
じけん [事件] подія, випадок, ін-
цидент 
じこ  [事故 ] нещасний випадок; 
аварія, інцидент; проблема, при-
года; обставина, причина; 交通
[ко:цу:]～  дорожньо-транспортна 
пригода (ДТП) 
しこう [思考] мислення; ～する 
мислити 
しこう [志向] намір; мета 
しこう [嗜好] смак; схильність 
じこう [事項] 1. справа; предмет 
(розмови, дії тощо) 2. пункт; роз-
діл 
じこく [時刻] час; момент; мить; 
～表 [хьо:] розклад руху (транс-
порту) 
じこく [自国] своя (власна) країна 
じごく [地獄] пекло 

しごと [仕事] робота; бізнес; ～を
する працювати; займатися спра-
вами 
しさ  [示唆 ] натяк; навіювання;  
підказка; ～する  натякати; наві-
ювати; підказувати 
じさ [時差] різниця у часі 
じさつ [自殺] самогубство; ～する 
кінчати життя самогубством; на-
класти на себе руки 
しさん [資産] майно; багатство; 
статки 
じさん [持参]: ～する приносити 
з собою; мати при собі 
しじ [指示] вказівка; директива; 
інструкція; ～する  давати вка-
зівки (директиви); інструктувати 
しじ  [支持] підтримка, технічне 
обслуговування; ～者[шя] прибі-
чник; ～する підтримувати; пого-
джуватися 
じじ [時事] (поточні, сучасні) по-
дії; (політичні) обставини, ситуа-
ція; ～問題 [мондаі] злободенне 
питання 
じじつ [事実] 1. факт; дійсність  
2. (вставне сл.) справді; дійсно 
ししゃ [死者] мертвий; покійник; 
небіжчик 
ししゃ [支社] відділення, філіал 
じしゃく [磁石] магніт 
じしゅ [自主]: ～的[текі]な само-
стійний 
ししゅう [刺繍] вишивка; виши-
вання; гаптування; ～する  ви-
шивати; гаптувати 
じしゅう [自習] самостійне вив-
чення; ～ す る  самостійно ви- 
вчати 
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ししゅつ  [支出] (фін.) витрати; 
асигнування; ～する  витрачати; 
асигнувати 
ししょ [司書] бібліотекар; бібліо-
текарка 
じしょ [辞書] словник; ～を引[хі]
く дивитися у словнику; звіряти-ся 
ししょう [支障] перепона; завада; 
перешкода 
しじょう [市場] 1. (екон.) ринок  
2. базар; ринок 
じじょう [事情] обставини; ста-
новище; стан; ситуація 
じしょく [辞職] відставка; ～する 
йти у відставку; брати відставку 
じじょでん [自叙伝] автобіогра-
фія, життєпис 
ししん [指針] стрілка (пристрою); 
послання 
じしん  [自信 ] впевненість; ～
満々[манман]な самовпевнений 
じしん [自身] сам; сама; самі; 自
分[джібун]～で особисто; самос-
тійно 
じしん [地震] землетрус 
しずか [静か]: ～な тихий; спо-
кійний 
しずく [滴] крапля; краплина 
しずまる [静まる] (прям. і перен.) 
заспокоюватися; затихати; стиха-
ти; вщухати; вгамовуватися; за-
спокоюватися 
しずむ [沈む] 1. тонути; потопати 
2. (про сонце, місяць) заходити; 
закочуватися 
しずめる [静める] 1. заспокоюва-
ти; вгамовувати 2. приборкувати; 
впокорювати 
しせい  [姿勢 ] 1. постава, поза  
2. позиція; відношення 

しせつ [施設] 1. заклад, установа 
2. споруда; спорядження, облад-
нання 
しせん [視線] погляд; зір; увага 
しぜん [自然] природа; ～の при-
родний; ～に природно; ～と зви-
чайно; певна річ; ～保護団体 [хо-
ґодантаі] організація з охорони 
навколишнього середовища 
じぜん [事前]: ～に заздалегідь, 
попередньо 
じぜん [慈善] милосердя; благо-
дійність; доброчинність 
しそう  [ 思想 ] 1. думка, ідея  
2. ідеологія 
じそく [時速] швидкість (на го-
дину); ～百[хяку]キロ сто кіломе-
трів на годину 
しそん [子孫] нащадок; потомок; 
нащадки; потомство 
じそんしん [自尊心] самолюбст-
во; достоїнство; гідність 
した [下] 1. низ; спід; ～に внизу; 
…の～に  під (чим); ～へ  вниз  
2. : ～の молодший (за віком); ни-
жчий (за рангом, чином, посадою) 
した [舌] язик 
したい [死体] труп; мертве тіло 
しだい  [次第 ] 1. послідовність; 
порядок; наступність; ～に посту-
пово; послідовно; крок за кроком 
2. обставини; причина 3. : ～だ за-
лежати (від кого, чого); それは天
気[тенкі]～だ Це залежить від по-
годи 
じたい  [ 事態 ] ситуація; стан 
справ; обстановка 
じたい [辞退]: ～する відмовля-
тися (від пропозиції, запрошення) 
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じだい [時代] період, епоха, доба, 
вік, час, роки; 江戸[едо]～ Епоха 
Едо; 石器[секкі]～ кам’яний вік 
したがう [従う] 1. іти слідом (за 
ким, чим); супроводжувати 2. до-
держуватися, дотримуватися (чо-
го); слухатися (кого, чого), підко-
рятися (кому, чому). …に～згід-
но (з чим), відповідно (до чого); 
従[шітаґа]って (на початку рече-
ння) отож, (а) отже, виходить, то-
му, через це 
したがき [下書き] чернетка; пер-
ший (чорновий) варіант 
したぎ [下着] (спідня) білизна 
したく [支度] приготування, під-
готовка; ～する  готуватися, під-
готовуватися 
じたく [自宅] свій дім 
したしい [親しい] дружній, това-
риський; близький; 親しく  по-
дружньому; 親しくする  товари-
шувати 
したまわる [下回る] бути ниж-
чим (меншим) (за що) 
しち  [七] сім; ～番目[банме]の 
сьомий; 十 [джю:]～  сімнадцять, 
～十[джю:] сімдесят; ～百[хяку] 
сімсот 
しち  [質 ] (фін.) застава, застав-
ляння; ～屋[шіцу] ломбард; ～に
入[і]れる віддавати в заставу, за-
ставляти 
じち [自治] самоврядування; ав-
тономія; ～ 共 和 国 [кьо:вакоку] 
автономна республіка 
しちがつ [七月] липень 
しちめんちょう [七面鳥] індик; 
індичка 

しちゅう [支柱] підпора, підпір-
ка; (прям. і перен.) опора 
シチュー тушковане м’ясо 
しちょう [市長] міський голова 
しつ [質] якість; ～のいい/悪[ва-
ру]い якісний/неякісний 
じつえき [実益] (екон.) фактич-
ний прибуток; практичне викори-
стання; користь 
じっか  [実家] батьківський дім; 
рідна сім`я 
しっかく [失格] дискваліфікація; 
～する дискваліфікувати 
しっかり: ～(と) міцно; сильно; 
цупко; ～した (прям. і перен.) мі-
цний; твердий; ґрунтовний 
じっかん [実感] справжні почуття 
しっき [湿気] → しっけ 
しっき [漆器] лаковані вироби 
しつぎょう  [失業 ] безробіття;  
～ 者 [шя] безробітний; ～ す る 
втрачати роботу; ставати безробі-
тним 
じつぎょう [実業] підприємницт-
во; бізнес; ～家[ка] підприємець; 
бізнесмен 
じっくり старанно; ретельно; пи-
льно 
しつけ [躾け] виховання; дисцип-
ліна 
しっけ [湿気] сирість; вологість; 
вогкість 
じっけん  [実験 ] випробування, 
випробовування; дослід, експе-
римент; ～室 [шіцу] лабораторія;
～する досліджувати; випробову-
вати 
じつげん [実現] здійснення, вико-
нання; ～する  здійснювати(ся), 
виконувати(ся) 



 174

しつこい 1. настирливий; нав’яз- 
ливий; невідчепний 2. (про стра-
ви) жирний; м’ясний; ситий; ну-
дотний 
じっこう [実行] здійснення, ви-
конання; реалізація; втілення в 
життя; ～する  здійснювати; ви-
конувати 
じっさい [実際] дійсність, реаль-
ність; практика; ～ の  дійсний;  
～に насправді, реально 
じっし  [ 実施 ] запровадження; 
здійснення; виконання; реаліза-
ція; ～する запроваджувати; здій-
снювати; реалізовувати 
じっしつ  [実質 ] суть; сутність; 
реальність; ～的 [текі] істотний; 
реальний 
じっしゅう  [ 実習 ] практика; 
практичне навчання; ～ す る 
практикуватися 
しっしん  [失神] непритомність; 
зомління; ～する  непритомніти; 
зомлівати 
しっせき [叱責] осуд, осудження; 
догана; ～する осуджувати; ого-
лошувати догану; шпетити  ви-
читувати 
じっせき [実績] (реальні) резуль-
тати; досягнення; здобутки 
じっせん [実践] практика; ～的
[текі]（の） практичний; ～する 
практикувати, реалізовувати, вті-
лювати в життя 
しっそ  [質素]: ～な звичайний; 
простий; небагатий; повсякден-
ний 
しっそう [失踪] зникнення; ще-
зання; ～する зникати; щезати 

じったい [実態] реальна ситуація; 
правда; дійсний стан справ; факт 
しっと  [嫉妬 ] ревнощі; ～する 
ревнувати; ～ 深 [бука] い  рев-
нивий 
しつど [湿度] вологість повітря; 
рівень вологості; ～が高[така]い 
висока вологість; високий рівень 
вологості 
じっと  1. нерухомо, недвижно; 
спокійно; тихо 2. терпляче; непо-
хитно, стійко 3. уважно; пильно 
しつない [室内]: ～(の) кімнат-
ний; внутрішній; ～アンテナ   кі-
мнатна антена; ～プール  внут-
рішній басейн 
しっぱい [失敗] невдача; неталан; 
провал; ～する зазнати невдачі 
しっぴつ [執筆]: ～する писати; 
творити; створювати; ～ 者 [шя] 
автор 
しっぷ [湿布] (мед.) компрес; ～
する класти (робити) компрес 
しっぽ [尻尾] хвіст 
しつぼう  [失望 ] розчарування; 
зневіра; відчай; розпач; ～する 
розчаровуватися; зневірятися; вда- 
ватися (впадати) у відчай 
じつむ [実務]: ～的[текі] практи-
чний; діловитий; діловий 
しつめい [失明] втрата зору; ～す
る втрачати зір; сліпнути 
しつもん  [質問] питання; запи-
тання; ～する питати; запитувати 
じつよう [実用] практичне вико-
ристання; ～の, ～的[текі] прак-
тичний; прикладний 
しつりょう [質量] (фізична) маса 
тіла 
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じつりょく  [実力 ] 1. (реальна) 
здатність, спроможність 2. (реа-
льна) сила 
しつれい [失礼] 1. грубість; бру-
тальність; неввічливість; нечем-
ність; ～な  грубий, брутальний; 
неввічливий; нечемний 2. (ввічл.) 
(на початку речення) ～ですが, ～
ながら Вибачте, (але)…; Даруйте, 
(але)…; (кліше) お先[сакі]に～し
ます Вибачте, що залишаю Вас; 
Змушений Вас залишити; Мені 
вже час іти 
してい [指定] призначення; вка-
зування, вказівка; ～する призна-
чати; вказувати; ～席[секі] забро-
ньоване місце; із зазначенням 
місць 
してき [指摘]: ～する відзначати; 
зазначати; вказувати; констатува-
ти; …必要性[хіцуйо:сей]が指摘さ
れている наголошується на необ-
хідності… 
してき [私的]: ～な приватний; 
особистий 
してつ [私鉄] приватна залізниця 
してん [支店] відділ; філія; філіал 
してん [視点] точка зору; погляд 
じてん [辞典] словник; 国語[ко-
куґо]～ тлумачний словник; (=字
典 ) словник ієрогліфів; (=事典 ) 
енциклопедичний словник; 百科
[хякка]事典 енциклопедія 
じてん [時点] момент (часу); 現
[ґен]～ даний момент 
じでん [自伝] автобіографія; жит-
тєпис 
じてんしゃ [自転車] велосипед; 
～置き場 [окіба] місце, де став-
лять велосипеди 

しどう [指導] керівництво; пов-
чання; інструктаж; ～する  керу-
вати; інструктувати; ～者[шя] ке-
рівник; інструктор 
じどう  [自動]: ～の , ～的[текі] 
автоматичний; ～ドア автоматич-
ні двері 
じどうしゃ [自動車] автомобіль 
しな  [ 品 ] 1. річ; товар; крам  
2. якість 3. страва 
しない [市内]: ～の міський; міс-
цевий; ～に, ～で в місті, в межах 
міста 
しなもの [品物] → しな 
シナリオ сценарій 
しにん  [死人] мрець; мертвець; 
небіжчик; покійник; вбитий 
じにん [辞任] відставка; ～する 
йти у відставку; звільнятися 
しぬ [死ぬ] помирати; вмирати 
じぬし [地主] поміщик, пан; зем-
левласник 
しのぶ [忍ぶ] 1. таїтися; ховатися, 
приховуватися 2. терпіти; перено-
сити; зносити 
しのぶ  [偲ぶ] згадувати; прига-
дувати 
しば [芝] дерен; газон 
しはい [支配] 1. управління; заві-
дування; керівництво; ～人[джін] 
керівник; завідувач 2. панування; 
переважання; перевага; ～的 [те-
кі] переважний, який (що) має пе-
ревагу (переважає); ～する пере-
важати; мати перевагу 
しばい [芝居] 1. вистава 2. гра; 
вдавання; удаваність 
しばしば [屡々] часто 
しばふ [芝生] газон 



 176

しはらう [支払う] платити; спла-
чувати 
しばらく [暫く] деякий час; хви-
линку; трохи; ～お待[ма]ちくだ
さい  Зачекайте хвилинку, будь 
ласка; ～でした Давненько не ба-
чились! 
しばる [縛る] 1. зв’язувати; при-
в’язувати 2. (перен.) обмежувати 
じばん [地盤] 1. ґрунт; фундамент 
2. (перен.) база; позиція 
じひ [自費]: ～で за власний ра-
хунок; за власні гроші 
じひ [慈悲] милосердя; співчуття; 
жалість 
じびき [字引] → じしょ 
じひょう [辞表] заява про звіль-
нення (з роботи) 
しびれる [痺れる] терпнути; зам-
лівати 
しぶ [支部] відділ; філія; філіал 
しぶい [渋い] 1. терпкий; в’язкий 
2. (про людину) похмурий; хмур-
ний; понурий 
ジプシー циган; циганка 
じぶん  [自分 ] сам; сама; самі;  
～の свій; власний; особистий 
しへい  [紙幣 ] паперові гроші; 
банкноти 
しほう[司法] юстиція; правосуддя 
しぼう  [死亡] смерть; кончина; 
летальний кінець; ～ 者 [шя] 
померлий; загиблий; ～する  по-
мирати; вмирати; гинути 
しぼう [志望] бажання; прагнен-
ня; мрія; ～する бажати; прагну-
ти; мріяти 
しぼう  [脂肪] (тваринний) жир; 
смалець; сало 

しぼむ [萎む] (прям.) в’янути; ви-
сихати; спадати 
しぼる  [ 絞る ] 1. (про білиз- 
ну, одяг) віджимати; викручувати  
2. доїти; видавлювати; вичавлю-
вати 
しほん  [資本] капітал; ～家[ка] 
капіталіст; ～主義 [шюґі] капіта-
лізм 
しま [島] острів 
しま [縞] смуга; ～の смугастий 
しまい  [仕舞い ] кінець; завер-
шення; ～には зрештою, врешті-
решт 
しまい 2 [姉妹 ] (рідні) сестри;  
～ 都 市 [тоші] міста-побратими, 
споріднені міста 
しまう [仕舞う] 1. завершувати; 
за-кінчувати 2. прибирати; ховати 
しまぐに [島国] острівна країна 
しまつ [始末]: ～する справляти-
ся, вправлятися (з ким, чим); вла-
годжувати 
しまる [閉まる] закриватися; за-
чинятися; бути закритим, зачи-
неним; レストランは十時[джю:-
джі]に～ Ресторан зачиняється о 
десятій годині 
じまん  [自慢 ] самовдоволення; 
хвастощі; гонор; пиха; гордість; 
～する  хвалитися; вихвалятися; 
хизуватися; чванитися 
しみ [染み] пляма 
じみ [地味]: ～な простий; скро-
мний; звичайний: повсякденний; 
буденний; непомітний; той, що не 
впадає у вічі 
しみる [染みる] (про воду, рідину, 
вологу) проходити; проникати; 
просотуватися; просякати 
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しみん [市民] 1. міське населен-
ня; житель (мешканець) міста; мі-
ський житель 2. громадянин; гро-
мадянка; місцевий житель 
じむ  [事務 ] служба; (службові) 
справи; діловодство; ～的[текі]な 
службовий; робочий; адміністра-
тивний; канцелярський;～所[шьо] 
канцелярія; офіс; контора 
しめい [氏名] прізвище та ім’я 
しめい  [指名 ] призначення (на 
посаду); ～する призначати 
しめい [使命] покликання; місія 
しめきり [締め切り] припинення; 
крайній (кінцевий) термін; 受理
[джюрі] ～ 日 [бі] останній день 
приймання (документів) 
しめきる [締め切る] припиняти; 
переставати 
しめす [示す] показувати; позна-
чати; вказувати; демонструвати 
しめる [湿る] ставати (робитися) 
вологим (вогким), зволожуватися 
しめる [占める] займати; посіда-
ти; 地位 [чіі]を～  займати пози-
цію; обіймати посаду 
しめる [締める] 1. (=閉める) за-
чиняти; закривати 2. прив’язу- 
вати; пристьобувати 3. (про одяг, 
взуття) тиснути, стискати, здав-
лювати 
じめん [地面] земля; ґрунт 
しも [霜] іній; паморозь; примо-
розь 
じもと [地元]: ～の місцевий 
じもん [指紋] відбитки пальців; 
сліди пальців 
しや [視野] 1. поле зору; ～には
入[хаі]る потрапляти в поле зору 

2. світогляд; кругозір; ～の広[хі-
ро]い人[хіто] людина з широким 
кругозором 
しゃ  [社] організація; асоціація; 
компанія; фірма; 商 [шьо:]～тор-
говельна компанія (фірма); 出版
[шюппан]～ видавництво 
じゃあ (виг., част.) ну; тоді; в та-
кому випадку (разі); ～また Ну, 
бувай(те)! 
ジャーナリスト журналіст, репо-
ртер; журналістка, репортерка 
シャープペンシル автоматичний 
олівець 
しゃいん [社員] службовець (фі-
рми, компанії); співробітник; 
співробітниця 
しゃかい [社会] суспільство; ～学
[ґаку] соціологія; ～主義 [шюґі] 
соціалізм; ～ 高 齢 化 [ко:рейка] 
старіння нації 
じゃがいも [じゃが芋] картопля 
しゃがむ сидіти навпочіпки (по-
чіпки) 
しやくしょ [市役所] муніципалі-
тет; мерія; міська рада 
じゃぐち [蛇口] (водопровідний) 
кран 
じゃくてん [弱点] (прям. і перен.) 
вразливе (дошкульне, слабке) мі-
сце, слабка струна; недолік; вада, 
дефект 
しゃくど [尺度] міра; мірка; мас-
штаб; критерій 
しゃくよう [借用] запозичення; 
переймання; оренда; ～する  за-
позичувати; переймати; тимчасово 
використовувати; орендувати 
ジャケット жакет; куртка; піджак 
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しゃけん [車検] технічний огляд 
автомобіля, техогляд 
しゃこ  [車庫 ] гараж; автопарк; 
депо 
しゃこう [社交] спілкування; сто-
сунки; відносини; взаємини; ～家
[ка] товариська людина 
しゃざい [謝罪] пробачення; ви-
бачення; ～する перепрошувати; 
вибачатися; просити пробачення 
(вибачення) 
しゃさつ [射殺]: ～する застре-
лювати; застрілити; застрелити; 
розстрілювати; розстріляти 
しゃじつ [写実]: ～的[текі] (な) 
реалістичний; ～主義[шюґі] реа-
лізм 
しゃしょう  [車掌 ] провідник; 
провідниця; кондуктор 
しゃしん [写真] фотографія; ～家
[ка] фотограф; ～を撮[то]る фо-
тографувати 
ジャズ (муз.) джаз 
しゃたい [車体] кузов (автомобі-
ля); корпус (літака, ракети тощо) 
しゃだん [遮断] роз’єднання; ро-
зрив; відокремлення; ізоляція;  
～機[кі] шлагбаум; ～する роз’єд-
нувати; розривати; відокремлю-
вати; ізолювати 
しゃちょう  [ 社長 ] президент 
(компанії); директор (фірми) 
シャツ сорочка; ティー～ майка; 
футболка; ワイ～  чоловіча со-
рочка 
じゃっかん  [若干 ] деяка кіль-
кість; певна (якась) кількість; 
трохи; ～の декілька, кілька 
しゃっきん [借金] борг; позика; 

позичка; ～する позичати; брати в 
борг 
しゃっくり гикавка, ікавка; ～する 
ікати, гикати 
シャッター 1. віконниця 2. (техн.) 
затвор 
しゃどう [車道] проїжджа части-
на (вулиці) 
しゃべる [喋る] розмовляти; ба-
лакати; теревенити; базікати 
じゃま [邪魔] 1. перешкода; пе-
репона; завада; ～する перешкод-
жати; заважати 2. (ввічл.) お～し
てすみません  Вибачте, що по-
турбував 
ジャム джем; варення 
しゃめん  [斜面 ] схил; узгір’я; 
круча 
じゃり [砂利] галька; гравій; ще-
бінь; щебінка 
しゃりょう [車両] 1. вагон 2. ру-
хомий склад; транспорт; 重[джю:]
～ важкий транспорт 
しゃりん [車輪] колесо 
しゃれ  [洒落 ] 1. каламбур; гра 
слів; жарт; дотеп; ～を言[і]う жа-
ртувати; говорити жарти (дотепи), 
говорити дотепно 2. : お～をする 
франтувати; франтити; бути мод-
но одягненим 
シャワー душ 
シャンデリア люстра 
シャンパン шампанське 
シャンプ шампунь 
しゅ [種] сорт; клас; вид; порода 
しゅ [首] лічильний суфікс для пі-
сень та поем 
しゅう [州] область; штат 
しゅう  [週] тиждень; ～に二回
[нікаі] двічі на тиждень 
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じゆう [自由] воля; свобода; віль-
ність; ～な вільний 
じゅう [十] десять; ～万[ман] сто 
тисяч 
じゅう [銃] рушниця; гвинтівка 
じゅう [中]: …～ протягом (чо-
го); під час (чого); цілий; весь; 一
日 [ічінічі]～  цілий (весь) день;  
世界[секаі]～ цілий (весь) світ 
しゅうい [周囲] окружність, об-          
хват; околиці 
じゅうい [獣医] ветеринар, ветлі-
кар 
じゅういちがつ [十一月] (про мі-
сяць року) листопад 
しゅうかい [集会] зібрання, зуст-
річ; мітинг; ～を開 [хіра]く  мі-
тингувати; проводити збори 
しゅうかく  [ 収穫 ] 1. жнива;  
～する жнивувати, жати; збирати 
врожай 2. врожай 
じゅうがつ [十月] жовтень 
しゅうかん [習慣] звичай; тради-
ція 
じゅうかんきょう [住環境] ареал, 
місце існування 
しゅうき [周期] цикл; період 
しゅうぎいん [衆議院] нижня па-
лата, палата представників 
じゅうきょ [住居] житло; оселя 
しゅうきょう [宗教] релігія; віро-
вчення 
しゅうぎょう  [修業] вивчення; 
навчання; ～する  вивчати (що); 
навчатися; вчитися 
しゅうぎょう  [就業] 1. робота; 
праця; заняття; справа; зайня-
тість; ～時間[джікан] робочий час 
2. початок роботи; працевлашту- 
вання 

じゅうぎょういん  [従業員 ] 1. 
службовець; працівник; праців-
ниця 2. персонал; штат; колектив 
しゅうきん  [ 集金 ] стягнення 
грошей; ～する стягувати гроші; 
стягувати борги 
しゅうげき [襲撃] напад; атака; 
штурм; ～する нападати, вчиня-
ти напад; атакувати; штурмувати 
しゅうごう [集合] збір; асамблея; 
засідання; ～する збиратися; схо-
дитися; гуртуватися 
じゅうこう[重厚]: ～な серйоз-
ний; ґрунтовний 
じゅうさつ [銃殺] розстріл; ～す
る розстрілювати 
しゅうし [収支] (фін.) баланс 
しゅうし [終始]: ～する робити 
одне і те саме до кінця; повністю 
віддатися (чому); твердо дотри-
муватися (чого), наполягати 
しゅうじ [十字] хрест; ～路[ро] 
перехрестя (доріг) 
じゅうし [重視]: ～する надавати 
(важливого) значення (чому) 
じゅうじつ  [充実] повнота, до- 
вершеність, укомплектованість; 
～ し た  змістовний; насичений 
(чим); досконалий 
しゅうしゅう[収集] збір; збиран-
ня; колекція; ～する збирати; ко-
лекціонувати 
しゅうしゅく [収縮] стиск, стис-
кування, стискання; скорочення; 
зменшення;～する стискати; ско-
рочувати; зменшувати 
じゅうじゅん [従順]: ～な слух-
няний, покірний; тихий, спокій-
ний 
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じゅうしょ [住所] адреса; місце 
проживання (мешкання) 
じゅうしょう [重症] тяжка (небе-
зпечна) хвороба, тяжка (смер-
тельна) недуга 
じゅうしょう [重傷] тяжка рана, 
тяжке поранення 
しゅうしょく [就職] працевлаш-
тування; заняття посади; вступ на 
службу; ～する  іти працювати; 
влаштовуватися на роботу; всту-
пати на службу 
しゅうしょく [修飾] 1. оздоблен-
ня, оздоба; прикраса; вбрання;  
～する прикрашати; оздоблювати 
2. : ～語 [ґо] (грам.) означення; 
обставина 
じゅうしょく [住職] (реліг.) на-
стоятель (старший священик буд-
дійського храму) 
し ゅ う じ ん  [ 囚 人 ] в’язень, 
ув’язнений 
ジュース сік 
しゅうせい [修正] виправлення; 
корекція; ～する виправляти; ко-
ригувати (помилки, текст тощо); 
～液 [екі] рідина для коригуван-
ня; коректор 
しゅうせき [集積] збирання, на-
копичення, нагромадження; збері-
гання на складі 
じゅうたい [渋滞] затримка; за-
тор; ～する затримуватися (у до-
розі); 交通[ко:цу:]～ (транспорт-
на) пробка 
じゅうだい [重大]: ～な важли-
вий, серйозний 
じゅうたく [住宅] житловий бу-
динок; помешкання; оселя 

しゅうだん [集団] колектив; гру-
па; ～農場[но:джьо:] колгосп 
じゅうたん [絨毯] килим 
しゅうち [周知]: ～の загальнові-
домий; відомий; ～の通[тоо]り як 
відомо; відомо, що… 
しゅうちゅう [集中] скупчення; 
зосередження; концентрація; ～す
る  збиратися; концентруватися; 
зосереджуватися; ～ 力 [рьоку] 
концентрація, здатність концент-
руватися 
しゅうてん [終点] кінцева зупин-
ка (пункт, станція) 
じゅうてん [重点] головне; осно-
вне; важливий (головний) пункт 
しゅうと [舅] 1. свекор 2. тесть 
じゅうどう [柔道] (спорт.) дзюдо; 
～家[ка] дзюдоїст 
しゅうどういん [修道院] монас-
тир 
しゅうとく [拾得]: ～する знахо-
дити; ～物[буцу] знахідка 
しゅうとく[習得] вивчення; опа-
нування; ～する вивчати; опано-
вувати 
しゅうとめ  [ 姑 ] 1. свекруха  
2. теща 
じゅうなん [柔軟 ]: ～なм’який, 
гнучкий, еластичний 
じゅうにがつ [十二月] грудень 
しゅうにゅう [収入] (фін.) при-
буток 
しゅうにん [就任] вступ на поса-
ду; заняття посади; ～する посі-
дати; обіймати посаду 
しゅうねん  [執念 ] 1. прихиль-
ність, симпатія; наполегливість  
2. мстивість; злопам’ятство 
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しゅうねん [周年] роковини, річ-
ниця 
しゅうはすう [周波数] (фізико-
техн.) частота; діапазон 
じゅうぶん [十(=充)分]: ～な дос-
татній; повний; ～（に） достат-
ньо; сповна 
しゅうへん [周辺] околиця, ото-
чення; периферія 
しゅうまつ [週末] кінець тижня; 
вихідні 
じゅうみん  [住民 ] населення, 
мешканці 
しゅうよう  [収容 ] приймання; 
розміщення (гостей, туристів);  
～する приймати; розміщувати 
じゅうよう [重要]: ～な значний; 
серйозний; важливий; поважний; 
відповідальний 
じゅうらい [従来] до цих пір, до 
цього часу; ～の традиційний; іс-
нуючий 
しゅうり[修理] ремонт; ～する 
ремонтувати; ладнати, лагодити 
しゅうりょう [終了 ] кінець; за-
кінчення, завершення; ～ す る 
кінчати; закінчувати, завершувати 
じゅうりょう[重量] вага; ～挙[а] 
げ важка атлетика 
じゅうりょく [重力 ] (фіз.) сила 
(земного) тяжіння; 無 [му] ～не- 
вагомість 
しゅえい[守衛] 1. охорона, варта; 
～する охороняти, вартувати 2. охо- 
ронець, вартівник; сторож 
しゅえんする  [主演する] грати 
головну роль у п’єсі 
じゅがく[儒学] (філос.) конфуці-
анство 

しゅかん [主観] (філос.) суб’єкт; 
的[текі] суб’єктивний; 主義[шюґі] 
суб’єктивізм 
しゅぎ [主義] принцип; девіз 
じゅぎょう [授業] 1. викладання, 
навчання; ～する викладати, на-
вчати 2. урок, заняття; ～する 
проводити уроки 
じゅくご  [熟語 ] фраза; ідіома; 
стале (цілісне) словосполучення 
しゅくじ  [祝辞] поздоровлення, 
ві-тання, вітальне послання; ～を
述[но]べる звертатися з поздоров-
ленням, вітати 
しゅくじつ [祝日] святковий день, 
свято 
しゅくしょう [縮小] скорочення; 
зменшення; ～する скорочувати, 
зменшувати 
じゅくす（る）[熟す（る）] доз-
рівати, зріти; доспівати, достига-
ти; 熟した (прям. і перен.) зрілий, 
дозрілий; (про врожай, плоди) 
спілий, достиглий, поспілий 
しゅくだい [宿題] домашнє зав-
дання 
しゅくはく  [宿泊] (про готель, 
санаторій тощо) проживання, пе-
ребування; нічліг, ночівка, ночів-
ля; розміщення; ～する прожива-
ти, перебувати; зупинятися; ночу-
вати; розміщатися 
しゅくめい [宿命] доля; прире-
чення; фортуна; талан 
じゅけん [受験]: ～する складати 
іспит, тримати екзамен 
しゅご [主語] підмет 
しゅさい [主催] організація (чо-
го); устрій; ～者[шя] організатор; 
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ініціатор; ～する організовувати; 
ініціювати 
しゅざい  [取材 ] збір, збирання 
матеріалу (інформації тощо);  
～する збирати матеріал (інфор-
мацію) 
しゅじゅ [種々]: ～の різний, всі-
лякий, всякий; різноманітний 
しゅじゅつ [手術] (мед.) (хірургі-
чна) операція;～する оперувати, 
проводити (робити) операцію 
しゅしょう [首相] прем’єр, пре-            
м’єр-міністр 
じゅしょう [受賞]: ～する отри-
мувати (одержувати, здобувати) 
премію (приз); ～者[шя] призер, 
лауреат 
しゅじん [主人] 1. господар, хазя-
їн 2. чоловік 
しゅじんこう  [主人公] (театр., 
літ.) персонаж; герой; героїня 
しゅぞく  [種族 ] 1. (біол., іст.) 
плем’я; рід; родина 2. раса 
しゅだい [主題] (літ.) тема, сю-
жет 
しゅだん [手段] засіб, захід, ме-
тод; 思[омо]い切[кі]った～ рішу-
чі заходи 
しゅちょう  [主張] твердження; 
на-полягання, вимога; (про пог-
ляд, думку тощо) відстоювання; 
～する твердити; наполягати; від-
стоювати 
しゅつえん [出演] (театр., муз.) 
гра; виступ; виконання; ～者[шя] 
виконавець; ～する грати; висту-
пати; виконувати 
しゅっかする [出火する] виник-   
нення пожежі 

しゅっきん [出勤] вихід на робо-
ту (службу); прихід на роботу;  
～する  виходити на роботу (на 
службу) 
しゅっけつ [出血] кровотеча; ～
する кровоточити 
しゅつげん  [出現 ] поява, з’яв- 
лення; виникнення, виникання;  
～する виникати, з’являтися 
じゅつご [術語] термін; терміно-
логія 
じゅつご [述語] (грам.) присудок 
しゅっこく [出国]: ～する виїжд-
жати з країни; ～ビザ виїзна віза 
しゅっさん [出産] пологи, роди; 
народження, народжування; ～す
る народжувати, родити 
しゅつじょうする [出場する] ви-
хід на сцену 
しゅっしょうりつ [出生率] на-
род-жуваність; рівень народжува-
ності 
しゅっしん [出身]: ～地[чі] місце 
народження; походження; рідне 
місто 
しゅっせ [出世] успіхи (в житті); 
(службові) успіхи; кар’єра; ～する 
досягати успіху (успіхів); робити 
кар’єру 
しゅっせき  [出席] присутність; 
відвідування; ～する бути прису-
тнім; відвідувати 
しゅっちょう [出張] відряджен-
ня; ～する їхати у відрядження; 
～させる відряджати 
しゅっぱつ [出発] відправлення, 
вирушення, відхід; від’їзд; ～する 
відходити, рушати, вирушати;                   
від’їжджати 
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しゅっぱん [出版] видання, вида-
вання; друкування; публікування; 
～社 [шя] видавництво; ～する 
видавати; друкувати, публікувати 
しゅと [首都] столиця 
じゅどう [受動] пасивність; ～的
[текі] пасивний 
しゅにん [主任] завідувач, заві-
дуючий; керівник 
しゅのう [首脳] голова; керівник, 
лідер; ～会談 [каідан] (політ.) зу-
стріч на вищому (найвищому) рівні 
しゅび [首尾] 1. від початку до 
кінця; ～一貫[іккан]した послідо-
вний 2. наслідок; результат; ～よく 
успішно, щасливо 
しゅふ [主婦] (домо)господарка, 
хазяйка, господиня 
しゅみ [趣味] смак, уподобання; 
цікавість; нахил; захоплення; хобі 
じゅみょう [寿命] довговічність; 
тривалість життя; ресурс 
しゅもく [種目] 1. сорт; номенк-
латура; різновид 2. вид (спорту)  
3. (спорт.) снаряд, предмет 
しゅやく [主役] 1. провідна роль 
2. провідний (головний) актор 
じゅよ  [ 授与 ] нагородження;  
～する нагороджувати 
しゅよう [主要]: ～な головний, 
провідний 
しゅよう [腫瘍] (мед.) пухлина, 
опух 
じゅよう [需要] потреба; попит 
しゅりょう  [狩猟 ] полювання; 
мисливство; ～家[ка] мисливець 
しゅるい [種類] вид; сорт; катего-
рія; різновид 
じゅわき  [受話器 ] (телефонна) 
трубка 

じゅん [順] послідовність, поря-
док; черга; ～(～)に по черзі, по 
порядку; ～位[і] черговість 
しゅんかん [瞬間] мить, момент 
じゅんけつ  [純潔] чистота; не-
винність; безгріховність, безгріш-
ність; цнотливість, цнота; ～ な 
чистий; невинний; безгріховний; 
цнотливий 
じゅんけっしょう  [ 準決勝 ] 
(спорт.) півфінал; 準 々  [джюн-
джюн]決勝[кешшьо:] чвертьфінал 
じゅんさ  [巡査 ] поліцейський, 
поліцай 
じゅんじょ [順序] послідовність, 
порядок, черговість; ～よく пос-
лідовно, по черзі 
じゅんすい [純粋]: ～な, ～(の) 
чистий; справжній, щирий 
じゅんちょう [順調]: ～な благо-
получний, нормальний 
じゅんばん  [順番 ] черговість, 
черга; порядок; 私[ваташі]の～は
いつですか Коли (буде) моя черга? 
じゅんび  [ 準備 ] підготовлен-
ня,підготовка; ～する готуватися, 
підготовлятися, приготовлятися 
(що робити) 
しょう [章] розділ; глава 
しょう [賞] приз; премія; нагорода 
しよう [使用] вживання; застосу-
вання, застосовування; викорис-
тання; ～する  вживати; застосо-
вувати; використовувати 
しよう  [私用]: ～の приватний, 
власний; особистий; ～で в осо-
бистій справі 
じょう  [条] стаття (конституції, 
закону тощо); пункт; параграф 
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じょう [錠] 1. замок; засув 2. (з 
числ.) (мед.) таблетка 
じょうえい  [上映 ] (про кіно-
фільм) демонстрація, показ; ～す
る демонструвати, показувати 
しょうエネルギー  [省エネルギ
ー] економія електроенергії; ско-
рочення енерговитрат 
じょうえん [上演] (театр.) виста-
ва; постановка; виконання; ～す
る  ставити ( на сцені, в театрі); 
виконувати;  ～中 [чю:] під час 
вистави 
しょうか [消火] (про пожежу) га-
сіння вогню (пожежі); ～器 [кі] 
вогнегасник; ～する  гасити во-
гонь (пожежу) 
しょうか  [消化 ] 1. (мед.,біол.) 
травлення; ～する перетравлюва-
ти (їжу) 2. (перен.: про знання, 
інформацію тощо) опанування, 
засвоєння; ～する  опановувати, 
засвоювати 
しょうかい  [紹介 ] знайомство; 
відрекомендування; рекоменду-
вання; ～する знайомити, позна-
йомити (кого, з ким); рекоменду-
вати, відрекомендовувати (кого, 
кому); …をご～します Дозвольте 
познайомити вас з…(ким) 
しょうがい [障害] перешкода, за-
вада; ～になる  перешкоджати, 
заважати 
しょうがい  [生涯 ] життя, все 
життя; протягом всього життя 
しょうがくきん [奨学金] стипен-
дія 
しょうがくせい [小学生] учень 
(учениця) початкової школи 

しょうがっこう [小学校] почат-
кова школа 
しょうがつ [正月] Новий рік 
しょうぎ [将棋] шьоґі (японські 
шахи); ～をさす грати в шьоґі 
じょうき [蒸気] пара; ～の паро-
вий; ～機関車[кіканшя] паровоз, 
паровий локомотив 
じょうきゃく [乗客] пасажир; па-
сажирка 
じょうきゅう [上級]: ～(の) стар-
ший; вищий; ～生[сеі] учень (уче-
ниця) старшого класу 
しょうぎょう  [商業 ] комерція; 
торгівля; ～の комерційний; тор-
говий, торговельний 
じょうきょう [状況] обстановка; 
стан, становище; ситуація 
しょうきょく[消極]: ～的[текі] 
(な) пасивний; негативний 
しょうきん  [ 賞金 ] грошовий 
приз; премія 
じょうくう [上空] в повітрі, в небі 
しょうぐん [将軍] (іст.) (японські 
воєначальники – реальні правите-
лі країни в XX-XIX ст.) шьоґун; 
воєначальник, генерал 
ショーケース вітрина 
しょうけん [証券] облігація; ак-
ція; цінні папери 
しょうげん  [証言 ] свідчення;  
～者[шя] свідок; ～する свідчити, 
засвідчувати 
じょうけん  [ 条件 ] 1. вимога  
2. обставини, умови; оточення, 
середовище; 労働[ро:до:]～умови 
праці (роботи) 
しょうこ [証拠] свідчення, свідо-               
цтво; доказ 
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しょうご [正午] полудень; ～に 
опівдні  
しょうこう [将校] офіцер 
しょうごう [称号] ступінь; зван-
ня; титул 
しょうさ [少佐] майор 
しょうさい [詳細] подробиця, де-
таль; ～な докладний; ґрунтовний, 
всебічний 
じょうざい [錠剤] (про ліки) таб-
летка; таблетки 
しょうさん [称賛] похвала, хвала; 
～ す る  хвалити; звеличувати, 
уславляти 
しょうじき [正直]: ～な поряд-
ний; чесний; сумлінний, добросо-
вісний  
じょうしき [常識] розсудливість, 
розважливість; здоровий глузд; 
загальноприйнята думка 
しょうしゃ  [商社 ] комерційна 
компанія; торгова (торговельна) 
фірма 
じょうしゃ [乗車] (про міський 
транспорт) посадка; ～する сідати, 
заходити 
じょうじゅ  [成就 ] завершення; 
здійснення; ～する завершувати; 
здійснювати 
じょうじゅん [上旬] перша дека-
да (місяця) 
しょうしょ [証書] документ; сві-
доцтво; диплом 
しょうしょう  [少将 ] генерал-
майор 
しょうしょう [少々] трохи, тріш-
ки; хвилинку; ～お待[ма]ちくだ
さい Зачекайте, будь ласка, (одну) 
хвилинку! 

しょうじょう [症状] (мед.) 1. хід 
хвороби (захворювання), патоге-
нез; стан (хворого) 2. симптом; 
синдром 
しょうじょう  [賞状] похвальна 
грамота 
じょうしょう [上昇] піднімання, 
підняття; підвищення (температу-
ри, тиску, ціни тощо); ～する пі-
дніматися, підійматися; підви-
щуватися, зростати 
しょうじょやく [少女役] послуги 
дівчат 
しょうじる [生じる] виробляти 
じょうず [上手]: ～な вправний, 
вмілий; майстерний; спритний, 
зграбний; 彼女[каноджьо]は日本
[ніхон]語[ґо]が～だ  Вона добре 
(вільно) володіє японською (мо-
вою) 
しょうすう [少数] меншість; не-
велика (мала, незначна) кількість; 
ма-ло, небагато 
しようずみ  [使用済み] старий, 
потриманий, вживаний 
じょうせい  [情勢 ] становище, 
стан; ситуація 
しょうせつ [小説] 1. художня лі-
тература;белетристика; ～ 家 [ка] 
письменник; прозаїк 2. повість, 
оповідання, роман 
しょうぞう（が）[肖像画] порт-
рет 
しょうたい  [招待] запрошення; 
～する запрошувати, просити 
じょうたい  [状態 ] становище, 
стан, положення; умови; ситуація 
しょうだく  [承諾 ] схвалення; 
згода; ～する давати згоду, пого-
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джуватися; схвалювати, ухвалю-
вати 
じょうたつ [上達]: ～する дося-
гати успіхів, робити успіхи; удо-
сконалюватися 
しょうだん [商談] ділові перего-
вори 
じょうだん  [ 冗談 ] каламбур; 
жарт; ～を言[і]う жартувати 
しょうち [承知] 1. (всебічна) обі-
знаність, поінформованість; еру-
диція; знання; ご～の通[тоо]り як 
вам відомо 2. згода; схвалення;  
～する давати згоду, погоджува-
тися; ухвалювати, схвалювати 
しょうちょう  [象徴 ] символ;  
～主義[шюґі] символізм; ～する 
символізувати 
しょうてん [商店] крамниця, ма-
газин; бізнес, фірма 
しょうてん [焦点] осереддя, осе-
редок; центр; (фіз.) фокус 
じょうとう [上等]: ～な високо-
якісний; першорозрядний, першо-
сортний, першокласний 
しょうどく  [消毒] дезінфекція; 
стерилізація; ～する дезінфікува-
ти; стерилізувати 
しょうとつ  [衝突] 1. зіткнення 
(аварія) 2. сутичка; спір, супереч-
ка; конфлікт 
しょうに  [小児 ] дитина; ～病
[бьо:] дитяча хвороба (захворю-
вання); ～科[ка] педіатрія 
しょうにん [承認] визнання; зго-
да; схвалення; ～する визнавати; 
погоджуватися; схвалювати, ух-
валювати 
しょうにん [商人] торговець, ко-
мерсант; крамар 

しょうにん [証人] свідок 
じょうねつ  [情熱 ] пристрасть, 
жага; палке кохання; ～的 [текі] 
(な) пристрасний, жагучий; палкий 
しょうねん [少年] хлопчик; під-
літок 
しょうばい [商売] торгівля; ко-
мерція; ～する торгувати 
じょうはつ  [蒸発] 1. випарову-
вання, випарування; ～する випа-
ровуватися 2. зникнення, щезан-
ня; ～する зникати, щезати 
しょうひ  [ 消費 ] споживання, 
вжиток; витрата; ～する  спожи-
вати, вживати; вживати; витрача-
ти; ～税[дзеі] споживчий податок 
しょうひん [商品] товари, товар, 
крам 
しょうひん [賞品] премія, приз; 
подарунок 
じょうひん [上品]: ～な витонче-
ний, вишуканий; елегантний 
しょうぶ  [勝負 ] 1. перемога-
поразка, виграш-програш; резуль-
тат змагання 2. змагання; гра 
じょうぶ [丈夫]: ～な 1. (про лю-
дину) здоровий; дужий 2. міцний, 
стійкий; надійний 
しょうべん  [小便] урина, сеча;  
～する мочитися 
じょうほ [譲歩] поступка; ～する 
поступатися, робити поступку 
しょうぼう [消防] пожежна охо-
рона; ～士 [ші] пожежник; ～車
[шя] пожежна машина 
じょうほう [情報] інформація; ві-
домості; дані; плітки 
じょうぼんな [上品な] найвищий 
буддійський рай 
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じょうみゃく [静脈] (мед.) вена, 
вени 
じょうむいん [乗務員] службо-
вий персонал; команда; екіпаж 
しょうめい [照明] світло, освіт-
лення; ～する освітлювати, світити 
しょうめい [証明] підтверджен-
ня; свідоцтво; доказ; ～する підт-
верджувати; свідчити; ～書[шьо] 
свідоцтво 
しょうめん  [正面] чоло, фасад; 
передня частина (чого); …の～に 
перед (чим); навпроти, напроти, 
супроти (чого) 
しょうもう [消耗] витрата, витра-
чання; спрацювання; вичерпання, 
вичерпування; виснаження; знос; 
～品 [хін] товари (предмети) по-
всякденного (широкого) вжитку; 
～する витрачати; спрацьовувати; 
вичерпувати; виснажувати 
じょうやく [条約] договір; угода; 
пакт; домовленість; ～を結[мусу]
ぶ укладати (підписувати) угоду 
しょうゆ [醤油] соєвий соус 
じょうよう [常用] постійне спо-
живання (використовування); ～の 
загальновживаний, загальнопо-
ширений; ～する  постійно спо-
живати (використовувати) 
じょうようしゃ [乗用車] автома-
шина, легковий автомобіль 
しょうらい [将来] майбуття, май-
бутність, майбутнє; прийдешність, 
прийдешнє; ～の майбутній, при-
йдешній 
しょうり [勝利] перемога, успіх; 
～者[шя] переможець; ～する пе-
ремагати 

じょうりく [上陸] висадка (виса-
дження) на берег; ～する висаджу-
ватися (зсаджуватися) на берег 
しょうりゃく [省略] скорочення; 
пропуск, пропускання; ～ す る 
скорочувати, пропускати 
しょうれい  [奨励 ] заохочення, 
заохочування; стимулювання; під-
тримка; ～する заохочувати; сти-
мулювати; підтримувати 
ショー шоу, вистава 
じょおう [女王] королева; цариця 
ショーウインドー вітрина 
しょき [初期] початок, початко-
вий (перший, ранній) період; ～の 
початковий, ранній 
しょき [書記] секретар 
しょきゅう [初級]: ～の початко-
вий; елементарний 
しょく [職] праця, робота, служба, 
посада; професія, фах 
しょくいん  [職員] (службовий)  
персонал, штат; службовець; пра-
цівник 
しょくえん [食塩] (кухонна) сіль 
しょくぎょう  [職業 ] професія, 
фах, спеціальність; あなたの～は
何[нан]ですか Хто ви за фахом? 
Ким ви працюєте? 
しょくじ [食事] їжа; страва, хар-
чі; ～する їсти 
しょくたく [食卓] кухонний (обі-
дній) стіл; ～につく  сідати до 
столу (за стіл), сідати їсти 
しょくちゅうどく [食中毒] отру-
єння їжею 
しょくつう [食通] гурман(ство) 
しょくどう [食堂] їдальня; ～車
[шя] вагон-ресторан 
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しょくば  [職場 ] місце роботи 
(праці); цех; майстерня 
しょくひん [食品] продукти хар-
чування; продовольчі товари 
しょくぶつ [植物] рослина; рос-
линність, флора; ～の рослинний; 
～学[ґаку] ботаніка; ～園[ен] бо-
танічний сад; ～油[ю] олія 
しょくぶんか  [食文化] харчова 
культура 
しょくみん  [植民 ] колонізація;  
～地[чі] колонія 
しょくもつ  [食物] їжа; харчові 
продукти, харчі; продовольство 
しょくもつせんい [食物繊維] ха-
рчова структура 
しょくよく [食欲] апетит 
しょくりん [植林] лісопосадка 
しょくりょうひん [食料品] про-
дукти харчування; продовольчі 
товари; ～店 [тен] продовольчий 
магазин, гастроном 
しょくん [諸君]: ～! Панове! То-
вариші! 
じょげん [助言] консультація; по-
рада; ～する  консультувати; ра-
дити, давати пораду 
しょさい [書斎] (робочий) кабі-
нет 
しょじ [所持]: ～する мати (при 
собі); носити з собою 
じょし [女子] жінка; дівчина 
じょし  [ 助詞 ] (грам.) частка; 
службове слово 
じょしゅ [助手] помічник; асис-
тент 
しょじゅん [初旬] → じょうじゅん 
じょじょ [徐々]: ～に поступово; 
повільно, поволі; потроху, потрохи 

じょすうし [助数詞] (грам.) кіль-
кісний суфікс 
じょせい [女性] 1. жінка; ～の жі-
ночий; ～的[текі] схожий на жін-
ку, подібний до жінки 2. (грам.) 
жіночий рід 
じょそう  [助走 ] приготуватися 
бігти  
しょたいめい [初対面] знайомство 
しょち  [処置 ] 1. захід; заходи; 
дія; ～なしだ！ Нічого не зробиш 
(поробиш, вдієш)! 2. лікування; 
процедура; ～する  лікувати; ро-
бити (медичні) процедури 
しょっき [食器] посуд; ～(戸)棚
[(то)дана] шафа для посуду, бу-
фет 
ジョッキ  жокей 
ジョッキ кухоль 
ショック шок; потрясіння, звору-
шення 
しょてん [書店] книгарня, книж-
кова крамниця (магазин) 
しょとう [初頭]: ～の початко-
вий; елементарний; ～ 教 育
[кьо:іку] початкова освіта 
しょどう [書道] каліграфія; крас-
нопис 
しょとく [所得] прибуток; дохід; 
国 民 [кокумін] ～  національний 
дохід 
しょにんきゅう [初任給] почат-
кова зарплатня 
しょばつ [処罰] покарання 
しょぶん [処分] 1. розпоряджен-
ня, вказівка; наказ 2. покарання, 
покара; догана 3. розпродавання, 
розпродаж; ліквідація; ～する ро-
зпродавати; ліквідувати 
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じょぶん [序文] передмова; вступ 
しょほ  [初歩 ] (перен.) перший 
крок; початок (навчання); елемен-
тарний (початковий) курс; ～(の), 
～的[текі](な) елементарний, по-
чатковий 
しょほう [処方] рецептура; ～箋
[сен] рецепт; ～する виписувати 
рецепт 
しょみん [庶民] прості люди (на-
род), простолюд; обивателі 
しょめい [署名] підпис; автограф; 
～する підписувати; давати авто-          
граф 
しょゆう [所有] власність; воло-
діння (власністю); ～者[шя] влас-
ник; ～する мати власність, воло-
діти власністю 
じょゆう [女優] актриса, акторка 
し ょ り  [ 処 理 ] діловодство;  
ведення (справ); розпорядження, 
розпоряджання (чим); ～する вес-
ти справи; розпоряджатися 
しょるい [書類] документи; (діло-
ві) папери 
じょろん [序論]  → じょぶん 
しらが [白髪] сивина, сиве волос-
ся 
しらかば [白樺] береза 
しらずしらず  [知らず知らず ]:  
～ (に ) підсвідомо; неусвідомле-
но; непомітно (для себе); несамо-
хіть 
しらせ  [知らせ ] повідомлення, 
сповіщення 
しらせる [知らせる] повідомляти, 
сповіщати 
しらべ [調べ] розслідування, дос-
лідження, вивчення 

しらべる  [調べる ] 1. розсліду- 
вати; досліджувати; з’ясовувати  
2. допитувати (кого) 3. довідува-
тися; дивитися (довідник, словник 
тощо) 
しらんかお [知らん顔] байдужий 
вигляд 
しり [尻] зад; сідниця 
しりあい [知り合い] (імен.) зна-
йомий; знайома 
しりあう [知り合う] знайомитися, 
бути знайомим (з ким) 
シリーズ серія, череда, ряд; серіал 
しりぞく [退く] відступати; від-
супатися, відсовуватися; відхиля-
тися 
しりつ [市立]: ～(の) міський; му-
ніципальний 
しりつ [私立]: ～(の) приватний; 
власний 
しりょう [資料] матеріал; матері-
али; документи; дані 
しりょう [飼料] корм; фураж 
しりょく [視力] зір; гострота зору 
しる [汁] 1. сік 2. суп 
しる [知る] 1. знати; довідуватися, 
дізнаватися 2. знайомитися; пізна-
вати, впізнавати; それはお前[мае]
の知[ші]ったことではない Це не 
твоя справа! Тебе (це) не стосу-
ється! 
シルク шовк 
しるし [印] 1. знак; позначка, заз-
начка; мітка 2. символ; емблема 
しれん [試練] випробування, ви-
пробовування; перевірка 
しろ [白] 1. білість, білизна, білий 
колір 2. невинність 
しろ  [城] замок; фортеця; цита-
дель 
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しろい [白い] білий 
しろうと [素人] дилетант; аматор, 
любитель; неспеціаліст 
しわ [皺] зморшка; складка; зборка 
しん [心] 1. (=芯) серцевина, осе-
рдя; середина 2. душа; серце 
しん [新]: ～… новий; ～製品[сеі-
хін] нові товари; новинка 
しん [親]: ～… дружній; протек-
ціоністський (по відношенню до 
кого); про…; ～米[беі]家[ка] про-
американський діяч 
しんあい [親愛]: ～な(る) доро-
гий; любий; ～なる皆[міна]さん! 
Дорогі (любі) друзі! 
しんか [進化] еволюція; ～する 
еволюціонувати, розвиватися 
じんかく [人格] 1. (про людину) 
характер, натура, вдача 2. індиві-
дуальність, особистість 
しんかん  [神官 ] сінтоїстський 
священник 
し ん ぎ  [ 審 議 ] обговорення; 
розгляд; обмірковування; ～する 
обговорювати; розглядати; обмір-
ковувати 
しんきょう [心境] настрій; само-
почуття 
しんきんかん  [親近感 ] дружні 
почуття; приязнь 
しんぐ [寝具] постільна білизна 
しんくう  [真空 ] безповітряний 
простір, вакуум 
じんぐう  [ 神宮 ]синтоїстський 
храм 
しんけい [神経] 1. (мед.,анатом.) 
нерв; нерви 2. нервозність, нерво-
вість, дратівливість; чутливість; 
無 [му]～な  байдужий; бездуш-

ний; ～質[шіцу]な нервовий; дра-
тівливий 
しんけん [真剣]: ～な серйозний; 
старанний 
しんげん [震源] епіцентр землет-
ру-су 
じんけん [人権] права людини 
しんこう [信仰] (реліг.) віра, ві-
рування; ～者[шя] віруючий; ві-
руюча; ～する вірити (в Бога) 
しんこう [進行] хід; просування; 
прогресування; ～する (про хво-
робу) прогресувати 
しんごう [信号] знак; сигнал; сиг-
налізація; ～機[кі] світлофор 
じんこう [人口] населення; насе-
леність 
じんこう  [人工]: ～的[текі](な) 
штучний, роблений 
しんこく [深刻]: ～な серйозний; 
(перен.) важкий, глибокий, гост-
рий 
しんごうまち [信号待ち] очіку-
вання на зміну кольору світлофо-
ру 
じんこうみつど [人口密度] гус-
тота населення 
しんさ [審査] контроль, перевір-
ка; оцінка, оцінювання; ～する 
перевіряти; оцінювати 
しんさい [震災] землетрус 
しんさいん [審査員] екзаменатор; 
експерт; суддя 
し ん さ つ  [ 診 察 ] (медичний) 
огляд; ～する проходити (робити) 
медичний огляд 
しんし [紳士] джентльмен; благо-
родна (шляхетна) людина 
しんしつ [寝室] почивальня, спа-
льна кімната, спальня 
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しんじつ [真実] правда; істина 
しんしゃ [新車] новий автомобіль 
しんじゃ [信者] віруючий; вірую-
ча; набожна (релігійна) людина 
じんじゃ  [神社 ] сінтоїстський 
храм 
しんじゅ [真珠] перлина; перли 
じんしゅ [人種] 1. категорія (гру-
па) людей 2. раса 
しんじゅつ [進出] вихід; прогрес, 
просування; виступ 
しんじる [信じる] вірити (в кого, 
що); довіряти 
しんしん [心身] тіло і душа 
じんしんじこ [人身事故] дорож-
ньо-транспортна пригода з трав-
мами або смертю 
しんせい [申請] прохання; заява; 
～人[нін], ～者[шя] прохач; про-
хачка; ～する заявляти; просити, 
прохати 
しんせい  [神聖 ]: ～な  святий; 
священний 
しんせい [新生] відродження, но-
ве життя 
じんせい [人生] (людське) життя 
しんせき [親戚] родич; родичка 
し ん せ つ  [ 親 切 ] ласкавість, 
люб’язність; сердечність; ～ な 
люб’язний; сердечний; 御[ґо]～に
ありがとうございます Дякую за 
люб’язність! 
しんせん [新鮮]: ～な (прям. і пе-
рен.) свіжий; ～空気[ку:кі] свіже 
повітря 
しんぜん [親善] дружні стосунки 
(зв’язки); дружба 
しんそ [親疎] близькість, ступінь 
спорідненості 

しんぞう [心臓] (мед.) серце 
じんぞう [腎臓] (мед.) нирка 
じんそく [迅速]: ～な швидкий 
しんたい [身体] (про людину) ті-
ло; організм 
じんたい [人体] людське тіло 
しんだん  [診断 ] (мед.) діагноз; 
медичний висновок; ～する ста-
вити діагноз 
しんちょう [身長] висота, зріст; 
～の高[така]い високий на зріст 
しんちょう [慎重]: ～な обереж-
ний; обачливий, обачний; розсуд-
ливий 
しんてん  [進展] розвиток; про-
грес; просування; ～する  розви-
ватися; просуватися (вперед) 
しんど [震度] глибина, глибочінь, 
глибінь 
しんとう [神道] сінтоїзм 
しんとう [浸透] 1. проникнення; 
поширення; розповсюдження 2. 
(про рідину) проціджування 
しんどう [振動] коливання; вібра-
ція; ～する коливатися; вібрувати 
じんどう  [人道 ] людяність, гу-
манність; ～主義[шюґі] гуманізм 
しんにゅう  [侵入 ] вторгнення; 
напад; нашестя, ～する вторгати-
ся; нападати, вчиняти напад 
しんねん  [信念 ] переконаність, 
переконання; впевненість; віра 
しんねん [新年] новий рік; ～お
めでとう(ございます)！ Вітаю з 
Новим роком! 
しんぱい [心配] неспокій, хвилю-
вання; тривога; турбота; ～する 
непокоїтися; тривожитися; турбу-
ватися 
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しんぴ  [神秘 ] містика; загадка; 
таємниця; ～的[текі](な) містич-
ний; загадковий; таємничий 
しんぷ  [神父 ] (християнський) 
священник 
じんぶつ [人物] персона; особа; 
людина; душа; (літ.) персонаж 
しんぶん [新聞] газета, часопис 
じんぶん [人文]: ～科学[каґаку] 
гуманітарні науки 
しんぽ [進歩] прогрес; розвиток; 
вдосконалення; вдосконалюван-
ня; ～する  розвиватися; вдоско-
налюватися 
しんぼう [辛抱] терпіння; ～する 
терпіти 
シンポジウム симпозіум 
しんぼく [親睦] дружба, возз’єд-
нання, зустріч після 
しんみつ [親密]: ～な дружній; 
близький 
じんみん [人民] народ 
じんもん  [尋問] допит; ～する 
допитувати 
しんや [深夜] глибока (пізня) ніч 
しんゆう [親友] близький друг 
しんよう [信用] довіра, довір’я; 
надійність; ～する довіряти 
しんり [心理] (мед.) психіка; ду-
шевний (психічний) стан; ～学[ґа-
ку] (про науку) психологія 
しんり [真理] істина, правда 
しんりゃく [侵略] агресія; напад 
しんりょう [診療] лікування; ме-
дична допомога; ～所[джьо] полі-
клініка 
しんりん  [ 森林 ] ліс; ～資源
[шіґен]  лісові ресурси 
しんるい [親類] родич, родичка 

じんるい  [人類] людство; ～学
[ґаку] антропологія 
しんろ [進路] 1. (життєвий) шлях 
2. (=針路) курс, напрямок 
しんろう [新郎] наречений, же-
них; молодий 
しんわ [神話] міф; міфологія 
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す 
 
す [巣] гніздо, кубло 
す [酢] оцет 
ず [図] план; фігура; графік; карта, 
мапа; ілюстрація; малюнок 
すいえい [水泳] плавання; ～する 
すいか [西瓜] кавун 
すいがい [水害] паводок 
すいがら [吸殻] недопалок, недо-
курок 
すいぎゅう [水牛] буйвіл 
すいぎん [水銀] ртуть 
すいこむ [吸いこむ] → すう 
すいさい [水彩]:～画[ґа] (про ка-
ртину, малюнок) акварель 
すいさつ [推察] припущення, гад-
ка; здогад, здогадка; ～する при-
пускати, робити припущення; до-
гадуватися, здогадуватися 
すいじ [炊事] приготування (го-
тування) їжі (страви), куховарст-
во; ～する готувати, куховарити, 
кухарювати 
すいしつ [水質] якість води 
すいじゃく [衰弱] (про здоров’я, 
сили тощо) ослаблення; висна-
ження; ～する слабіти, слабшати; 
виснажуватися; вичерпувати ене-
ргію 
すいじゅん  [水準 ] рівень; сту-
пінь; 生 活 [сеікацу] ～  рівень 
життя 
すいじょうき [水蒸気] (водяна) 
пара 
すいせん  [推薦 ] рекомендація; 
рекомендування; висунення (кан-
дидатури на посаду); ～者 [шя] 

(імен.) рекомендуючий; ～ 状
[джьо:] рекомендація; рекоменда-
ційний лист; ～する  рекоменду-
вати; висувати (на посаду тощо) 
すいそ [水素] (хім.) водень 
すいそく [推測] припущення, ду-
мка, гадка; гіпотеза; ～する при-
пускати, робити припущення, ви-
сувати гіпотезу 
すいちゅう [水中] під водою 
すいちょく [垂直]: ～(の) перпен-
дикулярний; вертикальний, пря-
мовисний; ～ に  вертикально, 
прямовисно; перпендикулярно 
スイッチ (електр.) вимикач; пере-
микач 
すいてい  [推定 ] припущення; 
прогнозування; ～する прогнозу-
вати; робити припущення, припу-
скати, вважати; оцінювати 
すいでん [水田] заливне рисове 
поле 
すいどう [水道] 1. водогін, водо-
провід; ～栓 [сен] водопровідний 
кран; ～ 管  [кан] водопровідна 
труба 2. водяний (водний) шлях; 
канал; протік, протока 
ずいひつ [随筆] (літ.) есе; ～家
[ка] есеїст 
ずいぶん  [随分 ] дуже, вельми, 
надто; досить-таки 
すいへい [水平]: ～(の) горизон-
тальний; ～ に  горизонтально;  
～線[сен] горизонт, обрій 
すいへい [水兵] матрос 
すいみん [睡眠] сон, спання; ～す
る спати; 充分[джюбун]に～をと
る висипатися 
すいよう(び) [水曜 (日)] середа 
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すいり [推理] міркування; аргу-
мент; висновок; ～小説 [шьо: сет-
су] детективний роман; ～する 
розмірковувати; робити висновки 
すいりょく [水力] гідроенергія; 
～発電所[хацуденшьо] гідроелек-
тростанція 
すう [数] 1. число; кількість; чи-
сельність 2. :～…кілька, декілька; 
～時間[джікан] декілька (кілька) 
годин; ～人[нін] декілька чоловік 
すう [吸う] вдихати; ссати; смок-
тати, всмоктувати; タバコを～ 
палити, курити 
すうがく [数学] математика 
すうし [数詞] (грам.) числівник 
すうじ [数字] цифра, число 
ずうずうしい [図々しい] нахаб-
ний; зухвалий 
スーツ костюм  
スーツケース валіза, чемодан  
スーパーマーケット супермаркет 
すうはい [崇拝] поклоніння; по-
шана; шанування, поважання;  
～する  поклонятися; шанувати, 
поважати 
スープ суп 
すうりょう  [数量 ] чисельність, 
кількість 
すえ [末] 1. кінець; закінчення; 今
月 [конґецу] の ～ に  наприкінці 
цього місяця; …の～, …した～ в 
кінцевому (остаточному) підсум-
ку 2. молодший, менший (за віком); 
～っ子[ко] наймолодша дитина 
スカート спідниця  
スカーフ шарф, кашне 
すがた  [姿 ] 1. постать, фігура, 
статура 2. вид, вигляд; зовніш-
ність; образ, подоба 

すき [好き] 1. :～な улюблений, 
любимий; 私 [ваташі] の ～ な 本
[хон] моя улюблена книга 2. :～な 
бажаний; зручний, слушний; お～
なように як бажаєш (бажаєте); як 
(тобі, вам) зручніше 3. :～である, 
～だ любити; кохати; подобатися, 
бути до вподоби; 彼[каре]はコー
ヒーが ～だ Він любить каву; ロ
マンはオレーナが  ～だ  Роман 
кохає Олену 
すき  [隙 ] 1. щилина, шпарина; 
проміжок 2. вільний час; хвилини 
відпочинку; ～を見 [мі] て手紙
[теґамі]を書[ка]く писати листа у 
хвилини відпочинку (побіжно)  
3. неуважність; необережність; 
необачність; ～に乗 [джьо:]じる 
користуватися (скористатися) не-
уважність (необачністю) (кого) 
すぎ [杉] (бот.) криптомерія 
すぎ [過ぎ]: …～(про час, вік лю-
дини тощо) після…; понад…; бі-
льше…; 六時 [рокуджі] ～  після 
шостої години; 彼 [каре] は五十 
[ґоджю:] ～ だ  Йому понад 
п’ятдесят років 
スキー лижі, лижви; ～をする ка-
татися на лижах 
すききらい  [好き嫌い ] смаки, 
пристрасті 
すきま [隙間] щілина, шпарина; 
проміжок; ～風[кадзе] протяг 
すきやき  [すき焼き] (японська 
національна страва: довгасті тон-
ко нарізані шматочки м’яса, які 
смажаться з овочами в соєвому 
соусі) сукіякі 
すぎる [過ぎる] 1. минати, про-
минати; проходити, проїжджати 
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повз (мимо) (чого); 私[ваташі]た
ちは、すでに京都[кьо:то]を過ぎ
た Ми вже проїхали (проминули) 
Кіото 2. (про час) проходити, ми-
нати, спливати; あれから何[нан]
年[нен]も過ぎた Відтоді (з того 
часу) минуло (пройшло) багато 
років 
すぐ [直ぐ] 1. відразу, зразу; не-
гайно, не гаючи часу; зараз (же); 
～(に) 来[кі]なさい Негайно при-
їжджай! 2. незабаром, скоро, нев-
довзі; もう～夏[нацу]休[ясу]みだ 
Незабаром розпочнуться літні ка-
нікули 3. легко; швидко; 僕[боку]
は～（に）この本屋[хон’я]を見
[мі]つけた Я легко (швидко) від-
шукав (знайшов) цю книгарню  
4. поряд, поблизу; 彼[каре]らはこ
の ～近[чіка]くに住[су]んでいる 
Вони живуть тут поряд (поблизу) 
すくう [救う] допомагати; ряту-
вати, виручати, визволяти 
スクール школа 
すかない [少ない] мало, небага-
то; 彼[каре]は友達[томодачі]が～ 
У нього (він має) мало друзів 
すくなくとも  [少なくとも] як-
найменше; принаймні 
スクリーン екран  
すぐれた [優れた] чудовий; ви-
значний, видатний 
すぐれる  [優れる ] переважати, 
бути кращим 
スケート  1. ковзани 2. катання 
(біг) на ковзанах; フィギュア～ 
фігурне катання 
スケール (прям. і перен.) масштаб, 
масштаби 

スケジュール план; розклад, роз-
пис; програма; графік  
スコア (спорт.) рахунок 
すごい [凄い] 1. страшенний, жа-
хливий 2. гідний подиву, чудний, 
дивний; чудовий, прегарний; 凄く 
дуже, занадто, конче, вельми, 
страшенно 
すこし  [少し ] трохи, небагато;  
少しずつ  потроху, потрошечку, 
потрохи; поволі; もう～ ще тро-
хи; (もう) ～したら трохи пізні-
ше; もう ～で ледве не…, мало 
не…; 私[ваташі]はもう ～でころ
びそうになった  Я ледве (мало) 
не впав 
すごす [過ごす] проводити (час), 
перебувати 
すこやか [健やか]: ～な бадьо-
рий; здоровий, міцний 
すし[寿司]（＝鮨）(японська на-
ціональна страва: маленькі коло-
бки вареного рису, приправленого 
оцетом та цукром, покриті шма-
точками сирої або смаженої риби) 
суші 
すじ  [筋 ] 1. лінія, риска, риса; 
смуга 2. жила, м’яз 3. (літ.) сю-
жет; фабула 
すず [鈴] дзвіночок, дзвінок, дзво-
ник; бубонець 
すず [錫] олово 
すすぐ [濯ぐ] (про посуд, одяг то-
що) мити; полоскати 
すずしい [涼しい] прохолодний, 
холоднуватий; свіжий 
すすむ  [進む ] (прям. і перен.) 
просуватися вперед; розвиватися; 
進んだ  передовий; розвинутий;  
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私 [ваташі]の時計 [токеі]は二 [ні]
分[фун]進んでいる . Мій годин-
ник поспішає на дві хвилини 
すすめ [勧め] рекомендація, по-
рада, припущення, заохочення 
すずめ [雀] горобець 
すすめる [進める] (прям. і перен.) 
просувати (вперед); здійснювати, 
запроваджувати в життя 
すすめる [勧める] радити; пропо-
нувати; рекомендувати; переко-
нувати; 私[ваташі]はあなたにこ
の本[хон]を～ Я рекомендую вам 
(прочитати) цю книгу 
すずらん [鈴蘭] (бот.) конвалія 
スタート старт 
スタミナ витримка, енергія 
すだれ [簾] штора (з бамбуку) 
すたれる  [廃れる] старіти, зас-
тарівати; виходити з ужитку  
(моди) 
スタンド 1. настільна лампа; тор-
шер 2. трибуни, місця для гляда-
чів 3. буфет, ларьок; прилавок  
4. : ガソリン～ бензоколонка, бе-
нозаправна станція 
スチュワーデス стюардеса  
ずつ: …～(з числ.) по…(скільки); 
二人[футарі]～ по двоє; удвох; 二
冊 [нісацу]～  по два примірники 
(книги, журналу тощо) 
ずつう [頭痛] (головний) біль; ～
がある мати головний біль 
すっかり цілком, зовсім, повніс-
тю, сповна; цілковито, все; до кі-
нця; 私[ваташі]はこのことを～忘
[васу]れていた  Я зовсім про це 
(про цю справу) забув; ～用意
[йо:і]ができた Все готово! 

すっきり ясно; чистий, охайний; 
чіткий 
すっと прямо, безпосередньо 
ずっと 1. набагато, багато; далеко, 
значно; このスカートはほかのも
のより～良[йо]い Ця сукня знач-
но краща, ніж інші 2. постійно, 
весь час; невпинно, безперестанку, 
безперервно; 一 日 [ічінічі] 中
[джю:]～雨[аме]が降[фу]ってい
た  Весь день безперервно йшов 
дощ 
すっぱい [酸っぱい] кислий 
ステーキ стейк, біфштекс 
ステージ сцена; кін, підмостки 
すてき[素敵]: ～な чудовий, див-
ний; прекрасний, прегарний; кла-
сний, стильний; 素敵だ Чудово! 
ステッキ ціпок, палиця, тростина  
すでに [既に] вже; раніше, дав-
ніше 
すてる [捨てる] (прям. і перен.) 
кидати, викидати; покидати, за-
лишати 
ステレオ стерео  
ステレオタイプ стереотип 
ステレオタイプか [ステレオタイ
プ化 ] зміна стереотипу; ～する 
змінювати стереотип 
ストーブ обігрівач, пічка, груба 
ストッキング панчохи  
スト（ライキ） страйк 
ストロー соломинка (для пиття) 
すな [砂] пісок 
すなおさ  [素直さ ] слухняний;     
смирний; ～な слухняний, смир-
ний; спокійний; ～ な 子 供 [ко- 
домо] слухняна дитина; (про ха-
рактер людини) прямий; простий, 
простодушний 
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すなはま [砂浜] піщане узбереж-
жя, пляж 
すなまみれ [砂まみれ] вкритий 
піском 
すなわち [即ち] тобто, цебто; а 
саме; інакше кажучи, іншими 
словами 
すね [臑] (анатом.) гомілка, голі-
нка 
ずのう [頭脳] (мед.) мозок; (пе-
рен.) розум, голова; ～ 労 働
[ро:до:] розумова праця 
スパイ шпигун; агент 
スパイス  спеції; ～コーナー
відділ спецій у магазині 
すばらしい [素晴らしい] чудовий, 
дивний; прекрасний, прегарний; 
дивовижний 
スピード швидкість; ～が速[хая]
い на високій швидкості 
スピ–チ промова, спіч; ～コンテ
スト конкурс промов 
スプレーしょうひん [スプレー商
品] аерозольні товари 
スプーン ложка  
すべすべ слизький; гладенький 
すべて [総て] все; всі; ～の цілий; 
весь, вся, все; всі 
すべりおりる [滑り降りる] ков-
за-ти вниз 
すべる [滑る] ковзати; ковзатися; 
кататися на лижах, ковзанах; по-
сковзнутися; бути слизьким; про-
валити (не здати) іспит 
スポーツ спорт  
ズボン штани, брюки 
ズボンジ губка (для миття, вити-
рання тощо) 

すまい  [住まい ] оселя, житло, 
помешкання; місце проживання 
(мешкання) 
すみ [炭] (деревне) вугілля 
すみ [墨] туш (для письма) 
すみ [隅] кут, куток 
すみきる [澄み切る] бути тихим, 
бути спокійним 
すみません  Вибачте! Пробачте! 
Перепрошую! Даруйте! 
すみやか[速やか]: ～に негайно, 
швидко; без затримки 
すみれ [菫] (бот.) фіалка 
すむ  [住む ] жити, проживати, 
мешкати 
すむ [済む] закінчуватися; обхо-
дитися; влагоджуватися, владну-
ватися 
すむ [澄む] прояснятися, прояс-
нюватися; ясніти; ставати чистим 
(прозорим) 
すもう  [相撲 ] (японська націо-
нальна спортивна боротьба) сумо 
すもと [洲本] власна назва 
スリッパ (домашні) тапочки; пан-
тофлі; капці 
スリル трепіт 
する 1. робити 2. грати; サッカー
を～ грати в футбол 3. : …が～ 
відчувати, почувати; бути чутним, 
чутися; лунати; 誰 [даре]かの声
[кое]が～ Лунає (чути) чийсь го-
лос 4.коштувати; これはいくらし
ますか Скільки це коштує? 5. : …
しようと～ силкуватися, намага-
тися; 彼[каре]は彼女[каноджьо]を
忘[васу]れようとしたがだめだっ
た Він марно намагався її забути 
ずるい хитрий  
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するどい [鋭い] (прям. і перен.) 
гострий; різкий 
すれちがう [すれ違う] розмину-
тися; роз’їхатися 
ずれる зсунутися, зрушити(ся) (зі 
свого звичного місця); відхилити-
ся (від норми) 
スローガン слоган, гасло, лозунг 
すわる [座る] сидіти; сідати; 座っ
てください Сідайте, будь ласка! 
すんだん  [寸断 ] розірвання на 
шматки, шматування; ～する ро-
зірвати на шматки, пошматувати 
すんぼう  [寸法 ] розмір; обсяг; 
мірка 
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せ 
 
 
¶せ [背] 1. спина; задня (тильна) 
сторона; …を～にして на тлі, на 
фоні (чого) 2. зріст; ～の高[така]
い  високий (на зріст); ～の低
[хіку]い  невисокий, низький (на 
зріст) 
せい [性] 1. (біол.) стать; ～の, ～
的[текі]な статевий 2. (грам.) рід 
せい [姓] прізвище 
せい: …の～で через (що); через 
те, що; під впливом (чогось); з 
(чиєї) вини; 気[кі]の～だ здається, 
привиджається 
ぜい [税] податок; мито 
せいい [誠意] щирість, щиросер-
дечність, щиросердність; ～のあ
る щирий, щиросердя 
せいか [成果] досягнення; резуль-
тат; успіх; ～をあげる , ～を収
[оса]める  досягати успіху (успі-
хів) 
せいかく [正確] точність; прави-
льність; акуратність; слушність;         
вірність; ～な  точний; правиль-
ний; акуратний; вірний; пунктуа-
льний 
せいかく [性格] риса характеру; 
характер, натура, вдача 
せいかつ [生活] життя, існування; 
стиль життя; ～する жити, існу-
вати 
ぜいかん  [税関] митниця; ～吏
[ші] митник 
せいき [世紀] століття, сторіччя; 
20～ двадцяте століття 

せいぎ  [正義 ] правда, правота; 
справедливість; істина 
せいきゅう [請求] вимагання; ви-
мога; стягнення; ～書[шьо] раху-
нок (за що); ～する  вимагати; 
(про гроші, борг тощо) стягувати 
せいきょう [正教] (реліг.) право-
слав’я; ～会[каі] православна це-
рква 
ぜいきん [税金] → ぜい 
せいけつ [清潔] охайність, чисто-
та; ～な охайний, чистий 
せいげん  [制限] обмеження; лі-
міт; межа, границя; ～する обме-
жувати; лімітувати 
せいこう [成功] успіх; удача, та-
лан; ～する мати успіх; таланити 
せいさく [制作] творчість; (про 
дію, процес) творіння; ～ す る 
творити 
せいさく [製作] виробництво; ви-
готовлення, вироблення; ～する 
виробляти, виготовляти 
せいさく  [政策] політика; 外交
[ґаіко:]～ зовнішня політика 
せいさん [生産] виробництво, ви-
готовлення; ～的[текі]な продук-
тивний; ～する виробляти 
せいじ [政治] політика; ～的[текі]
な політичний; ～家[ка] політик; 
～活動[кацудо:] політична діяль-
ність; ～生命 [сеімеі] політичне 
життя 
せいしき [正式]: ～(の) формаль-
ний; офіційний; законний; ～に 
офіційно 
せいしつ [性質] характер, натура, 
вдача; властивість; якість; приро-
да (кого, чого) 
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せいじつ [誠実]: ～な щирий, че-
сний; вірний, відданий, надійний 
せいしゅん [青春] юність, моло-
дість 
せいしょ [清書] чистовик; завер-
шений варіант рукопису; ～する 
переписувати начисто 
せいしょ [聖書] Біблія 
せいじょう [正常]: ～な регуляр-
ний; нормальний 
せいしょうねん [青少年] молодь, 
молода людина 
せいしょほう [正書法] правопис, 
орфографія 
せいしん [精神] дух; душа; ～(の), 
～的[текі]な духовний; психічний, 
емоційний 
せいじん [成人] (імен.) дорослий 
せいせき  [成績] успіхи; успіш-
ність; оцінка; результати 
せいぞう [製造] виробництво; ви-
роблення, виготовлення; ～する 
виробляти; виготовляти 
せいそく[ 生息]: ～する мешкати, 
водитися 
せいぞん [生存] існування; вижи-
вання; ～する існувати; виживати 
せいだい  [盛大]: ～な  пишний, 
розкішний; чудовий, прекрасний 
ぜいたく  [贅沢] пишність, роз-
кіш; розбазарювання коштів (гро- 
шей); ～品[хін] предмети розко-
ші; ～な пишний, розкішний; ма-
рнотратний; ～に暮[ку]らす жити 
в розкоші, розкошувати 
せいたん [生誕] народження; ～
百[хяку]年[нен] сто років (сторіч-
чя) з дня народження 

せいちょう  [成長 ] зростання; 
зріст, ріст; ～する рости, зроста-
ти; збільшуватися 
せいちょう [清聴] увага (публіки) 
せいてい [制定] (про закон, пра-
вило тощо) створення; прийняття; 
установлення; ～する установити; 
прийняти 
せいと [生徒] учень, учениця 
せいど  [制度 ] система; устрій, 
лад; порядок 
せいど [精度] точність 
せいとう [政党]: ～な правовий; 
легальний, законний; справедли-
вий 
せいどう [青銅] бронза 
せいとん [整頓] прибирання, на-
ведення порядку; ～する приби-
рати, наводити лад 
せいねん [成年] повноліття; до-
рослість; 実[джі]～者[шя] (імен.) 
неповнолітній 
せいねん  [青年 ] юнак; молода 
людина; юнацтво; молодь 
せいねんがっぴ [生年月日] дата 
народження 
せいなん [西南] південний захід 
せいのう  [性能] якість; доброт-
ність; (технічні) можливості (дані) 
せいび [整備] підтримка, захист; 
～する підтримувати, захищати 
せいひん [製品] продукція; виро-
би; товари 
せいふ [政府] уряд 
せいふく [征服] (про одяг) фор-
ма; 学校[ґакко:]の～ шкільна фо-
рма 
せいふく [征服] завоювання, за-
войовування; покорення, підко-
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рення; ～ 者 [шя] завойовний;  
～する  завойовувати; покоряти, 
підкоряти 
せいぶつ  [ 生物 ] жива істота, 
створіння; ～学[ґаку] біологія 
せいみつ [精密]: ～な точний; ре-
тельний, старанний; ～ 検 査
[чьо:са] ретельне дослідження; ～
機械[кі-каі] точні прилади 
せいべつ [性別] стать; статеві ро-
збіжності 
せいめい [生命] життя, існування 
せいめい [声明] (політ.) заява 
せいめい [姓名] прізвище та ім’я 
せいよう  [西洋 ] Захід; Європа;  
～(の) західний 
せいよう [静養] відпочинок; пе-
репочинок; відновлення сил; 
оздоровлення 
せいり  [整理] впорядковування; 
впорядкування; ～する впорядко-
вувати; скорочувати 
せいり [生理] 1. фізіологія; ～学
[ґаку] фізіологія (наука) 2. менст-
руація 
せいりょく  [勢力 ] могутність; 
сила, енергія; вплив 
せいりょく [精力] енергія; снага, 
наснага 
せいれき [西暦] християнське лі-
точислення (датування); ～1998年
[нен] 1998 рік нової (нашої) ери 
セーター светр 
せおう [背負]う 1. нести на спині 
(на собі) 2. брати на себе (відпові-
дальність, вину тощо) 
せかい [世界] світ; всесвіт; ～(の), 
～的 [текі] світовий, глобальний, 
міжнародний; ～中[джю:]の все-

світній; ～中[джю:]で скрізь; в ці-
лому (усьому) світі 
せ き  [ 席 ]місце (для сидіння);  
～につく займати місце 
せき [咳] кашель; кашляння; ка-
хикання; ～をする  кашляти; ка-
хикати 
せきずい [脊髄] (анатом.) спин-
ний мозок 
せきたん [石炭] кам’яне вугілля 
せきどう [赤道] екватор; ～の ек-
ваторіальний 
せきにん [責任] відповідальність; 
обов’язок; …の～をとる брати на 
себе відповідальність (за щось); 
無[му]～な безвідповідальний 
せきゆ [石油] нафта 
せきり [赤痢] (мед.) дизентерія 
せけん  [世間 ] світ; товариство; 
громадськість 
せじ [世辞]: (お)～ комплімент; 
лестощі 
せだい  [世代 ] покоління; гене- 
рація 
せたけ [背丈] зріст; ～の高[така]
い високий на зріст 
せつ [説] теорія, гіпотеза; думка; 
погляд 
せっかく  [折角 ] 1. спеціально; 
старанно 2. люб’язно; ～ですが Я 
вам дуже вдячний, але... 3. дуже 
тяжко, з великими труднощами 
せっきょう [説教] проповідь; по-
вчання, напучування; ～ す る 
проповідувати; повчати, напучу-
вати 
せっきょく [積極]: ～的[текі]な 
активний; позитивний 
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せっきん  [ 接近 ] наближення, 
зближення; примикання, приєд-
нування; ～ す る  наближатися, 
зближуватися; примикати, приєд-
нуватися 
ぜっく [絶句する] запинка; ～する 
запинатися 
せっけい [設計] планування; про-
ектування; ～ す る  планувати; 
проектувати 
せっけん [石けん] мило 
せっこう [石膏] гіпс 
せつごう [接合] з’єднання, сполу-
чення; стик;～する  з’єднувати; 
стикувати 
ぜっこう  [絶好 ]: ～の  найкра-
щий; пречудовий 
せっし [摂氏]: ～十[джю:]度[до] 
десять градусів за Цельсієм 
せつじつ [切実]: ～な нагальний, 
насущний; пекучий; ～ な 問 題
[мондаі] нагальна потреба (про-
блема) 
せっしゅ [摂取] засвоєння; прий-
няття 
せっしょく [接触] зіткнення, сти-
кання; контакт; зв’язок 
せつ [接]: ～する примикати, тор-
катися 
せっせい [節制] стримання, стри-
мування; витримка; помірність; 
～する  утримуватись (від) чого, 
стримуватися 
せっせと старанно; наполегливо; 
без відпочинку 
せ つ ぞ く  [ 接 続 ] зв’язок, 
з’єднання; ～詞 [ші] (грам.) спо-
лучник 
せったい [接待] приймання, при-
йом, прийняття (гостей); часту-

вання; ～する  приймати; часту- 
вати 
ぜったい  [絶対 ]: ～ (の ), ～的
[текі]な абсолютний, цілковитий; 
категоричний; безумовний; ～多
数[тасу:] абсолютна більшість; ～
に безумовно; в жодному разі; ні 
в якому випадку 
せつだん [切断] (мед.) розріз, роз-
тин; ампутація; ～する розрізати, 
розтинати; ампутувати 
せっちゃく  [接着] прилипання, 
приставання; склеювання; ～ 剤
[дзаі] клей; ～する  прилипати, 
приставати; склеювати 
セ ッ ト  1. комплект; набір  
2. (спорт.) партія, сет 
せつど [節度] помірність; стрима-
ність; ～のある  помірний; стри-
маний 
せっとうご [接頭語] (грам.) пре-
фікс 
せっとくりょく  [説得力 ] сила 
переконання 
せつなてき [刹那的] тимчасовий 
せつび [設備] обладнання, устат-
кування 
せつびご [接尾語] (грам.) суфікс 
せっぷく [切腹] сеппуку, харакі-
рі; ～する робити сеппуку 
ぜつぼう [絶望] безнадія; відчай, 
розпач; ～的[текі]な безнадійний; 
безвихідний, безпорадний; ～する 
зневірятися; втрачати надію 
せつめい [説明] пояснення; тлу-
мачення; ～ す る пояснювати; 
тлумачити 
ぜつめつ [絶滅] знищення, вини-
щування; вимирання; ～する зни-
щувати(ся), винищувати(ся) 
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せつやく [節約] економія, помір-
не споживання, бережливість; 
скорочення; ～する  економити; 
заощаджувати 
せつりつ [設立] заснування; ство-
рення; ～する засновувати; ство-
рювати 
せなか [背中] спина 
ぜひ  [是非 ] обов’язково; неод-
мінно 
せびろ [背広] (чоловічий) костюм 
せぼね [背骨] (анат., мед.) хребет 
せまい [狭い] (прям. і перен.) ву-
зький, тісний 
せまる [迫る] наближатися; нати-
скати; тиснути 
せみ [蝉] (зоол.) цикада 
ゼミナール семінар 
せめて (част.) хоч (би), хоча (б); 
бодай; принаймні 
せめる [攻める] атакувати, напа-
дати, вчиняти напад 
せめる  [責める] звинувачувати, 
обвинувачувати; докоряти, дорі-
кати; закидати 
セメント цемент 
ゼリー желе 
セルフサービス  самообслугову-
вання 
ゼロ нуль 
せろん [世論] громадська думка 
せわ [世話] турбота, клопотання; 
піклування; ～する  піклуватися, 
дбати; турбуватися, клопотатися 
せん [千] тисяча 
せん  [栓] 1. корок; затичка, чіп  
2. кран, вентиль 
せん [線] лінія, риска, риса 
せん [銭] сен (монета) 

ぜん  [善 ] добро, доброта; ～人
[джін] добра людина, добряк 
ぜん [全]: ～... весь, вся, все, всі; 
цілий; ～世界[секаі] цілий (весь) 
світ 
せんい [繊維] волокно; тканина 
ぜんいん  [全員] (про колектив, 
команду тощо) усі (члени) 
ぜんかい [前回] попередній (ми-
нулий) раз; ～(に) попереднього 
(минулого) разу 
ぜんがく [全額] заключення, за-
гальна сума 
せんがん [洗顔] миття обличчя 
せんきょ [選挙] вибори; ～する 
вибирати, обирати 
せんげつ [先月] минулий місяць; 
～(に) минулого місяця 
せんげん [宣言] декларація; мані-
фест; проголошення; ～する  де-
кларувати; проголошувати 
せんご [戦後]: ～(の) післявоєн-
ний, повоєнний 
せんこう [専攻] спеціалізація 
せんこう [選考] вибір; відбір, до-
бір; ～する вибирати, робити ви-
бір, відбирати, добирати 
せんこく  [宣告] вирок, присуд;  
～する  присуджувати, виносити 
(оголошувати) вирок 
ぜんこく [全国] ціла (вся) країна; 
～(の), ～的[текі]な загальнонаці-
ональний; ～一[ічі] перший в кра-
їні 
せんざい [洗剤] пральні засоби; 
пральний порошок, порошок для 
прання 
ぜんさい [前菜] закуска 
せんしつ [船室] каюта; кубрик 
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せんじつ [先日] напередодні; не-
щодавно, недавно 
ぜんじつ [前日] за день (до чого); 
напередодні ... (чого) 
ぜんしゃ [前者] колишній; мину-
лий 
せんしゅ [選手] спортсмен; гра-
вець 
せんしゅう [先週] минулий тиж-
день; ～(に) минулого тижня 
ぜんしゅう  [全集 ] (літ.) повна 
збірка (творів), повне зібрання 
(творів) 
ぜんしょう [全焼] спалення, зни-
щення; ～する  спалювати, зни-
щувати; ～した спалені, повністю 
знищені 
せんしん [先進]: ～国[коку] роз-
винена держава (країна) 
ぜんしん [前進] просування впе-
ред; прогрес; ～する просуватися 
вперед; розвиватися 
せんす [扇子] (складане) віяло 
せんせい [先生] вчитель, викла-
дач; вчителька, викладачка 
せんせい [宣誓] клятва; присяга, 
присягання; ～ す る  клястися; 
присягатися 
せんせい  [ 専制 ] обсолютизм;  
～的[текі]な абслютний 
センセーション сенсація 
ぜんぜん [全然] (переважно з діє-
словами при запереченні) повніс-
тю (зовсім, цілком, абсолютно) 
не ...; нічого не ...; ～分[ва]かりま
せん Нічого не розумію 
せんぞ [先祖] предок, предки; ～
代々[даідаі] нащадки з покоління 
у покоління 

せんそう  [戦争 ] війна; ～する 
воювати 
センター центр 
ぜんたい [全体] ціле; повністю; 
взагалі; ～の цілий, весь; ～として 
в цілому, взагалі 
せんたく  [選択 ] вибір; ～する 
вибирати, обирати, робити вибір 
せんたく [洗濯] прання; ～機[кі] 
пральна машина; ～する прати 
センチ(メートル) сантиметр 
せんちょう  [船長 ] капітан (ко- 
рабля) 
ぜんちょう [前兆] ознака, прик-
мета; провість 
せんでん [宣伝] пропаганда; рек-
лама; ～する пропагувати; рекла-
мувати 
せんとう  [先頭 ] верховенство, 
верховодство; ～に立[та]つ  очо-
лювати; бути (стояти) на чолі (ко-
го, чого) 
ぜんねん [前年] минулий рік; ～
(に) минулого року, в минулому 
ро-ці 
せんばい [専売] монополія; ～特
許[токкьо] патент; ～(に)する мо-
нополізувати 
せんぱい [先輩] (імен.) старший 
(за чином, посадою тощо) 
せんぱん [先般] нещодавно, не-
давно; останнім часом 
ぜんぶ [全部] все; цілком, повніс-
тю; ～で разом 
せんぷうき [扇風機] вентилятор 
せんめんじょ [洗面所] туалетна 
кімната, туалет 
ぜんめん  [前面 ] вся поверхня;  
～的[текі] всебічний; загальний 
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せんもん  [専門 ] спеціальність, 
фах; ～家[ка] спеціаліст, фахівець 
せんよう [専用]: ～(の) свій; осо-
бистий, власний; приватний 
せんりょう [占領] окупація; зага-
рбання, захоплення; ～する оку-
повувати; загарбувати, захоплю-
вати 
せんりょう [染料] фарба 
ぜんりょく [全力] всі сили; ～で, 
～をあげて щосили, з усієї сили, 
якомога ... 
せんれい [先例] хрещення; ～を
受[у]ける хреститися 
せんれん [洗練] тонкість; витон-
ченість; ～された тонкий; витон-
чений 
せんろ [線路] (залізничне) полот-
но (колія, лінія) 
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そ 
 
 
そう [層] пласт; шар, верства 
そう [沿う] розміщуватися, роз-
ташовуватися (бути розміщеним, 
розташованим) вздовж (впродовж, 
вдовжки) (чого); понад, попід 
(чим); …に沿って вздовж (чого), 
понад, попід 
そう 1. так, таким чином; ～です 
Саме так! Так!; ～してください 
Саме так (саме таким чином) і ро-
біть! 2. так, настільки;  それは
～簡単[кантан]にはいかない Це 
не так просто робиться (зроби-
ти)!; ～悪[вару]くない (Це) не так 
(вже й) погано! 
そう: 1. (на кінці речення) кажуть, 
(що, ніби)…; чув, (що, ніби)…; 彼
[каре]はすでに結婚[кеккон]した
～だ Кажуть, що він вже одружи-
вся 2. здається; мабуть; очевидно; 
схоже (на те, що…); もうすぐ雨
[аме] が降 [фу] り～だ  Здається 
(схоже), що незабаром буде дощ 
ぞう [象] слон; ～牙[ґе] бивень 
ぞう [像] образ; зображення; пор-
трет 
そうい [相違] відмінність; різни-
ця; несхожість; неоднаковість; ～
する різнитися, відрізнятися 
そういてん [相違点] відмінні ас-
пекти, розбіжність 
ぞうお [憎悪] злоба; ненависть; 
～する ненавидіти 
そうおん [騒音] шум; гомін 
ぞうか [増加] збільшення; зрос-

тання; ～ す る  збільшуватися; 
зростати 
そうがく [総額] підсумок; зага-
льна сума 
そうがんきょう [双眼鏡] бінокль 
そうき [早期] початок, початкова 
(рання) стадія; ～の ранній; дост-
роковий; якнайскоріший, якнай-
швидший 
そうぎ  [争議] спір, сперечання, 
суперечка; конфлікт 
そうぎ [葬儀] похорон, похорони; 
поховання 
ぞうき  [臓器] (анат.) внутрішні 
органи; нутрощі, нутро 
そうきん [送金] (грошовий) пере-
каз, переказ грошей; ～する пере-
казувати гроші 
ぞうきん ганчірка, серветка 
そうげん [草原] луг, лука; степ 
そうこ [倉庫] склад; сховище 
そうご [相互]: ～（の） взаєм-
ний; обопільний; ～関係 [канкеі] 
взаємини, взаємовідносини 
ぞうご  [ 造語 ] словотворення, 
словотвір 
そうごう [総合] синтез; ～てき
(な) синтетичний; ～する синте-
зувати 
そうごん [荘厳]: ～な урочистий; 
величний; ～さ урочистість 
そうさ [操作] керування, управ-
ління; експлуатація; ～する керу-
вати, управляти; експлуатувати 
そうさ [捜査] розслідування; ро-
зшук; ～する  розслідувати; роз-
шукувати 
そうさく [創作] творчість; твір; 
～ す る  творити, створювати;  
писати 
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そうさく [捜索] розшук, пошук; 
обшук, трус; ～する розшукувати, 
шукати; обшукувати 
そうじ  [掃除] чистка, чищення; 
прибирання; ～機[кі] пилосос; ～
する чистити; прибирати 
そうしき [葬式]→ そうぎ  
そうしつ [喪失] втрата; ～する 
втрачати; губити 
そうじて [総じて] взагалі, зага-
лом; в цілому 
そうじゅう [操縦] водіння; керу-
вання, управління; пілотування; 
～士[ші] пілот; ～する кермувати, 
водити; керувати; пілотувати 
そうしょく  [装飾 ] прикрашан- 
ня, оздоблювання; декорування;  
～する  прикрашати, оздоблюва-
ти; декорувати 
そうしょくひん  [装飾品] орна-
мент; прикраси 
そうせいじ  [双生児 ] близнята, 
близнюки; двійнята 
そうせつ [創設] → そうりつ 
ぞうせん [造船] суднобудування; 
～所[джьо] корабельня, верф 
そうそう  [早々 ]: ～（に） як 
тільки; відразу; спішно; поспіш-
но; 来週[раішю:]～(に) на почат-
ку наступного тижня 
そうぞう [想像] уява, уявлення; 
～する уявляти 
そうぞう [創造] творення, ство-
рення; ～者[шя] творець; ～する 
творити, створювати 
そうぞうしい [騒々しい] гомін-
ливий, галасливий, шумливий; 
турботний, тривожний 
そうぞうりょく [創造力] творчі 
сили; творчість 

そうぞく  [相続 ] спадкоємство; 
успадкування, спадкування; ～人
[нін] спадкоємець; ～する  спад-
кувати, успадковувати, одержува-
ти (отримувати у спадщину) 
そうだん  [相談] бесіда, нарада; 
порада; консультація; ～役 [яку], 
～相手[аіте] радник, консультат; 
～する радитися, консультуватися 
そうだんしつ [相談室] консуль-
тація 
そうち [装置] обладнання, устат-
кування; апарат; механізм 
そうてい [想定] припущення; ～
する робити припущення, припу-
скати 
ぞうてい [贈呈] підношення, да-
рування; ～品[хін] дар, дарунок, 
подарунок; ～する підносити (по-
дарунок) дарувати 
そうとう [相当] 1. : …に ～する 
дорівнювати, відповідати (чому) 
2. : ～な、～の відповідний, під-
ходящий; значний, чималий; при-
йнятний, допустимий; солідний 
そうどう [騒動] 1. заворушення; 
бунт, заколот 2. суєта, метушня 
そうなん [遭難] крах; загибель; 
аварія; лихо, біда; ～する зазна-
вати, терпіти; попадати (потрап-
ляти) в біду 
そうにゅう  [挿入 ] вставлення, 
вставляння; вставка; ～ 句 [ку] 
(грам.) вставне слово; ～ す る 
вставляти 
そうば [相場] (фін.) ринкова ціна; 
котирування; курс 
そうび [装備] обладнання, встат-
кування; спорядження, екіпіров-
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ка; ～する обладнувати, устатко-
вувати; екіпірувати 
そうべつ [送別] прощання; ～会
[каі] прощальний вечір 
そうほう [双方] обидві сторони 
(на переговорах, зустрічі тощо) 
そうむか [総務課] відділ загаль-
них справ 
そうり  [総理 ] прем’єр; ～大臣
[даіджін] прем’єр-міністр 
そうりつ [創立] заснування, за-
сновування; організація (чого); 
фундація; ～ 者 [шя] засновник, 
фундатор; ～する  засновувати, 
закладати; організовувати 
そうりょ [僧侶] чернець, монах; 
черниця, монахиня; бонза 
そうりょう [送料] вартість (пере-
везення, пересилання тощо); тра-
нспортні витрати 
そうりょうじ [総領事] (диплом.) 
генеральний консул; ～ 館 [кан] 
генеральне консульство 
ソース соус 
ソーセージ сосиска; ковбаса 
ソーダ (хім.) сода; ～水[суі] газо-
вана вода 
そく  [足 ] лічильний суфікс для 
парних предметів (шкарпетки, 
взуття); 一足 [іссоку]の靴 [куцу] 
одна пара взуття 
ぞくあく [俗悪]: ～な вульгарний, 
непристойний, брутальний 
ぞくご [俗語] просторіччя 
そくしん [促進] (прям. і перен.) 
прискорення, пришвидшення; ～
する прискорювати, пришвидшу-
вати; сприяти 
ぞくする [属する] належати (до 

чого); входити до складу, бути 
членом (чого) 
そくせき [即席]: ～(の) експром-
тний, імпровізований; (про харчі, 
продукти) швидкого приготування 
ぞくぞく [続々]: ～と один за од-
ним; безперервно, безупинно 
そくたつ  [速達]: ～（便[бін]）
експрес-пошта 
そくてい  [測定 ] обмірювання; 
міряння; вимірювання; ～ す る 
обмірювати; міряти; вимірювати, 
виміряти 
そくど [速度] швидкість 
そ く ば く  [ 束 縛 ] утиснення, 
утиск; узи; обмеження; (перен.) 
кайдани, пута; ～する  утискува-
ти; обмежувати; пригнічувати 
そくめん [側面] бік, сторона; ас-
пект 
そこ [底] дно; 心[кокоро]の～か
ら від щирого серця, від душі 
そこ [其処] це (те) місце; ～に、
～で там; ～へ туди;  ～から звід-
тіля, звідти 
そこく [祖国] батьківщина, вітчи-
зна 
そこなう [損なう] шкодити; ва-
дити; псувати 
そざい [素材] сировина 
そしき [組織] 1. (про дію, процес) 
організація, формування, ство-
рення 2. орган (організаційна) си-
стема 3. (анатом.) тканина 
そして (спол.) і; і (тоді), і (після 
цього); 授業[джюґьо:]が終[о]わっ
た～みんな家 [іе]に帰 [кае]った 
Урок закінчився, і всі пішли до-
дому 
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そしょう [訴訟] (юрид.) судовий 
процес (справа); позов 
そせん [祖先] предки 
そそぐ [注ぐ] 1. лити, наливати 2. 
(про річку, ручай) вливатися, впа-
дати 3. (про увагу, зусилля) зосе-
реджувати; направляти; спрямо-
вувати 
そそっかしい неуважний; необе-
режний  
そだつ [育つ] рости, зростати; ро-
звиватися 
そだてる [育てる] 1. виховувати, 
ростити 2. вирощувати; годувати, 
вигодовувати 
そち  [措置 ] захід (заходи); дія; 
(перен.) крок; ～を取[то]る вжи-
вати заходів 
そっき [速記] стенографія; ～す
る стенографувати 
そつぎょう [卒業] випуск; закін-
чення (школи, інституту тощо); 
～式[шікі] випускний акт, випус-
кний вечір; ～する  закінчувати 
(школу, університет тощо), закін-
чувати навчання 
ソックス шкарпетки  
そっくり 1. все, все цілком, пов-
ністю, цілковито 2. : …に～だ бу-
ти дуже схожим (на кого), бути 
копією (кого) この男[отоко]の子
[ко]はお父 [то:]さんに～だ  Цей 
хлопчик – викапаний батько 
そっちゅう [卒中] (мед.) інсульт 
そっちょく  [率直 ]:～な  щи-
рий,відвертий, прямий; ～に щи-
ро, відверто, прямо; ～に言[і]えば 
відверто кажучи 
そ っ と  1. злегенька; трішки  
2. крадькома, нишком, потай 

そで [袖] рукав 
そと [外]: ～（の）зовнішній; ～
に、～で, ～は зовні; на вулиці; 
～から знадвору, зокола 
そなえる [備える] 1. готуватися 
(до чого) 2. встатковувати, облад-
нувати 3. володіти; мати (талант, 
хист тощо) 
そなわる [備わる] 1. бути встат-
кованим, обладнаним (чим) 2. бу-
ти обдарованим (чим) 
その цей, ця, це; ці 
そのうえ  [その上 ] крім того, 
окрім того; до того (ж) 
そのうち  [その内 ]: ～（に）
скоро, незабаром; невдовзі; цими 
днями 
そのくらい [その位] стільки (ж); 
приблизно (стільки ж) 
そのご [その後] після цього; з тих 
пір, з того часу, відтоді; згодом, 
пізніше 
そのた  [その他] інші; тощо; не 
зазначені; ～の人[хіто] інші люди 
そのため тому; з цієї причини 
そのとおり вірно; так і є 
そのまま  (так) як є; без змін; в 
тому ж вигляді 
そのもの сам по собі; як таки 
そば [蕎麦] гречка; соба (гречана 
локшина) 
そば [側]（＝傍）: ～に поруч, 
поблизу; …の～に  біля (чого), 
поряд з… (чим) 
そふ [祖父] дід, дідусь 
そぶり [素振り] поведінка; манери 
そぼ [祖母] баба, бабуся 
そぼく [素朴]: ～な простий, про-
стодушний; наївний 
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そまつ  [粗末 ]: ～な  1. бідний,  
небагатий; скромний; простий  
2. грубий; недбалий; неохайний 
そまる [染まる] фарбуватисяそむ
く [背く] 1. перечити, суперечити 
2. зраджувати; обманювати, обду-
рювати 
そめる  [染める ] (про волосся, 
пряжу, одяг тощо) фарбувати, пе-
рефарбовувати 
そら  [空 ] 1. небо; ～色 [іро]の 
блакитний 2. : ～で напам’ять; ～
で覚[обо]える вивчати (вивчити) 
напам’ять 
そり [橇] ґринджоли; санки, сани 
そる  [剃る ] брити (ся), голити 
(ся); ～髭 [хіґе] を～  зголювати 
(збривати) вуса 
それ  це; то; ～は何[нан]ですか 
Що це (таке)?; ～はそうと до ре-
чі; між іншим; ～でも（やはり）
все-таки, все ж таки; ～で тому, 
через це; ～なら, ～では тоді, в 
цьому випадку; ～から (і) потім, 
(і) після цього 
それから потім, з тих пір, після 
цього 
それぞれ: ～（の）кожний (по-
своєму, окремо) 
それでは тоді, в цьому випадку 
そろう [揃う] 1. збиратися, скуп-
чуватися (в одному місці, в одне 
ціле); комплектуватися 2. бути 
схожим, підходити, гармоніювати, 
гармонувати 
そろえる [揃える] 1. збирати, пі-
дбирати; комплектувати 2. впоря-
дковувати; уніфікувати 
そろそろ  1. повільно; тихенько  
2. скоро, незабаром 

ぞろぞろ групою, зібравшись 
そわそわ : ～した  метушливий; 
неспокійний; ～する метушитися; 
непокоїтися, хвилюватися 
そん [損] збиток; втрата; шкода; 
～ を す る  зазнавати збитків 
(втрат), мати збитки 
そんがい  [損害] шкода; збиток; 
пошкодження, руйнування; ～賠
償[баішьо:] відшкодування, (ком-
пенсація, покриття) збитків 
(втрат) 
そんけい [尊敬] повага, пошана; 
～する поважати, шанувати 
そんざい [存在] існування; наяв-
ність; ～する існувати 
そんしつ [損失] втрата; збиток 
そんしょう [損傷] пошкодження, 
шкода; ～する  пошкодити, за-
шкодити, зіпсувати 
そんちょう [尊重] повага, поша-
на; шанування; ～する поважати, 
шанувати 
そんちょう [村長] сільський го-
лова 
そんな  такий, подібний; ～場合
[бааі]は в такому випадку; ～こと
はあるえない Це неможливо! Та-
кого не може бути! ～に так; на-
стільки; мірі такою мірою; ～に急
[ісо]ぐ必要 [хіцуйо:]はない  Не 
треба (не варто) так поспішати! 
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た 
 
 
た [田] рисове поле 
たい [鯛] (морський) окунь 
だい [大]: ～の великий 
だい  [台 ] 1. стійка, п’єдестал; 
трибуна; підтримка 2. лічильний 
суфікс для машин; 二[ні]台のコン
ピューター два комп’ютера 3. по-
яс, ремінь 
だい [代] 1. покоління 2. : …～(з 
числ.) епоха; роки, період: 1990
年 [нен]～  дев’яності роки (два-
дцятого століття) 
だ い  [ 題 ] 1. назва, заголовок  
2. тема 
だい [第]: ～… (префікс порядко-
вих числ.); ～一[ічі]（の）  пер-
ший; ～一 [ічі]（に）  в першу 
чергу; передусім, насамперед 
たいい [大尉] (військ.) капітан 
たいいく [体育] фізична культу-
ра, фізкультура; ～館[кан] спор-
тивний комплекс, спорткомплекс; 
спортивний зал, спортзал 
だいいっせん [第一線] передова 
лінія; лінія фронту; передній край
たいおう  [対応 ] відповідність; 
симетрія; ～する відповідати; пі-
дходити; співвідноситися; бути 
симетричним 
たいおん [体温] (про тіло) темпе-
ратура; ～計[кеі] термометр, гра-
дусник; ～を計 [хака]る  міряти 
(вимірювати) температуру 
たいか  [大家] майстер; митець; 
корифей; авторитет 

たいかい  [大会 ] з’їзд; конгрес; 
турнір; змагання; 日本語[ніхонґо]
弁論 [бенрон]～  конкурс промов 
японською мовою 
たいがい [対外] ～の, ～的[текі] 
зовнішній; ～政策[сеісаку] зовні-
шня політика 
たいかく [体格] будова тіла; ста-
тура 
だいがく [大学] університет; ін-
ститут; ВНЗ; ～生  [сеі] студент; 
студентка; ～院[ін] аспірантура 
たいき [大気] атмосфера; повітря 
だいきぎょう [大企業] диверси-
фікована корпорація 
だいぎし [代議士] депутат; член 
парламенту; парламентарій 
だいきぼ [大規模] великі масш-
таби; ～な масштабний 
たいきゅう [耐久]: ～力[рьоку], 
～性[сеі] міцність; стійкість; ви-
тримка 
だいきらい [大嫌い]: ～な нена-
висний; неприємний; огидний 
たいきん [大金] великі гроші 
だいきん [代金] плата; ціна 
だいく [大工] тесляр, тесля 
たいぐう [待遇] 1. обслуговуван-
ня (кого); поводження, ставлення 
(до кого); ～表現[хьо:ґен] (грам.) 
ввічливі вирази; ввічливе мовлен-
ня 2. платня; заробітна платня 
たいくつ [退屈] нудьга; нудота; 
～な  нудний, нецікавий; ～する 
нудьгувати 
たいけい  [体系 ] система; ～的
[текі] системний 
たいけつ  [対決 ] протистояння; 
конфронтація; ～する протистоя-
ти; конфронтувати 
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たいけん [体験] власний досвід; 
переживання; ～する побачити на 
власні очі; пережити; мати досвід; 
～談[дан] біографія; історія дос-
віду 
たいこ [太鼓] барабан 
たいこう [対抗] суперництво 
だいこん [大根] ріпа; редька 
たいさ [大差] (військ.) полковник 
たいざい  [滞在] (короткочасна) 
зупинка; перебування; ～する зу-
пинятися; перебувати 
だいざい [題材] матеріал, тема 
だいさいがい [大災害] масштаб-
не стихійне лихо 
たいさく [対策] контрзаходи; за-
стережні (запобіжні) заходи 
たいし  [大使] посол; ～館[кан] 
посольство 
たいじ  [退治 ] 1. винищування, 
винищення, знищення; ～ す る 
винищувати, знищувати 2. прибо-
ркання, впокорення; ～する при-
боркувати, впокорювати 
たいじ  [胎児 ] (біол.) зародок; 
плід; ембріон 
だいじ  [大事 ]: ～な  важливий; 
серйозний; дорогий, любий 
たいして [大して]: ～...ない не 
дуже; не так, не настільки; 今日
[кьо:]は～寒[саму]くない Сього-
дні не дуже (не так) холодно 
たいして [対して]: …に～ на ві-
дміну (від кого, чого); в порів-
нянні (з ким, чим); відносно, сто-
совно, щодо (кого, чого), по від-
ношенню (до кого, чого) 
たいしゅう  [大衆] народ; ～的
[текі]な популярний; масовий 

たいじゅう [体重] вага (тіла); ～
計[кеі] ваги 
たいしょ [対処]: ～する справля-
тися; вживати заходів; вирішува-
ти (питання, проблему тощо) 
たいしょう [大将] (військ.) гене-
рал-полковник; генерал армії 
たいしょう [対象] об’єкт; пред-
мет 
たいしょう [対照] контрастність; 
контраст; ～的[текі]な  контраст-
ний, контрастовий 
たいしょう [対称] симетрія; ～の 
симетричний 
だいしょう [大小] (різні) розміри 
だいじょうぶ [大丈夫]: ～（だ） 
Все гаразд (добре, в порядку)!; 
Нічого! Нівроку!; Не хвилюйся 
(хвилюйтесь)! 
だいじん [大臣] міністр 
だいしんさい [大震災] сильний 
(руйнівний) землетрус 
だいず [大豆] соєві боби 
たいせい  [体制 ] (екон., політ.) 
устрій, лад; система 
たいせい [体勢] положення; по-
зиція 
たいせつ [大切]: ～な важливий; 
цінний, дорогий; ～にする доро-
жити; цінувати; берегти 
たいそう [体操] (спорт.) гімнас-
тика; фізкультура; 柔軟[джю:нан]
～ розминка, розтяжка 
たいだ [怠惰]: ～な ледачий, лі-
нивий 
だいたい [大体] приблизно; вза-
галі; в цілому 
だいだい [代々]: ～の спадковий; 
спадкоємний 
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だいたすう  [大多数] більшість; 
переважна більшість 
たいだん [対談] розмова; бесіда; 
діалог; ～する розмовляти, бесі-
дувати 
だいたん [大胆]: ～な сміливий, 
хоробрий 
たいちょう [体調] фізичний стан 
たいてい [大抵] зазвичай; як пра-
вило 
たいど [態度] 1. поведінка, повод-
ження 2. відношення (до когось, 
чогось); позиція 
たいとう [対等] паритет, парите-
тність; ～(の), ～な рівний; рівно-
правний; паритетний 
だいとうりょう [大統領] (політ.) 
президент 
だいどころ [台所] кухня 
だいとし [大都市] велике місто 
たいない [体内] всередині органі-
зму; ～（の） внутрішній 
たいひ [対比] порівняння, проти-
ставлення; ～する  порівнювати, 
протиставляти 
タイピスト друкарка 
だいひょうてき [代表] представ-
ник; делегат; ～的[текі] типовий; 
зразковий; показовий; 日本人[ні-
хонджін] の～的 [текі] な顔 [као] 
типове японське обличчя, облич-
чя типового японця; ～する пред-
ставляти 
ダイビング дайвінг 
だいぶ  [大分 ] (досить) багато; 
надто; дуже; вельми 
たいふう [台風] тайфун 
だいぶぶん [大部分] (значна) бі-
льшість, більша частина 

たいほ [逮捕] арешт, затримання; 
～する заарештовувати, затриму-
вати 
たいほう [大砲] гармата 
だいほん  [台本] (літ.) сценарій; 
лібрето; ～作家[сакка] сценарист 
タイマー таймер 
たいまん [怠慢] недбалість, хала-
тність; неохайність; ～な  недба-
лий, халатний 
だいめいし [代名詞] (грам.) за-
йменник 
だいもく [題目] заголовок; назва 
книги 
タイヤ покришка (колеса); шина 
ダイヤ розклад, графік; (мат.) діа-
грама 
ダイヤ(モンド) алмаз; діамант 
ダイヤル 1. наборний диск (теле-
фону), номеронабирач; ～ を 回
[мава]す  набирати (телефонний) 
номер 2. циферблат 3. шкала 
たいよう [太陽] сонце 
たいよう [大洋] океан 
だいよう [代用] заміна, заміщен-
ня; ～する заміняти, замінювати; 
заміщати 
たいら [平ら]: ～な рівний, плес-
катий, плаский 
たいらげる [平らげる] з’їсти пов-
ністю; доїсти 
だいり [代理]: ～(人[нін]) заступ-
ник; ～店[тен] агентство; ～をす
る заміщати (кого) 
たいりく [大陸] (геогр.) материк; 
континент 
だいりせき [大理石] мармур 
たいりつ  [対立] протилежність; 
～ し た  протилежний; ～ す る 
протистояти, опиратися 
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たいりょう  [大量] велика кіль-
кість; ～の масовий; чисельний 
たいりょく [体力] фізична сила; 
～がつく дужчати, ставати дуж-
чим; здоровішати; ～が衰[оторо]
える слабшати, слабіти 
タイル (буд.) кахля, кахель; плит-
ка 
たいわ [対話] діалог; бесіда; роз-
мо-ва 
だえき [唾液] слина 
たえず [絶えず] безперервно, нев-
пинно; постійно 
たえま [絶え間] перерва; ～なく 
безперервно, невпинно 
たえる [絶える] зупинятися; при-
пинятися 
たえる [耐える] витримувати, ви-
держувати; терпіти, витерплюва-
ти 
たがい  [互い ] взаємний; ～に      
взаємно; ～の взаємний 
たおす [倒す] 1. звалювати, вали-
ти (на бік); збивати (з ніг) 2. пе-
ремагати, долати; (перен.) ски- 
дати 
タオル рушник 
たおれる [倒れる] падати, вали-
тися, звалюватися; розвалювати-
ся, руйнуватися; 病 [ямаі] に ～ 
(тяжко) захворювати, занедужу-
вати 
たか [鷹] сокіл; яструб 
たかい [高い] 1. високий 2. (про 
ціну) дорогий; коштовний 
たがい  [互い ]: ～の  взаємний; 
обопільний; ～に взаємно; обопі-
льно; ～の利益[ріекі] взаємовигі-
дність 

たかさ [高さ] висота; височина 
たかまる [高まる] підвищувати-
ся, зростати; збільшуватися 
たかめる [高める] підвищувати; 
збільшувати; зміцнювати; покра-
щувати 
たかなみ [高波] висока хвиля 
たがやす [耕す] (про землю, поле 
тощо) обробляти, оброблювати 
たから  [宝] скарб, коштовності; 
багатство 
だから (спол.) тому, з цієї (тієї) 
причини; отож, отже, а отже 
たからくじ [宝くじ] лотерея 
たき [滝] водоспад, водопад 
たきぎ [薪] дрова; паливо 
たきび [焚き火] багаття, вогнище 
だきょう [妥協] компроміс; зго-
да; порозуміння; ～する досягти 
компромісу; дійти згоди; порозу-
мітися 
たく [焚く] (про вогнище, піч то-
що) розпалювати; палити, топити 
たく [炊く] (про їжу) варити, го-
тувати; куховарити 
たく [宅]: お～(ваш) дім, домівка, 
оселя, будинок; お～はどちらで
すか Де Ви мешкаєте? 
だく [抱く] обіймати, обійняти 
たくさん [沢山] 1. : ～（の） ба-
гато, безліч; ～のお金[кане] бага-
то грошей 2. : （もう）～だ До-
сить! Достатньо! 
タクシー таксі 
たくじしょ [託児所] (дитячі) ясла 
たくじょう [卓上]: ～の настіль-
ний; ～スタンド настільна лампа 
たくはい [宅配]: ～（便） доста-
вка додому; ～する  доставляти 
(доправляти) додому 
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たくましい  [逞しい ] могутній;   
сильний; величний 
たくましさ [逞しさ] сила; міць; 
відвага; витривалість 
たくわえる [蓄える] запасати(ся); 
накопичувати; складати 
たけ [竹] бамбук 
だけ : …～ 1. тільки, лише; ви-
ключно; 今日[кьо:]～  лише сьо-
годні 2. скільки…, стільки; наскі-
льки…, настільки; у тій же (одна-
ковій) мірі; 必要[хіцуйо:]な～取
[то]ってください Візьміть стіль-
ки, скільки потрібно 
だげき  [打撃 ] (прям. і перен.) 
удар; ～を与[ата]える  наносити 
удар 
たこ [蛸] восьминіг; спрут 
たこ [凧] повітряний змій 
たこ [胼胝] мозоля, мозоль 
たしか [確か]: ～な точний; дос-
товірний, вірогідний; надійний 
たしかめる [確かめる] перевіря-
ти; уточнювати; впевнюватися, 
впевнятися; переконуватися 
たしょう [多少] 1. більш-менш; 
небагато; трохи; декілька 2. кіль-
кість; сума; ～を問[то]わず неза-
лежно від кількості 
たす [足す] додавати; добавляти; 
прибавляти; (мат.) плюс 
だす [出す] 1. виймати, діставати; 
виставляти, висовувати 2. показу-
вати, пред’являти 3. надсилати, 
висилати, посилати (листа, банде-
роль тощо) 4. видавати, публіку-
вати; друкувати 5. (про почуття, 
думки тощо) проявляти, виявля-
ти; виражати, висловлювати 6. (з 

дієсловами) починати, розпочина-
ти (що робити); 泣 [на] き ～
починати плакати, заплакати, ро-
зплакатися 
たすう [多数] безліч, численність; 
велика кількість, більшість; ～の 
численний 
たすかる  [助かる ] рятуватися, 
врятовуватися; залишатися жи-
вим 
たすけ [助け] допомога; поряту-
нок, рятунок 
たすける  [助ける ] допомагати, 
виручати, рятувати; 助けて(くれ)! 
Рятуйте! Допоможіть! 
たずねる  [尋ねる ] запитувати, 
питати 
たずねる  [訪ねる ] відвідувати 
(кого, що), навідуватися (до кого, 
чого) 
ただ [唯/只] 1. лише, тільки; ～一
度[ічідо] лише (тільки) один раз 
2. : ～で задарма, даром; безкош-
товно, без(о)платно 3. :～の зви-
чайний, звичайнісінький; простий 
ただいま [只今] 1. зараз; зараз же 
2. тільки-но, тільки що, щойно;  
～ ！  (при поверненні додому)  
А ось і я! Я вже повернувся! Я 
вдома! 
たたかう [闘う] боротися 
たたく [叩く] бити; вдаряти; сту-
кати, стукотіти 
たたきつける [叩きつける] кину-
ти; вдарити  
たたきわる [叩き割る] розбивати 
на шматки 
ただし [但し] проте; однак; але; 
(але) при цьому; ～書[ґа]き при-
мітка; застереження 
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ただしい [正しい] 1. правильний; 
точний; вірний 2. справедливий; 
чесний 
ただちに  [直ちに ] відразу (ж), 
негайно, не гаючи часу 
たたみ  [畳 ] (плетені солом’яні 
циновки розміром близько 1,5 м2, 
якими покривається підлога в 
традиційному японському будин-
ку) татамі 
たたむ [畳む] (про білизну, одяг 
тощо) складати; згортати 
ただよう  [ 漂う ] дрейфувати; 
плисти, пливти; триматися на воді 
たちあがる [立ち上がる] підій-
матися, підніматися, підводитися, 
вставати 
たちさる [立ち去る] від’їжджати, 
відправлятися; йти; їхати 
たちどまる [立ち止まる] зупиня-
тися 
たちなおる [立ち直る] відновлю-
вати опору, покращуватись; пове-
ртати собі сили; оговтуватися 
たちならぶ [建ち並ぶ] (про бу-
динки тощо) стояти в ряд 
たちば [立場] позиція; точка зору, 
думка 
たちまち  [忽ち ] зразу, відразу; 
враз; миттю, моментально 
たちよる [立ち寄る] заходити; за-
їжджати, заїздити 
たつ [立つ] 1. підніматися, підій-
матися, вставати; 立[та]っている 
стояти на ногах; стояти верти- 
кально 2. (= 発 ) відправлятися  
3. (=建) бути побудованим (зве-
деним, спорудженим) 
たつ [絶つ] 1. різати, розрізувати 
2. (=断) припиняти, переставати; 

переривати; (про звички тощо) 
кидати  
たつ [経つ] (про час) проходити, 
спливати, минати 
たっきゅう [卓球] (спорт.) насті-
льний теніс, пінг-понг; ～部 [бу] 
клуб настільного тенісу 
だっきゅう [脱臼] (мед.) вивих, 
звих; ～する вивихнути 
たっしゃ [達者]: ～な 1. здоро-
вий, міцний 2. вправний, вмілий 
だっしゅつ [脱出] (прям. і перен.) 
втеча; рятунок, порятунок; ～する 
втекти; врятуватися 
たっする [達する] досягати; до-
ходити 
たっせい [達成] досягнення (чо-
го); 目標[мокухьо:]～досягнення 
мети; ～する досягати 
だっそう  [脱走] втеча, тікання; 
дезертирство; ～する втікати, ті-
кати; дезертирувати 
た っ た  тільки; (всього) лише;  
～今[іма] щойно; тільки-но 
だったい [脱退] вихід; залишен-
ня; ～する виходити; залишати 
だって 1. навіть; теж; 僕[боку]～
できるよ Я теж так можу! 2. але 
ж; адже; адже ж; тому що 
たて  [縦 ]: ～の  вертикальний; 
прямовисний 
たて [盾] щит 
たてなおす [立て直す] перебудо-
вувати; переставляти; реорганізу-
вати 
だてまき [伊達巻き] омлет з ри-
бою 
たてもの [建物] споруда, будівля; 
будинок 
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たてる [立てる] 1. ставити 2. (=建
) будувати, споруджувати 
たとえ [譬え] іносказання; порів-
няння; аналогія; алегорія; приказка 
たとえ  хай, нехай; бодай; якщо 
навіть; ～冗談 [джьо:дан]でも… 
навіть (бодай) жартома 
たとえば  [例えば ] наприклад; 
приміром 
たとえる [譬える] порівнювати-
(ся); зіставляти(ся); уподібнюва-
ти(ся) 
たな [棚] полиця, поличка 
たに [谷] долина; лощина 
たにん [他人] (імен.) чужий; сто-
ронній; ～の前[мае]では言[і]うな 
Не говори (мовчи) (про це) при 
сторонніх! 
たぬき [狸] (зоол.) єнотоподібна 
собака 
たね [種] 1. (бот.) насіння, сім’я; 
зерня; кісточка; ядро, ядерце  
2. причина; привід, зачіпка 3. те-
ма; 話[ханаші]の～ тема розмови 
たのしい [楽しい] приємний; ве-
селий, радісний 
たのしみ [楽しみ] розваги; задо-
волення; втіха; ～にしています 
чекаю з нетерпінням 
たのしむ [楽しむ] розважатися; 
отримувати задоволення (насоло-
ду); насолоджуватися 
たのみ [頼み] прохання 
たのむ [頼む] просити, прохати; 
замовляти; запрошувати; доруча-
ти; довіряти 
たば [束] в’язка; сніп; пучок; 花
[хана]の～ букет квітів 

タバコ  [煙草 ] тютюн; цигарки;  
～を吸[су]う палити, курити; 水
[мі-дзу]～ кальян 
たび [旅] подорож; поїздка; ～を
する подорожувати 
たび [度] раз; 三[мі]～ тричі; ～～
часто; この～（は）цього разу; 
цим разом 
タ フ : ～ な  в’язкий; сильний; 
стійкий, витривалий 
ダブル : ～(の) подвійний 
たぶん [多分] напевно, мабуть 
たべかす  [食べかす ] недоїдки, 
залишки їжі 
たべもの  [食べ物 ] їжа, харчі; 
продукти харчування 
たべる [食べる] їсти; харчувати-
ся; годуватися 
たま  [玉 ] 1. (=球 ) куля; м’яч  
2. (військ.) (=弾) куля 
たま [偶]: ～の винятковий; випа-
дковий; ～に зрідка, інколи, іноді; 
～～ випадково 
たまご [卵] 1. яйце; ～焼[я]き яє-
чня, смаженя 2. ікрина, ікринка; 
ікра 
たまござけ [卵酒] гоголь-моголь 
たましい [魂] душа; дух; життя 
だます [騙す] обдурювати, обма-
нювати 
たまねぎ [玉葱] цибуля (-ріпка); 
ріпчаста цибуля 
だまる  [黙る ] мовчати; 黙れ！ 
Мовчи! Замовкни! Стули пельку! 
ダム гребля; дамба 
ため [為] 1. корисність, користь; 
～になる бути корисним 2. : …の
～の…, の～に для; заради, ради, 
задля (кого, чого); 父[чічі]の～の
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プレゼント подарунок для батька 
3. …の～の, …の～に через, з-за; 
不注意[фучю:і]の～に через неу-
важність 
だめ [駄目] 1. : ～な непридат-
ний, негожий; даремний, марний 
2. : ～だ даремно, марно; невдало; 
неможливо; ～だ！  Не можна! 
Ніяк! 
ためいき [溜息] зітхання; ～をつ
く зітхати 
ためす [試す] випробовувати, ви-
пробувати; перевіряти 
ためる  [溜める ] накопичувати; 
збирати; складати; колекціону- 
вати 
た も つ  [ 保 つ ] підтримувати, 
утримувати, зберігати 
たより  [便り ] кореспонденція; 
звістка 
たよる [頼る] сподіватися; мати 
надію; покладатися (на кого, що) 
たら [鱈] (зоол.) тріска 
たら: …～ коли…, якщо…, як…; 
雨[аме]が降[фу]ったら、私[вата-
ші]は行 [і]きません  Якщо буде 
дощ, (то) я не піду 
たらい [盥] тазок; миска; ночви; 
балія 
だらく [堕落] (моральний) розк-
лад; падіння; розпуста; ～する 
розпускатися, розбещуватися 
だらしない неохайний; недбалий 
たらず  [足らず ]: …～ (з числ.) 
менш(е) (ніж); в межах; 十 日
[то:ка]～ менше (в межах) десяти 
днів 
タラップ трап 
ダリア (бот.) жоржина 

たりょう  [多量 ] безліч; велика 
кількість; ～の  численний; (про 
кількість) великий; ～に без ліку; 
у великій кількості 
たりる [足りる] вистачати; (бути, 
мати) вдосталь; достатньо: не 
бракувати 
たれ [垂れ] 1. поділ плаття 2. соус 
たる [樽] бочка; діжка; барило 
だるい безсилий; млявий; кволий 
だれ  [誰] хто; ～か  хтось; хто-
небудь; ～でも будь-хто; кожен, 
кожний; всяк, всякий; всі 
たれる [垂れる] звисати; висіти; 
спадати 
だろう  : …～ (в кінці речення) 
мабуть; певно; напевно; 明 日
[ашіта]は寒 [саму]い～  Мабуть, 
завтра буде холодно 
タワー (телевізійна) вежа 
たん [短]: ～… (в складі словос-
получень) короткий…; недов-
гий…; ～ 期 間 [кікан] короткий 
термін; ～距離[кьорі] коротка ві-
дстань 
だ ん  [ 団 ] група; делегація; 
(спорт.) команда; (театр.) трупа 
だん  [ 段 ] 1. східець, сходина, 
сходинка 2. (про газету) шпальта, 
стовпець 3. (спорт.) розряд; дан; 
初[шьо]～ перший дан 
だんあつ  [弾圧 ] репресія; гніт; 
гноблення; ～する  репресувати; 
гнобити 
たんい [単位] одиниця (виміру) 
たんいつ  [単一 ]: ～の  єдиний; 
унітарний 
たんか  [担架 ] (мед.) носилки, 
ноші 
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たんか [短歌] танка 
タンカー танкер 
だんかい  [段階 ] ступінь; етап, 
стадія, фаза 
たんがんしょ [嘆願書] петиція, 
клопотання 
たんき  [短期 ] гарячність; пал-
кість; запальність; ～な гарячий; 
нетерплячий; запальний 
タンク цистерна; бак; резервуар 
だんけつ [団結] єдність; єднання, 
згуртування; ～ す る 
об’єднуватися, згуртовуватися 
たんけん [探検] експедиція; дос-
лідження; розвідка; ～家[ка] дос-
лідник; ～する здійснювати екс-
педицію; досліджувати 
だ ん げ ん  [ 断 言 ] (категорич-
не)твердження; ～する (категори-
чно) заявляти (стверджувати) 
たんご  [単語 ] слово; лексема;  
～ 帳 [чьо:] словничок; блокнот 
для запису (нової навчальної) ле-
ксики 
タンゴ танго 
たんさん [炭酸] (хім.) вуглекис-
лота; ～飲料[інрьо:](水[суі]) газо-
вані напої 
だんし [男子] хлопчик, хлопець; 
юнак; чоловік 
だんじて [断じて] рішуче; кате-
горично 
たんしゅく  [短縮 ] скорочення; 
зменшення; ～する скорочувати; 
зменшувати 
たんじゅん [単純]: ～な несклад-
ний; простий; неважкий; ～化[ка]
する спрощувати 
たんしょ [短所] слабка сторона; 
дефект; недолік 

だんじょ [男女] чоловік та жінка; 
чоловіки та жінки 
たんじょう  [誕生] народження; 
поява; ～ す る  народжуватися; 
з’являтися; виникати; ～ 日 [бі] 
день народження 
たんす [箪笥] комод; шафа 
ダンス танок, танець; ～(を)する 
танцювати 
だんせい [男性] 1. чоловік; муж-
чина 2. (грам.) чоловічий рід 
だんそう [断層] шар; прошарок 
だんたい [団体] група; колектив; 
організація 
だんだん [段々] поступово; пові-
льно; крок за кроком 
だんち  [団地] мікрорайон; жит-
ловий масив 
たんちょう [単調]: ～な однома-
нітний; монотонний 
たんてい [探偵] детектив; агент; 
шпигун; ～ す る  вистежувати; 
шпигувати 
だんてい [断定] твердження; вис-
новок; ～する  робити висновки; 
стверджувати 
た ん と う  [ 担 当 ] виконання 
обов’язків; завідування; ～者[шя] 
виконувач; завідувач; відповіда-
льний (за що); ～する виконувати 
обов’язки; нести відповідаль-
ність; завідувати 
たんどく [単独]: ～の окремий; 
одиночний; поодинокий; самос-
тійний; одноосібний; незалежний 
たんなる [単なる] простий; зви-
чайний 
たんに [単に] тільки, лише; просто 
たんにん [担任] обов’язок; відпо-
відальність 
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だんねん [断念]: ～する відмов-
лятися (від чого) 
たんのう [堪能] 1. велике задово-
лення 2. прекрасне володіння;  
～な умілий; вправний 
たんぱ [短波]: ～放送[хо:со:] (ра-
діо) передача на коротких хвилях 
たんぱくしつ [蛋白質] (хім.) бі-
лок; протеїн 
たんぺん  [短編 ]: (літ.) ～小説
[шьо:сецу] оповідання; новела 
だんぺん [断片] фрагмент; ури-
вок 
ダンプ звалище 
ダンプカー самоскид 
たんぽ [担保] (фін.) застава; за-
ставляння 
たんぼ [田圃] рисове поле 
だんぼう  [暖房] опалення; опа-
лювання; обігрівання; ～ す る 
опалювати; обігрівати 
タンポポ [蒲公英] (бот.) кульбаба 
だんらく [段落] параграф; абзац 
だんりょく [弾力] (техн.) пруж-
ність; гнучкість; ～ 的 [текі] な ,  
～のある пружний; гнучкий 
たんれん [鍛練] гартування; змі-
цнення 
だんろ [暖炉] піч; груба 
だんわ  [談話 ] бесіда, розмова; 
дискурс; ～する вести бесіду, ро-
змовляти 
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ち 
 
 
ち [地] 1. земля, ґрунт; ～の果[ха]
て край світу 2. місцевість; тери-
торія; ～の利 [рі] вигідне розмі-
щення 
ち  [知智] мудрість, розум, інте-
лект 
ち [治] мир, тиша 
ち [血] кров; ～の кров’яний, кро-
вний 
チアノーゾ ціаноз, синюха 
ちあん [治安] (громадська) безпе-
ка, (громадський) cпокій; ～を維
持[іджі]するзберегти (порушити) 
громадський спокій; ～ 警 察
[кеісацу] органи громадської без-
пеки; ～出動[шюцудо:] втручання 
поліції для встановлення порядку 
ちい [地位] положення, позиція, 
місце, посада, cтатус; 社会的[шя-
каітекі]～  соціальне положення, 
～の高 [такаі]い人 [хіто] високо-
поставлена персона 
ちいき [地域] район, зона, місце-
вість, територія; ～的[текі] місце-
вий; ～研究 [кенкю:] лінгвокраї-
нознавство 
ちいく [知育] розумове вихован-
ня (освіта) 
チークざい [チーク材] тик; ～の 
тиковий 
ちいさい [小さい] маленький, не-
великий, дрібний; ごく～ крихіт-
ний; ～時 [токі] に  в дитинстві;  
～時[токі]から з дитинства; ～声
[кое]でтихо; 気[кі]の～ скромний; 
小[чіі]さくする зменшувати 

チーズ сир 
チーム (спорт.) команда 
ちえ [知恵] розум, винахідливість, 
мудрість; ～のある  розумний;  
～の浅[фука]い  неглибокого ро-
зуму; ～をしぼるломати голову 
над чимось; ～ の な い や り 方
нерозумний вчинок 
チェーン ланцюг 
チェス  шахи; ～をする грати в 
шахи; ～盤[бан] шахова дошка 
ちえっ Фу! 
チェック 1. контроль; перевірка; 
～するперевіряти; 2. : ～(の) клі-
тчастий, картатий 
チェロ (муз.) віолончель; ～奏者
[со:шя] віолончеліст; віолончеліс-
тка 
ちえん [遅延] запізнення, затрим-
ка; ～する затриматися, запізни-
тися 
ちか [地下] надра землі; ～の під-
земний; ～一階[іккаі] підвальний 
поверх; ～室[шіцу] підвал; ～水
[мідзу] підземна вода; ～鉄[тецу] 
метро; ～道[до:] підземний пере-
хід 
ちか [地価] вартість землі 
ちかい [誓い] клятва; ～を立[та]
てる давати клятву; ～を守[мамо]
る тримати клятву; ～を破[ябу]る 
порушити клятву 
ちかい [近い] 1. близький, неда-
лекий; ～うちに скоро, незабаром, 
найближчим часом; ～将来[шьо:-
раі]に в близькому майбутньому; 
～親戚 [шінсекі] близький родич 
2. : ... ～близько, приблизно 一万
[ічіман]人 [нін]に～学生 [ґакусеі] 
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приблизно десять тисяч студентів 
ちがい  [違い ] різниця, відмін-
ність; несхожість; 年齢[ненреі]の
～ різниця у віці 2. : ... に～ない 
безсумнівно, безперечно; певна 
річ; それは嘘[усо]に～ない Без-
перечно, це неправда (брехня)! 
ちがいだな  [違い棚 ] подвійна 
поличка 
ちがいない  [違いない] мабуть, 
несумнівно 
ちかう [誓う] клястися, дати сло-
во; 命[іночі]にかけて～клястися 
своїм життям; 心[кокоро]に～ по-
клястися в душі; お神[камі]かけ
て～ Клянусь богом! 
ちがう [違う] відрізнятися; 違った 
інший, не той; に違って на відмі-
ну від  
ちがえる [違える] змінити, поми-
литися, pозтянути, вивихнути; 道
[мічі]を違えて行[і]く йти не по 
тій дорозі 
ちかく [近く] недалеко, близько; 
скоро, на днях; біля, приблизно 
ちかく [地核] ядро Землі 
ちかく [知覚] свідомість, сприй-
няття; ～する усвідомити 
ちかく [地殻] земна кора, літос-
фера 
ちがく [地学] землеведення; ～者
[шя] землеупорядник 
ちかごろ [近頃] недавно, остан-
нім часом; ～の недавній, остан-
ній, сучасний; ～まで донедавно; 
～の青年[сеінен] сучасна молодь 
ちかしい  [ 近しい ] близький, 
дружній; 近しくなる зблизитися з 
кимось 

ちかぢか [近近] скоро, найближ-
чим часом 
ちかづき  [近づき ] знайомство;  
～になる познайомитися з кимось 
ちかづく  [近づく] наблизитися, 
підійти 
ちかづける [近付ける] зблизити-
ся, наблизити когось до себе 
ちかみち [近道] короткий шлях; 
～をする йти короткою дорогою 
ちかよせる [近寄せる] наблизити 
щось до чогось, підпустити; 近寄
せない  не допускати до себе;  
人[хіто]を近寄せない人[хіто] не-
доступна людина 
ちかよる  [近寄る] наблизитися, 
підійти до чогось 
ちから [力] 1. (фізична) сила; сна-
га 2. здібність, хист 3. сприяння; 
допомога, підтримка 4. авторите-
тність; авторитет; вплив 5. (техн., 
фіз.) потужність, енергія 
ちからいっぱい [力一杯] з усіх 
сил; ～やる робити все можливе; 
～戦[татака]う битися з усіх сил 
ちからおとし [力落とし] розча-
рування 
ちからこぶ [力瘤] (анатом.) біце-
пси; ～を作 [цуку]る  наростити 
собі біцепси 
ちからずくで [力ずくで] силою 
ちからづける [力付ける] підтри-
мати 
ちからづよい [力強い] сильний, 
заспокійливий; 力強く思[омо]う 
почувати себе впевнено 
ちからもち [力持ち] силач 
ちかん [置換] заміна, підстанов-
ка; ～法[хо:] метод підстановки 
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ちかん [弛緩] послаблення, хала-
тність; ～する слабшати 
ちき [知己] знайомий, знайомст-
во; ～知己になる познайомитися 
ちきゅう [地球] Земля; земна ку-
ля; ～儀 [ґі] глобус; ～物理学
[буцуріґаку] геофізика 
ちぎょ [稚魚] молодь 
ちきょう [地峡 ]канал 
ちきょうだい [乳兄弟] молочний 
брат, сестра 
ちぎり [契り] клятва, заручини, 
обіцянка 
ちぎる [契る] поклястися 
ちぎる [千切る] рвати, зірвати 
ちぎれぐも [千切れ雲] розірвані 
хмари 
ちぎれる [千切れる] відірватися; 
бути розірваним на шматки 
チキン  курка; курятина; ～カツ 
куряча котлета; ～ライス курка з 
рисом 
ち く  [ 地区 ] дільниця; район; 
округ, округа 
ちくいち [逐一] послідовно, де-
тально 
ちぐう [知遇] дружня увага, хо-
роше ставлення 
ちくおんき  [蓄音機] грамофон, 
патефон, фонограф; ～をかける 
завести грамофон; ～の針 [харі] 
грамофонна голка 
ちくご [逐語]: ～的[текі] буква-
льний, дослівний; ～的 [текі] に 
слово в слово; ～訳[яку] букваль-
ний переклад 
ちくざい [蓄財] нагромадження; 
～する нагромаджувати 
ちくさん  [畜産 ] скотоведення;  
～学[ґаку] зоотехніка; ～業[ґьо:] 

скотоведення; ～ 業 者 [ґьо:шя]  
скотовод 
ちくじ [逐次] один за одним 
ちくしょう [畜生] тварини 
ちくじょう  [ 築城 ] укріплен-
ня,фор-тифікація  
ちくせき [蓄積] нагромадження; 
～する нагромаджувати 
ちぐばぐ непарний, беззв’язний 
ちくばのとも  [竹馬の友 ] друг 
дитинства 
ちけい [地形] рельєф місцевості; 
～学 [ґаку] геоморфологія; ～図
[дзу] топографічна карта 
ちけい [笞刑] батіг 
チケット білет 
ちけん [地検] районна прокура-
тура 
ち ご  [ 稚 児 ] паж, хлопчик-
прислуга 
ちこく  [遅刻 ] запізнення, спіз-
нення; ～する  запізнитися, спіз-
нитися; ～者[шя] той, хто запіз-
нився 
ちし [地誌] топографія, географі-
чний опис 
ちし [知歯] зуб мудрості 
ちし [致死] смертельний 
ちじ [知事] префект; губернатор 
ちしお [血潮] кров, що тече; ～に
染[со]まる бути закривавленим; ～
を浴[а]びる бути залитим кров’ю 
ちしき [知識] знання; освіченість; 
～を得 [е] る  отримати знання;  
～を広[хіро]める розширити свої 
знання; ～階級[данкю:] інтеліге-
нція 
ちじき [地磁気] геомагнетизм 
ちじく [地軸] земна вісь 
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ちしつ [地質] геологічна будова; 
～ 学 [ґаку] геологія; ～ 学 者
[ґакушя] геолог; ～図[дзу] геоло-
гічна карта 
ちしゃ [萵苣] салат-латук  
ちしゃ [知者] мудрець 
ちじん [知人] ( імен.) знайомий; 
знайома 
ちず  [地図 ] карта, мапа; атлас; 
план 
ちすじ  [血筋 ] походження, сі-
мейні зв’язки 
ちせい  [知性 ] розум; інтелект;  
～のある  розумний; інтелектуа-
льний 
ちそく [遅速] швидкість; ～なく з 
нормальною швидкістю, якраз 
вчасно 
ちたい [地帯] зона, пояс; смуга; 
район; 安全[андзен]～  зона без-
пеки; 中立 [чю:і] ～  нейтральна 
зона; 森林[шінрі]～ лісова смуга; 
森林 [шінрі]とステップの仲間
[накама] ～  лісостеп; 国 境
[коккьоу]～ прикордонна смуга 
ちたい [遅滞] затримка; сповіль-
нення; ～するсповільнити, затри-
мати, відкласти 
ちち  [ 父 ] тато, батько; ～の ,  
～らしい батьківський 
ちち  [乳 ] 1. молоко 2. (жіночі) 
груди; вим’я 
ちぢむ [縮む] стискатися, стиску-
ватися; скорочуватися; зщулюва-
тися 
ちぢめる [縮める] стискати, сти-
скувати; скорочувати 
ちちゅう [地中]: ～の підземний 
ちつじょ [秩序] порядок; систе-
матичність, методичність 

ちっそく  [窒息 ] ядуха; ～する 
задихатися; чадіти 
ちっとも ніяк, ніскілечки, зовсім, 
нітрохи, анітрохи; ～...ない нічо-
го не ...; ～分[ва]からない Нічого 
не зрозуміло! 
チップ (імен.) чайові 
ちっぽけ крихітний, малесенький 
ちてい [地底] нaдрa, глибини зе-
млі 
ちてき [知的] розумовий, інтеле-
ктуальний 
ちてん [地点] пункт, місце, пункт 
на місцевості 
ちなみに  [因みに ] до речі, у 
зв’язку з цим 
ちのう [知能] інтелект, розумові 
навички; ～的[текі] iнтелектуаль-
ний, розумовий; ～ 指 数 [шісу:] 
коефіцієнт розумового розвитку 
ちひょう [地表] земна поверхня 
ちぶさ [乳房] 1. (жіночі) груди; 
вим’я 2. сосок 
ちへいせん  [地平線 ] горизонт, 
лінія горизонту; обрій; ～ 上
[джьо:]に над горизонтом 
ちほ [地歩] позиція, місце, поло-
ження 
ちほう [地方] 1. місцевість; об-
ласть; район; ～の місцевий, ра-
йонний 2. периферія, провінція 
ちみ [地味] якість ґрунту 
ちめい [地名] географічна назва; 
топонім 
ちゃ  [茶] чай; чайна церемонія; 
чаювання; ～を飲[но]む пити чай; 
お～の会[каі] дружнє чаювання; 
～びん чайник; ～色[іро] світло-
коричневий колір 
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ちゃくえき [着駅] станція приз-
начення 
ちゃくじつ [着実]: ～な стійкий; 
надійний; неухильний 
ちゃくそう [着想] ідея 
ちゃくに [着荷] прибуття багажу 
ちゃくりく [着陸] посадка; при-
землення; ～する  приземлятися, 
приземлюватися 
ちゃばん [茶番] фарс; ～を演[ен]
じる грати фарс 
ちゃぶだい  [卓袱台] низенький 
столик 
チャペル каплиця 
ちゃや [茶屋] чайний будиночок, 
магазин, продавець чаю 
ちゃわん [茶碗] чашка (для чаю), 
чашка (для рису) 
チャンス шанс, можливість 
ちゃんと  правильно, акуратно, 
відмінно, точно, як потрібно;  
～しなさい! Веди себе (поводься, 
тримайся) як слід! 
チャンネル  канал телевізійної 
передачі; програма телебачення 
ちゃんばら бій на мечах; ～をや
る битися на мечах 
チャンピオン чемпіон; ～シップ 
чемпіонат 
ちゃんぽんに перемінно, по черзі, 
разом 
ちゅう [中] центр, середина; ～の 
cередній; お話 [ханаші]～、すみ
ません  Вибачте, що акпкпиваю 
вас посеред розмови 
ちゅう [忠] вірність, лояльність 
ちゅう  [宙] повітря, повітряний 
простір 

ちゅう [中] під час; в процесі, на 
стадії; із, серед; 来月 [раіґецу]～ 
протягом наступного місяця; 10人
[нін]～の1人[хіторі] oдин із 10-ох 
ちゅうい [中尉] лейтенант 
ちゅうい [注意] 1. увага, уваж-
ність; ～して уважно; ～力[рьоку] 
уважність; ～を集中[шінчю:]する 
концентрувати увагу; ～深[бука]
い уважний 2. обережність, обач-
ність; застереження; 健康[кенко:]
に～する берегти здоров’я 3. за-
уваження; догана; ～ を 与 [ата] 
える робити зауваження; виноси-
ти догану 
チューインガム жувальна гумка 
ちゅうおう [中央] центр; середи-
на; ～(の) центральний, середній; 
町[мачі]の～に в центрі міста 
ちゅうか [中華] Китай, китайсь-
кий, серединне царство; ～料理
[рьо:рі] китайська  кухня (страви) 
ちゅうかい [仲介] посередницт-
во; ～する співпрацювати; ～委員
会[іінкаі] посередницька комісія; 
～者[шя] посередник 
ちゅうかい [注解] замітка, коме-
нтар; ～者[шя] коментатор 
ちゅうかく [中核] ядро, серцевина 
ちゅうがた [中型] середній роз-
мір; ～の cереднього розміру 
ちゅうがっこう [中学校] середня 
школа; ～の生徒[сеіто:] учень се-
редньої школи, школяр 
ちゅうかん [中間] середина; ～の 
проміжний, посередній; ～駅[екі] 
проміжна станція; ～色[іро] нейт-
ральний колір; ～品 [хін] товари 
середньої (посередньої) якості 
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ちゅうかん [昼間] денний час 
ちゅうき  [中気] (мед.) параліч;  
～患者[канджя] паралітик 
ちゅうぎ [忠義] вірність, лояль-
ність; ～な вірний, лояльний 
ちゅうきゅう  [中級 ] середній 
клас, середня ступінь 
ちゅうくう [中空] середина неба; 
～の порожній; ～に у повітряно-
му просторі 
ちゅうくらい [中位] середній 
ちゅうけい  [中継 ] трансляція;  
～する транслювати 
ちゅうけん [中堅] ядро, скелет 
ちゅうげん [中元] 15 день по мі-
сячному календарю, подарунок на 
честь свята Бон 
ちゅうげん [忠言] гарна порада; 
～する радити комусь 
ちゅうこ [中古]: ～(の) (про речі) 
вживаний; ношений; старий; який 
був у використанні; ～車[шя] ста-
ра машина 
ちゅうこう  [鋳鋼 ] лита сталь;  
～物 [буцу] відливка сталі 
ちゅうこく [忠告] порада, попе-
редження; ～する давати пораду; 
～をいれる  прийняти пораду;  
～者[шя] радник, консультант 
ちゅうさい [仲裁] арбітраж, при-
мирення; ～する примирити (ко-
го), залагодити (конфлікт); ～人
[джін] арбітр 
ちゅうさんかいきゅう [中産階
級] середні класи 
ちゅうし  [中止] відміна, скасу-
вання; призупинка, зупинення;  
～する відмінити, призупинити 
ちゅうし [注視] нагляд; ～する 
уважно наглядати 

ちゅうじ  [中耳 ] середнє вухо;  
～炎 [дан] запалення середнього 
вуха 
ちゅうじく [中軸] вісь, стержень, 
основна центральна фігура 
ちゅうじつ [忠実] вірність, доб-
росовісність; ～な вірний, відда-
ний; сумлінний; добросовісний 
ちゅうしゃ  [注射 ] (мед.) укол,               
ін’єкція; ～する  зробити укол;  
～器[кі] шприц; ～薬[ґусурі] засіб 
внутрішнього застосування 
ちゅうしゃ [駐車] стоянка; ～する 
поставити машину на стоянку; 
(про місце) ～場 [джьо:] стоянка 
машин 
ちゅうしゃく  [注釈] коментар, 
замітка; ～ す る  коментувати;  
～者[шя] коментатор 
ちゅうしゅう  [中秋 ] середина 
осені 
ちゅうしゅつ [抽出] видалення, 
екстракція 
ちゅうじゅん [中旬] друга декада 
(місяця); середина березня 
ちゅうしょう  [中小] середній і 
мілкий 
ちゅうしょう  [中傷 ] наклеп;  
～する  обмовляти; ～者[шя] на-
клепник 
ちゅうしょう [抽象] абстракція; 
～的[текі] абстрактний; ～画[ґа] 
абстрактна картина; ～派[ха] абс-
тракціонізм 
ちゅうじょう [中将] генерал-лей-
тенант, віце адмірал 
ちゅうじょう  [衷情 ] справжні 
почуття 
ちゅうしょく [昼食] обід; другий 
сніданок; ～をとる обідати 
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ちゅうしん [中心] центр; середи-
на; осередок; ～の  центральний, 
～地[чі] центр 
ちゅうしん [中震] землетрус се-
редньої сили 
ちゅうしん [忠臣] вірний васал 
ちゅうしん [注進] повідомлення, 
інформація; ～する  повідомити 
щось, інформувати 
ちゅうすい [注水] обливання во-
дою; ～する облити водою 
ちゅうすう [中枢] центр, стовп 
ちゅうせい [中正] справедливий 
ちゅうせい [中世] середні віки; 
～ の  середньовічний; ～ 時 代
[джідаі] епоха середньовіччя 
ちゅうせい [中性] 1. (хім.) нейт-
ральність; ～ の  нейтральний  
2. (грам.) середній рід 
ちゅうせい [忠誠] вірність, лоя-
льність, відданість 
ちゅうせき [沖積] опора 
ちゅうせん [抽選] жеребкування, 
лотерея; ～する тягнути жеребок, 
～券[кен] лотерейний білет 
ちゅうたい  [中退] кидання на-
вчання; ～する кинути навчання 
ちゅうたい [中隊] рота, ескадрон, 
батарея; ～長[чьо:] командир роти 
ちゅうちゅう чірікати, ричати 
ちゅうちょ  [躊躇] нерішучість, 
вагання; ～する вагатися 
ちゅうと [中途] середина шляху; 
～中途で на половині шляху 
ちゅうとう [中東] середній схід 
ちゅうとう [中等] середній роз-
ряд; cередній клас; ～の cередній, 
середньої якості; ～教育[кьо:іку] 
cередня освіта; ～品[хін] річ се-
редньої якості 

ちゅうどう [中道] помірність, зо-
лота середина 
ちゅうどく  [ 中毒 ] отруєння;  
～する отруїтися; ～性[сеі]の от-
руйний 
ちゅうとん  [駐屯] розміщення, 
перебування; ～軍[ґун] окупацій-
ні війська 
ちゅうにかい [中二階] антресоля 
ちゅうにく [中肉] людина серед-
ньої статури 
ちゅうにち [中日] день рівнодення 
ちゅうねん [中年] середній вік 
ちゅうのう [中脳] середній мозок 
ちゅうぶ [中部] центральна час-
тина; ～地方 [чіхо:] cередня об-
ласть 
チューブ 1. тюбик 2. (велосипед-
на, автомобільна) камера 
ちゅうへん [中編] повість 
ちゅうみつ [稠密] густий; 人口
[джінко:]～な村[мура] густонасе-
лене село 
ちゅうもく [注目] увага; ～する
звернути увагу (на кого, що) 
ちゅうもん [注文] 1. замовлення; 
～する замовити; ～先[сен] замо-
вник 2. бажання, вимога; ～をつ
ける вимагати 
ちゅうや [昼夜] день і ніч 
ちゅうゆ [注油] змазати маслом 
ちゅうよう [中庸] помірність, зо-
лота середина 
ちゅうりつ  [中立 ] нейтралітет, 
проміжна позиція;～の нейтраль-
ний;～国 [коку] нейтральна краї-
на; ～でいる бути нейтральним; 
дотримуватися нейтралітету 
チューリップ (бот.) тюльпан 
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ちゅうりゃく [中略] перепустка 
ちゅうりゅう [中流] середня те-
чія, середній клас, середній стан 
ちゅうるい [虫類] черв’як, комаха 
ちゅうろう [中老] літня людина 
ちゅうわ [中和] нейтралізація; ～
する нейтралізувати 
ちょいちょい часто, час від часу 
ちょう [腸] (анатом.) кишечник; 
кишка 
ちょう [兆] трильйон 
ちょう [蝶] метелик 
ちょう [長] голова; керівник; на-
чальник 
ちょう [長]: ～... далекий; довгий; 
тривалий; ～時間[джікан] трива-
лий (довгий) час 
ちょう [町] містечко, квартал 
ちょうあい [帳合い] звірення ра-
хунків, складання балансу; ～する 
cкласти баланс 
ちょうあい [寵愛] любов, прихи-
льність; ～する бути прихильним  
до когось 
ちょうい [弔意] співчуття; ～する 
висловити своє співчуття комусь; 
～金[кін] гроші на знак співчуття 
ちょういん  [調印 ] підписання 
(документа, договору тощо); ～する 
підписати, підписувати 
ちょうえき [懲役] каторга 
ちょうえつ [超越] перевага, тран-
сцендентність 
ちょうおん [長音] довгий голос-
ний 
ちょうか  [超過 ] перевищення; 
перевершування; ～する переви-
щувати 
ちょうかい [町会] міська рада 

ちょうかい [懲戒] дисциплінарне 
стягнення 
ちょうかく [聴覚] слух, почуття 
слуху 
ちょうかん  [長官 ] начальник, 
старший офіцер, міністр 
ちょうかん [朝刊] ранковий ви-
пуск 
ちょうき [長期] довгий термін 
ちょうきょり [長距離] далека ві-
дстань, довга дистанція 
ちょうきん [彫金] гравірування 
ちょうけい [長兄] старший брат 
ちょうけし [帳消し] анулювання 
ちょうこう [徴候] ознака, симптом 
ちょうごう  [調合 ] складання, 
приготування 
ちょうこく [彫刻] різьба, граві-
рування; скульптура; ～ 家 [ка] 
скульптор 
ちょうさ [調査] вивчення; розс-
лідування; обслідування, обсте-
ження; ～する вивчати; розсліду-
вати; обстежувати, обслідувати 
ちょうし [長子] старший син 
ちょうし [調子] 1. (муз.) тон, то-
нальність; ритм 2. самопочуття; 
відчуття; стан; 体 [карада] の ～ 
стан здоров’я 3. інтонація 
ちょうじ  [弔辞] співчуття, над-
могильна промова 
ちょうじ [寵児] любимчик, фаво-
рит 
ちょうじかん [長時間] довгий час 
ちょうししゃ [聴視者] телеглядач 
ちょうしぜん  [超自然] надпри-
родній 
ちょうじゃ [長者] багатій, міль-
йонер; старший 
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ちょうじゅ [長寿] довголіття 
ちょうしゅう [徴収] збір 
ちょうしゅう [聴衆] слухачі; пу-
бліка; аудиторія 
ちょうしょ  [ 長所 ] позитивна 
якість, достоїнство; перевага 
ちょうしょ [調書] протокол, акт 
ちょうじょ [長女] старша дочка 
ちょうしょう [嘲笑] насмішка 
ちょうじょう [頂上] (прям. і пе-
рен.) вершина 
ちょうしょく  [朝食 ] сніданок;  
～をとる снідати 
ちょうじり [帳尻] баланс 
ちょうじる [長じる] рости, вдос-
ко-налюватися 
ちょうしん [長身] високий зріст 
ちょうしん  [ 長針 ] хвилинна 
стрілка 
ちょうしん [聴診] слухати за до-
помогою стетоскопу 
ちょうしん [寵臣] васал-фаворит 
ちょうじん [超人] надлюдина 
ちょうする  [徴する] спитати у 
кожного думку 
ちょうせい [町政] міська адмініс-
трація 
ちょうせい [調製] виготовлення 
ちょうせい [調整] 1. координація, 
координування; врегулювання;  
～する  координувати 2. налаго-
дження, налаштування; настройка, 
настроювання; ～ す る  налаго-
джувати; настроювати 
ちょうぜい [徴税] збір податків 
ちょうせつ [調節] налагодження; 
настройка, настроювання; ～する 
налагоджувати; настроювати 
ちょうせん [挑戦] виклик; ～的

[текі] な  визивний; задирливий; 
зухвалий; ～する  викликати (на 
що; кидати виклик 
ちょうぞう [彫像] статуя; скуль-
птура 
ちょうそく [長足] прогрес, роз-
виток; ～する  зробити великий 
прогрес 
ちょうだい [長大] високий і ве-
ликий 
ちょうだい [頂戴]: ～する отри-
мувати, брати; їсти; 昨日[кіно:]あ
なたからのお手紙[теґамі]を～し
ました Вчора я отримав вашого 
листа; もう十分[джю:бун]～しま
した (Дякую), я вже ситий (наївся)! 
ちょうたいこく [超大国] надде-
ржава 
ちょうたん [長短] довжина, си-
льна сторона і недоліки 
ちょうちょう [町長] мер міста 
ちょうちょう [長調] мажор 
ちょうちん [提灯] паперовий ліх-
тарик 
ちょうつがい [蝶番] петля 
ちょうづめ [腸詰め] ковбаса 
ちょうてい  [朝廷] імператорсь-
кий двір 
ちょうと [長途] довга дорога 
ちょうど [丁度] точно; рівно; як-
раз; саме; 三[сан]時[джі]～に рів-
но (якраз) о третій годині 
ちょうとっきゅう [超特急] супер- 
експрес 
ちょうなん  [長男 ] найстарший 
син 
ちょうにん [町人] міщанин 
ちょうネクタイ  [蝶ネクタイ ] 
краватка у вигляді банту, метелик 
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ちょうねんげつ  [長年月] через 
деякий час  
ちょうは [長波] довгі хвилі 
ちょうば [跳馬] опорні стрибки 
ちょうば [帳場] контора 
ちょうば [嘲罵] знущання 
ちょうはつ  [挑発 ] провокація; 
розпалення; ～的[текі](な) прово-
каційний; ～する провокувати 
ちょうばつ [懲罰] покарання, ди-
сциплінарне стягнення 
ちょうぶん [長文] довгий текст 
ちょうへい [徴兵] призов (на вій-
ськову службу); ～する призива-
ти, брати (на військову службу) 
ちょうへん [長編] повнометраж-
ний фільм; ～ 小 説 [шьо:сецу] 
(літ.) роман 
ちょうぼ [帳簿] рахункові книги 
ちょうほう [重宝]: ～な корис-
ний; зручний; цінний; необхідний 
ちょうぼう [眺望] вид, пейзаж 
ちょうほうけい [長方形] прямо-
кутник 
ちょうみん [町民] міські жителі 
ちょうめい [長命] довге життя 
ちょうめん [帳面] зошит, книга 
ちょうり [調理] кулінарія; ～する 
куховарити 
ちょうりつ [町立] міський 
ちょうりつ [調律] налаштування 
ちょうりゅう [潮流] (прям. і пе-
рен.) течія; напрямок; тенденція 
ちょうりょく [張力] напруга 
ちょうりょく [聴力] слух, гост-
рота слуху 
ちょうろう [長老] старший, ста-
рійшина 
ちょうわ [調和] гармонія; ～する 
гармоніювати, гармонувати 

チョーク крейда 
ちよがみ [千代紙] папір з кольо-
ровими візерунками 
ちょきん [貯金] (про гроші) зао-
щадження; внесок, вклад; ～する 
відкладати (збирати, накопичува-
ти) гроші; робити внески 
ちょくげん [直言] говорити прямо 
ちょくご [直後]: ～(に) зразу, ві-
дразу після (чого) 
ちょくさい [直裁] відвертий, пря-
мий 
ちょくし [直視] дивитися прямо в 
очі 
ちょくしゃ [直射] прямий удар, 
пряме проміння 
ちょくせつ [直接]: ～の безпосе-
редній, прямий; ～(に) особисто; 
прямо, безпосередньо 
ちょくせん [直線] пряма лінія 
ちょくぜん [直前]: ～(に) напе-
редодні; під (що); перед (чим); за 
хвилину, за мить (до чого); 試験
[шікен]の～перед екзаменом (іс-
питом) 
ちょくぞく [直属] той, хто безпо-
середньо підкоряється 
ちょうくつう [直通]: ～の пря-
мий; безпересадочний 
ちょくばい [直売] безпосередній 
продаж 
ちょくやく [直訳] дослівний пе-
реклад 
ちょくゆ [直喩] пряме порівняння 
ちょくゆしゅつ [直輸出] прямий 
експорт 
ちょくゆにゅう [直輸入] прямий 
імпорт 
ちょくりつ [直立] прямий, вер-
тикальний 
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ちょくりゅう [直流] (фіз.) пос-
тійний струм 
チョコーレート шоколад 
ちょさく [著作] авторство; літе-
ратурна робота, літературна твор-
чість; твір; ～権 [кен] авторське 
право 
ちょしゃ [著者]  (літ.) автор 
ちょじゅつ [著述] твір 
ちょしょ [著書] твір, праця 
ちょぞう [貯蔵] схов; запас; збе-
рігання; ～する запасти(ся); хова-
ти; зберігати 
ちょちく [貯蓄] збереження 
ちょっか [直下] прямо внизу 
ちょっかく [直角] прямий кут 
ちょっかく [直覚] інтуїція 
ちょっかん [直感] інтуїція; ～的
[текі](な) інтуїтивний; ～する ін-
туїтивно відчувати 
チョッキ жилет 
ちょっけい [直径] діаметр; попе-
речник 
ちょっと 1. небагато; трохи, трі-
шки 2. мить, хвилинка; ～待[ма]
ってください Хвилинку зачекай-
те, будь ласка! 3. (при звертанні): 
～すみません Вибачте (перепро-
шую), ...! 
ちょっぴり малість, дещиця 
ちょびひげ [ちょび髭] маленькі 
вусики 
ちょめい  [著名]: ～な відомий, 
знаменитий, прославлений 
ちょろちょろ туди-сюди 
ちょろまかす стягнути, надути 
ちょろん [緒論] передмова 
ちょんちょん тік-так 
ちらかす  [散らかす] (про речі, 

одяг тощо) розкидати; робити 
безлад 
ち ら か る  [ 散 ら か る ] бути 
розкиданим 
ちらし [散らし] рекламний бук-
лет, афіша 
ちらす [散らす] розкинути, розсі-
яти, розігнати 
ちらつく мерехтіти 
ち ら ば る  [ 散 ら ば る ] бути 
розкиданим розсіятися, роз’їхатися 
ちらほら і там і сям 
ちらり  поглянути мимохіть на 
когось 
ちり [塵] пилюка, порох; сміття 
ちり [地理] географія; топографія 
ちりがみ [塵紙] туалетний папір 
ちりぢりに на всі боки 
ちりとり [塵取り] совок для сміття 
ちりばめる  [鏤める ] вставити, 
інкрустувати 
ちりょう [治療] лікування, меди-
чна допомога; ～する  лікувати; 
надавати медичну допомогу 
ちりょく  [知力] інтелект, розу-
мові навички 
ちる [散る] (про квіти, листя то-
що) опадати, опадати, облітати; 
(про хмари, туман) розсіватися, 
розвіюватися 
ちわ [痴話] розмова між закоха-
ними 
ちん [珍] рідкісний, чудесний 
ちん [狆] болонка 
ちんあげ  [賃上げ ] підвищення 
зарплатні 
ちんあつ [鎮圧]  придушення 
ちんうつ [沈鬱] меланхолійний, 
сумовитий, похмурий 
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ちんき [珍奇] оригінальний, рід-
кісний 
ちんきゃく [珍客] рідкісний (ба-
жаний) гість 
ちんぎん [賃金] заробітня плата; 
зарплата, зарплатня 
ちんこん [鎮魂] реквієм, заупо-
кійна служба 
ちんし [沈思] роздуми 
ちんじ [珍事] пригода, нещасний 
випадок 
ちんしごと  [賃仕事 ] відрядна 
(штучна) робота 
ちんしゃ [陳謝] вибачення 
ちんしゃく [賃借] оренда 
ちんじゅ [鎮守] дерев’яний храм 
ちんじゅつ [陳述] роз’яснення 
ちんじょう [陳情] петиція, про-
хання, скарга 
ちんせい  [鎮静 ] заспокоїтися, 
притихнути 
ちんせつ [珍説]  нова теорія 
ちんたい [沈滞] інертний 
ちんたい [賃貸] здача в оренду 
ちんたいしゃく [賃貸借] здача і 
взяття в оренду, найм 
ちんちん дзвін 
ちんつう [沈痛]: ～剤[дзаі] боле-
заспокійливі ліки (засоби) 
ちんでん [沈殿] осад, відкладення 
ちんどんや [ちんどん屋] ходяча 
реклама, вуличний рекламіст з 
музикою 
ちんば кульгавий, непарний 
チンパンジー шимпанзе 
ちんぴら хлоп’я, дівча 
ちんぴん [珍品] aнтикварна річ 
ちんぷ [陳腐] застрілий, баналь-
ний 

ちんぶん [珍聞] курйозна історія, 
дивні чутки 
ちんぷんかんぷん тарабарщина 
ちんぼつ [沈没] затоплення; за-
нурення; ～する затоплювати; за-
нурювати 
ちんみょう [珍妙] дивний, чуд-
ний 
ちんむるい [珍無類] найоригіна-
льніший 
ちんもく [沈黙] мовчання, мов-
чанка; ～する мовчати 
ちんゆう [沈勇] безмовна відвага, 
холоднокровна мужність 
ちんれつ  [陳列 ] показ, показу-
вання; експозиція; експонування; 
демонстрація (чого); виставка;  
～品[хін] експонат; ～する пока-
зувати; експонувати; демонстру-
вати 
ちんろうどう [賃労働] наймана 
праця 
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つ 
 
 
¶つ [津] гавань, переправа 
つい  [対 ] пара, комплект; ～の 
парний; ～にする парувати 
つい  тільки, ненавмисно, несві-
домо, випадково 
ツイード твід 
ついえる [潰える] зазнати повної 
поразки 
ついおく [追憶] спогади 
つ い か  [ 追 加 ] доповнення; 
додавання, додаток; ～(の) додат-
ковий; ～ す る  доповнювати; 
додавати 
ついかんばん  [椎間板 ] (анат.) 
міжхребетний хрящ 
ついき [追記] приписка 
ついきゅう [追及] обвинувачення, 
прагнення, переслідування; ～す
る звинувачувати, обвинувачува-
ти, переслідувати, доганяти, пра-
гнути (чогось); гнатися; 幸 福
[ко:фуку]を～する прагнути щастя 
ついきゅう [追求] переслідуван-
ня, пошуки 
ついきゅう [追究] дослідження, 
розслідування, з’ясування; звину-
вачення; висвітлення (проблеми, 
причини тощо); ～ す る 
з’ясовувати; звинувачува-
ти;покладати відповідальність (за 
що, на кого) 
ついく [対句] (літ.) двовірш 
ついげき [追撃] переслідування 
ついこつ [椎骨] хребет 
ついし [墜死] смерть від падіння; 
～する померти від падіння 

ついしけん [追試験] екзамен піс-
ля терміну, переекзаменація 
ついしょう [追従] лестощі, запо-
бігливість, догідливість 
ついしん  [追伸 ] постскриптум, 
приписка, дописка 
ついずい [追随] слідувати за ки-
мось 
ついせき [追跡] (прям. i перен.) 
переслідування, погоня, гонитва; 
～する переслідувати, гнатися 
ついぜん [追善] поминки 
ついそ [追訴] додатковий позов 
ついぞ ніколи 
ついそう [追想] спогад 
ついたち [一日] перше число (мі-
сяця) 
ついたて [衝立て] ширма  
ついちょう [追徴] додатково зби-
рати, накласти додаткові податки 
ついて ...について 1. щодо чого, 
про щось, за щось; стосовно чого, 
відносно (кого, чого); 芸 術
[ґеіджю-цу]に～ 話[хана]す роз-
мовляти про мистецтво; その件
[кен]に～  щодо (стосовно, від- 
носно) цього питання (цієї про-
блеми) 2. за допомогою, з допо-
могою; під керівництвом; 先 生
[сенсеі]に～日本 [ніхон]語 [ґо]を
学[мана]ぶ вивчати японську мо-
ву за допомогою викладача; 100
円[ен]～ 1 個[ко] по 100 єн за 1 
штуку 
ついで [序] зручний шанс; сприя-
тливість; нагода; зручний (слуш-
ний) випадок; ～に впору; вчасно; 
до речі; по дорозі; користуючись 
нагодою 
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ついで [次いで] потім, далі, тоді, 
відтак 
ついてゆく [付いて行く] йти на       
рівні з чимось 
ついとう [追悼] оплакування 
ついとつ [追突] наїхати на щось 
ззаду 
ついに  [遂に ] нарешті, врешті, 
зрештою 
ついにん [追認] ратифікація, за-
твердження; ～する ратифікувати, 
затвердити 
ついばむ [啄む] клюнути 
ついひ [追肥] додаткове добриво 
ついぼ [追慕] шанування пам’яті;
～する шанувати пам’ять когось 
ついほう [追放] вигнання; ～する 
виганяти, вигонити 
ついやす  [費やす ] потратити 
щось на щось, (про гроші , час 
тощо) витрачати, тратити; розтри- 
нькувати; марнувати 
ついらく [墜落] (про літак, раке-
ту тощо) падіння; катастрофа;  
～する падати 
つう [通] знавець 
…つう […通] три копії документів 
つういん [痛飲] пиятика; ～する 
пиячити 
つううん  [ 通運 ] перевезення, 
транспортування 
つうか [通貨] (фін.) гроші в обо-
роті, циркуляційні гроші, обігові 
гро-ші; валюта; ～の валютний 
つうか [通過] проходження, при-
йняття, проїзд, транзит; проїзд; 
транзит; ～する проходити; прої-
жджати (мимо чого, через що) 
つうかい [痛快] дуже приємний 

つうがく  [ 通学 ] відвідування 
школи, ходіння до школи; ～する 
ходити до школи, відвідувати 
школу; ходити (їздити) до школи 
(на навчання) 
つうかん  [通関 ] митний; ～の 
митний, ～する пройти митницю, 
заплатити мито, ～手続[тецудзу]
き митне оформлення (документів, 
товару тошо); митні формальності 
つうかん [通観] загальний огляд; 
～する зробити загальний огляд 
つうかん [痛感] відчуття, гостре 
відчуття; ～する гостро відчувати 
つうぎょう [通暁] знання, розу-
мін-ня; ～する добре знати 
つうきん [通勤] ходіння на робо-
ту;～する ходити (їздити) на ро-
боту (службу) 
つうげき [痛撃] відчутний, силь-
ний удар 
つうこう [通行] рух, прохід, про-
ходження, проїзд; ～する пройти, 
проїхати; ～  人[нін] (iмен.) про-
хожий, перехожий; ～する  про-
ходити; проїжджати; рухатися 
つうこく [通告] повідомлення 
つうこん [痛恨] глибока скорбота, 
гостра гіркота 
つうさん [通算] загальний підсу-
мок 
つうさん  [ 通産 ]: ～省 [шьо] 
міністерство зовнішньої торгівлі 
つうじて [通じて] ....を～: 1. че-
рез (кого, що), за посередництвом 
(кого); від (кого) 2. на протязі 
(чого), протягом (чого);全[дзен]生
涯 [шьо:ґа]を～ протягом (всього) 
життя 
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つうしょう [通称] загальноприй-
нята назва, прізвисько 
つうしょう [通商] торгівля 
つうじょう [通常]: ～(の) зазви-
чай звичний, звичайний 
つうじる [通じる] вести (куди, до 
чого); сягати (чого); この道[мічі]
は森[морі]に～ Ця дорога веде до 
лісу 2. (про телефон, транспорт 
тощо) мати зв’язок; мати сполу-
чення, сполучатися (з чим); вклю- 
чити електричний струм; この村
[мура]にはまだ電話 [денва]通じ
ていない  з цим селом ще нема 
телефонного зв’язку; добре щось 
знати, бути добре проінформова- 
ним щодо чогось 
つうしん [通信] 1. спілкування, 
переписка, новина 2. повідомлен-
ня; інформація 3. зв’язок; ～衛星
[еісеi] супутник зв’язку 
つうじん [通人] знавець 
つうせい [通性] загальна власти-
вість 
つうせつ [通説] загальноприйня-
та думка 
つうせつ [痛切] гострий різкий 
つうそく [通則] загальне правило 
つうぞく [通俗] бульварний, зви-
чайний, популярний 
つうたつ  [通達 ] повідомлення, 
циркуляр 
つうたん  [痛嘆] скарга; ～する 
гiрко скаржитися 
つうち [通知] повідомлення, авізо, 
звістка, вістка; сповіщення; ～する 
сповіщати; повідомляти 
つうちょう [通帳] розрахункова 
книжка 

つうちょう [通牒] письмове по-
відомлення, нотифікація, ноти 
つうどく [通読] читання, прочит-
ка;～する прочитати 
つうねん [通念] загальноприйня-
те поняття 
つうば  [ 痛罵 ] різка критика;  
～する різко критикувати 
ツーピース  костюм, що склада-
ється з двох частин 
つうふう [通風] вентиляція 
つうふう [痛風] (мед.) подагра 
つうぶん [通分] зведення дробів 
до спільного знаменника; ～する 
звести дроби до спільного зна-
менника 
つうへい [通弊] спільне зло 
つうほう [通報] доповідь 
つうやく [通訳] усний переклад;
～する  перекладати усно, ～者
[шя] перекладач, що перекладає 
усно; 同時[до:джі]～ синхронний 
переклад 
つうよう  [通用 ] 1. обертання, 
оборот; обіг; ～する бути в обі- 
гу 2. дійсність; юридична сила  
3. звернення 
つうらん [通覧] загальний огляд 
つうれい [通例] загальноприйня-
та традиція, як правило 
つうれつ [痛烈] гострий, різкий 
つうろ [通路] прохід, проїзд, до-
рога, шлях 
つうろん [痛論] вступ 
つうわ [通話] телефонна розмова; 
～する  кликати (викликати) до 
телефону 
つえ [杖] палка, опора, підтримка, 
ціпок; дрючок 
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つか [柄] ефес 
つか [塚] курган, могильний насип 
つかい [使い] доручення; посла-
нець 
つがい [番] пара 
つかう [使う] 1. використовувати; 
застосовувати, вживати; користу-
ватися 2. витрачати, тратити 
つかえる [仕える] служити, слу-
гувати (кому); прислуговувати, 
услуговувати 
ついかた [使い方] спосіб викори-
стання 
つかまえる  [捕まえる] ловити; 
затримувати; арештовувати, заа-
рештовувати 
つかまる [捕まる] бути спійма-
ним (схопленим, заарештованим) 
つかいきる [使い切る] зносити 
つかいこなす [使いこなす] вміло 
користуватися чимось 
つかいこみ [使い込み] присвоєн-
ня, розтрата 
つかいこむ [使い込む ] розтрати-
ти, звикнути використовувати 
つかいすぎる  [使い過ぎる] за-
надто багато використовувати 
つかいて  [使い手 ] користувач, 
розтратник,наймач 
つかいで [使いで] довго служити, 
носитися 
つかいならす [使い馴らす] при-
ручити 
つかいなれる [使い慣れる] звик-
нути використовуватися 
つかいのこす  [使い残す] зали-
шити на запас 
つかいはたす [使い果たす] розт-
ратити на щось повністю 

つかいふるす [使い古す] зносити 
つかいみち [使い道] використан-
ня 
つかいもの [遣い物] подарунок 
つかいもの [使い物] річ, придат-
на до використання; ～になる бу-
ти придатним ло використання 
つかいわける [使い分ける] пра-
вильно використовувати 
つかう  [使う ] використовувати 
щось 
つがう [番う] спаритися 
つかえる  [仕える] служити ко-
мусь 
つかえる [使える] бути придат-
ним 
つかえる [支える] забитися чи-
мось 
つがえる  [番える ] поєднувати, 
спарити 
つかさどる [司る] управляти чи-
мось 
つかずはなれず [つかず離れず] 
зайняти нейтральну позицію 
つかつか прямо  
つ か ね る  [ 束 ね る ] скласти, 
зв’язати 
つかのま [束の間] мить 
つかまえる [摑まえる ] схопити, 
спіймати 
つかませる [摑ませる] підсунути, 
дати комусь схватити щось 
つかまる [摑まる] триматися за 
щось  
つかみ [摑み] хватка 
つかみあい [摑み合い] бійка 
つかみあう [摑み合う зчепитися 
つかみかかる [摑みかかる] схва-
титися за щось 
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つかみだす [摑み出す] вигнати, 
виганяти; виймати пригоршнями 
つかみどり [摑み取り] видобуток 
つかむ [摑む] 1. схоплювати, ха-
пати; тримати (в руках, руками)  
2. (добре) розуміти, схоплювати 
(ловити) на льоту 
つかる [浸かる] бути залитим 
つかれ [疲れ] стомленість; お～
さまです！ Ви добре попрацюва-
ли!  
つかれはてる [疲れ果てる] сто-
митися до смерті 
つかれる  [疲れる ] втомитися, 
стомлюватися, втомлюватися; 
зморюватися; 疲れた стомлений, 
втомлений; зморений 
つかれる [憑かれる] бути одер-
жимим 
つかわす  [遣わす ] відправити, 
послати, дарувати 
つき [付き] удача, щастя 
つき [月] місяць; 毎[маі]～ кож-
ного місяця, щомісяця 
つき [突き] випад, укол 
つぎ [次] наступний; другий; ～の
日[хі] на другий день, наступного 
дня; ～に потім; далі; ～に один 
за одним; низкою, ключем 
つぎ [継ぎ] латка 
つきあい [付き合い] знайомство, 
компанія 
つきあう [付き合う] познайоми-
тись; підтримувати знайомство 
(дружні) стосунки, спілкуватися; 
товаришувати 
つきあう  [突き合う ] штовхати 
один одного 

つきあかり  [月明かり] місячне 
світло 
つきあげる [突き上げる] штовх-
нути вверх, вимагати настійно 
つきあたり  [突き当たり ] (про 
вулицю, примiщення тощо) ту-
пик; глухий кут; кiнeць 
つきあたる [突き当たる] наткну-
тися, впертися в щось, доходити 
до кінця (чого) 
つきあわせる [突き合わせる] зі-
штовхнути, порівняти, зіставити 
つぎあわせる [継ぎ合わせる] по-
єднати, зв’язати 
つきおくれ [月遅れ] старий но-
мер журналу 
つきおとす [突き落とす] скинути, 
зіштовхнути 
つきかえす [突き返す] відмови-
тися прийняти 
つきかげ [月影] місячне світло 
つきがけ [月掛け] помісячна плата 
つぎき [接ぎ木] щеплення 
つききず [突き傷] укол, колота 
рана 
つきぎめ [月決め] місячний, що-
місячний 
つききり [付ききり] чергувати у 
когось 
つきごし [月越し] з минулого мі-
сяця 
つきごと [月毎] щомісячно 
つぎこむ [注ぎ込む] інвестувати 
つきころす [突き殺す] заколоти 
つきころばす [突き転ばす] збити 
з ніг 
つきさす  [突き刺す ] вколоти, 
втикнути 
つきずえ [月末] кінець місяця 



 238

つきそい [付添い] супровід, под-
ружка нареченої, провожатий, си-
ділка 
つきそう [付き添う] 1. супрово-
джувати, супроводити (кого) 2. на-
глядати (за ким), доглядати (кого) 
つきたおす [突き倒す] збити з ніг 
つきだす [突き出す] виставити, 
висунути 
つぎたす [継ぎ足す] додати, при-
єднати 
つきづき [月月] кожний місяць 
つぎつぎに [次次に] один за од-
ним 
つきつける [突き付ける] напра-
вити, пред’явити 
つきつめる [突きつめる] прослі-
дити, дізнатися 
つぎて [継ぎ手] шарнір 
つきでる [突き出る] вдатися, ви-
ступати 
つきとおす [突き通す] пронизати 
つきとおる [突き通る] пробити, 
пройти крізь щось 
つきとばす [突き飛ばす] штовх-
нути когось, відкинути 
つきとめる [突き止める] встано-
вити, уточнити 
つきなみ  [月並み ] банальний, 
шаблонний 
つきぬける [突き抜ける] пройти 
наскрізь 
つきのける [突き除ける] відшто-
вхнути 
つぎはぎ [継ぎはぎ] латка 
つきはじめ [月初め] початок мі-
сяця 
つきはなす [突き放す] відштовх-
нути, кинути, залишити 

つきばらい  [月払い] помісячна 
плата 
つきひ [月日] час 
つぎほ [接ぎ穂] держак, прищепа 
つきまとう [付き纏う] переслі-
дувати 
つきみ [月見] милуватися місяцем 
つぎめ [継ぎ目] шов 
つきもの [付き物] супутник 
つきもの [憑き物] бути одержи-
мим нечистою силою 
つきやぶる [突き破る] прорвати, 
подолати 
つきやま [築山] штучна гірка 
つきゆび  [突き指 ] розтягнення 
суглобу пальця 
つきよ [月夜] місячна ніч 
つきる [尽きる] закінчитися, за-
кінчуватися, вичерпуватися; ви-
снажуватися, виснажитися; виро-
блюватися 
つく [付く] приставати; приклею-
ватися; прилипати 
つく [着く] приїжджати; прихо-
дити; прибувати 
つく [突(=衝撞)く] 1. устромлю-
вати, втикати; протикати, грати у 
м’яча; опертися 2. штовхати; вда-
ряти; нападати, напасти на когось 
つく [就く] (про роботу, посаду 
тощо) влаштовуватися; ставати, 
вступати; займати, посідати 
つく [吐く] дихати 
つく [搗く] розтовкти 
つく [憑く] оволодіти кимось 
つぐ [次ぐ] слідувати за кимось 
つぐ [継ぐ] успадковувати, спад-
кувати; одержувати (діставати) в 
спадщину (в спадок); залатати 
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つぐ [接ぐ] з’єднати, з’єднувати; 
скріплювати; зв’язувати, привити, 
вправити, склеїти 
つぐ [注ぐ] лити, налити 
つくえ [机] письмовий стіл, бюро, 
парта 
つくし [土筆] хвощ польовий 
つくす  [尽くす ] вичерпатися; 
вис-нажувати; віддати всі сили 
чомусь; робити все (можливе); 言
[i]い～ сказати (висловити) все до 
кінця 
つくづく зовсім, глибоко, уважно, 
старанно; дуже; повністю 
つぐない [償い] відшкодування 
つぐなう  [償う ] відшкодувати, 
загладити, компенсувати; покри-
вати (збитки, витрати тощо); на-
долужувати  
つくねんと розсіянно 
つぐみ [鶫] дрізд 
つぐむ [噤む] закрити рот, замов-
кнути 
つくり  [作り ] будова, споруда; 
конструкція, структура, фігура 
つくりあげる [作り上げる] зро-
бити, побудувати 
つくりかえる [作り替える] пере-
робити, перебудувати, пародіювати 
つくりかた [作り方] спосіб виго-
товлення 
つくりごえ  [作り声] зроблений 
голос 
つくりごと [作り事] вигадка, си-
му-ляція 
つくりだす [作り出す] виробити, 
виготовити 
つくりつけ  [作り付け] прироб-
лений, вбудований 

つくりなおす [作り直す] переро-
бити 
つくりなき  [作り泣き] удавані 
сльози 
つくりばなし [作り話] вигадка 
つくりわらい [作り笑い] вдава-
ний сміх 
つくる [作る] 1. робити; виготов-
ляти 2. (=造 ) будувати 3. (=創 ) 
творити, створювати; складати, 
писати (вірші, музику тощо) 4. 
готувати, куховарити 5. вирощу-
вати 6. засновувати, закладати 
つくろい [繕い] ремонт 
つくろう [繕う] поремонтувати 
つけ [付け] рахунок 
つげ [告げ] відвертість 
つげ [黄楊] букс, самшит 
つけあがる [付け上がる] зазна-
тися, обнагліти 
つけあわせ [付け合せ] гарнір 
つけあわせる  [ 付け合せる ] 
додати гарнір 
つけおとし  [付け落とし] пере-
пустка 
つけかえる [付け替える] замінити 
つけぎ [付け木] сірчана скіпка 
つけぐすり [付け薬] ліки зовніш-
нього застосування 
つげぐち [告げ口] донесення 
つけくわえる [付け加える] додати 
つけこむ  [付け込む] зловжити, 
користуватися, записати 
つけたし [付け足し] додаток 
つけたす  [付け足す ] додавати, 
добавляти 
つけたり [付け足り] прибавка 
つけどころ [付け所] мішень, точ-
ка зору 
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つけとどけ [付け届け] подарунок 
つけね [付け根] місце з’єднання 
つけね [付け値] пропонована ціна 
つけならう [付け狙う] вистежу-
вати 
つけひげ [付け髭] фальшива бо-
рода, вуса 
つけまわす [付け回す] ходити по 
п’ятах 
つけめ [付け目] ціль 
つけもの [漬物] (про харчі) со-
ління; маринад; мариновані овочі 
つけやき [付け焼き] смаження в 
сої соєвому соусі 
つけやきば [付け焼き刃] тимча-
совий засіб 
つける [付(=点)ける] 1. намазува-
ти, мазати; намащувати 2. приро-
блювати; прикріплювати щось, 
прикріпляти щось; прикласти 
щось; прилаштовувати, приладна-
ти; приєднувати 3. (=点) (про во-
гонь, світло тощо) запалювати; 
вмикати; запалити (світло); нама-
зати; під’їхати; закінчити; 気 [кі]
を す る  звернути увагу; 名 前
[намае]を～ назвати, давати ім’я 
つける [着ける] вдягати, одягати; 
носити 
つける [漬ける] солити, марину-
вати 
つげる [告げる] сказати, повідо-
мити 
つごう [都合] 1. зручність; вигід-
ність; ～ の よ い  обставини; 
～がいい зручно, обставини вла-
штовують, ～悪[вару]い не зруч-
но, обставини не влаштовують;  
ご都合[цуґо:]はいかかですか Чи 
вас це влаштовує? 

つじ [辻] перехрестя 
つじつま [辻褄] зв’язний, послі-
довний 
つた [蔦] плющ 
… づ た い に  [… 伝 い に ] по, 
вздовж 
つたてきく [伝え聞く] дізнатися 
з чуток 
つたえる [伝える] передати, пе-
редати у спадок, поширити; пере-
казувати; повідомляти 
つたない [拙い] невмілий 
つたわる  [伝わる ] передатися, 
передаватися; поширитися; запо-
зичитися; розповсюджуватися 
つち [土] земля, ґрунт, глина 
つち [槌] молоток; молот; довбня 
つちいじり [土いじる] робота в 
саду 
つちいろ [土色] землистий 
つちかう  [培う ] культивувати, 
виховати, прищепити 
つちくさい [土臭い] сільський 
つちくれ [土塊] грудка землі 
つちけむり [土煙] хмара пилюки 
つちにんぎょう [土人形] глиняна 
фігурка 
つちふまず  [土踏まず] середня 
частина ступні 
つちろう [土牢] темниця 
つつ [筒] труба, циліндр; ～ 形[ґа-
та]の трубчастий; циліндричний 
…つつ добре знаючи, що це так 
つつうらうら [津津浦浦] всюди, 
у всіх куточках країни 
つっかいぼう [突っかい棒] під-
пора 
つっかえす [突っ返す] відмовити, 
не прийняти 
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つっかかる [突っかかる] накину-
тися, запротестувати 
つっかける [突っかける] нашви-
дко обути сандалі 
つつがなく [恙なく] благополуч-
но, цілий і неушкоджений 
つづき [続き] продовження 
つづきがら  [続き柄 ] спорідне-
ність, властивість 
つづきもの [続き物] роман, по-
вість з кількома  частинами 
つっきる [突っ切る] перейти 
つつく [突く] підштовхнути, вка-
зати на недоліки 
つづく  [ 続く ] продовжитися, 
продовжуватися; тривати; тягну-
тися; точитися 
つづけざまに [続けざまに] під-
ряд, один за одним 
つづけて [続けて] без зупинки, 
один за одним 
つづける [続ける] продовжити 
つっけんどん  [突慳貪 ] різкий, 
грубий 
つっこむ  [突っ込む ] засунути, 
всосати, вткнути 
つつさき [筒先] дуло 
つつじ [躑躅] азалія 
つつしみ [慎み] скромність 
つつしむ  [慎む] бути уважним, 
утриматися від чогось 
つつしんで [謹んで] шанобливо 
つったつ  [突っ立つ ] стирчати, 
встати 
つつぬけ [筒抜け] прямо, ясно 
つっぱねる [突っぱねる] катего-
рично відмовити противнику в 
претензії 
つっぱり  [突っ張り ] підпорка, 
стійка 

つっぱる  [突っ張る] поставити 
під-пору до чогось, впертися 
つつましい [慎ましい] скромний 
つつみ  [包み ] пакунок, пакет, 
згорток 
つつみ [堤] гребля; дамба 
つづみ [鼓] ручний барабанчик 
つつみかくす [包み隠す] сховати, 
затаїти 
つつみがみ [包み紙] пакувальний 
папір 
つつむ [包む] обгортати; впако-
вувати, пакувати, загортати, пок-
рити, спакувати; оточити 
つづめる [約める] скоротити, врі-
зати, резюмувати 
つづら [葛篭] кошик на одяг 
つづらおり [九十九折り] звивис-
тий 
つづり [綴り] орфографія, право-
пис, склад 
つづる [綴る] написати слово по 
літерах, скласти речення 
つづれ [綴れ] лахміття 
つて [伝] зв’язки, рука, посеред-
ництво, рекомендація 
つと раптом, сильно, безшумно 
つと [苞] солом’яна обгортка 
つど [都度] кожен раз 
つどい [集い] зібрання, вечір 
つとに [夙に] рано, давно, в ди-
тинстві 
つとまる  [勤まる ] впоратися з 
чимось 
つとめ [勤(=務)め] борг, обов’я-
зок; посада, служба, робота 
つとめあげる [勤め上げる] ви-
служити, дослужитися до чогось 
つとめぐち [勤め口] місце роботи 
つとめさき [勤め先] місце роботи 
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つとめにん [勤め人] службовець 
つとめぶり  [勤め振り ] добре 
ставитися до роботи 
つとめる  [努める ] намагатися; 
старатися; силкуватися 
つとめる [勤める]  служити, пра-
цювати; грати роль; 会社[каішя]
に～ працювати в компанії 
つとめる  [務める]  виконувати 
(повинність, обов’язок); грати 
(виконувати) роль 
つな [綱] мотузка, канат; мотузок, 
трос, вірьовка 
つながり [繋がり] зв’язок, відно-
сини 
つながる [繋がる] бути зв’язаним; 
сполучатися; зв’язуватися; мати 
відносини (стосунки) 
つなぎ [繋ぎ] зв’язок, з’єднання 
つなぎあわせる  [繋ぎ合せる ] 
з’єднати, зв’язати 
つ な ぎ め  [ 繋 ぎ 目 ] місце 
з’єднання, стик 
つなぐ  [繋ぐ ] прив’язати, з’єд- 
нати; зв’язувати; з’єднувати; спо-
лучати 
つなひき [綱引き] перетягування 
каната 
つなみ [津波] цунамі 
つなわたり [綱渡り] ходіння по 
канату 
つね [常] постійний стан, звичка; 
～に постійно, завжди; весь час 
つねづね [常常] зазвичай, постійно 
つねる [抓る] ущипнути; щипати 
つの [角] ріг, вусики; рогатий 
つのぶえ [角笛] ріг, ріжок 
つのる [募る] оголосити про на-
бір; посилитися, загостритися 

つば [唾] слина; ～き слина 
つば [鍔] поля 
つばき [椿] камелія 
つばさ [翼] крило; крила 
つばぜりあい [鍔せり合い] на-
пружений момент боротьби, бли-
жній бій 
つばめ [燕] ластівка 
つぶ [粒] зерно, зернина; крапля, 
краплина 
つぶさみ [具に] детально 
つぶし  [潰し] перетворитися на 
брухт; розплавитися 
つぶす [潰す] 1. розчавити, про-
мотати, розоритися, зарізати, роз-
давлювати, розчавлювати; розби-
вати, розтрощувати 2. ламати; 
руйнувати 3. (про час) марнувати 
つぶて [礫] кинутий камінь 
つぶやき [呟き] бурмотіння 
つぶやく [呟く] бурмотіти 
つぶより [粒選り] відбір 
つぶらな [円な] кругленький 
つぶる [瞑る] заплющити очі 
つぶれる [潰れる] 1. руйнувати-
ся; ламатися; розвалюватися 2. 
збанкрутувати 
つべこべ тараторити, шипіти 
つぼ [壺] банка, горщик, графин 
つぼね [局] апартаменти придво-
рної дами, фрейліна 
つぼまる  [窄まる] затиснутися, 
звузитися 
つ ぼ み  [ 蕾 ] бутон, брунька; 
пуп’янок 
つ ぼ め る  [ 窄 め る ] закри-
ти,звузити 
つま  [妻 ] (моя) дружина, (моя) 
жінка; ～の父[чічі] тесть, ～の母
[хаха] теща 
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つま гарнір 
つまぐる  [爪繰る ] перебирати 
чотки 
つまさき [爪先] (передня частина 
взуття, ноги) носок; кінчики па-
льців ноги; ～立[да]ちで歩[ару]く  
ходити навшпиньки (навшпинь-
ках) 
つまされる бути зачепленим 
つましい  бережливий; скромний 
つまずき  [ 躓き ] спотикання, 
промах 
つまずく [躓く] спіткнутися; (пе-
рен.) помилятися 
つまだつ  [爪立つ ] стояти на-
вшпиньки 
つまはじき  [爪弾き] клацнути; 
бойкотувати когось 
つまびき  [爪弾き ] перебирати 
пальцями струни інструмента 
つまびらか [詳らか] детальний 
つままれる  спантеличити, спан-
теличувати 
つまみ  [摘み ] ручка, жменька; 
закуска 
つまみあらい [摘まみ洗い] ви-
прати частково, в місцях 
つまみぐい [摘まみ食い] поїсти 
щось пальцями 
つまみだす [摘まみ出す] вибрати 
пальцями 
つまむ [摘む] взяти пальцями 
つまようじ [爪楊枝] зубочистка 
つまらない 1. незначний, не істо-
тний; нікчемний 2. нецікавий; ну-
дний нікчемний, дріб’язковий; 
поганий, нікудишній 
つまり (вставне сл.) іншими сло-
вами; інакше кажучи; (в решті 

решт, коротше кажучи, тобто,  
цебто 
つまる  [詰まる ] бути забитим, 
засміченим; бути повним, наби-
тим; перебувати в тяжкому стані; 
скоротитися 
つみ [罪] злочин; гріх; вина , про-
вина; ～を犯[ока]す робити (кої-
ти) злочин; грішити 
つみあげる [積み上げる] нагро-
мадити, нагромаджувати; навали-
ти, насипати 
つみおくり [積み送り] відправка 
вантажу 
つみおろし [積み卸し] заванта-
ження і розвантаження 
つみかえ [積み替え] переванта-
ження 
つみかえる [積み替える] перева-
нтажити, перевалити 
つみかさなる [積み重ねる] на-
громадити 
つみかさね [積み重ね] купа, на-
громадження 
つみかさねる [積み重ねる] на-
громадити, навалити 
つみき [積み木] дитячі кубики 
つみくさ [摘み草] збирання мо-
лодої зелені 
つみこみ [積み込み] навантаження 
つみこむ [積み込む] завантажити, 
загрузити 
つみだし  [積み出し ] розванта-
ження, завантаження, відправка 
вантажу 
つみだす [積み出す] відгрузити 
つみたて [積み立て] резерв, збе-
реження 
つみたてる [積み立てる] резер-
вувати, відкладати,зберігати 
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つみつくり  [罪作り ] грішний 
вчинок 
つみとる [摘み取る] зірвати, зіб-
рати 
つみに  [積荷 ] вантаж, заванта-
ження 
つみのこす [積み残す] не погру-
зити частину вантажу 
つみにこり [積み残り] недовантаж 
つみほろぼし [罪滅ぼし] покаян-
ня, спокута 
つむ [錘] веретено 
つむ [積む] нагромадити, навали-
ти; погрузити, навантажити; на-
копичити 
つむ [摘む ] (про квіти, траву то-
що) зривати; збирати, зірвати, зі-
брати 
つむぎ [紬] шовкова тканина ти-
пу чесучі 
つむぎいと [紡ぎ糸] пряжа 
つむぐ [紡ぐ] прясти 
つむじ [旋毛] завивка волосся на 
тім’ї 
つむじかぜ [旋風] вихор, смерч 
つめ [爪] ніготь, кіготь,  копито 
つめあと [爪跡] подряпина, слід 
від нігтів 
つめあわせ [詰合せ] набір, ком-
плект 
つめあわせる [詰め合せる] скла-
сти комплект 
つめえり [詰襟] стоячий комір 
つめかえる [詰め替える] перепа-
кувати, наповнити знову 
つめかける [詰めかける] зібрати-
ся, обступити, навалити 
つめきる [詰め切る] не відходити 
від когось 

つめこみ  [詰め込み ] навчання 
шляхом зазубрювання 
つめこむ [詰め込む] заповнити, 
набити 
つめしょ [詰所] чергова кімната 
つめたい [冷たい] (прям. і перен.) 
холодний, прохолодний (на до-
тик) 
つめばら [詰め腹] примусити ко-
гось піти зі служби 
つめもの [詰め物] пломба, фарш 
つめよる [詰め寄る] підступити 
до когось із хвилюванням 
つめる [詰める] 1. наповнювати, 
наповняти; набивати, напихати, 
натоптувати 2. вкорочувати, ско-
рочувати 3. заповнити, набити; 
скоротити; працювати, докладаю-
чи багато зусиль; працювати, 
служити; затримати дихання 
つもり [積もり, 心算]...する～で
ある  наміритися, збиратися (що 
робити, зробити), мати намір, ціль, 
розрахунок 
つもる  [積もる ] (про пил, сніг 
тощо) накопичуватися, нагрома-
джуватися; лежати 
つや  [艶 ] блиск, глянець, лоск; 
лиск;  
つや [通夜] сидіння цілу ніч коло 
покійника 
つやけし [艶消し] матовий 
つやだし [艶出し] полірування 
つやっぽい [艶っぽい] любовний, 
романтичний 
つやつや [艶艶] блискучий, глян-
цевий 
つやぶきん [艶布巾] тряпка для 
наведення блиску 
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つゆ [汁] суп, відвар; сік 
つゆ [露] роса 
つゆ [梅雨] сезон дощу (влітку) 
つよい  [強い] сильний, міцний;  
могутній; потужний; 強 く す る 
зміцнювати, кріпити 
つよがり [強がり] хвастання 
つよき [強気] спекулювати на пі-
двищення 
つよく [強く] сильно, міцно 
つよごし  [強腰 ] зайняти міцну 
позицію 
つよさ [強さ] сила, стан здоров’я 
つよみ [強味] сильна сторона 
つよめる [強める] посилити, змі-
цнити 
つら [面] пика 
つらあて [面当て] як назло 
つらい  [辛い ] важкий, гіркий, 
скрутний, тяжкий; гіркий; боліс-
ний; ～人生[джінсеі] тяжке жит-
тя; гірка доля 
つらがまえ  [面構え ] вираз об-
личчя 
つらさ [辛さ] печаль, гіркота 
つらだましい  [面魂 ] вираз об-
личчя 
つらつら глибоко, уважно, добре 
つらなる [連なる] 1. протягнути-
ся, тягнутися, витягуватися (лан-
цюгом, низкою) 2. бути присут-
нім; брати участь, стояти в ряд,  
つらにくい [面憎い] противний, 
ненависний 
つらぬく [貫く] пробити, встро-
мити, добитися 
つらねる  [連ねる ] поставити в 
ряд 
つらのかわ [面の皮] нахабний 

つらよごし [面汚し] ганьба, со-
ром 
つらら [氷柱] бурулька 
つられる [釣られる] бути обма-
нутим 
つり [釣り] 1. вудіння риби, ри-
боловля, рибалка; ～する рибали-
ти, вудити рибу 2. (про гроші) 
(お)～, ～銭[сен] решта, здача  
つりあい  [釣り合い] рівновага, 
пропорція; ～のとれた зрівнова-
жений; пропорційний; симетрич-
ний 
つりあう [釣り合う] утримувати 
(зберігати) рівновагу; втримати 
рівновагу; бути пропорційний; 
гармонувати, гармоніювати 
つりあがる  [釣り上がる] бути 
припіднятим 
つりあげる [釣り上げる] підняти, 
повісити 
つりいと [釣り糸] волосінь 
つりおとす [釣り落とす] упусти-
ти відро з уловом 
つりかご [吊り籠] підвісний ко-
шик 
つりがね  [釣り鐘 ] дзвін; ～草
[соу] дзвіночок 
つりかわ  [吊り皮 ] висячий ре-
мінь 
つりこむ [釣り込む] залучити 
つりざお [釣り竿] вудлище 
つりさがる [吊り下がる] висіти 
つりさげる [吊り下げ] підвисіти 
つりだい [釣り台] силки 
つりだす  [釣り出す] виманити, 
заманити 
つりだな  [吊り棚] підвісна по- 
личка 
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つりて [釣り手] вудочник 
つりどうろう [釣り燈籠] висячий 
ліхтар 
つりどこ [釣り床] підвісне ліжко, 
гамак 
つりばし [吊り橋] висячий міст 
つりばしご [釣り梯子] мотузяна 
драбина 
つりばり  [釣り針 ] риболовний 
гачок 
つりほうたい  [釣り包帯 ] пе-
рев’язь 
つりめ [吊り目] очі з косим роз-
різом 
つりわ [吊り環] кільця, гімнасти-
чні кільця 
つる [弦] струна 
つる [蔓] лоза; дужки окулярів 
つる [鶴] журавель 
つる [吊る] повісити, вішати, під-
вішувати; чіпляти 
つる [釣る] заманити, вудить (ри-
бу) 
つる [攣る] постраждати від су-
дом 
つるぎ [剣] меч 
つるくさ [蔓草] повзучa рослина 
つるし [吊し] готовий одяг 
つるしあげる [吊し上げる] висо-
ко повісити 
つるしがき [吊し柿] сушена хурма 
つるつる слизький, гладенький 
つるはし мотига, кирка 
つるべ [釣瓶] колодязне відро 
つるべうち [釣瓶打ち] стріляти     
злпом 
つるべおとし [釣瓶落とし] пря-
мо донизу 
つるむ [交尾] спарюватися 

つるりと слизько 
つれ [連れ] (про людину ) супут-
ник; супутниця 
つれあい [連れ合い] чоловік, жі-
нка 
つれこ [連れ子] дитина від пер-
шого шлюбу 
つれこむ [連れ込む] взяти когось 
з собою 
つれそう [連れ添う] вести под-
руж-нє життя 
つれだす  [連れ出す] виманити, 
вивести із чогось 
つれだつ [連れ立つ] йти разом 
つれづれ [徒然] нудьга 
…つれて з плином часу 
つれない безсердечний, холодний 
つれる  [連れる ] бути супрово-
дженим, брати з собою; іти разом 
つわもの [兵] воїн, ратник 
つわり [悪阻] нудота і блювання 
у вагітних 
つんざく [劈く] розірвати 
つんつるてん дуже короткий 
つんつん нервово 
つんと туго, холодно 
ツンドラ тундра 
つんのめる спіткнувшись упасти 
つんぼ [聾] глухота¶ 
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て 
 
 
て [手] рука; кисть; долоня; лапа; 
～に入[і]れる діставати; здобува-
ти, добувати; ～作[цуку]り ручна 
робота; ～を上[а]がる  опустити 
руки, здатися; ～もなく без труд-
нощів 2. робітник; робоча сила  
3. праця, робота 4.засіб; спосіб; 
захід; метод; ～を打[у]つ вживати 
заходів 
で  [出] 1. поява; 日[хі]の～схід 
сонця 2. виробництво 3. похо-
дження  
てあい [手合い] партнер; компа-
нія; суб’єкт 
であい [出会い] зустріч 
であう [出会う] зустрічати (кого), 
зустрітися, натрапити 
てあか [手垢] бруд на руках 
てあき [手空き] незайнятий, ві-
льний 
てあし [手足] руки і ноги, кінцівки 
であし [出足] вдало 
てあたりしだい [手当たり次第] 
абияк 
てあつい [手厚い] сердечний, ту-
рботливий 
てあて [手当] 1. медична допомо-
га; лікування; ～する  лікувати; 
надавати медичну допомогу 2. 
доплата, приплата; 特別 [токубе- 
цу]～ премія 
てあみ [手編み] ручна в’язка 
てあら [手荒] грубий; здичавілий 
てあらい  [手洗い ]:（お）～
вбиральня, туалет; умивальник 

であるく [出歩く] бродити; хита-
тися 
てあわせ  [手合わせ ] змагання; 
гра; партія; ～をする змагатися (з 
ким) 
てい [低]: ～…(у складі словос-
получень) низький, невисокий; ～
学年[ґакунен] молодші класи 
てい [体] зовнішній вигляд; стан 
てい [邸] резиденція 
てい [亭] павільйон, ресторан 
ていあつ  [低圧 ] низький тиск; 
низька напруга 
ていあん [提案] пропозиція, про-
ект; план; ～する внести пропо-
зицію, пропонувати 
ていい  [ 帝位 ] імператорський 
трон; ～につく зійти на імпера-
торський трон 
ティー  чай; ～スプーン  чайна 
ложка; ～バッグ чайний пакетик 
ティーじょうぎ  [T 定規] коси-
нець у формі Т 
ディーゼル  дизель; ～エンジン 
дизельний двигун; ～の  дизель-
ний 
ディーピーイー [ＤＰＥ] прояв-
ка; друк і збільшення 
ていいん  [ 定員 ] 1. персонал, 
штат; штатна кількість 2. кіль-
кість місць; місткість; 40 人[нін]
～のバス автобус на сорок місць 
(чоловік) 3. встановлене число 
ティーンエイジャー підліток 
ていえん [庭園] сад; парк 
ていおう  [帝王] імператор; мо-
нарх 
ていおん  [低音] низький голос; 
～部[бу] бас 



 248

ていおん [低温] низька темпера-
тура 
ていか [低下] (про рівень чогось) 
зниження; падіння; ～する  зни-
жуватися; понижуватися; падати; 
品質 [хіншіцу] の～  погіршення 
якості 
ていか  [定価] тверда (офіційна) 
ціна 
ていがく [低額] невеличка сума 
ていがく [定額] встановлена сума 
ていがく [停学] тимчасова забо-
рона відвідувати освітній заклад, 
тимчасове виключення з універ-
ситету 
ていがくねん [低学年] молодші 
класи 
ていかん [定款] устав 
ていかんし [定冠詞] (грам.) озна-
чений артикль 
ていき [定期]: ～(の), ～てきな 
регулярний; періодичний; постій-
ний; негайний; ～ （ 券 [кен] ）
проїзний квиток 
ていき [提起] пропозиція 
ていぎ [定義] визначення; озна-
чення; формулювання; ～する ви-
значати, формулювати 
ていきあつ [低気圧] низький ат-
мосферний тиск 
ていきゅう [低級]: ～な вульгар-
ний; низький; негідний; низько-
пробний 
ていきゅう [庭球] теніс 
ていきゅうび [定休日] вихідний 
день; день відпочинку 
ていきょう [提供] давання; нада-
вання; ～する  давати; надавати; 
情報 [джьо:хо:]を～する  давати 

(надавати) інформацію, інформу-
вати 
ていくう [低空] невелика висота 
ていけい [定型] тип 
ていけい [提携] співробітництво, 
співпраця; кооперація; ～ す る 
співробітничати  співпрацювати; 
кооперуватися 
ていけい [梯形] трапеція 
ていけつ [締結] заключення 
ていけん [定見] певний погляд 
ていげん [低減] спад, пониження, 
зниження 
ていげん [提言] пропозиція 
ていげん  [逓減] постійне змен-
шен-ня 
ていこう [抵抗] опір, супротив; 
протидія; ～する  чинити опір; 
протидіяти 
ていこく [帝国] імперія; ローマ
～Римська імперія; ～主義[шюґі] 
імперіалізм 
ていこく  [定刻 ] встановлений 
(визначений, призначений) час 
(термін, строк); ～に, ～通[до:]り
に  в установлений (визначений, 
призначений) час (термін, строк); 
за розкладом 
ていさい [体裁 зовнішній вигляд 
ていさつ [偵察] розвідка 
ていし [停止] припинення; призу-
пинка, зупинка; затримка; ～する 
припиняти; зупиняти; затримувати 
ていじ [Ｔ字] Т-подібний 
ていじ [定時 ] встановлений час 
ていじ [提示] уявлення, предста-
влення 
ていしせい [低姿勢] поступлива 
позиція 
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ていしゃ [停車] (про поїзд, авто-
бус тощо) зупинка; ～する зупи-
нятися, робити зупинку 
ていしゅ [亭主] (про подружжя) 
чоловік, хазяїн, голова сім’ї 
て い じ ゅ う  [ 定 住 ] осілість;  
～ す る  оселятися, поселятися, 
осідати 
ていしゅうにゅう [低収入] ви-
значений прибуток 
ていしゅうは [低周波] низька ча-
стота 
ていしゅく [貞淑] відданість (чо-
ловікові)    
ていしゅつ [提出] подавання, по-
дання; ～する подавати; показу-
вати 
ていじょ [貞女] віддана дружина 
ていしょう  [提唱 ] пропозиція; 
проголошення 
ていしょく [定食] комплексний 
обід 
ていしょく [定職] постійне, ви-
значене заняття 
ていしょく  [抵触 ] суперечити 
чомусь, не узгодити з чимось 
ていしょく [停職] тимчасове від- 
сторонення від служби, посади 
でいすい [泥酔] сильне сп’яніння; 
～ す る  напитися до чортиків,  
～者[шя] п’яна (людина) 
ていすう [定数] визначене, вста-
новлене число (кількість); кворум 
ディスコ дискотека  
ディスカッション дискусія, об-
говорення 
ていせい  [訂正 ] виправлення,  
коригування; правка, правлення;  
～する (про текст, статтю тощо) 
виправляти; правити 

ていせい [帝政] монархія; царизм 
ていせいぶんせき  [定性分析 ] 
якісний аналіз 
ていせつ [定説] встановлена тео-
рія; визначена думка 
ていせつ [貞節] вірність; цнотли-
вість 
ていせん [停船] затримка судна, 
карантин 
ていせん [停戦] взаємне припи-
нення наступальних дій задля до-
сягення певних цілей 
ていそ  [提訴] порушити справу 
проти когось 
ていそう [貞操] цнотливість; жі-
ноча вірність 
ていぞう  [逓増] постійне збіль-
шення 
ていそく [定則] встановлене пра-
вило 
ていぞく [低俗] вульгарність 
ていそくすう [定足数] кворум 
ていたい [停滞] затримка; затор; 
застій 
ていたい [手痛い] суворий; жор-
стокий 
ていたく [邸宅] маєток; резиден-
ція; дім  
ていたらく [体たらく] стан; вид 
ていだん [鼎談] розмова втрьох 
でいたん [泥炭] торф 
ていち [低地] низина, низинність 
ていちゃく  [定着] закріплення;    
фіксування; впровадження 
ていちょう [丁重]: ～な чемний; 
ввічливий; люб’язний 
ていちょう [低調] низький тон; 
в’ялість 
ていちょう [艇長] командир ка-
теру 
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ていっぱい [手一杯] завантаже-
ність 
ていてつ [蹄鉄] підкова 
ていてん [定点] певна точка 
ていでん [停電] припинення по-
дачі струму 
ていど [程度] 1. ступінь; рівень;   
розмір; стандарт 2. межа; ліміт; 
міра; ある～ в певній (деякій) мірі, 
певною (деякою) мірою 
ていとう  [抵当 ] забезпечення; 
зас-тава 
ていとく [提督] адмірал 
ていとん  [停頓 ] застій; мертва 
точка 
ていねい [丁寧] ввічливість; ～な 
ввічливий; люб’язний; старанний, 
ретельний 
でいねい [泥濘] бруд; брудна до-
рога 
ていねん [丁年] повноліття 
ていねん [定年 ] пенсійний вік 
ていのう [低能] слабоумство 
ていはく [停泊] стоянка на якорі 
ていはつ [剃髪] стрижка 
ていひょう  [定評] загальновиз-
наний 
ていへん [底辺] база; основа 
ていぼう  [堤防 ] дамба, гребля, 
загата 
ていほん [底本] оригінал; першо-
початковий текст 
ていほん  [ 定本 ] автентичний 
текст 
ていまい [弟妹] молодші брати і 
сестри 
ていめい [低迷] висіти низько 
ていめん [底面] основа 
ていよく [体よく] делікатно 

ていらく [低落] падіння 
ていり [低利] низькі проценти 
ていり [定理] теорема 
でいり [出入り] прибуття і відп-
равлення; прихід і вихід; відвіду-
вання, відвідання; ～口 [ґучі] вхі-
дні двері; прохід 
ていりつ [定律] закон 
ていりつ [定率] певний тариф 
ていりつ [低率] низький тариф; 
низька процентна ставка 
ていりつ  [鼎立 ] відбуватися з 
участю 3 людей 
ていりゅう [底流] 1. підводна те-
чія 2. прихована тенденція 
ていりゅうじょ [停留所] зупинка 
(про місце) 
ていりょう  [定量 ] певна кіль-
кість; дозування, доза 
ていれ [手入れ] 1. ремонт; пола-
годження 2. турбота; догляд, до-
глядання (за чим) 
ていれい [定例]: ～の черговий 
ディレクター ведучий; директор 
ディレッタント дилетант; люби-
тель 
ていれん  [低廉] недорогий; де-
шевий 
ディンパニ тимпан, литаври 
てうす [手薄] скудний, недостатній 
てうち [手打ち] укладання угоди; 
примирення 
テーゼ тезис 
データ (імен.) дані 
デート побачення; ～する зустрі-
чатися (з ким) 
テープ  стрічка; тасьма; серпан-
тин; плівка; ビデオ～відеокасета; 
カセット～ (магнітофонна) касета 
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テーブル стіл; ～クロス скатерка 
テーマ тема 
テールライト задня лампа 
ておくれ [手遅れ] запізнення 
ておけ [手桶] відро; цебер 
ておし [手押し] ручний 
ておち [手落ち] недогляд; помилка 
ておの [手斧] топірець, сокирка 
ており [手織り] домотканий 
てがい [手飼] приручений 
でかい великий; величезний 
てかがみ [手鏡] ручне дзеркало 
てがかり [手掛かり] доказ; слід; 
ключ 
てかぎ [手鉤] гак 
でがけに  [手掛けに ] в момент 
відходу 
てがける [手掛ける] мати справу 
з кимось, звертатися до когось 
でかける  [出掛ける] виходити; 
відправитися 
てかげん  [手加減 ] поблажливе 
ставлення 
てかご [手籠] кошик 
でかした [出来した] Прекрасно! 
Супер! 
てかせ [手枷] наручники; кандали 
でかせぎ [出稼ぎ] заробітчанст-
во; ～する поїхати на заробітки, 
～労働者[ро:до:шя] заробітчанин; 
гастарбайтер 
てがた [手形] вексель 
でかた [出方] прийом, ставлення 
до когось, капельдинер 
てがたい [手堅い] солідний; на-
дійний; стійкий 
デカダン декаданс; декадент 
てかてか яскраво, блискуче 
てがみ [手紙] лист; ～を書[ка]く 
писати листа 

てがら [手柄] заслуга; подвиг 
てがる  [手軽 ] легкий; простий; 
дешевий 
てき [敵] ворог, недруг; против-
ник, конкурент 
てき [滴] крапля, краплина; 二[ні],
三[сан]～ дві-три краплини 
でき [出来] 1. результат роботи; 
врожай; успіхи 2. робота; вигото-
влення 
できあい [出来合い] готовий 
できあい [溺愛] боготворіння; ～
する боготворити; сліпо любити 
できあがり [出来上がり] оздоб-
лення 
できあがる [出来上がる ] бути 
закінченим (зробленим, заверше-
ним, створеним) 
てきい [敵意] ворогування, воро-
жнеча; неприязнь; злість, злоба 
てきおう  [適応 ] відповідність 
(чому, до чого); пристосування; 
прилаштування; ～した відповід-
ний; ～する  відповідати (чому); 
пристосовувати; прилаштовувати 
てきがいしん [敵愾心] ворожнеча 
てきかく  [的確 ]: ～な  точний;   
влучний; міткий; правильний; до-
стовірний, вірогідний 
てきかく [適格] кваліфікований; 
компетентний 
てきかん [敵艦] корабель проти-
вника, вороже судно 
てきき [敵機] ворожий літак 
てきぎ [適宜] підходящий; доре-
чний 
てきぐん [敵軍] війська против-
ника 
てきごう [適合] співвідносність; 
відповідність (чому, до чого); 
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приспособленість; ～する  відпо-
відати (чому) 
てきこく  [敵国] ворожа країна; 
противник 
できごころ  [出来心 ] раптовий 
імпульс 
できごと [出来事] випадок; по-
дія; пригода; інцидент; скандал 
て き ざ い  [ 適 材 ] якраз 
придатнийдля даного містечка 
てきし [敵視] дивитися на когось 
вороже 
てきじ [適時] вчасний 
できし [溺死] втоплення; ～する 
втопитися 
てきした [適した] придатний, го-
дящий; відповідний 
てきしゃせいぞん  [適者生存 ] 
виживання найпристосованіших у 
житті 
てきしゅう [敵襲] ворожа атака 
てきしゅつ [摘出] витяг; цитата; ～
する витягти, витягнути; цитувати 
てきじょう  [敵情 ] положення 
противника 
てきしょく [適職] влаштуватися 
на належному місці 
てきじん [敵陣] позиція против-
ника 
てきず [手傷] рана, забій 
テキスト  1. текст 2. підручник; 
посібник 
てきする [適する] підходити; бу-
ти придатним (до чого); відпові-
дати (чому) 
てきする  [敵する] протистояти 
(кому) 
てきせい [適正] правильний, на-
лежний 

てきせい [適性] ворожість 
てきせいけんさ [適性検査] пере-
вірка навичок учня 
てきせつ [適切]: ～な доречний; 
слушний; своєчасний, належний 
てきぜん [敵前] на виду у ворога 
できそこない [出来損い] невдача 
てきたい [敵対] протидіяти; за-
ймати антагоністичну позицію 
できだか  [出来高 ] виробіток, 
продукція; збір; врожай 
できたて [出来たて] новоспече-
ний; щойно зроблений 
てきだん [敵弾] ворожа куля 
てきだんとう [擲弾等] гранато-
мет 
てきち [敵地] територія против-
ника 
てきちゅう  [的中 ] попадання, 
влучання, влучення; ～する попа-
дати; влучити в ціль; справдити-
ся; збутися 
てきど [適度] помірність 
てきとう [適当]: ～な придатний, 
підходящий; слушний; відповід-
ний; належний; ～に  належним 
чином, як слід 
てきにん  [ 適任 ] підходящий; 
придатний 
できね [出来値] досягнена ціна; 
котирування 
できばえ [出来栄え] якість робо-
ти; результат; ефект 
てきぱき оперативно; швидко 
てきはつ  [摘発 ] розкриття; ви-
криття 
てきひ [適否] придатність 
てきびしい [手厳しい] суворий; 
вимогливий 
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てきひょう  [適評 ] справедлива 
критика; влучний відгук 
てきふてき [適不適] придатність 
てきへい [敵兵] ворожий солдат 
てきほう [適法] законність; лега-
льність 
てきみかた  [敵味方 ] вороги і 
друзі 
てきめん [覿面] негайно; безпо-
середньо; швидко 
できもの [出来] нарив; чиряк; ви-
разка 
てきやく [適役] підходяща роль 
てきやく [適訳] влучний переклад 
てきよう [適用] застосування, за-
стосовування; ～する  застосову-
вати 
てきよう  [摘要] конспекти; ви-
тримки; резюме 
てきりょう [適量] належна кіль-
кість; доза 
できる  [出来る] 1. мати змогу; 
могти; бути здатним; вміти; 私
[ваташі]はこれ(をすること)が出
来ない  Я не можу (не вмію, не 
здатний) це зробити 2. виробля-
тися, виготовлятися (з чого); チー
ズは牛乳[ґю:ню:]から～ Сир ви-
робляється (виготовляється) з мо-
лока 3. будуватися; організовува-
тися; утворюватися; зароджува-
тися; この宮殿 [кюден] は、約
[яку]二百 [ніхяку]年 [нен]前 [мае]
に出来た Цей палац був побудо-
ваний майже двісті років тому 
てぎれ [手切れ розірвати стосун-
ки з кимось 
てきれい [適例] гарний приклад 
てきれい [適齢] вік 

てぎわ [出際] спритність; мисте-
цтво; майстерність 
てきん [手金] завдаток 
て ぐ す ね  в повному боєвому 
складі 
てくせ [手癖] нечистий на руку 
てくだ [手管] маневр 
てぐち [手口] образ дій 
でぐち  [出口 ] вихід; вихідний 
отвір 
てくてく йти пішки 
テクニカルノックアウト техніч-
ний нокаут 
テクニック техніка 
テクノクラシー технократія 
でくのぼう [木偶の坊] маріонетка 
てくび [手首] зап’ястя, зап’ясток 
てぐりいと  [手繰り糸 ] ручна 
пряжа 
てぐるま [手車] ручний візок 
でくわす  [出くわす] натрапити 
на когось; неочікувано когось зу-
стріти 
てこ [梃子] важіль 
てごころ [手心] розсуд; взяти до 
уваги 
てこずる важко впоратися з чи-
мось 
てごたえ  [手応え ] реагування; 
дія; ефект 
でこぼこ [凸凹] нерівність; вибо-
їстість; вибоїни; диспропорція;  
～の вибоїстий, ямкуватий 
てごめ  [手込め] застосувати до 
когось силу; зґвалтувати когось 
デコレーション оздоблення, при-
краси 
てごろ  [手頃 ]: ～な  зручний; 
належний; відповідний; прийнят-
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ний; ～な価格[какаку] прийнятна 
(помірна) ціна 
てごわい  [ 手強い ] сильний; 
настирливий 
デザート десерт; солодке 
てざいく [手細工] ручна робота; 
рукоділля 
デザイナー дизайнер 
デザイン мистецтво оформлення 
でさかり [出盛り] сезон; маса на-
роду 
てさき [手先] пальці; кінчики па-
льців 
でさき [出先] місце призначення 
てさぐり  [手探り] навпомацки; 
～をで навпомацки; ～する шу-
кати навпомацки, намацувати 
てさげ  [手提げ ] ручна жіноча 
сумка 
てさばき [手さばき] маніпуляція 
てざわり [手触り] дотик 
でし  [弟子 ] учень; підмайстер, 
наступник, послідовник 
てしお [手塩] виносити когось на 
своїх руках 
てしごと [手仕事] ручна робота; 
ремесло 
てした [手下] підлеглий 
てじな [手品] спритність (вправ-
ність) рук; жонглерство; фокус; 
～師[ші] штукар, фокусник 
でしゃばり втручання 
でしゃばる  втручатися; сунути 
свій ніс (в щось) 
てじゅん [手順] порядок; розпо-
рядок; черга 
てじょう [手錠] наручники 
てしょく [手燭] підсвічник 
てすう [手数] турбота, турбуван-

ня, клопіт; ～をかける непокоїти, 
турбувати, завдавати турботи 
(клопоту) 
てずから [手ずから] сам, особис-
то; власноруч 
てすき [手透き] бути вільним, не-
зайнятим 
ですぎる [出過ぎる] занадто ви-
даватися вперед; бути занадто мі-
цним 
デスク письмовий стіл 
てすじ [手筋] лінії руки; почерк 
テスト 1. випробування, перевір-
ка 2. екзамен, іспит; контрольна 
робота 
デスマスク посмертна маска 
てすり [手摺り] поручні 
てずり [手刷り] друк вручну 
てせい [手製] ручний; рукодільний 
てぜま  [手狭 ] тісний; вузький; 
маленький 
てそう  [手相 ] лінії руки; ～占
[урана] い  хіромантія, передба-
чення майбутнього за лініями на 
долонях 
でそろう [出揃う] бути в повно-
му складі 
てだし [手出し] втручання; спів-
участь 
てだすけ [手助け] допомога 
てだて  [手だて ] засіб; порядок 
роботи 
てだま  [ 手玉 ] обвести когось 
навколо пальця 
でたらめ  дурниці, нісенітниці, 
взяте зі стелі; ～な  нісенітний, 
безглуздий; ～を言 [і] う  верзти 
(плести, молоти) нісенітницю (ду-
рниці) 
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てぢか [手近] близький, що зна-
ходиться близько 
てちがい [手違い] помилка 
てちょう [手帳] записна книжка, 
записник; зошит 
てつ [鉄] залізо 
てつ [轍] сліди коліс; колія 
てっかい [撤回] скасування, ска-
совування, анулювання, відміна; 
～する скасовувати, анулювати 
てっかく [的確] → てきかく 
てつがく [哲学] філософія: ～部 
[бу] філософський факультет 
てっかん [鉄管] залізна труба 
てっき [鉄器] виріб із заліза, залі-
зний виріб 
てつき [手つき] незграбним ру-
хом руки 
デッキ палуба 
てっきょ [撤去] виведення; ева-
куація; видалення 
てっきょう [鉄橋] залізний міст 
てっきり безсумнівно, без сумні-
ву 
てっきんコンクリート [鉄筋コン
クリート] залізобетон 
てつくず  [鉄屑 ] залізний лом; 
брухт 
てづくり  [手作り] саморобний, 
виріб ручної роботи 
てつけ [手付け] завдаток 
てっけん [鉄拳] кулак 
てっこう [鉄工] коваль; металіст 
てっこう [鉄鋼] залізна руда 
てっこう [鉄鋼] сталь; криця; ～
業 [ґьо:] сталеливарна (сталепла-
вильна) промисловість 
てつごうきん [鉄合金] феросплав 
てっこつ [鉄骨] залізний каркас 

てつざい [鉄材] залізо 
てつざい [鉄剤] залізо; ліки, що 
містять залізо 
てっさく [鉄索] трос 
デッサン начерк; ескіз; малюнок  
てっしゅう  [撤収 ] відведення; 
евакуація  
てつじょうもう [鉄条網] колю-
чий дріт 
てつじん  [哲人] мудрець; філо-
соф 
てっする  [徹する] проникнути; 
пронизувати 
てっせい [鉄製] залізний; сталь-
ний 
てっせん [鉄扇] залізне віяло 
てっせん [鉄線] залізний дріт 
てっそく [鉄則] залізний закон 
てったい [撤退] відхід; виведення 
てつだい [手伝い] допомога; по-
мічник 
てつだう [手伝う] допомагати 
でっち [丁稚] учень, підмайстер 
でっちあげ  письменництво; ви-
гадка 
てっつい [鉄槌] молот 
てつづき [手続き] формальність; 
процедура, порядок (оформлення 
паперів, документів); ～をする 
оформляти (папери), виконувати 
(необхідні) формальності 
てってい [徹底] послідовність; ～
てきな, ～した  вичерпний, дос-
кональний; послідовний 
てってい [鉄蹄] підкова 
てっとう [鉄塔] залізна (сталева) 
башта 
てつどう [鉄道] залізниця; ～の 
залізничний 
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てっとうてつび [徹頭徹尾] наск-
різь; з голови до ніг 
てっとりばやい [手っ取り早い] 
швидкий, прискорений; нашвид-
коруч 
でっぱ [出っ歯] зуби, що висту-
пають 
てっぱい [撤廃] скасування, ска-
совування, анулювання, відміна, 
ліквідація; ～する  скасовувати, 
анулювати; ліквідовувати; відмі-
нити 
でっぱり [出っ張り] виступ 
でっぱる  [出っ張る] виступати 
вперед; стирчати 
てっぱん [鉄板] залізний лист 
てっぴつ [鉄筆] стальне перо; ко-
пірувальне перо 
てつびん [鉄瓶] залізний казанок 
でっぷり огрядний; товстий 
てつぶん [鉄分] залізний; той, що 
містить залізо 
てっぺい [撤兵] виведення (ева-
куація) військ 
てっぺき [鉄壁] залізна стіна 
てっぺん [天辺] вершина 
てつぼう [鉄棒] залізна палка 
てっぽう [鉄砲] рушниця 
てづまる [手詰まる] сидіти без 
грошей; бути у важкому стано-
вищі 
てつめんぴ [鉄面皮] нахабство; 
безсоромність 
てつや [徹夜] не спати всю ніч; 
просидіти всю ніч за чимось 
てつり [哲理] філософія 
てづる [手蔓] зв’язки; протекція 
でどころ [出所] джерело; місце 
походження 

てどり [手取り] реальний прибу-
ток  
てとりあしとり [手取り足取り] 
тримаючи когось за руки і ноги; 
силоміць 
てなおし  [手直し ] переробити; 
перепрацювати; зробити поправ-
ки до чогось 
でなおす [手直す] прийти знову; 
почати заново 
てなずける [手なずける] приру-
чити; завоювати симпатії; приве-
рнути на свій бік 
てなみ [手並み] вміння, майстер-
ність, вправність 
てならい [手習い] чистописання, 
вчення 
てなれる  [ 手慣れる ] освоїти 
щось; набути навичку 
テニス теніс 
てにもつ [手荷物] ручний багаж 
(вантаж); ручна кладь 
てぬい [手縫い] зшитий руками; 
ручний 
てぬかり  [手抜かり ] помилка; 
недогляд 
てぬぐい [手拭い] рушник 
てぬるい [手緩い] повільний 
テノール тенор 
てのこう [手の甲] тильна сторона 
руки 
てのひら [掌] долоня 
では при; ну; тоді; що ж 
デパート  універмаг, універсаль-
ний магазин 
てはい [手配] заходи; підготовка 
ではいり[出入り] → でいり 
てばこ [手箱] скринька 
てはじめ [手始め] початок 
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てはず [手筈] порядок; план; про-
грама 
てばた [手旗] сигнальний прапo-
рець 
でばな [出花] свіжозаварений чай 
てばなし [手放し] не тримаючись 
руками 
てばなす [手放す] віддавати; ви-
пускати з рук; розлучитися з; за-
лишити без догляду 
でばぼうちょう [出刃包丁] ши-
рокий кухонний ніж 
てばやい [手早い] швидкий; жва-
вий; живий 
ではらう [出払う] бути в роз’їзді 
でばん [出番] черга на чергуван-
ня 
て び か え  [ 手 控 え ] запис 
напам’ять, довідник 
てびき  [手引き ] рекомендація; 
довідник; посібник 
てひどい [手酷い] суворий; жор-
стокий; жалісливий 
デビュー дебют, перший виступ 
てびょうし  [手拍子 ] відбивати 
такт рукою 
てびろい [手広い] просторий, об-
ширний 
でぶ товстун 
てふき [手拭き] рушник, хустка 
てぶくろ [手袋] рукавички, рука-
виці 
でぶしょう [出不精] домосід 
てぶそく [手不足] нестача робо-
чої сили 
てふだがた [手札形] фотокартка 
формату візитки 
でふね  [出船] відплиття; судно, 
що відходить 

てぶらで [手ぶらで] з порожніми 
руками; без подарунку 
てぶり [手振り] жести, жестику-
ляція 
てぶんこ [手文庫] скринька 
でべそ [出臍] випуклий пупок 
てべんとう [手弁当] без винаго-
роди; за свій рахунок 
てほどき [手解き] початок; всту-
пний курс 
てほん [手本] прописи; приклад; 
зразок 
てま [手間] робочий час; праця, 
робота; клопіт 
デマ демагогія; неправдиві чутки 
てまえ [手前] цей бік, ця сторона; 
перед (чим); 川 [кава]の～に  на 
цьому боці (по цей бік) річки;  
大学[даі-ґаку]の～で 降[о]ろして
ください Зупиніться, будь ласка, 
перед університетом (не доїж-
джаючи до університету) 
てまえがって [手前勝手] сваволя, 
свавілля 
てまえみそ [手前味噌] самопох-
вала 
てまきたばこ [手巻きたばこ] са-
мокрутка 
でまど [出窓] вікно з виступом 
てまね  [手真似 ] жестикуляція, 
жести 
てまねき [手招き] поманити ру-
кою 
てまめ  [手まめ ] працьовитий; 
старанний 
てまわし  [手回し ] підготовка; 
приготовлення 
てまわり [手回り] особистий; ру-
чний 
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でまわり [出回り] хід; рух; поява 
でまわる  [出回る] з’явитися на       
ринку; бути в побуті 
てみじか [手短] коротший 
でみせ [出店] філія, відділення 
てむかい [手向かい] супротив 
でむかえ [出迎え] зустріч (в ае-
ропорту, на вокзалі тощо) 
でむかえる [出迎える] зустріти, 
піти на зустріч 
でむく  [出向く ] направитися; 
вирушити 
でも: …～навіть якщо (коли); хай 
(нехай, бодай) навіть; 雪[юкі]が降 
[фу]っ～出 [де]かける Навіть як-
що буде йти сніг, (я) все одно пі-
ду (поїду) 
デモ  демонстрація; ～する  про-
водити демонстрацію; ～ 行 進
[кошін] процесія, марш 
でも 1. (спол.) але, та; проте, од-
нак 2. навіть; 君 [кімі]～できる 
Навіть ти зможеш (ти теж здат-
ний) (це зробити)! 3. (част.) (хто, 
що, коли, де, звідки, куди, скіль-
ки) завгодно; いつ～来[кі]てくだ
さい Приходьте, будь ласка, коли 
завгодно (будь-коли)! 
デモクラシー демократія 
てもち [手持ち] запас 
てもちぶさた [手持ち無沙汰] ні-
чого не робити; відчувати себе не-
зручно 
てもと [手元]: ～に (бути, мати) 
під рукою; поруч, поблизу; при 
собі 
でもどり  [ 出戻り ] розлучена  
жінка 
でもの [出物] стара, потримана річ 

てもり [手盛り] задоволення свої 
особисті інтереси 
デュエット дует 
てら [寺] буддійський храм 
てらう  [衒う] виставляти напо-
каз; претендувати на щось 
てらおとこ [寺男] пономар; дяк 
てらしあわせる  [照らし合わせ
る] звірити щось; порівняти щось 
テラス тераса 
てらす [照らす] oсвітити, освіт-
лювати; осявати; порівняти щось; 
керуватися чимось 
デラックス люкс; ～な люксовий; 
розкішний; пишний 
てらてら блискучий 
てり [照り] сонячне світло; сіяння, 
сяяння 
てりかえし [照り返し] відблиск; 
відображення 
てりかえす [照り返す] відблис-
кувати; відображатися 
デリケート: ～な делікатний; то-
нкий; дражливий 
てりつける [照りつける] яскраво 
світити; палати 
テリヤ тер’єр 
てりやき  [照り焼き] смажений 
тунець з соєю 
てりゅうだん  [手榴弾 ] ручна 
граната 
てりょうり [手料理] страва, при-
готована вдома 
てる [照る] світити, сіяти, сяяти 
でる [出る] 1. виходити (звідки); 
部屋[хея]を～ виходити з кімнати 
2. з’являтися, виникати; утворю-
ватися; виступати; 彼 [каре]の目
[ме]から涙[наміда]が出た У його 
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очах з’явилися (виступили) сльо-
зи 3. брати участь; відвідувати 
(що); бути присутнім; прибувати, 
приходити (куди); 会議[каіґі]に～
бути присутнім на зборах, прихо-
дити на збори 4. (про навчальний 
заклад) закінчувати; 大学[даіґаку]
を～закінчити університет 
デルタ дельта 
てれかくし [照れ隠し] щоб при-
ховати зніяковілість  
てれくさい [照れ臭い] бути знія-
ковілим, відчувати себе незручно 
テレタイプ телетайп 
テレビ телебачення; телевізор 
てれる [照れる] зніяковіти 
テロリズム тероризм 
テロリスト терорист 
てわけ [手分け] розділити на групи 
てわたす [手渡す] передати у чи-
їсь власні руки, вручити 
てん [天] 1. небо, небеса; 2. доля; 
провидіння 3. рай 
てん [点] 1. крапка; цятка 2. від-
мітка; оцінка; бал; очко 3. точка; 
пункт; питання; この～で у цьому 
відношенні; この～から見[мі]れ
ば з цієї точки зору, з цього пог-
ляду 
てん [貂] куниця, соболь 
でんあつ [電圧] (електор.) напру-
га, вольтаж 
てんい [天意] воля неба; передба-
чення 
てんい [転意] переносне значення 
てんい [転移] метастаз 
でんい [電位] потенціал 
てんいむほう [転衣無縫] нешту-
чний; безпосередній 

てんいん [店員] продавець; про-
давщиця; клерк 
てんうん [天運] доля; щастя 
でんえん [田園] поля і сади; сіль-
ська місцевість; село 
てんか [天下] весь світ; вся краї-
на; держава; публіка 
てんか [点火] запалювання, роз-
палювання; ～する  запалювати, 
розпалювати 
てんか [添加] додавання; ～する 
додавати; приєднувати 
てんか [転化] інверсія 
てんか [転嫁] звалити; переклас-
ти щось на когось 
てんが [典雅] витончений 
でんか [伝家] здійснити своє вик-
лючне право 
でんか  [ 電化 ] електрифікація;  
～する електрифікувати 
でんか [電荷] електричний заряд 
でんか [殿下] його високість; ва-
ша високість 
てんかい [展開] розвиток; розви-
вання; ～する розвивати; розгор-
тати 
てんかい [転回] поворот, повер-
тання; розворот; ～する поверну-
тися; розвернутися 
てんがい [天涯] обрій, горизонт, 
край неба; далека країна 
てんかぶん [天花粉] дитяча при-
сипка 
てんかん [転換] переміна, зміна; 
перетворення; ～期 [кі] перехід-
ний період; ～する  змінювати; 
перетворювати 
てんかん [癲癇] (мед.) епілепсія 
てんき [天気] погода; ～がいい 
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гарна погода; ～悪[варуі]い пога-
на погода; ～予報[йохо:] прогноз 
погоди 
てんき [転機] поворотний пункт 
てんぎ [転義] переносне значення 
でんき [伝奇] роман 
でんき [伝記] біографія; ～作者
[сакушя] біограф 
でんき [電気] електрика, струм; 
～(の) електричний; ～をつける 
вмикати світло 
てんきゅう [天球] небесна сфера 
でんきゅう  [電球] (електрична) 
лампа 
てんきょ [典拠] достовірне дже-
рело; основа 
てんきょ [転居] переїзд на інше 
місце проживання; переселення; 
～する переїжджати, переїздити; 
переселятися 
てんぎょう [転業] зміна професії 
でんきょく [電極] електрод; по-
люс 
てんきん [天金] книга з золотим 
обрізом 
てんきん [転勤] переведення на 
нове місце роботи; ～する перей-
ти (переходити) на нове місце ро-
боти, бути переведеним на нове 
місце роботи 
てんぐ [天狗] 1. (японська міфіч-
на істота) довгоносий гоблін тен-
ґу 2. (перен.) хвастун 
てんくう [天空] небо, обрій 
てんぐさ  [天草 ] морські водо- 
рості 
デングねつ [デング熱] тропічна 
лихоманка 
てんけい [天恵] природний дар 

てんけい [天啓] одкровення; вияв 
божої волі 
てんけい [典型] зразок; тип, кате-
горія; ～てき（な）типовий 
でんげき [電撃] блискавичний 
てんけん [天険] природне укріп-
лення 
てんけん [点検] огляд, перевірка; 
інспекція, контроль; перекличка; 
～する перевіряти; інспектувати, 
контролювати 
でんけん [電鍵] ключ 
でんげん [電源] джерело елект-
роенергії; струм; електричні ре-
сурси 
てんこ [点呼] перекличка; пере-
вірка 
てんこう [天候] погода; погодні 
умови 
てんこう  [転向] поворот; пере-
лом; зміна; ～する повернутися; 
змінитися 
てんこう [転校] перехід на інше 
місце навчання; ～する  перейти 
до іншої школи 
でんこう  [ 電光 ] електричний 
спалах; блискавка 
てんごく [天国] рай; царство не-
бесне 
でんごん  [伝言 ] усне повідом-
лення; переказування; ～する по-
відомляти (усно); переказувати; 
передавати на словах 
てんさい [天才] геній, геніальна 
людина; талант 
てんさい [天災] стихійне лихо 
てんさい  [転載] пере друк, ре-
продукція 
てんさい [甜菜] цукровий буряк 
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てんざい [点在] бути розкинутим 
てんさく [添削] правка, виправ-
лення 
てんし [天使] ангел, янгол 
てんじ [展示] показ, показування; 
демонстрація; експозиція; вистав-
ка; ～する  показувати; демон-
струвати; експонувати 
でんし [電子] електрон 
でんじ [電磁] електромагнітний 
てんしゃ [転写] копіювання; пе-
реклад; транскрипція 
でんしゃ [電車] електричка; поїзд, 
потяг; 路面 [ромен]～ трамвай 
てんしゅ  [店主 ] голова фірми; 
хазяїн магазину 
てんじゅ [天寿] природня трива-
лість життя 
でんじゅ [伝授] посвячення; пе-
редача 
てんしゅかく  [天守閣] головна 
башта замку 
てんしゅきょう [天主教] католи-
цизм 
てんしゅつ [転出] виїзд; ～する 
виїхати 
てんしょ [添書] супроводжуваль-
ний лист; рекомендаційний лист 
てんじょう [天上] небеса 
てんじょう [天井] стеля 
てんじょうしょくぶつ [纒繞植
物] рослини, що в’ються 
てんしょく [天職] покликання 
でんしょばと [伝書鳩] зміна роду 
занять 
てんじる [点じる] поштовий голуб 
てんじる [転じる] накапати; за-
палити; заварити 
てんしん [転身] міняти, змінити 

てんしん  [転進 ] зміна напряму 
руху; ～する змінити напрям руху 
でんしん [電信] телеграф 
てんしんらんまん  [天真爛漫 ] 
щиросердий; безпосередній 
てんすい [天水] дощова вода 
てんすう [点数] відмітка, оцінка 
てんせい  [天性 ] (про людину) 
вдача; натура; характер; від при-
роди 
てんせい [展性] ковкість 
でんせいかん [伝声管] перегово-
рна трубка; рупор 
でんせつ [伝説] легенда; (народ-
ний) переказ 
てんせん [点線] пунктир, пункти-
рна лінія 
てんぜん [恬然] спокійно; байдуже 
でんせん [伝染] зараза; інфекція; 
зараження; ～する  заражатися, 
заражуватися 
でんせん [電] (електричний, те-
лефонний) провід; дріт 
てんそう [転送] передача; переа-
дресація 
でんそう [電送] електрична пере-
дача; фототелеграфія 
てんぞく  [転属] перехід в інше 
відомство 
てんたい [天体] небесне тіло 
てんたいしゃく [転貸借] субаре-
нда 
てんたく  [転宅 ] переїзд, зміна 
квартири 
でんたつ [伝達] (про інформацію, 
повідомлення тощо) передача, пе- 
редавання; поширення; розповсю- 
дження; ～する передавати, пере-
казувати; розповсюджувати 
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てんたん [恬淡] безкорисний 
てんち  [天地 ] 1. небо і земля;  
2. всесвіт; космос 
てんち [転地] перебування в ін-
шому кліматі 
でんち [電池] (електрична) батарея, 
батарейка; гальванічний елемент 
でんちく  [電蓄] електропрогра-
вач 
でんちゅう  [電柱] телеграфний 
стовп 
てんちょう [天頂] зеніт 
てんで зовсім 
てんてき [天敵] природній ворог 
てんてき [点滴] краплі 
てんでに кожен окремо, окремо 
てんてんと [点点と] там і сям; 
місцями 
テント намет; тент 
でんと масивно 
てんとう [店頭] вітрина; магазин; 
лавка 
てんとう [点灯] освітлення 
てんとう [転倒] падіння 
でんとう [伝統] традиція; ～(的 
[текі]な)  традиційний 
でんとう [電灯] електрична лам-
па; електричне світло 
でんどう [伝道] проповідь; місіо-
нерська діяльність 
でんどう [伝導] передача; прові-
дність 
でんどう [電動] електрорухомий 
でんどう [殿堂] палац; храм; свя-
тилище 
てんどうせつ [天動説] геоцент-
рична теорія 
てんとして [恬として] без най-
меншого відтінку 

てんとり [点取り] очками гонит-
ва за очками 
てんにゅう  [転入 ] перейти в 
щось; пересилитися; бути переве-
деним 
てんにょ [天女] небесна красуня; 
богиня 
てんにん [天人] житель неба 
てんにん [転任] переведення на 
іншу посаду; ～する бути переве-
деним на іншу посаду 
でんねつ  [電熱] електротерміч-
ний, електронагрівальний 
て ん ね ん  [ 天 然 ] природа;  
～（の）природний; натуральний 
てんねんしょく [天然色] приро-
дній колір 
てんねんとう [天然痘] віспа 
てんのう [天皇] імператор; Тен-
но; Мікадо 
でんぱ [電波] радіохвиля 
でんぱ [伝播] поширення; пере-
дача 
てんばい [転売] перепродаж 
でんぱた [田畑] поля і городи 
てんばつ [天罰] небесна кара; ро-
зплата за гріхи 
てんぴ [天日] сонце; сонячне світло 
てんぴ [天火] духовка 
てんびき [天引き] утримання; ви-
плата 
でんぴょう [伝票] розписка; та-
лон; квитанція; ордер 
てんびん [天秤] ваги, вагівниця; 
терези 
てんぷ [天賦] природжений, вро-
джений 
てんぷ [添付] прикласти; приєд-
нати 
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てんぷ  [貼付] приклеїти, прилі-
пити 
でんぶ [臀部] зад, сідниці 
てんぷく [転覆] 1. перевертання; 
опрокинення; аварія; ～する  пе-
ревертатися 2. (політ.) заколот; 
переворот; скинення; звергнення, 
крах; повалення (уряду, влади) 
で ん ぷ や じ ん  [ 田 夫 野 人 ] 
простолюдин, мужик 
てんぷら [天麩羅] темпура (тра-
диційна страва японської кухні) 
でんぶん [伝聞] чутки 
でんぶん [電文] телеграма; текст 
телеграми 
でんぷん [澱粉] крохмаль; карто-
пляне борошно 
テンペラが [テンペラ画] темпера 
てんぺん [転変] мінливість 
てんぺんちい [天変地異] стихійні 
лиха 
てんぽ [店舗] магазин; лавка 
テンポ темп 
てんぼう [展望] огляд; перспек-
тива; 将来[шьо:раі]の～ майбутні  
перспективи, перспективи на 
майбутнє 
で ん ぽ う  [ 電 報 ] телеграма;  
～を打[у]つ надсилати телеграму 
てんまく [天幕] намет; тент 
てんまつ [顛末] деталі; подроби-
ці; хід справи 
てんまど [天窓] вікно в даху; люк 
てんめい [天命] воля неба; доля; 
участь 
てんめん [纏綿] складний; заплу-
таний 
てんもん [天文] астрономія; ～学
[ґаку] астрономія; ～学者[ґакушя] 

астроном; ～台[даі] (астрономіч-
на) обсерваторія 
てんやわんや метушня 
てんゆう [天佑] з божою допомо-
гою 
てんらい [天来] небесний 
でんらい  [伝来 ] 1. спадкуван- 
ня, успадковування, успадкування  
2. запозичення, переймання; ～する 
запозичувати, запозичати, перей-
мати 
てんらく [転落] (прям. і перен.) 
падіння; розпад; розкладення; де-
градація; ～する падати; розпада-
тися; розкладатися, деградувати 
てんらん [展覧] показ; експози-
ція; ～ 会 [каі] виставка; ～ 物
[моно] експонат; ～する експону-
вати 
でんり [電離] іонізація 
でんりゅう  [電流] електричний 
струм 
でんりょく [電力] електроенергія 
でんれい [伝令] ординарець 
でんれい  [ 電鈴 ] електричний 
дзвінок 
でんろ [転炉] конвертер 
でんわ [電話] телефон; телефонна 
розмова; ～をかける телефонува-
ти; говорити по телефону; ～代
[даі] плата за телефон 
 
¶ 
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と 
 
 
と [戸] 1. двері 2. віконниця, ві-
конниці 
と [徒] банда, плем’я, шайка 
と [都] столиця 
と [途] на шляху 
と [砥] точило 
と  1. (спол.) і, та; 息子[мусуко] 
～父親 [чічіоя] син і батько; 肉
[ніку]～魚[сакана] м’ясо та риба  
2. (прийм.) з, із, зі, зо; разом з 
(ким); 先生 [сенсеі]～行 [і]く іти 
разом з учителем 3. (спол.) що; 彼
[каре]は、すぐに帰[кае]ってくる
と言[і]った Він сказав, що неза-
баром повернеться 4.(спол.) якщо; 
коли; 今[іма]出[де]る～間[ма]に
会[а]うよ Якщо вийдеш зараз, то 
встигнеш! 
ど [度] 1. (імен.) раз; 週[шю:]に一
[ічі]～раз на тиждень; 何度も ба-
гато разів, неодноразово 2. гра-
дус; 四[йон]十[джю:]～の сорока-
градусний 
ドア двері 
どあい  [度合い ] ступінь, міра, 
пропорційність 
とある один, деякий 
とい [問い] питання 
とい  [ 樋 ] водостік, водостічна 
труба 
といあわせ [問い合わせ] запит, 
довідка 
といあわせる [問い合わせる] ро-
бити запит, запитувати; довідува-
тися 

… と い う  що зветься: 田 中
[танака]さん～人 [хіто] людина, 
що зветься пан Танака; これは
「入[хаі]らな」という意味[імі]
だ це означає: «Не заходити!» 
…というもおろか навіть дуже 
といかえす  [問い返す] спитати 
знову, перепитати 
といかける [問いかける] запита-
тися, звернутися до когось з пи-
танням 
といき [吐息] зітхання; ～をつく 
позіхнути 
といし [砥石] брусок, точильний 
камінь 
といた [戸板] двері, ставні 
といただす [問いただす] розпи-
тати 
どいつ всякий, кожний 
といつめる [問い詰める] настир-
ливо питати 
といや  [問屋] оптовий магазин; 
оптова торгівля 
トイレ туалет, вбиральня 
とう  [塔 ] вежа, башта, пагода, 
обеліск 
とう [党] (політ.) партія 
とう  [問う] питати, запитувати; 
ставити питання (запитання) 
とう [頭]: …～(суфікс для лічби 
великих тварин); 三 [сан]～の牛
[уші] три корови 
とう [刀] меч; ніж 
とう [当] правильний, розумний, 
належний; даний, згаданий; ～会
社[каішя] ця компанія 
とう [等] клас, розряд, ранг; так 
далі, і тому подібне 
とう [薹] паросток 
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とう [訪う] відвідати когось, за-
йти до когось 
どう [銅] мідь; (спорт.) ～メダル 
бронзова медаль 
どう як? яким чином?; що?; 気分
[кібун]は～ですか Як ви себе по-
чуваєте?; ～したのですか Що з 
вами? Що (з вами) трапилось? 
どう [同] цей, це, відповідний 
どう [堂] храм, зал 
どう [胴] тулуб; торс, корпус; на-
грудник; фюзеляж; обичайка; та-
лія 
とうあ [東亜] Східна Азія 
どうあげ [胴上げ] покачати ко-
гось на руках, підсадити на руки 
とうあさ [遠涛] мілкий, мілка вода 
とうあん  [答案 ] екзаменаційна 
робота 
どうい [同位] однаковий ранг 
どうい  [同意] згода; схвалення; 
～する згоджуватися, погоджува-
тися; схвалювати 
どういう який?; що за…? 
どういたしまして Не має за що, 
прошу (у відповідь на ありがと
う) 
とういつ [統一] єднання, єдність; 
об’єднання, з’єднання; ～する єдна-
тися; об’єднуватися; з’єднуватися 
どういつ [同一] тотожність; рів-
ність; ～の тотожний; рівний, од-
наковий 
とういん [党員] член партії, пар-
тійний 
とういん [頭韻] (літ.) алітерація 
どういん  [動因] мотив, стимул, 
привід 
どういん [動員] мобілізація 

とうえい  [投影] проекція, відо-
браження 
とうえい  [倒影] обернене відо-
браження 
とうえん [遠縁] далека cпорідне-
ність 
とうおう [東欧] Східна Європа 
どうおんいぎご  [同音異義語 ] 
(лінг.) омонім 
とうか [灯火] освітлення; світло 
とうか [等価] еквівалентність 
とうか [灯下] при світлі лампи 
とうか [糖菓] цукерка, солодощі 
どうか 1. будь ласка; ～許[юру]
してください Пробачте (вибачте), 
будь ласка 2. :…か～ чи…, (чи 
не…); …, чи ні; 彼女[каноджьо]
は来 [ку]るか～わからない  Чи 
вона прийде, чи не прийде – я не 
знаю; おいしいか～わかりません
が、どうぞ召[ме]し上[а]がって
ください Чи (це) смачно, чи ні (я) 
не знаю! Але пригощайтесь! 
どうか [同化] асиміляція, уподіб-
нення, засвоєння 
どうか [銅貨] мідна монета 
どうが [動画] малюнок для дітей 
とうかい [倒壊] розвалення 
とうがい [凍害] пошкодження від 
заморозків 
とうがい [等外] нижче стандарту; 
горе-чемпіон 
とうがい [当該] даний, належний, 
відповідний 
とうかく [倒閣] зкинення прав-
ління, відставка уряду; ～ する 
добитися відставки уряду 
とうかく [等角] рівні кути 
どうかく [同格] той самий ранг, 
розряд, положення 
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どうがく [同学] однокласник, од-
ногрупник, друг по навчанню 
どうがく [同額] та сама сума 
どうかこうか якось, ледве-ледве 
どうかすると деколи, часом; мо-
жливо; коли заманеться 
どうかせん [導火線] фітіль, запа-
лювальний шнур, імпульс, привід 
とうかつ [統轄] загальне ведення, 
загальний контроль 
とうから [疾うから] вже давно, 
здавна 
とうがらし  [唐辛子 ] червоний 
перець 
とうかん [統監] нагляд, керівни-
цтво, інспекція, головний інспек-
тор; ～する керувати чимось 
どうかん  [ 同感 ] співчування, 
співчуття; згода, одностайність; 
～である бути тієї самої думки; 
погоджуватися (з ким); 私はあな
たと全く～だ Я повністю згоден 
(погоджуюся) з вами (поділяю 
вашу думку)! 
どうかん [導管] трубопровід 
とうき  [陶器 ] кераміка; фаянс; 
порцеляна, фарфор 
とうき [冬期] зимовий час, зима, 
зимові місяці 
とうき [投機] спекуляції; ～的[те-
кі] спекулятивний; ～をする спе-
кулювати; грати на біржі 
とうき [党紀] партійна дисциплі-
на 
とうき [党規] устав партії 
とうき [登記] реєстрація 
とうき  [騰貴 ] підвищення цін, 
подорожчання 
とうき [当期] цей період 

とうぎ [討議] обговорення; обмі-
рковування; дебати; дискусія;  
～する обговорювати; обміркову-
вати; дискутувати 
とうぎ  [党議] постанова партії; 
засідання партії; програма партії 
とうぎ [闘技] змагання 
どうき [動機] привід; мотив; сти-
мул; спонука, спонукання 
どうき [動悸] (мед.) серцебиття; 
пульсація; ～がする битися (час-
то); пульсувати 
どうき [同期] той самий період, 
час, синхронізм 
どうき [同気] схожість 
どうき [銅器] мідний посуд 
どうぎ [同義] синонімічність 
どうぎ [胴着] тепла білизна 
どうぎ [動議] пропозиція 
どうぎ [道義] мораль 
とうきゅう [投球] кидок, подача 
м’яча; ～する подати м’яч 
とうきゅう [討究] вивчення, дос-
лідження; ретельні роздуми, об-
говорення; ～ す る  вивчити, 
обміркувати обговорити 
とうきゅう [等級] клас; ґатунок; 
розряд; тип, категорія; ранг; сорт 
とうぎゅう [闘牛] бій биків 
どうきゅう [同級] той самий клас, 
той самий розряд 
とうぎょ [統御] управління 
どうきょう [同郷] та сама місце-
вість 
どうきょう [道教] даосизм 
どうぎょう [同業] та сама про- 
фесія 
とうきょく [当局] відповідні вла-
дні структури 
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とうきょり [等距離] рівні відстані 
どうぐ [道具] інструменти; засо-
би; знаряддя 
どうぐ  [道具] знаряддя; інстру-
мент; приладдя 
とうぐう [東宮] принц-спадкоє-
мець 
どうぐだて [道具立て] 1. підго-
товка, приготування чогось 2. ри-
си обличчя 
どうくつ [洞窟] печера, грот 
とうけ [当家] ця сім’я; цей двір  
とうげ [峠] 1. (гірський) перевал 
2. апогей, вершина 3. (мед.) кри-
тичний момент; криза 
どうけ [道化] блюзнірство, клоу-
нада; ～役[яку] блазень, клоун 
とうけい [統計] статистика; ста-
тистичні дані 
とうけい [東経] східна довгота 
とうけい [闘鶏] бої півнів 
とうげい [陶芸] гончарне мисте-
цтво 
どうけい [同系] рідний; філіаль-
ний, дочірний 
どうけい [同型] той самий тип 
どうけい [同慶] з вами 
どうけい [憧憬] туга (за чимось) 
とうけつ [凍結] (прям. і перен.) 
заморожування; замерзання; ～す
る заморожувати; замерзати 
どうける [道化る] дуріти, клеїти 
дурня 
とうけん [刀剣] холодна зброя 
とうけん [闘犬] бій собак; бійців-
ський пес 
どうけん [同権] рівноправність 
とうこう  [投降 ] здача; капіту- 
ляція 

とうこう [投稿] відправка руко-
пису до редакції; ～する послати 
рукопис до редакції 
とうこう [陶工] гончар 
とうこう  [ 登校 ] відвідування 
школи; ～する ходити до школи 
とうごう [投合] збігатися; згоди-
тися, погодитися 
とうごう [統合] об’єднання, зве-
дення в одне ціле 
どうこう [同好] люди, що мають 
однакові смаки 
どうこう [同行] супровід, супро-
водження; ～する йти разом з ки-
мось, супроводжувати когось;  
～者[шя] супутник; супутниця  
どうこう [動向] тенденція; зага-
льний напрям 
どうこう [銅鉱] мідна руда 
どうこう [瞳孔] (анатом.) зрачок 
どうこういきょく  [同工異曲 ] 
майже одне і те саме 
とうこうき [投光器] прожектор 
とうこうせん [等高線] горизон-
таль 
とうごく  [投獄 ] ув’язнення за 
ґрати; ～する кинути до в’язниці 
どうこく  [慟哭] ридання, плач;  
～する ридати, гірко плакати 
どうこくじん [同国人] співвітчи-
зник, земляк 
とうこん [当今] нинішній час 
とうこん [闘魂] бойовий дух 
とうこん [刀痕] (мед.) шрам від 
різаної рани 
とうさ [等差] рівна різниця 
とうさ  [ 踏査 ] розслідування;  
～する розслідувати 
とうざ [当座] тимчасово 
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どうさ [動作] дія; рух тіла, порух 
とうさい [当歳] однорічний 
とうざい [東西] схід і захід 
どうざい  [同罪 ] однакова зло-
чинність 
とうさく [盗作] плагіат 
とうさく [倒錯] спотворення 
どうさつ [洞察] вміння розгадати 
とうさん [倒産] (фін.) банкрутст-
во, банкротство; розорення; ～する 
банкрутувати; банкротувати; ро-
зорятися 
どうさん [動産] рухома власність 
どうざん [銅山] мідник, рудник 
とうし [投資] (фін.) капіталовк-
ладення, інвестиція; ～する вкла-
дати капітал, інвестувати; ～家
[ка] інвестор 
とうし [凍死] смерть від холоду 
とうし [透視] просвічування, рент- 
ген; ～する  просвітити; бачити 
наскрізь 
とうし [闘士] боєць 
とうし [闘志] бойовий дух 
とうじ  [冬至] зимове сонцесто-
яння 
とうじ [当時] в ті часи; тоді; ～に 
одночасно (з чимось) 
とうじ [湯治] лікування на гаря-
чих джерелах 
とうじ [答辞] промова-відповідь 
どうし [同士] (спів)товариш; на-
парник  
どうし [同志] друг, однодумець 
どうし [動詞] (грам.) дієслово 
どうじ [同時]: ～(の) одночасний; 
～に одночасно, водночас; それと
～ に  разом з тим; одночасно 
(водночас) з цим 

とうしあん [頭子音] (лінг.) ініці-
аль; звук, що починає склад 
とうしき [等式] рівність 
とうじき [陶磁器] гончарні і фа-
рфорові вироби 
とうじしゃ [当事者] зацікавлена 
сторона 
どうじだい [同時代] сучасний 
とうじつ [当日] цей день; назна-
чений, встановлений день 
どうしつ [同室] та ж сама кімна-
та; ～する жити з кимось в одній 
кімнаті 
どうしつ [同質] однорідний, тієї 
саиої якості 
どうじつ [同日] той самий день 
どうして 1. чому, чого; через що; 
昨日[кіно:](は)～来[ко]なかった
のですか Чому ви вчора не при-
йшли? 2. яким чином, як; 彼[каре]
は今[іма]～暮[ку]らしているのだ
ろう  Як йому зараз живеться?;  
～も неодмінно; обов’язково, конче 
とうしゃ [投射] проекція; падіння 
とうしゃ [透写] калькування 
とうしゃ [謄写] копіювання; ре-
продукція 
とうしゅ [当主] теперішній хазя-
їн; нинішній голова сім’ї 
とうしゅ [投手] метальник; той, 
хто подає 
とうしゅ  [党首] (політ.) голова 
партії 
どうしゅ [同種] однорідний 
とうしゅく [投宿] зупинка в го-
телі; ～する зупинитися в готелі 
どうしゅく [同宿] життя в тому 
самому домі; зупинка у тому са-
мому готелі; ～する жити в тому 
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самому домі; зупинитися в тому 
самому готелі  
とうしょ  [当初] першопочатко-
вий  
とうしょ [当所] це місце  
とうしょ [投書] лист; кореспон-
денція; анонімний лист 
とうしょ [頭書] вище згаданий, 
вище описаний 
どうしょ [同書] та сама книга 
とうしょう [凍傷] обмороження 
とうしょう [闘将] ветеран-коман-
дир 
とうじょう [登場] поява, з’явлен-
ня; вихід (на сцену); ～人物[джін-
буцу] (літ., театр.) дійові особи; 
～する появлятися, з’являтися 
とうじょう  [搭乗 ] посадка (на 
літак); ～する  заходити в літак; 
～券 [кен] посадочний (посадко-
вий) талон (квиток) 
どうしょう [道床] полотно дороги 
どうじょう [同上] як вказано ви-
ще; так само 
どうじょう [同乗] поїздка разом; 
～する їхати разом з кимось 
どうじょう  [ 同情 ] співчуття, 
співчування; ～する співчувати 
どうじょう [道場] залa для фізи-
чних вправ 
どうしょくぶつ [動植物] тварини 
і рослини, фауна і флора 
とうじる [投じる] кинути 
どうじる [動じる] хвилюватися 
とうしん [刀身] клинок 
とうしん [答申] відповідь; звіт як 
відповідь на запит 
とうしん [等身] в натуральну ве-
личину 

とうしん [等親] ступінь спорід-
неності 
とうしん [灯心] гніт 
とうじん [党人] (політ.) член партії 
どうしん [童心] дитяче серце 
どうじん  [ 同人 ] однодумець, 
член групи 
どうしんえん  [同心円 ] (геом.) 
концентричні кола 
とうすい [陶酔] сп’яніння; екстаз, 
захват 
とうすい [統帥] верховне коман-
дування 
とうすう [頭数] поголів’я, число 
голів скоту 
どうせ все одно, в будь якому ви-
падку, так чи (або) інакше; 慌
[ава]てるな！～間[ма]に合[а]わ
ないよ Не поспішай! Все одно не 
встигнемо 
とうせい [当世] теперішній час 
とうせい [統制] контроль; регу-
лювання; ～する  контролювати; 
регулювати 
とうせい  [党勢 ] (політ.) сфера 
впливу партії 
どうせい  [同性 ] та сама стать; 
однієї статі 
どうせい [同姓] те саме прізвище 
どうせい [動静] стан справ; дія 
どうせい [同棲] співжиття 
どうぜい [同勢] компанія, група 
とうせき [投石] кидання каміння; 
～する  кидати каміння у щось;  
～器[кі] катапульта 
とうせき  [党籍] (політ.) належ-
ність до партії 
どうせき  [ 同席 ] присутність;  
～する бути присутнім (при чо-
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мусь); знаходитися разом з чи-
мось 
とうせつ [当節] нинішній час 
とうせん [当選]: ～する бути об-
раним; отримувати перемогу (на 
виборах); ～者[шя] обранець; об-
ранка; лауреат 
とうせん [当籤] виграш 
とうぜん [当然] природно, нату-
рально; природна (звичайна, пев-
на) річ; (само собою) зрозуміло 
(розуміється); ～ の  природний; 
закономірний 
とうぜん [陶然] сп’янілий 
どうせん [銅線] мідний дріт 
どうぜん [同然] все одно, одна-
ково 
どうぞ будь ласка; прошу 
とうそう [逃走 ] біг; втеча; дезер-
тирство 
とうそう [闘争] битва, бій; боро-
тьба 
どうそう [同窓] однокласники 
どうぞう [銅像] пам’ятник; брон-
зо-ва статуя 
とうそく [党則] устав партії 
とうそく [等速] постійна швид-
кість 
とうぞく  [盗賊] крадій, розбій-
ник,злодій, грабіжник 
どうぞく [同族] те ж саме плем’я, 
та ж сама сім’я 
とうそつ  [統率 ] командування, 
управління 
とうた [淘汰] відбір, селекція 
とうだい [当代] теперішній час 
とうだい [灯台] маяк 
どうたい [胴体] корпус, торс, ту-
луб; фюзеляж 

どうたい [動態] образ дій; рух 
どうたい [導体] провідник 
とうたつ [到達] прибуття; досяг-
нення 
とうたん  [東端 ] східний край,             
східна країна, найсхідніша точка 
とうち [当地] дана місцевість 
とうち [統治] управління, прав-
ління 
とうちほう [倒置法] інверсія 
とうちゃく [到着] прибуття; при-
хід; приїзд; ～する  прибувати; 
приходити; приїжджати 
どうちゃく  [撞着 ] протиріччя;  
～する суперечити 
とうちゅう  [頭注 ] примітка на 
полях 
どうちゅう  [道中] в дорозі, на 
шляху 
とうちょう  [盗聴 ] підслухову-
вання, перехоплення телефонних 
розмов 
とうちょく  [当直 ] чергування, 
вахта 
とうつう [疼痛] біль 
とうてい [到底] ніяк, аж ніяк; ні в 
якому разі; абсолютно, зовсім;  
それは～不可能 [фукано:]だ  Це 
зовсім (абсолютно) неможливо 
どうてい [童貞] цнота; цнотлива 
людина 
どうてい [道程] відстань, дистан-
ція; маршрут, шлях 
とうてき [投擲] кидок, метання 
どうてき [動的] динамічний 
とうてつ  [透徹] прозорий; про-
никливий 
どうでも як би там не було 
とうてん [当店] (грам.) кома 
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どうてん [同点] рівний рахунок, 
нічия  
どうでんたい [導電体] (фіз.) про-
відник струму 
とうど [凍土] мерзла земля 
とうとい [尊(=貴)い)] дорогоцін-
ний, цінний; благородний, шано-
бливий; святий 
とうとう [滔滔] плавно; швидко, 
стрімко; красномовно  
とうとう [到頭] нарешті, врешті, 
зрештою; врешті-решт 
とうとう [等等] і так далі, і тому 
подібне 
どうとう [同等] рівність 
どうどう [同道] супроводження; 
～する йти разом, супроводжува-
ти когось 
どうどう [堂々]: ～なる, ～とし
た 1. чудовий, гарний; блискучий; 
～たる勝利[шьо:рі] блискуча пе-
ремога 2. солідний, поважний 
どうどうめぐり [堂堂巡り] обхід 
навкруги храму; повторення бесіди 
どうとく [道徳] мораль, мораль-
ність 
とうとつ [唐突] раптовий,  неочі-
куваний 
とうとぶ [尊ぶ] поважати, обож-
нювати, шанувати 
とうどり [頭取] директор, пред-
ставник банку 
とうなす [唐茄子] гарбуз 
とうなん [東南] південний схід 
とうなん [盗難] крадіжка; ～にあ
う  бути обікраденим; ～品 [хін] 
вкрадена річ 
とうに [疾うに] вже давно 
どうにか як-небудь, абияк; так-сяк 

どうにも так і; як і 
どうにゅう [導入] введення, за-
лучення, впровадження; ～する 
ввести, залучити, впровадити 
とうにゅうびょう [投入病] діа-
бет, мочевиснаження 
とうにん [当人] ця людина, той 
самий 
とうねん [当年] той самий рік 
どうねん  [同年] той самий рік; 
той самий вік 
とうの [当の] той самий, даний, 
згаданий  
どうのこうの так і сяк 
とうは  [ 党派 ] (політ.) партія, 
фракція 
どうはい [同輩] колега, співробі-
тник; друг 
とうはつ [頭髪] волосся на голові 
とうばつ [党閥] партійна кличка 
とうばつ [討伐] покорення, при-
смирення; ～する завоювати, під-
корити 
とうばつ [盗伐] незаконна виру-
бка лісу; ～する незаконно виру-
бувати ліс 
とうはん  [登攀 ] підняття, схід, 
лазання 
とうばん  [ 当番 ] чергування; 
(імен.) черговий; чергова 
どうはん [同伴] супровід, супро-
водження; ～する  супроводити, 
супроводжувати 
どうばん  [銅板] листкова мідь, 
мідний лист 
とうひ  [当否] правильність; до-
речність 
とうひ [逃避] віддалення; вида-
лення 
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とうひ  [等比] (мат.) геометрич-
ний ряд 
とうひ [党費] партійні витрати 
とうひょう [投票] голосування; 
балотування; ～する голосувати; 
балотуватися 
とうびょう  [闘病 ] боротьба з 
хворобою 
どうひょう  [ 道標 ] вказівний 
стовп 
とうひん [盗品] крадена річ 
とうふ [豆腐] (соєвий сироватко-
вий сир) тофу 
とうぶ [頭部] голова 
とうぶ [東部] східна частина 
どうぶつ [動物] тварина; ～園[ен] 
зоопарк 
とうぶん [糖分] цукор 
とうぶん [等分] порівну 
とうぶん [当分] (на) деякий час; 
поки (що); このホテルに泊[то]ま
ってください Деякий час (поки 
що) поживіть у цьому готелі 
どうぶん [同文] однакова писем-
ність; ідентичний текст 
とうへき [盗癖] клептоманія 
とうへん [等辺] рівнобічний 
とうべん [答弁] відповідь; пояс-
нення 
とうへんぼく [唐変木] йолоп 
とうほう [東方] схід 
とうほう [当方] я, ми 
とうぼう [逃亡] втеча, дезертир-
ство 
どうほう [同胞] брати, співвітчи-
зники 
とうほく [東北] північний схід; 
～の північно-східний 
とうほん [謄本] копія 

どうまわり [胴回り] розмір талії 
とうみ [唐箕] віяло 
とうみつ [糖蜜] патока 
どうみゃく [動脈] (анатом.) арте-
рія; ～の артеріальний 
とうみょう [灯明] лампада 
とうみん [冬眠] зимова сплячка 
とうみん [島民] житель острова 
とうむ [党務] партійні справи 
とうめい [透明]: ～な прозорий; 
просвітчастий 
どうめい [同名] однакове ім’я 
どうめい [同盟] союз; з’єднання 
とうめん  [当面] черговий, пер-
шочерговий, невідкладний 
どうも  1. вельми, дуже; щиро;  
～ありがとう Щиро дякую! Дуже 
(вам) вдячний! 2. (при заперечен-
ні) зовсім; ніяк, нічого; ～分[ва]
からない Нічого (зовсім) не ро-
зумію! 3. схоже (на те), що …; 
скидається (на те), що …; здаєть-
ся; ніби, ніби-то, наче; 明日[асу]
は～雨[аме]らしい Здається, (що) 
завтра буде дощ 
どうもう [獰猛] лютий 
とうもく [頭目] голова, лідер, бос 
とうもろこし [玉蜀黍] кукурудза, 
маїс 
とうや [陶冶]  виховання, закалка 
とうやく  [投薬 ] рецепт ліків, 
прописування ліків; ～する про-
писати ліки 
どうやら ледь-ледь; якось; мож-
ливо, cкоріше за все 
とうゆ [灯油] керосин 
とうよう [当用] для повсякденно-
го використання 
とうよう [東洋] Схід; ～の схід-
ний, орієнтальний; ～ 学 [ґаку] 
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сходознавство, орієнталістика;  
～学部[ґакубу] факультет сходоз-
навства 
とうよう [盗用] незаконне вико-
ристання; ～する  незаконно ви-
користовувати 
とうよう [登用] призначення, ви-
сунення; підвищення на службі 
どうよう [同様]: ～の однаковий, 
такий самий; подібний 
どうよう [動揺] 1. коливання; ко-
лихання; ～する коливатися; ко-
лихатися 2. (перен.) хвилювання; 
збентеження; сум’яття; паніка;  
～する хвилюватися; бентежити-
ся; панікувати 
どうよう [童謡] дитяча пісенька 
どうよく [胴欲] жадібність; без-
жальність 
とうらい [到来] прибуття; ～する 
прибути; наступити; прийти 
とうらく [当落] результати вибо-
рів; успіх чи провал 
とうらく [騰落] підвищення і по-
ниження; коливатися 
どうらく [道楽] розваги, забави; 
улюблене заняття, захоплення 
どうらん [動乱] смута; розбрат; 
заворушення; заколот; повстання 
とうり [党利] партійні інтереси 
どうり [道理] розум; резон; рація; 
сенс; ～にかなった розумний, ло-
гічний; слушний, резонний 
とうりゃく [党略] (політ.) полі-
тика партії 
とうりゅう [逗留] перебування; 
зупинка 
とうりゅうもん [登龍門] шлях до 
успіху 

とうりょう [等量] рівна кількість 
どうりょう [同僚] колега, співро-
бітник 
どうりょく [動力] рушійна сила, 
енергія 
どうるい  [同類] однаковий рід, 
категорія 
とうれい  [ 答礼 ] привітання-
відповідь; візит-відповідь 
どうれつ [同列] той самий ряд 
ど うろ  [ 道路 ] дорога; шлях;  
шосе; вулиця; проспект; 高 速
[ко:соку] ～швидкісне шосе  
とうろう [灯篭] ліхтар 
とうろう [蟷螂] богомол 
とうろく  [登録 ] реєстрація; за-
пис; облік; ～する  записувати; 
брати на облік; реєструвати 
とうろん [討論] обговорення, об-
мірковування; диспут, дискусія; 
дебати; ～ す る  обговорювати; 
дискутувати 
どうわ [童話] дитяча казка 
とうわく  [当惑 ] розгубленість; 
зніяковіння; ～する  розгублюва-
тися; ніяковіти 
とえい  [都営] токійський, муні-
ципальний 
とえはたえ [十重二十重] в багато 
рядів, дуже щільно 
どえらい незвичайний, грандіоз-
ний 
とお [十] десять; десять років 
とおあさ [遠浅] мілке узбережжя 
とおい  [遠い] далекий, дальній; 
віддалений 
とおえん [遠縁] далека рідня 
とおか [十日] 1. десять днів 2. де-
сяте число (місяця) 
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とおからず [遠からず] в найбли-
жчому майбутньому, скоро 
トーキー звуковий фільм, звукове 
кіно 
とおく  [遠く ]: ～ (に ) вдалині, 
вдалечині; ～へ вдалеч, вдалину, 
вдалечінь; ～から здалеку, здале-
ка, віддалік, віддаля 
とおざかる [遠ざかる] віддали-
тися, відійти 
とおざける [遠ざける] триматися 
подалі (від чогось), посторонитися  
とおし  [通し ] прямий; наскріз-
ний; транзитний 
とおす  [ 通す ] 1. пропускати;  
перепроваджувати; проводити (ко- 
го, куди); 子供[кодомо]を先[сакі]
に ～ пропускати дітей вперед  
2. встромлювати, втикати; втягу-
вати (крізь дірку, щілину і т.ін.); 
針[харі]に糸[іто]を～ втикати ни-
тку в голку 3. : …を通して через 
(кого, що); за посередництвом 
(кого); 友人 [ю:джін]を通して渡
[вата]す передавати (щось) через 
товариша 
トースター тостер 
トースト грінка 
トーテム тотем 
ドーナツ пончик 
トーナメント турнір 
とおのく  [遠退く] віддалитися, 
утриматися від когось 
とおのり [遠乗り] далека поїздка 
とおまわし [遠回し] непрямий 
とおまわり  [遠回り ] кружний 
(обхідний, об’їзний) шлях; гак;  
～する  робити гак; йти (їхати) 
кружним шляхом 

とおみち  [遠道 ] дальній шлях; 
oбхідний шлях 
とおみみ [遠耳] гострий слух 
ドーム купол 
とおめ [遠目] вид здалека; дале-
козоркість 
とおり [通り] 1. вулиця; дорога; 
рух (через що) 2. спосіб, метод; 
(перен.) шлях; この問題[мондаі]
を解[то]くためには、何[нан]～
かの方法[хо:-хо:]がある Є кілька 
шляхів (для) вирішення цього пи-
тання (проблеми) 3. : …～ (に ) 
згідно (з ким, чим); відповідно (до 
чого); як; お父[то:]さんの言[і]っ
た～にしなさい Зроби, як сказав 
батько! 
とおりあめ [通り雨] злива 
とおりいっぺん [通り一遍] пове-
рховий; формальний 
とおりがかり [通りがかり] пере-
січний; випадковий 
とおりかかる [通りかかる] випа-
дково пройти мимо 
とおりこす  [通り越す ] пройти 
повз щось 
とおりことば [通り言葉] модне 
слово; загальновживане слово 
とおりすぎる [通り過ぎる] прой-
ти повз когось 
とおりそうば [通り相場] (екон.) 
ринкова ціна 
とおりぬけ  [通り抜け ] прохід, 
проїзд 
とおりぬける [通り抜ける] прой-
ти через щось, пробратися 
とおりま [通り魔] фантом 
とおりみち [通り道] шлях, прохід 
とおる [通る] 1. проходити; про-
їжджати; こちらへお通りくださ



 275

い  Проходьте сюди, будь ласка!  
2. (про іспит, контроль тощо) скла-
дати, витримувати; проходити 
とか [都下] столичний округ 
とが [料(=咎)] вчинок; oбвинува-
чення; провина 
とかい  [ 都会 ] (велике) місто;  
～の міський; ～人[джін] житель 
(мешканець) міста 
トがき [ト書き] ремарка 
とかく [兎角] тим часом 
とかげ [蜥蜴] ящірка 
とかす [溶かす] (про рідину) роз-
чиняти, розводити; (про метал, 
сало тощо) розплавляти; розтоп-
лювати 
とかす [解かす] (про волосся) че-
сати, зачісувати, причісувати 
どかた [土方] землекоп 
とがめ [咎め] докір; осуд 
とがめる  [咎める ] 1. дорікати, 
докоряти 2. окликати, гукати 
とがらす [尖らす] загострити, за-
точити 
とがる [尖る] бути гострим, зато-
ченим 
どかん [土管] гончарна труба 
どかん з шумом 
とき  [時 ] 1. час; епоха; період; 
момент; мить; ～と共 [томо]に ,  
～がたつにつれた згодом; з ча-
сом, з перебігом часу; ある～
якось (раз); одного разу; ～ ～
[токі-докі] інколи, іноді 2. : …す
る～に (は ) коли; якщо; в тому 
випадку, коли (якщо)…; こちらへ
来[ку]る～は、私[ваташі]の家[іе]
に寄[йо]りなさい Коли (якщо) ти 
приїдеш сюди, заходь до мене! 

どき [土器] глиняний посуд 
どき [怒気] гнів, лють, обурення 
ときおよぶ [解き及ぶ] зачепити, 
торкатися 
ときおり [時折] деколи, час від 
часу 
とぎがわ [研ぎ革] ремінь 
とききかす [説き聞かす] поясни-
ти, розтлумачити 
ときさとす [説き諭す] вмовити 
どきつい  крикливий 
どきっと бути дуже наляканим 
ときどき [時時] деколи, час від 
часу 
ときとして [時として] деколи; з 
часом 
ときならぬ [時ならぬ] неочіку-
ваний, раптовий 
ときに [時に] до речі; між іншим; 
зрідка 
ときには  [時には] з часом; час 
від часу; зрідка 
ときのこえ [時の声] підняти бо-
йовий клич 
ときふせる [説き伏せる] переко-
нати; відговорити 
ときめかす чекати з тремтінням 
серця 
ときめく сильно битися 
ときめく  [時めく ] процвітати; 
користуватися впливом 
とぎや [研ぎ屋] точильщик 
ドキュメンタリー документальний 
どきょう [度胸] хоробрість, муж-
ність, безстрашність 
どきょう  [読経 ] читання сутр;  
～する читати сутри 
ときょうそう [徒競走] змагання з 
бігу 



 276

とぎれ [途切れ] перерва, пауза 
とぎれる [跡切れる] перерватися 
ときわ [常盤] вічний, вічнозеле-
ний 
とく [得] вигода, користь; прибу-
ток; зиск; ～な вигідний; прибут-
ковий; корисний 
とく [徳] добродійність, доброче-
сність; моральність 
とく [説く] 1. пояснювати, тлу-
мачити 2. вмовляти; переконува-
ти; проповідувати 
とく [解く] (прям. і перен.) розп-
лутувати, розв’язувати; розгаду-
вати, відгадувати 
とぐ [研ぐ] (про ніж, меч тощо) 
гострити; шліфувати; полірувати 
どく [毒] отрута; зараза; токсин; 
～のある  отруйний, отрутний, 
отруйливий 
どく [退く] відійти в бік 
とくい [得意] 1. гордість; самовдо-
волення, самозадоволення 2. при-
страсть, жага; (перен.) коньок, ко-
ник; ～な, ～(の) улюблений; 僕
[боку]は歴史[рекіші]が～だ Істо-
рія – (це) мій коньок 
とくい [特異] особливий, своєрі-
дний, оригінальний 
とくいく [徳育] моральне вихо-
вання 
どくえん [独演] сольний виступ 
とくがく  [篤学 ] приналежність 
до науки 
どくがく [独学] самоосвіта 
どくガス [毒ガス] отруйні гази 
とくぎ [特技] особливі навички 
とくぎ  [徳義 ] мораль, мораль-
ність 

どくぎん [独吟] соло, сольне ви-
конання 
どくご [独語] розмова самого з 
собою; монолог 
どくごかん  [読後感 ] враження 
від прочитаного 
どくさい [独裁] диктатура, авто-
кратія; ～者[шя] диктатор 
とくさく [得策] вигідний план 
どくさつ [毒殺] отруєння; вбивс-
тво шляхом отруєння; ～する от-
руїти 
とくさんぶつ [特産物] спеціаль-
ний продукт 
とくし [特使] спеціальний кур’єр 
とくし [篤志] добровільний, бла-
годійний 
どくじ [独自]: ～の свій; власний, 
особистий; своєрідний, оригіна-
льний 
とくしつ [特質] характерна (від-
мітна) риса; особливість 
とくしつ [得失] вигоди і невиго-
ди; мінуси і плюси 
とくじつ [篤実] вірний, чесний, 
відданий 
とくしゃ [特赦] амністія 
どくしゃ [読者] читач; читачка; 
передплатник 
とくしゅ [特殊]: ～な особливий; 
спеціальний; специфічний 
どくしゅう [独習] самостійне ви-
вчення; самонавчання; ～する са-
мостійно вивчати 
どくしょ [読書] читання; ～する 
читати 
とくしょう  [特徴] особливість; 
характерна риса 
とくしょう [特長] сильна риса 
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とくしょう [特賞] особлива пре-
мія, приз 
どくしょう [独唱] (про спів) соло, 
сольний спів; ～者[шя] соліст, во-
каліст; ～する співати (виконува-
ти) соло 
とくしょく[特色] → とくしつ 
とくしん [得心] згода 
どくしん [独身] безшлюбне (са-
мотнє) життя; ～の неодружений, 
нежонатий; неодружена, незамі-
жня; ～者[шя] парубок, холостяк; 
незаміжня жінка 
どくしんじゅつ [読心術] телепа-
тія 
とくせい [特性] особливість, ха-
рактерна риса 
とくせい [特製] спеціально виго-
товлений 
とくせい [徳性] моральність 
とくせつ [特設] спеціально вста-
новлений 
どくぜつ [毒舌] злі язики 
とくせん [特選] спеціальний відбір 
どくせん [独占] монополія; ～す
る монополізувати 
どくぜん [独善] самовдоволення 
どくそ  [毒素 ] токсин, отруйна 
речовина 
どくそう [毒草] отруйна трава 
どくそう [独奏] (про гру на му-
зич. інструменті) соло; сольне ви-
конання; ～者[шя] соліст; ～する 
виконувати соло (на чому) 
どくそう  [独創] оригінальність; 
самобутність, ～的[текі] (な) ори-
гінальний; самобутній 
とくそく [督促] настирлива ви-
мога 

とくたいせい [特待生] стипендіат 
とぐち [戸口] двері; вхід 
とくちょう  [特徴] особливість; 
відмітна (характерна) риса; ～的
[текі], ～のある особливий; окре-
мий; характерний, відмітний 
どくづく [毒づく] з’язвити 
とくてい  [ 特定 ] спеціальний; 
встановлений, визначений 
とくてん [特典] привілей 
とくてん  [ 得点 ] бал, оцінка; 
(спорт.) рахунок; очко 
とくでん [特電] спеціальна теле-
грама 
とくとう [特等] вищий клас; осо-
бливий розряд 
とくとう [禿頭] лиса голова 
とくとく [得々] з тріумфом, гор-
довито 
どくとく [独特]: ～(の), ～な сво-
єрідний; самобутній; характер-
ний; специфічний 
どくどくしい [毒々しい] ядови-
тий; (перен.) колючий, ущипли- 
вий  
とくに  [特に ] особливо (ж); а 
надто; зокрема 
とくばい [特売] дешевий розпро-
даж 
どくはく [独白] монолог 
と く ひ つ  [ 特 筆 ] спеціальна 
пам’ятка 
どくぶつ [毒物] отруйна речовина 
とくべつ [特別]: ～の, ～な особ-
ливий; винятковий, виключний; 
спеціальний 
とくほう [特報] в останню хви-
лину 
とくぼう [徳望] моральний вплив 
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どくぼう [独房] одиночна камера 
とくほん [読本] хрестоматія 
ドグマ догма; догматизм 
どくむし [毒虫] отруйна комаха 
とくめい [匿名] псевдонім; ано-
нім; ～の анонімний 
どくりつ [独立] (політ.) 1. неза-
лежність, самостійність; ～国[ко- 
ку] незалежна країна (держава)  
2. відокремлення; ～する  відо-
кремлюватися 
どくりょく [独力] власними зу-
силлями; самостійно 
とくれい [特例] особливий випа-
док, виключення 
とぐろ перстень 
どくろ [髑髏] череп 
とげ [刺] шип, колючка, шпилька, 
шпичак; скалка, скабка 
とけい [徒刑] (виг.) Назад! 
とけい  [時計] годинник (наруч-
ний, настінний); будильник 
とける [解ける] 1. (прям. і перен.) 
розв`язуватися, розплутуватися; 
розпускатися 2. розгадуватися; 
вирішуватися 
とける  [溶ける] 1. (про цукор, 
фарби тощо) розчинятися, розво-
дитися 2. (про метал, сало тощо) 
плавитися, розплавлятися; розто-
плюватися 3. (про сніг, лід) тану-
ти, розтавати 
どけんぎょう [土建業] будівнича 
промисловість 
とこ  [ 床 ] 1. постіль, постеля;  
～につく лягати спати 2. підлога 
どこ [何処] де? яке місце?; ～に, 
～で  де? в якому місці?; ～へ ,  
～に куди?; ～から звідки? відкі-

ля?; ～まで до якого місця?; ～で
( も ) всюди, скрізь, повсюди;  
～か десь 
どご [土語] діалект 
とこう [渡航] плавання морем 
どこう [土工] землекоп 
どごう [怒号] сердитий крик 
とこしえ навіки 
とことんまで досконало 
とこなつ  [常夏 ] країна вічного 
літа 
とこや [床屋] 1. перукарня 2. пе-
рукар; перукарка 
ところ [所] 1. місце; місцевість; 
～～ [токоро-докоро] (に ) місця-
ми; подекуди; де-не-де 2. пункт; 
момент; місце; この論文[ромбун]
の重要[джю:йо:]な～важливі пу-
нкти (місця) цієї статті 3. місце 
проживання (мешкання); адреса 
4.: …した～だ щойно; тільки що 
(-но); 僕[боку]は帰[кае]ってきた
～だ  Я щойно повернувся; … 
する～だ збиратися, лагодитися, 
намірятися (що робити, зробити); 
私[ваташі]は朝食[чьо:шьоку]をと
る～だ Я якраз (тільки) збирався 
снідати; (危[ая]うく)…する～だ
った мало не…, трохи не…, ледве 
не…; 私[ва-таші]はこの事[кото]
を忘[васу]れるだった Я ледве не 
забув про це (про цю справу)  
ところが  [所が] але, та; проте, 
однак 
どころか : …～ не кажучи вже 
(про кого, що); それ～більш того; 
тим більше, тим паче; навпаки 
ところで  (вставне сл.) до речі; 
між іншим 
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ところどころ  [所所 ] місцями; 
там і сям 
とざす [閉ざす] закрити, замкнути 
とざん [登山] сходження, підні-
мання (на гору); альпінізм 
とし [年] 1. рік 2. (=歳) вік, літа; 
～上[уе]の старший (за віком); ～
下[шіта]の  молодший; ～をとる 
старіти, старішати, старітися 
とし [都市] місто; ～の міський 
とじ [途次] на шляху, проїздом 
どじ невдача 
としかさ [年嵩] старший, старий 
どしがたい [度し難い] закорені-
лий; невиправний 
としこし [年越し] зустріч Нового 
року 
とじこみ [綴じ込み] підшивка 
とじこむ [綴じ込む] підшити; за-
крити, заточити, замкнути 
とじこめる [閉じ込める] тримати 
(держати) (когось) замкненим (під 
замком); сидіти в чотирьох стінах 
としごろ [年頃] у віці 
どしつ [土質] якість ґрунту 
としつけ [年月] роки, час 
とじめ [綴じ目] шов; стик 
としゃ [吐瀉] рвота; ～する рвати, 
блювати 
どしゃ [土砂] земля і пісок 
どしゃぶり [土砂降り] злива 
としゅ [徒手] 1. голими руками  
2. (спорт.) вправа без предмету 
としょ [図書] книги 
としょ [屠所] скотобійня 
とじょう  [途上 ] в дорозі, на  
шляху 
としょかん [図書館] бібліотека; 
～員[ін] бібліотекар 

としより [年寄り] особа похило-
го (літнього) віку; стара людина 
とじる [閉じる] закривати; зачи-
няти; замикати 
とじる [綴じる] зшивати; підши-
вати; переплітати 
トス кидання, метання 
とすれば якщо так; в такому ви-
падку 
とせい [渡世] життя; кошти для 
життя; заняття; професія 
どせい [土製] глиняний 
どせい [怒声] сердитий голос 
とぜつ [途絶] перерва; зупинка 
どぞう [土蔵] склад, амбар 
どぞく [土俗] місцеві традиції 
どだい [土台] (прям. і перен.) фу-
ндамент, підвалини; основа; заса-
ди; база, базис 
どだい власне; по суті 
とだえる [ 跡絶える] зупинитися, 
перестати 
とだな [戸棚] шафа, буфет 
トタン цинк 
とたん [途端]:…～(に) коли (са-
ме); у той (же) саме момент; як 
тільки …; 家[іе]を出[де]た～に、
雨[аме]が降[фу]り出[да]した Як 
тільки (тільки-но) я вийшов з до-
му, розпочався дощ 
どたんば  [土壇場 ] критичний 
момент 
とち [土地] 1. земля; ділянка зем-
лі 2. район; місцевість 3. ґрунт 
どちゃく [土着] місцевий, корін-
ний 
とちる припуститися помилки 
とちゅう [途中]: ～で 1. по дорозі 
(куди), в дорозі; 帰 宅 [кітаку] 
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の～で  по дорозі додому 2. під 
час … (чого); серед, посеред (чо-
го); 話 [ханаші] の ～ で 、 彼 女
[каноджьо] が と て も 面 白
[омошіро]い考 [канґа]えを述 [но]
べた Під час розмови (бесіди) во-
на висловила дуже (надзвичайно) 
цікаву думку 
どちら  1. котрий? який? що? (з 
двох); あなたは魚 [сакана]と肉
[ніку]とでは～が好[су]きですか 
Що вам більше подобається: риба 
чи м’ясо?; ～も і те, і інше; ні те, 
ні інше; ～でも і те, і інше; будь-
який (з двох) 2. : ～ 様 [сама] 
(ввічл. запитання) хто?; 失 礼
[шіцуреі]ですが、～様[сама]でし
ょうか Перепрошую, ви хто бу-
дете?  
とつおいつ нерішуче 
とっか [特価] спеціальна знижена 
ціна 
どっかい [読会] читання 
どっかいりょく [読解力] навичка 
читання і розуміння 
とっかく [凸角] (мат.) виступаю-
чий кут 
とっかん [突貫] штурм, удар 
とっき [突起] виступ, наріст 
とっき [特記] спеціальне нагаду-
вання 
どっき [毒気]: ～の отруйний 
とっきゅう [特急] експрес 
とっきゅうひん [特級品] товар 
найвищої якості 
とっきょ [特許] спеціальний до-
звіл, патент; ～をとる отримува-
ти патент 
ドッキング стиковка 

とっく [疾っく] вже давно 
とつげき  [突撃 ] атака, штурм, 
напад 
とっけん  [ 特権 ] надзвичайні 
(особливі) повноваження; приві-
лей; ～階級[каікю:] привілейова-
ний клас 
とっこう [篤行] добрі справи 
とっさ[咄嗟]: ～の моментальний, 
миттєвий 
とつじょ [突如] раптово, неочі-
кувано 
とつぜん  [突然 ] враз, раптом; 
зненацька; ～の раптовий; неспо-
діваний 
どっち → どちら 
どっちつかず неясний; непевний; 
невизначений 
とって [取っ手] (дверна) ручка;     
держак, рукоятка 
とって [取って]: …に～для (кого, 
чого); これは私[ваташі]に～とて
も重要[джю:йо:]な事[кото]だ Для 
мене це дуже важлива справа 
とってい [突堤] хвилеріз 
とっておき  [取って置き] зали-
шений про запас, дбайливо збе-
режений 
とっておく [取って置く] зберегти 
どっと всі разом, раптово 
とっとと швидко; вже; зразу ж 
とつにゅう  [突入 ] увірватися; 
врізатися; вклинитися 
とっぱつ  [突発 ] неочікуваний, 
раптовий 
とっぴ  [突飛 ] екстравагантний; 
ексцентричний 
とっぴょうし [突拍子] необмір-
кований; дитячий 
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トップ найвище місце 
とっぷう [突風] шквал, порив ві-
тру 
とっぷり зовсім 
とつめん  [凸面 ] (геом.) опукла 
поверхня 
とて навіть якщо; хоча б 
どて [土手] вал, насип; плотина 
とてい [徒弟] учень, підмайстер 
とてつもない  [ 途轍もない ]               
абсурдний, екстравагантний 
とても дуже, вельми, надто 
とどく [届く] 1. (про листи, но-
вини, звістки тощо) доходити; 
отримувати; 私 [ваташі] の 手 紙
[теґамі]は、届[тодо]きましたか 
Ви отримали мого листа? 2. діста-
вати, досягати; дотягувати(ся) (до 
чого); 天井 [тенджьо:]に手 [те]が
～дотягуватися (діставати) рукою 
до стелі 3. (про бажання, мрію 
тощо) виконуватися, здійснюва-
тися 
とどける [届ける] 1. доставляти; 
приносити 2. заявляти (кому); до-
водити до відома; повідомляти 
とどこおり [滞り] затримка пла-
тежу 
とどこおる [滞る] бути неопла-
ченим 
ととのう [整う] 1. (=調) бути го-
товим (для чого, до чого) 2. бути 
в порядку (впорядкованим; приб-
раним); бути влагодженим (влад-
наним) 
ととのえる [整える] 1. (=調) го-
тувати, приготовляти (що, для чо-
го, до чого) 2. наводити лад; впо-
рядковувати; прибирати 

とどのまつり врешті-решт 
とどまる [止まる] 1. зупинятися 
2. (=留) залишатися (на місці, по-
саді тощо); 家[іе]に～залишатися 
вдома 3. обмежуватися; припиня-
тися 
とどめる  [止める ] 1. зупиняти  
2. (=留) залишати; не відпускати  
3. обмежувати; припиняти 
トナカイ північний олень 
どなた [何方] (ввічл.) хто? 
どなべ [土鍋] глиняний горщик 
となり [隣] сусід, сусіда; сусідка; 
сусідство 
どなる  [怒鳴 ] кричати; волати; 
галасувати; лаятися 
とにかく  в усякому разі; як би 
там не було; все ж таки, все-таки; 
～やってみよう  Все-таки давай 
спробуємо! 
どの  1. який?; котрий? (з бага-
тьох); この中[нака]の～本[хон]が
気[кі]に入[і]りましたか Яка з цих 
книг вам сподобалась?; ～…でも 
будь-який, будь-котрий; всякий 
2. : ～くらい  скільки?; この花
[хана](の値段[недан])は～くらい
ですか Скільки коштують ці кві-
ти? 3. : ～ように як? яким чином?  
とはいえ не дивлячись на це, тим 
не менш 
とばく [賭博] азартна гра 
どばし [土橋] земляний міст 
とばす [飛ばす] запустити, кину-
ти; розкинути 
どはずれ  [度外れ ] надмірний, 
божевільний 
とびいた [飛び板] трамплін 
とびうお [飛び魚] летюча риба 
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とびうつる [飛び移る] перелеті-
ти; перескочити 
とびおきる [飛び起きる] вскочи-
ти з ліжка 
とびおりる [飛び降りる] зістри-
бнути, зіскочити 
とびかかる [飛び掛る] накинути-
ся, налетіти 
とびきり [飛び切り] чудовий, ви-
ключний 
とびこす [飛び越す] перескочити, 
перелетіти через щось 
とびたつ  [飛び立つ ] взлетіти; 
вскочити на ноги 
とびち [飛び地] ізольована ділянка 
とびちる [飛び散る] розлетітися 
на всі боки; розсипатися 
とびつく [飛びつく] накинутися, 
налетіти 
トピック тема, предмет 
とびどうぐ  [飛び道具] (спорт.) 
метальний снаряд 
とびとびに  [飛び飛びに] там і 
сям; невпорядковано 
とびのく [飛び退く] відскочити, 
відстрибнути 
とびのる [飛び乗る] заскочити 
とびばこ [跳び箱] (спорт.) козел; 
гімнастичний кінь 
とびはなれて [飛び離れて] ви-
ключно; незвично 
とびら [扉] 1. двері 2. титульний 
аркуш (сторінка)  
どびん [土瓶] глиняний чайник 
とぶ [飛ぶ, 跳ぶ] 1. літати, летіти; 
пролітати; 飛[то]び込[ко]む залі-
тати, влітати 2. (= 跳 ) плигати, 
стрибати; скакати 
どぶ [溝] канава, рів 

とぶくろ [戸袋] дверна коробка 
どぶろく [濁酒] неочищене саке 
とほ  [徒歩 ] ходьба; піший хід;  
～で пішки 
とほう [途方]: ～もない нісеніт-
ний, безглуздий; несусвітній; аб-
сурдний; ～ に 暮 [ку] れ る
ніяковіти, розгублюватися 
とぼしい [乏しい] бідний, скуд-
ний; убогий, мізерний 
どま [土間] земляна підлога 
とます [富ます] збагатити 
トマト помідор; томат 
とまどう [戸惑う] розгубитися 
とまり [止まり] ночівля, зупинка 
とまりぎ [止まり木] жердина 
とまる [止まる] 1. (=停) зупиня-
тися, спинятися 2. переставати, 
припинятися; вщухати 3. (про 
птахів) сідати (на що) 
とまる  [泊まる] ночувати; (про 
готель) зупинятися 
とみ [富] (прям. і перен.) багатство 
とみに [頓に] неочікувано, рап-
тово 
どみん [土民] місцеве населення 
とむ  [富む] бути багатим; мати 
багато (чого) 
とむらい [弔い] похорони; пані-
хіда 
とむらう [弔う] поховати; вира-
зити співчуття; помолитися 
とめど без затримки 
とめばり [留め針] булавка, шпи-
лька 
とめる [止める] 1. (=停) зупиняти, 
спиняти (кого, що) 2. припиняти, 
переставати; кінчати; (про біль) 
вгамовувати 3. (про електропри-
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лади, газ тощо) виключати, вими-
кати; перекривати; припиняти по-
стачання 
とめる [泊める] залишати ночу-
вати; залишати (на нічліг, ночів-
лю); (про готель) поселяти, роз-
міщувати 
とも [友] друг, приятель; подруга, 
приятелька; ～達[дачі] друг; друзі 
とも  [ 供 ] супутник; компанія; 
свита 
ともあれ у будь-якому випадку, 
так чи інакше 
ともいうべき мало не 
ともぐい [共食い] канібалізм 
ともしび [灯火] світло; вогник 
ともす [灯 (=点 )す ] засвічувати; 
запалювати; вмикати 
ともども [共共] разом, взаємно 
ともなう [伴う] супроводжувати, 
супроводити; …を伴って  у су-
проводі (кого, чого); разом (з ким, 
чим) 
ともに [共に] разом; …と～разом 
з… (ким, чим) 
どよう(び) [土曜(日)] субота 
どよめき гуркіт, шум 
どよめく гудіти, шуміти, хвилю-
ватися 
とら [虎] тигр 
トライ спроба 
ドライ сухий 
トライアンブル трикутник 
ドライクリーニング хімчистка 
ドライバー викрутка 
ドライブ катання; поїздка 
ドライヤー сушилка, фен 
とらえる [捕らえる] (прям. і пе-
рен.) ловити; хапати, схоплювати 

トラクター трактор 
どらごえ [どら声] грубий голос 
トラスト трест 
トラック вантажівка, ваговоз, ва-
нтажний автомобіль 
トラック (спорт.) трек; бігова до-
ріжка 
どらねこ [どら猫] бродяча кішка 
とらのまき [虎の巻] ключ до чо-
гось 
ト ラ ブ ル  прикрість, неприєм-
ність; турбота, тривога; ～が起[о]
きた трапилась проблема 
ドラマ (літ.) драма; п`єса 
ドラマ  1. драма 2. телевізійний 
серіал 
とらわれる [囚われる] бути по-
лоненим, бути спійманим, бути 
схопленим, бути заарештованим 
トランキライザー заспокійливе 
トランク валіза, чемодан; валізка 
トランプ (гральні) карти 
トランペット сурма, труба; ～奏
者[со:шя] сурмач, трубач 
とり [鳥] 1. птах 2. курятина; ку-
рчатина 
とりあえず [取り敢えず] негай-
но; не гаючи часу; перш за все, 
насамперед, передусім 
とりあげる [取り上げる] брати в 
руки; піднімати; відбирати, відні-
мати 
とりあつかい [取り扱い] обход-
ження (з кимось, чимось), управ-
ління (чимось) 
とりあつかう [取り扱う] 1. пово-
дитися (з чим), орудувати (чим); 
керувати, управляти 2. оброблю-
вати; перероблювати 
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とりあつめる [取り集める] зіб-
рати 
とりあわせ [取り合わせ] підбір; 
поєднання 
とりあわせる [取り合わせる] пі-
дібрати, поєднати  
とりおとす [取り落とす] впустити 
とりかえ [取替え] зміна; заміна 
とりかえす [取り返す] повертати, 
брати назад 
とりかえる [取り替える] міняти, 
змінювати, замінювати 
とりかかる [取り掛かる] почина-
ти, розпочинати; приступати (до 
чого), братися (за що) 
とりかご [鳥籠] клітка 
とりかこむ [取り囲む] оточувати, 
обступати 
とりきめる [取り決める] 1. (про 
договір, контракт тощо) укладати, 
складати; домовлятися (про що)  
2. вирішувати; визначати 
とりくむ [取り組む] працювати 
(над чим); боротися (з чим) 
とりけし  [取り消し ] відміна, 
анулювання; зупинка 
とりけす [取り消す] скасовувати, 
відміняти; анулювати 
とりこ [虜] полонений, раб 
とりこしぐろう [取り越し苦労] 
зайві клопоти щодо майбутнього; 
зайві страхи 
とりごや [鳥小屋] курник 
とりこわし [取り壊し] знесення 
とりこわす [取り壊す] знести 
とりさげる [取り下げる] перес-
тати; взяти назад 
とりざた [取沙汰] чутки 
とりさばく [取り捌く] впорати-
ся; владнати справу 

とりさる  [取り去る] видалити; 
забрати 
とりしまる [取り締まる] нагля-
дати, стежити; контролювати (ко-
го, що) 
とりしらべ [取り調べ] розбиран-
ня, розслідування, допит, слідство 
とりしらべる [取り調べる] роз-
бирати, розслідувати; вести допит 
і слідство 
とりすがる [取り縋る] чіплятися 
(за щось) 
とりそこなう [撮り損なう] впус-
тити, втратити щось; зрозуміти 
щось не так 
とりそろえる [取り揃える] піді-
брати; постачати 
とりだす [取り出す] виймати; ві-
дбирати, вибирати 
とりたて [取り立て] призначен-
ня; висунення; підвищення по ро-
боті 
とりたてて [取り立てて] особливо 
とりたてる [取り立てる] призна-
чити; висунути; зібрати 
とりちがえる [取り違える] прий-
няти когось за іншого; неправи-
льно зрозуміти 
とりちらす [取り散らす] розки-
нути; безпорядок зробити безлад 
とりつく  [取り付く] схопитися 
(за щось) 
トリック трюк; викрутас, виверт 
とりつぐ [取り次ぐ] бути посе-
редником 
とりつける [取り付ける] встано-
влювати, ставити; встатковувати, 
обладнувати 
とりで [砦] форт; укріплення 
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とりのぞく [取り除く] видалити; 
виключити; вийняти 
とりにく [鶏肉] курятина; курча-
тина 
とりはからい [取り計らい] роз-
суд, розпорядження 
とりはからう [取り計らう] роз-
порядитися; владнати справу 
とりひき [取引] ділові (торгове-
льні, торгові) стосунки (відноси-
ни); угода, операція; ～する мати 
ділові (торговельні, торгові) сто-
сунки 
とりひきじょ  [取引所 ] біржа; 
фондова біржа 
とりまく [取り巻く] оточити ко-
гось 
とりまぜる [取り混ぜる] зміша-
ти; перемішати 
とりまとめる [取りまとめる] зі-
брати; привести порядок до ладу 
とりもち [取り持ち] обходження; 
звернення; прийом; рекомендація 
とりもどす [取り戻す] взяти на-
зад; повернути 
とりもの [捕物]  арешт 
とりや [鳥屋] продавець куряти-
ни; торговець домашньою птицею 
とりょう [塗料] фарба 
どりょう [度量] щедрість; вели-
чавість душі; благородність 
どりょうこう [度量衡] міра і вага 
どりょく [努力] зусилля; старан-
ня, намагання; ～する докладати 
зусиль; намагатися 
とりよせ [鳥寄せ] заманювання 
птахів 
とりよせる [取り寄せる] замов-
ляти; виписувати 

ドリル дрель 
とりわけ  [取り分け] особливо; 
зокрема 
とる  [取る ] 1. брати (в руки);  
2. (=捕 ) схоплювати; ловити 3. 
отримувати 4.(=採 ) збирати; до-
бувати; キノコを～збирати гриби 
5.(=撮): 写真[шяшін]を～ фотог-
рафувати 
ドル долар 
どれ  котрий?; який?; ～か  кот-
рий-небудь; який-небудь; ～でも 
будь-який; ～も ніякий; жодний; 
жоден 
どれい [奴隷] раб, невільник; ра-
ба, невільниця 
ドレス (святкове) плаття; сукня; 
жіночий одяг 
ドレッシング  соус; приправа, 
присмак 
とれる [取(=撮)れる] зійти (з чо-
гось); пройти 
どろ [泥] грязь, грязюка; бруд 
とろう [徒労] безрезультатні зу-
силля 
とろかす  [蕩かす ] розплавити, 
зачарувати 
どろくさい [泥臭い] провінцій-
ний, сільський 
とろける [蕩ける] розплавитися; 
розтаяти; бути зачарованим 
どろどろ в’язкий, густий 
どろぼう [泥棒] 1. крадій, злодій 
2. крадіж, крадіжка; злодійство; 
～する красти 
とろん сонний 
ドロンゲーム  (спорт.) гра в ні-
чию 
トロンボーン  (муз.) тромбон 
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とわずがたり  [問わず語り] те, 
що ніхто не скаже 
どわすれ [度忘れ] раптовий про-
вал у пам’яті 
トン тонна 
どん [鈍] тупий 
どんかく [鈍角] (мат.) тупий кут 
とんカツ [豚カツ] котлета зі сви-
нини 
どんかん [鈍感]: ～な нечулий, 
бездушний; тупоголовий, тупий 
どんき [鈍器] тупі знаряддя 
とんきょう [頓狂] дикий, божеві-
льний 
どんす [緞子] штоф 
どんする [鈍する] 1. притупитися 
2. впасти в дитинство 
とんせい [遁世] відійти від суспі-
льного життя; стати відлюдником 
とんそう [遁走] втеча 
どんぞこ [どん底] дно 
とんだ неочікуваний; жахливий 
とんち [頓智] винахідливість 
どんちゃんさわぎ [どんちゃん騒
ぎ] шумне гуляння 
とんちんかん  [ 頓珍漢 ] не-
зв’язний 
どんつう [鈍痛] тупий біль 
どんづまり кінець, розв’язка 
とんでもない  безглуздий, абсур-
дний; нечуваний 
どんてん [曇天] пасмурна погода 
どんでんがえし [どんでん返し] 
швидка зміна декорацій 
とんでんへい [屯田兵] воєнний 
поселенець 
とんと зовсім 
どんどん швидко; один за одним 
どんな який? що за?; 君[кімі]は、

～色 [іро]が好 [су]きだい  Який 
колір тобі подобається?; 彼 女
[кано-джьо]は～人 [хіто]ですか 
Що вона за жінка? 
どんなに як; як би не; хоч (би) як; 
～君[кімі]が頑張[ґамба]ってもど
うにもならないよ  Як би ти не 
намагався, (у тебе) нічого не вий-
де! 
トンネル тунель 
どんぶつ [鈍物] тугодум 
どんぶり [丼] миска 
とんぼ [蜻蛉] стрекоза 
とんま [頓馬] осел, йолоп 
とんや → といや 
どんより пасмурний, хмурий 
どんらん [貪婪] дикий; хижаць-
кий; жадібний 
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な 
 
 
な  [名 ] 1. назва; найменування  
2. ім’я; прізвище 3. (перен.) слава, 
популярність, знаменитість; ～の
ある відомий, знаменитий 
な [菜] зелень; (зелені) овочі 
なあて [名宛] адреса 
ない  1. : …～не; не бути (ким, 
чим); 私[ваташі]は知[ші]らない Я 
не знаю; お前 [мае]はもう子供
[кодомо]じゃ～Ти вже не дитина 
(Не маленький) 2. （＝無い）
немає, нема; не мати (кого, чого); 
僕[боку]には父[чічі]が(い)～  У 
мене немає батька 
ない [内] в середині, у межах 
ないい [内意] приватна думка 
ナイーブ наївний 
ないえん [内縁] незаконний; ～の 
незаконний; незареєстрований 
ないか [内科] (мед.) терапія; ～医
[і] терапевт 
ないかく [内閣] уряд; кабінет мі-
ністрів 
ないかく [内角] внутрішній кут 
ないかん [内観] самоаналіз; спо-
стереження за собою 
ないきん [内勤] робота у примі-
щенні; ～する працювати у при-
міщенні 
ないこうしょう [内交渉] неофі-
ційні переговори; ～をする про-
водити неофіційні переговори 
ないこうせん [内鋼船] саботажне 
судно 
ないこく  [ 内国 ] вітчизняний;  
～の внутрішній; вітчизняний 

ないさい [内妻] внутрішня позика 
ないじ [内示] секретна інструк-
ція; ～する  давати секретні ін-
струкції 
ないじ [内耳] внутрішнє вухо 
ないじつ [内実] факт, дійсність 
ないじゅ [内需] внутрішній попит 
ないしょ  [内証] таємниця; сек-
рет; ～ の  секретний; таємний;  
～で по секрету, під секретом 
ないしょう [内相] міністр внут-
рішніх справ 
ないしょく [内職] додаткова ро-
бота 
ないしん [内心] справжнє праг-
нення 
ないじん [内陣] внутрішня час-
тина храму 
ないせい  [内省 ] самоспостере-
ження; самоаналіз; інтроспекція; 
～する спостерігати за собою; за-
глибитись у себе 
ないせん [内線] додатковий (вну-
трішній) телефонний номер 
ないせん  [内戦 ] громадянська 
війна 
ないそう [内装] внутрішнє оздоб-
лення; оббивка 
ないぞう  [内臓] (мед., анатом.) 
нутрощі; внутрішні органи 
ナイター вечірній матч 
ないだん [内談] таємна розмова; 
приватна бесіда; ～する розмов-
ляти таємно 
ないち [内地] основна територія 
країни 
ないつう [内通] таємний зв’язок 
ないてい [内偵] таємне розсліду-
вання; ～する таємно розслідувати 
ないてき [内的] внутрішній 
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ナイト лицар, рицар 
ないねん  [内燃] внутрішнє зго-
ряння; ～機関[кікан] двигун вну-
трішнього згоряння 
ナイフ ніж, ножик 
ないぶ [内部] внутрішня частина; 
середина; ～に  в середині; ～の 
внутрішній; ～から з середини 
ないふん [内紛] внутрішня сварка 
ないぶん  [内聞] таємниця; сек-
рет; секретна інформація; ～にす
る тримати щось у таємниці 
ないぶんぴ（つ） [内分泌] (бі-
ол.) внутрішня секреція 
ないほう [内報] секретна інфор-
мація; ～する таємно повідомити 
ないほう [内包] зміст 
ないみつ  [内密] таємниця; сек-
рет; ～に таємно; секретно 
ないむ [内務] внутрішні (особис-
ті) справи; ～省[шьо] міністерст-
во внутрішніх справ 
ないめい [内命] таємне розпоряд-
ження 
ないめん [内面] внутрішня сто-
рона 
ないや  [内野 ] внутрішнє поле;  
～手 [шю] гравець, що грає на 
внутрішньому полі 
ないよう  [内容 ] 1. зміст; суть;  
～のある, ～充実[джюджіцу]した  
суттєвий; змістовний 
ないよう [内用] внутрішнє вико-
ристання; ～の для внутрішнього 
використання; ～ 薬 [кусурі] ліки 
для внутрішнього використання 
ないらん  [内乱 ] громадянська 
війна; внутрішні заворушення 
ないらん [内覧] рекламний показ 

ナイロン нейлон 
なう [綯う] закрутити; звити 
なえ  [苗 ] (бот.) саджанець, са-
джанка; розсада; ～木[кі] саджа-
нець; молоде деревце 
なえる[綯える] сохнути, засохну-
ти; зів’янути 
なお[尚] ще (трохи, більше); тим 
більше; все ще; крім того; ～よい 
ще краще 
なおさら [尚更] тим більше, тим 
паче; ще краще; そうなれば～よい 
Якщо так, то це ще краще! 
な お し  [ 直 し ] виправлення; 
поправка; ремонт 
なおす [直す] 1. ремонтувати; ла-
годити,підлагоджувати; латати 2. 
(про текст, помилки) правити; ви-
правляти, поправляти 3. (=治す）
лікувати, виліковувати; загоювати 
なおり [治り] виліковування 
なおる [直る] 1. бути відремонто-
ваним (полагодженим) 2. (про 
текст, помилки) бути виправле-
ним (поправленим, перевіреним) 
3. (＝治) виліковуватися; загою-
ватися 
なおれ [名折れ] сором; безчестя 
なか [中] 1. внутрішність, середи-
на; ～から з середини; ～に в се-
редині; 真[ма]ん～центр; середи-
на; ～の внутрішній 2. серед, по-
серед (кого, чого); між, поміж 
(ким, чим) 
なか  [仲 ] стосунки; ～良 [йо]い 
дружба; гарні стосунки 
ながあめ [長雨] тривалий дощ 
ながい [長い] 1. (про розмір, до-
вжину) довгий; довгастий; ～髪
[камі]（の毛[ке]） довге волосся; 
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長くする подовжувати, видовжу-
вати 2. (＝永い) (про час) довгий, 
тривалий; ～ 間 [аіда] тривалий 
час; протягом довгого часу 
ながい [長居] довге гостювання; 
～する засидітися в гостях 
ながいき  [長生き ] довголіття, 
тривале життя; довгий вік; ～する 
довго жити 
ながいす [長椅子] диван 
なかいれ  [中入れ] перерва; ан-
тракт 
ながえ [轅] оглобля 
なかがい [仲買] перекупка; мак-
лерство 
ながくつ [長靴] чоботи; ゴム～ 
гумові чоботи 
なかごろ [中頃] середина 
ながさ [長さ] 1. довжина 2. (про 
час) тривалість 
ながされる [流される] бути від-
несеним течією, вітром тощо 
ながしこむ [流し込む] влити 
ながす [流す] 1. лити, вилити, ви-
ливати; проливати; поливати; 涙
[наміда] を ～  проливати (лити) 
сльози 2. кидати у воду; пустити 
за течією; сплавляти (гнати) річ-
кою (по річці) 
なかせる [泣かせる] довести до 
сліз 
ながそで [長袖] довгі рукави 
なかぞら  [中空] небо; середина 
неба 
なかだち [仲立] посередництво 
ながたび [長旅] довга подорож; 
довга мандрівка 
なかつぎ [中継ぎ] передача; тра-

нсляція; ～ す る  транслювати;  
～貿易 [бо:екі] транзитна торгівля 
なかなおり [仲直り] примирення; 
～する  примиритися; помирити-
ся; мирити 
なかなか 1. досить(-таки); дуже, 
вельми; ～いい доситьтаки непо-
ганий 2. довго; ніяк; все; 彼[каре]
は～来[ко]なかった Він довго не 
приходив 
ながなが [長々] довго; дуже довго 
なかにわ [中庭] подвір’я, двір 
なかね [中値] середні ціни 
ながねん [長年] багато років; до-
вгий час; ～の довголітній 
なかば [半ば] 1. половина; напо-
ловину; напів…; 辞書[джішьо]は
～できた Словник був наполови-
ну завершений; 2. середина;  
～（に）в середині; 二十[ніджю]
世紀[сеікі]（の）～（に）в сере-
дині двадцятого століття; ～から 
з півдороги; ～で посередині; 
ながばなし [長話] довгі розмови; 
～をする довго сидіти у гостях 
ながびく [長引く] тривати, про-
довжуватися 
なかま [仲間] 1. компанія, коло 
(друзів) 2. приятель; товариш; 
компаньйон; колега 
なかみ [中身] зміст; вміст, склад; 
начинка 
ながめ [眺め] вид; краєвид, ланд-
шафт; панорама 
ながめる [眺める] дивитися (на 
кого, що); милуватися (ким, чим);                   
розглядати (кого, що) 
ながめる  [長める] продовжити; 
збільшити 
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ながもち [長持ち] сундук 
ながや [長屋] таунхауз; однопо-
верховий багатоквартирний бу-
динок 
なかやすみ [中休み] перепочинок, 
відпочинок; ～する перепочити 
なかゆび [中指] середній палець 
なかよし  [仲良し ] близькість;  
～の близький 
ながら : … ～1. (грам.) (при поз-
наченні однозначності дії) 音楽
[онґа-ку] を 聞 [кі] き ～ 読 書
[докушьо]をする слухати музику 
і читати книгу; 歩 [ару] き～歌
[ута]う  Ідучи співати 2. (грам.) 
хоч (і), хоча (й); дарма що; 彼女
[каноджьо]は嫌々[іяія]～彼[каре]
と踊[одо]った Хоча вона й не хо-
тіла, та все-таки танцювала з ним 
3. 残念[дзаннен]～на жаль; いつ
も～ як завжди 
ながらえる [長らえる] жити дов-
го 
ながれ [流れ] 1. течія; потік; 川
[кава]の～ течія річки 2. тенден-
ція; напрямок; школа 
ながれこむ [流れ込む] влитися; 
впасти 
ながれぼし [流れ星] зірка, що па-
дає 
ながれる [流れる] 1. текти; бігти; 
литися; точитися 2. плисти, плив-
ти (за течією) 
なかんずく особливо; зокрема 
なき [泣き] плач 
なき [亡き]: ～… покійний (по-
кійна)… 
なぎ [凪] штиль 
なきいる [泣き入る] гірко плакати 

なきがお [泣き顔] заплакане об-
личчя 
なきがら [亡骸] рештки; мертве 
тіло; труп 
なきごえ [泣き声] плачущий го-
лос 
なきごえ [鳴き声] цвірінькання; 
спів птахів 
なきごと [泣き言] нарікання 
なぎさ [渚] узбережжя 
なきじゃくる [泣きじゃくる] ри-
дати; плакати; хникати 
なきじょうご [泣き上戸] плакса 
なきだす [泣き出す] розплакати-
ся; заплакати 
なきつく [泣き付く] слізно про-
сити 
なきつら [泣き面] заплакане об-
личчя 
なきどころ [泣き所] слабке місце 
なぎなた [長刀] алебарда 
なきはらす [泣き腫らす] напла-
катися, виплакатися 
なきむし [泣き虫] плакса 
なきやむ  [泣き止む ] перестати 
плакати 
なきわめく  [泣き喚く] голосно 
плакати 
なきわらい [泣き笑い] сміх крізь 
сльози; ～ す る  сміятися крізь 
сльози 
なく [泣く] плакати; ридати; го-
лосно кричати 
なく [鳴く] (про птахів) співати, 
цвірінькати, цвірчати; (про корів) 
мукати, ревіти, ревти; (про собак) 
гавкати 
なぐさみ [慰み] задоволення; гра 
なぐさめる [慰める] 1. втішати; 
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заспокоювати 2. розважати; задо-
вольняти 
なくす [無くす] 1. губити; позбу-
ватися 2. （＝亡）(про покійно-
го) втрачати (кого) 
なくなる [無くなる] 1. губитися, 
пропадати, зникати 2. закінчува-
тися; вичерпуватися; виснажува-
тися 3. （＝亡）помирати, вми-
рати 
なくなる [亡くなる] вмерти 
なぐる [殴る] бити, ударяти; ко-
лоти 
なげうつ [擲つ] кинути; швирнути 
なげうり [投売り] продаж за дем-
пінговими цінами; продаж дуже 
де-шево 
なげおとす [投げ落とす] скинути 
なげかわしい [嘆かわしい] сум-
ний 
なげき [嘆き] скорбота; горе; пе-
чаль 
なげキス [投げキス] повітряний 
поцілунок 
なげく [嘆く] горювати; сумувати, 
журитися, тужити; оплакувати 
(кого) 
なげこむ [投げ込む] вкинути 
なげすてる [投げ捨てる] викинути 
なげだす  [投げ出す] викинути; 
вишвирнути 
なげつける [投げつける] кинути 
щось, запустити щось (у кого, що) 
なげとばす [投げ飛ばす] відки-
нути, відшвирнути 
なげなわ [投げ縄] ласо; аркан 
なげる [投げる] кидати; метати 
なげわざ [投げ技] кидок 

なこうど [仲人] сват; ～をする 
сватати (кого) 
な ご む  [ 和 む ] пом’якшити, 
пом’якшитися 
なごやか [和やか]: ～な мирний, 
тихий; спокійний; привітний 
ナサ [NASA] НАСА (Національна 
агенція з аеронавтики та дослід-
ження космічного простору 
США) 
なさけ [情け] милість, милосер-
дя; жалість, шкода, співчуття;  
～をかける  співчувати; ～ない 
немилосердний; безжалісний;  
～ないことに (як це не) прикро 
(соромно, сумно), але… 
な さ け な い  [ 情 け な い ] 
жалюгідний, прикрий, сумний; 
なざす [名指す] назвати на ім’я 
なし [梨] (японська) груша 
なじむ [馴染む] познайомитися з 
кимось; звикнути 
ナショナリズム націоналізм 
なじる [詰る] дорікати, дорікнути 
なす [茄子] баклажан 
なす створювати; складати; робити 
なずむ [泥む] триматися за щось; 
чіплятися за щось 
なすりつける [擦り付ける] нате-
рти; намазати 
なぜ [何故] чому? чого? навіщо? 
нащо? через що? з якою метою?; 
～ならば оскільки; ～かというと 
якщо подумати: «Чому?»; якщо 
ви мене запитаєте: «Чому?»; ～な
ぜか якось, як-небудь 
なぞ [謎] загадка; таємниця; на-
тяк; ～の загадковий; таємничий; 
～を解[то]く відгадувати, розга-
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дувати; вгадувати; розуміти натяк 
なぞらえる [準える] порівнювати 
(кого/що з ким/чим); уподібнюва-
ти (до кого, чого) 
なた [鉈] сокира 
なだ [灘] відкритe море 
なだかい [名高い] відомий, зна-
менитий, прославлений 
なだめる [宥める] заспокоювати; 
тішити, втішати 
なだれ [雪崩] снігова лавина 
なだれこむ [雪崩れ込む] рушити 
масою; хлинути лавиною 
なつ [夏] літо; ～の літній; ～日
[хі] літній день; літні дні; ～休
[ясу]み літні канікули 
なつかしい  [懐かしい] любий; 
дорогий (серцю); милий 
なつく [懐く] прив’язaтися 
なつぐも [夏雲] літня хмара 
なづけおや [名付け親] хрещені 
батьки 
なづける [名付ける] давати ім’я, 
називати 
ナッツ горіх; горішки 
ナット (техн.) гайка 
なっとう  [納豆 ] натто (страва 
японської кухні з перегнивших 
соєвих бобів та яєчного жовтка) 
なっとく [納得] згода; погоджен-
ня; порозуміння, розуміння; ～する 
погодитись; ～させる  перекону-
вати (кого, в чому) 
なつばて [夏ばて] страждання від 
спеки; ～する страждати від спеки 
なっぱ [菜っ葉] овочі; зелень 
なつふく [夏服] літній одяг 
ナップザック рюкзак 
なつもの [夏物] літні речі 

なつやすみ [夏休み] літні каніку-
ли 
なつやせ  [夏痩せ ] втрата ваги 
влітку; ～する втрачати вагу вліт-
ку, худнути 
なでる [撫でる] гладити, поглад-
жувати 
など тощо; і так далі; і таке інше; 
і тому подібне; та (і) інші 
ナトー [NATO] НАТО (Північно-
атлантичний оборонний союз) 
なな [七] → しち 
ななつ [七つ] сім; сім років 
ななふしぎ [七不思議] сім чудес 
світу 
ななめ [斜め]: ～の скісний, нав-
скісний; похилий, похилистий 
なに [何] що? ～が欲[хо]しいの 
Що ти хочеш (бажаєш)?; ～ か 
щось, що-небудь; якийсь, який-
небудь; ～も нічого; ～より пере-
дусім, насамперед, перш за все 
なにがし [某] певний; такий собі 
なにかしら [何かしら] щось 
なにげない [何気ない] випадко-
вий 
なにごと [何事] що; ～か щось; 
～もない нічого; все гаразд 
なにしろ [何しろ] у будь-якому 
випадку 
なにぶん [何分] як би там не бу-
ло; що не кажи 
なにもかも  [何もかも] все, що 
завгодно 
なにもの [何者] хто; ～かが хтось 
なにより [何より] у порівнянні з 
іншими 
なぬし [名主] сільський староста 
なのか [七日] 1. сьоме число (мі-
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сяця); 1月[ічіґатсу]～ сьоме січня 
2. : ～（間[кан]）сім днів (тиж-
день), протягом семи днів, протя-
гом тижня 
なのりあう [名のり合う] знайо-
митися 
なのる [名乗る] називатися, нази-
вати себе; відрекомендуватися 
ナパーム напалм 
なびく [靡く] гнутися; схилитися 
ナプキン серветка 
なふだ [名札] табличка з ім’ям; 
бейджик 
ナフタリン нафталін 
なぶる [嬲る] гратися; бавитися 
なべ [鍋] каструля 
なべづる [鍋鶴] чорний журавель 
なま [生]: (про харчі, напої тощо) 
～ (の ) сирий; свіжий; ～魚 [дза-
кана] сира риба; ～クリム свіжі          
вершки 
なまえ [名前] ім’я; прізвище 
なまがし [生菓子] м’які тістечка 
なまかわ [生皮] шкура; необроб-
лена шкіра 
なまきず [生傷] жива рана 
なまクリーム [生クリーム] сме-
тана 
なまける [怠ける] лінуватися, лі-
нитися 
なまず [鯰] сом 
なまたまご [生卵] сире яйце 
なまなましい [生々しい] свіжий; 
яскравий 
なまにく [生肉] сире м’ясо 
なまビール  [生ビール] бочкове 
пиво; пиво «на розлив» 
なまほうそう  [生放送] прямий 
ефір 

なまめかしい  чарівний; приєм-
ний 
なまやさしい [生易しい] легкий, 
простий 
なまり [訛] (лінгв.) 1. діалект; го-
вір 2. акцент; ～で話[хана]す го-
ворити з акцентом 
なまり [鉛] (хім.) свинець 
なまる [訛る] говорити з акцен-
том; говорити ламаною мовою 
なみ [波] (прям. і перен.) хвиля; 
хвилювання; ～立[та]つ хвилюва-
тися 
なみ  [並 ]: ～（の） звичайний, 
звичний; пересічний 
なみあし [並足] звичайний крок 
なみうつ [波打つ] хвилюватися 
なみかぜ [波風] шторм 
なみき  [並木 ] ряд дерев; ～道
[мічі] бульвар; алея 
なみだ [涙] сльоза; сльози; ～を流
[наґа]す  плакати; залитись сльо-
зами 
なみだきん [涙金] маленька сума 
грошей 
なみだごえ [涙声] плачущий голос 
なみのり [波乗り] серфінг 
なめらか[滑らか]: ～な ковзкий; 
слизький; плавний, рівний; гла-
денький; ～に гладко 
なめる [嘗める] лизати, облизу-
вати 
なや [納屋] стодоля; сарай 
なやましい  [悩ましい] тяжкий; 
сумний 
なやます [悩ます] досаджати, му-
чити 
なやみ [悩み] переживання; хви-
лювання; страждання 
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なやみごと  [ 悩み事 ] занепо-
коєність; страждання; проблема 
なやむ [悩む] страждати, мучитися 
なら [楢] (японський) дуб 
なら : …なら 1. якщо, коли, як; 
раз (вже); 可能 [кано:] ～  якщо 
(тільки) можливо 2. щодо; що 
стосується (кого, чого); як (на ко-
го, що);  私 [ваташі]のこと～ 
щодо (як на) мене,… 
ならい [習い] звичай; звичка 
ならう [習う] вчитися; навчатися 
(кого, у кого) 
ならう [倣う] наслідувати (кого, 
що); рівнятися (на кого) 
ならす [鳴らす] (про звук, дзвін 
тощо) звучати; дзвонити; викли-
кати; ベルを～ дзвонити (у дзві-
нок) 
ならす [慣らす] привчати (до чо-
го); натренувати; (＝馴) приручати 
ならずもの [ならず者] негідник; 
бешкетник 
ならない 1. : … ～не можна; за-
боронено; これを食[та]べては～
Це не можна (заборонено) їсти  
2. : … なけらば～, …なくては～
треба, потрібно; слід; необхідно; 
あなたは医者[ішя]に行[і]かなけ
れば～Вам слід (треба) звернути-
ся (піти) до лікаря 
ならび [並び] ряд; бік; порядок 
ならびに [並びに] і, й, та; а та-
кож; поряд (поруч) з цим 
ならぶ  [並ぶ ] вишикуватися в 
ряд; ставати в шеренгу; шикува- 
тися; рівнятися 
ならべかえる [並べかえる] змі-
нювати ряд 

ならべる [並べる] ставити, стано-
вити (строїти) в ряд (шеренгу); 
рівняти 
ならわし [慣わし] звичай; традиція 
なり форма; образ; фігура 
なり [鳴り] звук 
なりきん [成金] нувориш; «новий 
росіянин» 
なりさがる [成り下がる] опусти-
тися; дійти до чогось 
なりすます [成り済ます] прики-
датися; вдавати з себе 
なりたち [成り立ち] походження, 
історія; структура; 漢字 [канджі]
の～辞典[джітен] етимологічний               
словник ієрогліфів 
なりたつ [成り立つ] 1. здійсню-
ватися, збуватися; відбуватися  
2. складатися, формуватися 
なりひびく  [鳴り響く] голосно 
звучати; греміти 
なりもの [鳴り物] музичний ін-
струмент; музика 
なりゆき [成り行き] процес роз-
витку 
なりわい [生業] заняття; професія 
なる  [ 成る ] 1. здійснюватися, 
збуватися 2. ставати, стати; роби-
тися; перетворюватися; 私
[ваташі] の息子 [мусуко] は、医
[ішя]に成った Мій син став ліка-
рем 3. складатися, формуватися (з 
кого, чого)  
4. наставати; приходити; 冬[фую]
になった Настала (прийшла) зима 
5. :…するように～розпочинати, 
починати (що робити); захоплю-
ватися (чим) 
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なる [鳴る] звучати; лунати; дзве-
ніти; дзеленчати 
ナルシスト нарцис; самозакохана 
людина 
ナルシズム нарцисизм 
なるべく по можливості (змозі); 
якомога; наскільки (це) можливо; 
як тільки можливо; ～速 [хая]く 
наскільки можливо швидко; ～早
[хая]く якомога раніше, якнайш-
видше 
なるほど  зрозуміло; ясно; твоя 
правда; (і) дійсно; (і) справді; (і) 
насправді 
ナレーション нарація; розповідь 
ナレーター розповідач; диктор 
なれなれしい [馴れ馴れしい] фа-
мільярний 
なれる [慣れる] 1. звикати; приз-
вичаюватися, привчатися; 日本[ні- 
хон]の生活[сеікацу]に～звикнути 
до життя в Японії 2. （＝馴）при- 
хилятися, привертатися (до кого) 
なわ  [縄 ] мотузка; канат; трос;  
～をかける зв’язати 
なん  [難 ] труднощі; біда, горе; 
скрутне становище; проблеми;  
～に会[а]う зіткнутися з трудно-
щами 
なん [何] 1. що? що таке?; これは
～ですか Що це (таке)? 2. який? 
скільки? котрий?; ～時[джі]です
か Котра година? 3. : ～だか чо-
мусь, чогось; якось, щось; ～だか
体 [карада]の調子[чьо:ші]がよく
ない Щось я нездужаю (нездоро-
виться)! 4.:～でも все; все що за-
вгодно, будь-що 5.: ～とか як-
небудь, абияк; так-сяк 6.: ～等[ра] 

ніскільки; нітрохи; аж ніяк 
なんい [南緯] південна широта 
なんか [何か] якийсь; якесь; щось 
なんか [軟化] пом’якшення; ～す
る пом’якшати 
なんか  [南下 ] рух на південь;  
～する рухатися на південь 
なんかい [何回] скільки разів 
なんかい [南海] південне море 
なんかん [難関] труднощі 
なんきょく [南極] південний по-
люс; ～ 地 方 [чіхо:] Антарктика;  
～の антарктичний 
なんきょく [難局] важке стано- 
вище 
なんくせ [難癖] недолік; дефект 
なんこう [難航] плавання по бур-
хливому морю; політ за складних 
умов; ～する плисти по бурхли-
вому морю; летіти за складних 
умов 
なんこう [軟膏] (мед.) мазь 
なんごく [南国] південна країна 
なんこつ [軟骨] хрящ 
なんさい  [何歳 ] скільки років 
(про вік) 
なんじ [難事] важка справа; труд-
нощі 
なんじ  [何時] котра година; 今
[іма]、～ですか Котра зараз го-
дина? 
なんじ [汝] ти; ～の твій 
なんじゃく [軟弱] слабкість; м’я-
кість; ～な м’який; пухкий; слаб-
кий; слабовільний, легкодухий 
なんじゅう  [難渋 ] страждання; 
труднощі; важке становище; ～する 
страждати; переживати труднощі 
なんしょ [難所] небезпечне місце 
なんしん  [南進 ] просування на 
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південь; ～する  просуватися на 
південь 
なんずる [難ずる] критикувати; 
знеславити 
なんせい [南西] південний захід 
ナンセンス дурниця; нісенітниця; 
нонсенс 
なんぞ  [何ぞ] що-небудь; який-
небудь; як 
なんだい [難題] важке питання 
なんだか [何だか] якось; якимось 
чином 
なんて  [何て ] який! який же!;  
～いい天気[тенкі]なんだろう Яка 
чудова (гарна) погода! 
なんで навіщо; чому; як; яким чи-
ном 
なんでも [何でも] будь-що 
なんてん [難点] слабке місце; не-
долік 
なんど [何度] скільки разів; скі-
льки градусів 
なんとう [南東] південний схід 
なんとか [何とか] якось; якимось 
чином 
なんとなく [何となく] щось; чо-
мусь; якось; ні з того ні з сього 
なんとも [何とも] нічого; ніяк 
なんにち [何日] скільки днів 
なんにん [何人] скільки людей 
なんねん [何年] скільки років 
なんぱ [難破] корабельна аварія; 
～する  потрапити у корабельну 
аварію; тонути; ～船[фуне] кора-
бель, що потрапив у аварію; той, 
що тоне 
ナンバー номер（車[курума]の）
～（プレート） (реєстраційний) 
автомобільний номер 

なんぶ  [南部] південь; ～に  на               
півдні 
なんぷう [南風] легкий вітерець 
なんぷん [何分] скільки хвилин 
なんべい [南米] Південна Америка 
なんぽう [南方] південь 
なんぼく [南北] Південь і Північ 
なんみん  [難民 ] біженець; по-
страждалий; бідна людина 
なんもん [難問] важке питання 
なんようび  [何曜日] який день 
тижня 
なんら нічого 
なんろ [難路] важка дорога; по-
гана дорога 
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に 
 
 
に [二] два; 第[даі]～の, ～番目
[банме]の  другий; 十～  дванад-
цять; ～十[джю:] двадцять; ～百
[хяку] двісті 
に [荷] речі, вантаж; (прям. і пе-
рен.) ноша; тягар 
に: ...～1. (грам.)(при позначенні 
місця) в, на; 東京[то:кьо:](北海道
[хоккаідо:])～住[су]む жити в То-
кіо (на Хоккайдо) 2. (грам.) (при 
позначенні напрямку) в, на, до;  
大阪 [о:сака]～行 [і]く  їхати до 
Осаки (в Осаку) 3. (при позначен-
ні часу) в, у; о; на; 土 曜 日
[дойо:бі]～ у суботу; 六[року]時
[джі]～ о шостій годині; 週[шю:]
～一回[іккаі] один раз на тиждень 
4. (при позначенні адресата дії) до 
(коло, чого); (кому, чому); 妻
[цума]～手紙 [теґамі]を書 [ка]く 
писати листа дружині (до дру- 
жини) 
にあう [似合う] пасувати; личи-
ти; бути до лиця 
にあがる [煮上がる] перетрави-
тися 
にあげ [荷揚げ] розвантаження 
にわしい [似合わしい] відповід-
ний, який підходить 
にい [二位] друге місце 
にいさん [兄さん] старший брат 
ニーズ потреби 
にいづま [新妻] молода дружина 
におい [臭い] 1. запах, дух; аро-
мат 2. сморід 

におう [臭う] 1. пахнути 2. смер-
діти; тхнути 
にえかえる [煮え返る] закипіти, 
кипіти 
にえゆ [煮え湯] окріп 
にえる [煮える] зваритися, бути 
звареним 
におい [臭い] запах, аромат; не-
приємний запах, сморід 
におう [臭う] пахнути 
におくり [荷送り] відправлення 
вантажу 
におろし  [荷降ろし ] розванта-
ження 
にかい [二回] двічі, два рази: 一
週間[ішшю:кан]に～ двічі на ти-
ждень 
にかい [二階] дві сходинки; ～の 
який має дві сходинки 
にがい [苦い] (прям. і перен.) гір-
кий 
にがお  [似顔 ] портрет; ～絵 [е] 
портрет 
にがす [逃がす] випускати; від-
пускати 
にがつ [二月] (про місяць) лютий 
にがて [苦手] недолік, недоскона-
лість 
にがにがしい [苦々しい] непри-
ємний, гидкий 
にがみ [苦み] гіркота 
にがりきる  [苦り切る] насупи- 
тися 
にがわらい [苦笑い] нещира пос-
мішка, крива посмішка 
にぎ  [二義 ] другорядний; ～的
[текі] другорядний 
にきび прищ; ～面[мен] обличчя, 
вкрите прищами 
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にぎやか [賑やか]: ～な веселий, 
жвавий; живий 
にきゅう [二級] другий клас, дру-
гий сорт 
にぎり [握り] жменя 
にぎりこぶし [握り拳] кулак 
にぎりしめる [握り締める] стис-
нути в кулаці 
にぎりつぶす [握り潰す] роздуш-
ти в руці 
にぎる  [握る ] (прям. і перен.) 
брати (в руки), тримати (в руках); 
手 [те]を～  тиснути (потиснути) 
руку 
にぎわう [賑わう] бути жвавим 
(шумним, багатолюдним) 
にく [肉] м’ясо 
にくい [難い]: ...～ важкий, тяж-
кий, нелегкий; не зручний для ... 
(чого); この椅子[ісу]は座[сува]り
～ Цей стілець незручний для си-
діння 
にくい [憎い] ненависний, проти-
вний, гидкий 
にくしみ [憎しみ] ненависть 
にくしょく  [肉食 ] м’ясоїдство;  
～する їсти м’ясо; ～鳥[торі] хи-
жий птах 
にくしん [肉親] кровна спорідне-
ність; родич; ～の братський 
にくたい [肉体] тіло, плоть; ～的
[текі] фізичний; тілесний 
にくだん [肉弾] гарматне м’ясо 
にくにくしい [憎憎しい] ненави-
сний, гидкий 
にくひつ [肉筆] автограф 
にくむ [憎む] ненавидіти 
にくらしい  [憎らしい] против-
ний, ненависний 

ニグロ негр 
にげ [逃げ] втеча 
にげぐち [逃げ口] вихід 
にげだす [逃げ出す] втекти, побі-
гти 
にげば [逃げ場] притулок 
にげまわる [逃げ回る] бгіти ту-
ди-назад, метушитися 
にげみち [逃げ道] шлях втечі 
にげる  [逃げる ] бігти, тікати, 
втекти; 自分[джібун]から～な Не 
тікай від себе! 
にげん [二元] подвійність; ～論
[рон] дуалізм 
にごう [二号] другий номер 
にこごり [煮凝り] холодець 
にごしらえ  [荷ごしらえ ] упа- 
ковка 
ニコチン нікотин 
にこむ [煮込む] добре проварити 
にごる [濁る] мутитися, каламу-
титися; 濁った каламутний, мут-
ний 
にざかな [煮魚] варена риба 
にし [西] захід 
にじ  [二次 ] наступний, вторин-
ний; ～に потім 
にじ [虹] веселка, райдуга 
にじげん  [二次元 ] два виміри;  
～の двовимірний 
にじむ [滲む] розтектися 
にしゃたくいつ [二者択一] аль-
тернатива 
にじゅう [二十] двадцять; ～年
[нен] двадцять років 
にじゅう [二重] подвійний; ～に 
вдвічі  
にじょう [二乗] квадрат, другий 
ступінь 



 299

にしょく  [二色 ] два кольори;  
～の двокольоровий 
にじる [煮汁] відвар 
にしん [二伸] постскриптум 
ニス лак 
にせい [二世] друге покоління 
にせがね [偽金] фальшиві гроші; 
～作[дзуку]り фальшивомонетник 
にせさつ  [偽札] фальшива бан- 
кнота 
にせもの  [偽者] підробка; ～の 
підроблений, фальшивий 
にせる [似せる] підробити, під-
робляти 
にそう [尼僧] монахиня 
にたき  [煮炊き ] приготування 
їжі; ～する варити, готувати їжу 
にだす  [煮出す] зварити, відва- 
рити 
にたつ [煮立つ] закипіти 
にたてる [煮立てる] закип’ятити 
にち [日]: ...～(з числ.) день; 二三
[нісан]～ два-три дні 
にちじ [日時] дата і час 
にちじょう [日常]: ～の звичай-
ний; повсякденний, буденний;  
～生活 [сеікацу] щоденне життя, 
～会話 [каіва] повсякденна роз- 
мова 
にちぼつ [日没] захід сонця 
にちや [日夜] день і ніч; цілодо-
бово 
にちよう [日用] щоденного вжит-
ку; ～ 品 [хін] товар щоденного 
вжитку 
にちようび [日曜日] неділя 
にちようひん  [日用品] повсяк-
денні речі; предмети першої пот-
реби (необхідності) 

につう [二通] два примірники 
にっか [日課] повсякденні справи 
(завдання, уроки) 
につかわしい [似つかわしい] той, 
що підходить, гармонійний 
にっかん [日刊] щоденний; ～新
聞[шінбун] щоденна газета 
にっき [日記] щоденник; ～を書
[ка]く писати щоденник 
にっきん [日勤] денна зміна 
ニックネーム прізвисько 
にづくり  [ 荷造り ] упаковка;  
～をする упакувати 
にっけい [肉桂] кориця 
にっこう [日光] (сонячне) світло; 
промінь (сонця) 
にっさん  [日産 ] щоденний ви-
пуск продукції 
にっし [日誌] журнал 
にっしょうき  [日章旗] держав-
ний прапор Японії 
にっしょく [日食] сонячне затем-
нення 
にっすう [日数] кількість днів 
にっちゅう  [日中]: ～に вдень, 
протягом дня 
にってい [日程] перелік, програ-
ма (справ); розклад; порядок ден-
ний 
にっぽう [日報] щоденна газета 
にっぽん  [日本 ] Японія; ～の 
японський 
につめる [煮詰める] доварити 
にど [二度] двічі, два рази 
にどう [二等] другий клас: ～の 
другосортний 
にとうぶん [二等分] дві рівні час-
тини; ～する поділити на дві рівні 
частини 
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にとうへんさんかくけい [二等辺
三角形] рівнобедренний трикутник 
になう [担う] нести на собі, нести 
на плечах 
ににん [二人] двоє 
にぬし [荷主] власник вантажу 
にねんせい [二年生] другокурс-
ник 
にばい [二倍] два рази; ～に у два 
рази, ～にする  збільшити у два 
рази 
にはく  [二泊] ночівля протягом 
двох діб 
にばん [二番] другий номер 
にひゃく [二百] двісті 
ニヒリスト нігіліст 
ニヒリズム нігілізм 
にぶ [二部] дві частини 
にぶい [鈍い] (прям. і перен.) ту-
пий 
にふだ [荷札] ярлик, лейба 
にぶる [鈍る] затупити, затупи-
тися 
にぶん [二分] дві частини; ～する 
поділити на дві частини 
にほん  [日本] Японія; ～一[ічі]   
перший в Японії; ～製[сеі] япон- 
ського виробництва; ～ 茶 [чя] 
японський чай 
にめん [二面] два боки, дві сторо-
ни; ～的[текі] двосторонній 
にもかかわらず незважаючи на ... 
(що); попри ... (що); 雨[аме]～ не-
зважаючи на дощ 
にもつ [荷物] речі, вантаж, поклажа 
にもの [煮物] варево, варена їжа 
にやき  [煮焼き ] приготування 
їжї; ～する готувати їжу 
ニュアンス нюанс 

ニュー новий; ～フェース нове 
обличчя 
にゅういん [入院] шпиталізація; 
～する лягти до лікарні 
にゅうかい [入会] вступ (до то-
вариства тощо) 
にゅうがく [入学] вступ до уні-
верситету, училища тощо; ～する 
вступити до університету 
にゅうきん  [入金 ] утримання 
грошей; ～する отримати гроші 
にゅうこく [入国] в’їзд до країни, 
іміграція; ～する в’їхати до країни 
にゅうごく  [入獄 ] сидіння у 
в’язниці; ～する  потрапити до 
в’язниці, сидіти у в’язниці 
にゅうし [乳歯] молочний зуб 
にゅうし [入試] вступний іспит 
にゅうじ [乳児] немовля 
にゅうしゃ [入社] вступ на робо-
ту до фірми; ～する піти працю-
вати на фірмі 
にゅうしゅ [入手] отримання 
にゅうじょう  [入場] вхід; ～券
[кен] вхідний квиток; ～する вхо-
дити 
にゅうしん [入神] божественний 
にゅうしん [入信] прийняття ві-
ри; ～する прийняти віру, стати 
віруючим 
ニュース новина 
にゅうせいひん [乳製品] молочні 
продукти 
にゅうせき  [入籍 ] реєстрація 
шлюбу; ～ す る  реєструвати 
шлюб 
にゅうたい [入隊] вступ на війсь-
кову службу; ～者[шя] новобра-
нець 
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ニュートロン нейтрон 
にゅうもん [入門] 1. вступ; ～する 
вступати, ставати учнем 2. вступ; 
початковий курс; ～(書[шьо]) під-
ручник, посібник для початківців 
にゅうようじ [乳幼児] діти до-
шкільного віку 
にゅうよく [入浴] купання, ванна 
にゅうわ [柔和] м’який, ласкавий, 
тихий 
にゅっと раптом, раптово, неспо-
дівано 
にょうぼう [女房] жінка, дружина 
にゅうよく [入浴] купання, мит-
тя; ～する  купатися, митися (в 
лазні, у ванні) 
にょう [尿] сеча 
にょたい [女体] жіноче тіло 
にょにん [女人] жінка 
にょうぼう [女房] дружина, жінка 
にらみあい [睨み合い] неприязнь, 
ворожнеча 
にらみあう [睨み合う] мати по-
гані стосунки з кимось 
にらむ [睨む] дивитися по-злому 
(на кого); поглядати з підозрою 
にりん [二輪] два колеса 
にる [似る] скидатися, бути схо-
жим (на кого, на що) 
に る  [ 煮 る ] варити, зварити; 
кип’ятити 
にれつ [二列] два ряда 
にわ  [庭 ] сад, садок; двір, под-
вір’я; ～木[кі] садове дерево 
にわか [俄] раптом, несподівано; 
～ (の ) несподіваний, раптовий; 
～雨[аме] злива, хлющ 
にわとり [鶏] курка, півень 
にん [任] посада 

にん [人]: ... ～(суфікс для лічби 
людей); 五 [ґо]～  п’ятеро людей 
(осіб); 三 [сан]～の学生 [ґакусеі] 
троє студентів 
にんか [認可] дозвіл, допуск; са-
нкція; ～する  дозволяти; давати 
санкцію 
にんかん [任官] вступ на посаду; 
～する обійняти посаду 
にんき  [任期 ] термін повнова-
жень 
にんき [人気] популярність; ～が
(の)ある мати популярність, бути 
популярним 
にんぎょ [人魚] русалка 
にんぎょう [人形] лялька; ～劇場
[ґекіджьо:] ляльковий театр 
にんく [忍苦] витривалість 
にんげん [人間] людина; людство 
にんしき [認識] пізнання; розу-
міння; ～する пізнавати 
にんじゃ [忍者] ніндзя 
にんじゅう  [忍従 ] підкорення;  
～する підкоритися 
にんしょう  [認証] посвідчення, 
посвідка; ～する засвідчити 
にんじる  [任じる ] призначити, 
призначати (на посаду) 
にんしん [妊娠] вагітність; ～する 
завагітніти, бути вагітною; ～中
[чю:]に під час вагітності 
にんじん [人参] морква 
にんずう [人数] кількість людей 
にんそう [人相] обличчя, фізіоно-
мія; ～学[ґаку] фізіономіка 
にんたい [忍耐] терпіння, терпля-
чість; витривалість; ～強[цуйо]い 
терплячий, терпеливий 
にんにく [大蒜] часник 
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ニンフ німфа 
にんぷ [妊婦] вагітна жінка 
にんむ  [任務] задача, завдання; 
обов’язок; повинність; місія 
にんめい [任命] призначення (на 
посаду); ～する призначити, при-            
значати (на посаду) 
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ぬ 
 
 
ぬい  [縫い ] шиття; вишивання;  
～目[ме] шов 
ぬいあわせる [縫い合わせる] за-
шити; зшити 
ぬいいと [縫い糸] нитка для шиття 
ぬいぐるみ [縫いぐるみ] м’яка 
іграшка 
ぬいこむ  [ 縫い込む ] зашити  
(у що) 
ぬいつける [縫い付ける] приши-
ти, нашити (на що) 
ぬいとり [縫い取り] вишивання, 
гаптування; вишивка 
ぬいばり [縫い針] швейна голка 
ぬいもの [縫い物] шитво; шиття; 
～をする шити, зашивати 
ぬう [縫う] шити, зашивати 
ヌーディスト нудист 
ヌーディズム нудизм 
ヌード голий; оголене тіло 
ヌードル локшина 
ぬかす [抜かす] пропускати; про-
минати; 文中[бунчю:]のひとつの
単語[танґо]を～ пропустити одне 
слово в реченні 
ぬかざく  [額ずく ] уклонитися 
низько 
ぬがせる [脱がせる] роздягнути 
ぬかり [抜かり] помилка; недо-
гляд 
ぬかる [抜かる] зробити помил-
ку; припуститися помилки 
ぬき [抜き] 1. пропуск; пропус-
кання; випускання 2. без (чого); 
ガス～ без газу 

ぬきうち  [抜き打ち ] раптовий, 
несподіваний; ～的 [текі]に  рап-
том, несподівано 
ぬきだす [抜き出す] вийняти; за-
брати 
ぬきとる [抜き取る] вийняти, ви-
тягнути; дістати 
ぬく [抜く] 1. витягнути, вийняти 
2. пропустити, випустити 
ぬぐ [脱ぐ] (про одяг) зняти; зні-
мати; скидати 
ぬぐう [拭う] витирати 
ぬくまる [温まる] зігріватися 
ぬくめる  [温める ] підігрівати, 
зігрівати 
ぬくもり [温もり] тепло 
ぬけあな [抜け穴] таємний шлях, 
таємний хід 
ぬけかわる [抜け替わる] линяти, 
полиняти 
ぬけさく [抜け作] дурень, тупий, 
недоумок 
ぬけみち [抜け道] обхідний шлях 
ぬける [抜ける] випадати 
ぬげる [脱げる] зіскочити, зісли-
знути 
ぬし [主] хазяїн, господар, власник 
ぬすびと  [盗人] злодій, грабіж-
ник, крадій 
ぬすみ [盗み] крадіжка 
ぬすみみる [盗み見る] піддиви-
тися, подивитися потайки 
ぬすむ [盗む] красти; вкрасти 
ぬっと раптом, раптово 
ぬの [布] полотно, тканина 
ぬま [沼] болото; ～地[чі] болота; 
болотяна місцевість 
ぬらす [濡らす] намочити, замо-
чити 
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ぬりぐすり [塗り薬] мазь 
ぬりつける [塗り付ける] намазати 
ぬりつぶす [塗り潰す] замазати, 
зафарбувати 
ぬりもの [塗り物] лаковані вироби 
ぬる [塗る] намазати, натерти 
ぬるい [温い] теплий; теплуватий 
ぬるまゆ [ぬるま湯] тепла вода 
ぬるむ [温む] теплішати 
ぬれる [濡れる] намокнути, змок-
нути 
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ね 
 
 
ね: …～ чи не так? чи не правда?; 
いい天気 [тенкі]です～  Чудова 
погода, чи не так? そうです～ (як 
згода зі співрозмовником) Ось 
воно як! Ось воно що! Ви маєете 
рацію! Атож! Саме так; (як ваган-
ня) Зачекайте! Дайте поміркува-
ти! Як сказати! 
ね [根] 1. корінь 2. основа 
ね [音] звук; тон; нота 
ね [値] ціна; вартість; собівартість 
ねあげ [値上げ] підвищення ціни 
(вартості); подорожчання; ～する 
підвищувати ціну (ціни) 
ねいす [寝椅子] диван; шезлонг 
ねいる [寝入る] заснути 
ねいろ [ねいろ] тембр; тон 
ねうち  [値打ち ] вартість; цін-
ність; ～のある коштовний, цін-
ний 
ねえさん [姉さん] старша сестра 
ネーム ім’я 
ネオナチズム неонацизм 
ネオン неон 
ねがい [願い] 1. прохання, прось-
ба; благання; お～します Прошу 
(благаю) вас! 2. мрія; бажання 
ねがう [願う] 1. просити, проха-
ти; благати 2. хотіти, бажати 
ねかす [寝かす] вкладати в посте-
лю, класти спати 
ねがわしい [願わしい] бажаний 
ねぎ [葱] цибуля; (長[наґа])～, 青
[ао]～ зелена цибуля; 玉[тама]～
ріпчаста цибуля 

ねぎらう  [労う ] подякувати за 
послугу 
ねぎる [値切る] торгуватися 
ネクタイ краватка 
ねぐら [塒] гніздо 
ネグリジェ жіноча нічна сорочка 
ねぐるしい [寝苦しい] безсонний 
стан 
ねこ [猫] кішка; кіт; 子[ко]～ ко-
теня, кошеня 
ねこむ [寝込む] заснути 
ねさがり  [値下がり ] зниження  
ціни 
ねさげ  [値下げ] зниження ціни 
(вартості); знижка; ～する знижу-
вати, понижувати ціну (ціни) 
ねざけ [寝酒] чарка горілки перед 
сном 
ねざす [根ざす] пустити коріння 
ねざめ [寝覚め] пробудження 
ねじ [螺子] гвинт; шуруп; гайка; 
болт 
ねじあける [螺子開ける] відкру-
тити, відгвинтити 
ねじきる [捻じ切る] відкрутити 
ねじこむ  [捻じ込む ] вкрутити, 
закрутити 
ねじまわし [螺子回し] викрутка 
ねじる  [捻る] загвинчувати, за-
кручувати 
ねじれる [捻れる] загвинчувати-
ся, закручуватися 
ねすごす [寝過す] проспати 
ねずみ [鼠] миша; щур, пацюк 
ねずみいろ [鼠色] мишачий ко-
лір; сірий 
ねそべる [寝そべる] розвалитися 
ねたみ [妬み] ревнощі; заздрість 
ねたむ [妬む] ревнувати; заздрити 
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ねだる вимолити щось 
ねだん [値段] ціна; вартість 
ねつ [熱] 1. тепло; теплота 2. тем-
пература (тіла); жар; ～がある 
мати високу температуру 3. запал, 
завзяття; жага, пристрасть 
ねつあい [熱愛] палке кохання 
ねつい [熱意] завзяття, запал; на-
тхнення; піднесення; ～のある 
старанний; завзятий, запальний 
ネッカチーフ  кашне; хустинка 
(для шиї) 
ねつえん [熱演] пристрасна гра 
ねっから зовсім 
ねっき [熱気] гаряче повітря 
ねっきょう  [熱狂] завзяття, за-
пал; ентузіазм 
ねつく [寝付く] заснути 
ネック шия; ворот 
ネックレス кольє 
ねつげん [熱源] джерело тепла 
ねっこ [根っこ] корінь; корінці 
ねつさまし [熱さまし] (мед.) ліки, 
що збивають температуру 
ねっしょう [熱傷] опік 
ねつじょう [熱情] жадання; при-
страсть, жага; палке (жагуче) ко-
хання 
ねっしん [熱心] завзяття, завзя-
тість; ～な  завзятий; старанний; 
～に завзято 
ねっする [熱する] нагрівати; наг-
ріти 
ねっせん [熱線] теплове проміння 
ねつぞう [捏造] вигадка; підробка 
ねったい [熱帯] тропіки, тропіч-
ний пояс; ～の тропічний 
ねっちゅう [ねっちゅう]: ～する 
(палко) захоплюватися (чим); 
принаджуватися 

ネット інтернет 
ねつど [熱度] температура 
ねっとう [熱湯] окріп, кип`яток, 
гаряча вода 
ねつびょう [熱病] (мед.) лихома-
нка 
ねつべん [熱弁] гаряча промова 
ねつぼう  [熱望] палке (жагуче) 
бажання; жага; прагнення; ～する 
прагнути 
ねづよい [根強い] твердий; ста-
більний 
ねつりょう [熱量] калорійність 
ねつるい [熱涙] гарячі сльози 
ねつれつ [熱烈]: ～な жагучий;            
палкий; гарячий 
ねどこ  [寝床 ] постеля, постіль; 
ліжко 
ねばねばした  липкий, липучий; 
клейкий, глейкий 
ねばりづよい [粘り強い] наполе-
гливий; настійливий; впертий 
ねばる [粘る] 1. прилипати; прис-
тавати 2. наполегливо домагатися, 
добиватися 
ねはん  [涅槃 ] нірвана; ～に入
[хаі]る увійти у нірвану 
ねびき [値引き] знижка; ～する 
знижувати, понижувати ціну  
(ціни)  
ねぶくろ [寝袋] спальний мішок 
ねぶそく  [寝不足] нестача сну, 
недосип 
ねぼう [寝坊] сплюх, сонько, со-
ня; ～の що любить спати (поспа-
ти); ～する просипати; довго спати 
ねぼける [寝ぼける] бути сонним 
ねま [寝間] спальня 
ねむい [眠い] сонний, сонливий; 
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私[ваташі]は～ Я хочу (мені хо-
четься) спати! 
ねむけ [眠気] сонливість 
ねむたがる  [眠たがる ] хотіти 
спати 
ねむり [眠り] сон; дрімота; ～に
つく лягти спати 
ねむる [眠る] спати; лягати спа-
ти; засинати 
ねもと [根本] коріння 
ねらい [狙い] приціл; ціль, мета 
ねらう [狙う] 1. цілитися, цілити 
2. мати намір; мати на меті, міти-
ти; сподіватися 3. переслідувати 
(кого) 
ねる [練る] 1. місити, замішувати 
2. (про плани, тактику дій тощо) 
обмірковувати; розробляти, роз-
роблювати 
ねる [寝る] 1. лягати спати; заси-
пати, засинати 2. захворювати; 
злягти 
ねん [年] 1. рік; 一[ічі]～中[джю:] 
цілий (весь) рік 2. курс, клас 
ねん [念] 1. почуття; думка; 感謝
[каншя] の～  почуття вдячності 
(подяки) 2. увага; турбота; ～を入
[і]れる приділяти особливу увагу 
ね ん が  [ 年 賀 ] новорічне 
привітання (вітання); ～状[джьо:] 
новорічна листівка 
ねんがく [年額] сума за рік 
ねんがっぴ [年月日] дата; рік, мі-
сяць і день 
ねんかん [年間] рік; протягом року 
ねんかん [年鑑] щорічник, річник 
ねんがん [念願] заповітне (жагу-
че) бажання; прагнення; мрія 
ねんきゅう [年給] зарплата за рік 

ねんきん [年金] пенсія; ～生活者
[сеікацушя] пенсіонер; пенсіонерка 
ねんげん [年限] строк 
ねんごう [年号] назва ери прав-
ління імператора Японії 
ねんさい [年祭] річниця 
ねんすう  [年数] роки; кількість 
років 
ねんだい [年代] роки; період; ера, 
епоха 
ねんど [粘土] глина, глей 
ねんど [年度] рік; 本[хон]～ по-
точний (нинішній) рік; 学[ґаку]～ 
навчальний рік 
ねんとう [念頭] думка 
ねんねん [年々] кожен рік; роками 
ねんぷ [年譜] хронологія 
ねんぶつ  [念仏] буддійська мо- 
литва 
ねんぼう [年報] щорічний звіт 
ねんまつ [年末] кінець року 
ねんらい [年来] з давніх-давен 
ねんりき [念力] сила волі 
ねんりょう [燃料] паливо; пальне 
ねんれい  [年齢] вік; літа; ～順
[джюн]に за віком; за літами¶¶ 
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の 
 
の [野] поле; рівнина 
の  . . .～  1. (показник родового 
відмінка) これは父[чічі]～本[хон]
で す Це книга батька; 大 学
[даіґаку]～図書館[тошьокан] уні-
верситетська бібліотека; 私 [ва- 
таші]～先生[сенсеі] мій викладач 
(вчитель) 2. з; від; про; 日本語
[ніхонґо]教科書 [кьо:кашьо] під-
ручник з японської мови;ドア～ 
鍵 [каґі] ключ від дверей; 動物
[до:буцу]～映画 [еіґа] фільм про 
тварин 
ノイズ шум 
ノイローゼ (мед.) невроз 
ノイロン (біол.) нейрон 
のう [能] здатність, уміння 
のう [脳] (анатом.) мозок 
のうえん [農園] ферма, плантація 
のうか  [農家 ] селянський двір, 
селянська сім’я 
のうがく [農学] агрономія; ～者
[шя] агроном; ～部[бу] агрономі-
чний факультет 
のうがく [能楽] театр Ноу 
のうき [納期] строк платежу 
のうきぐ [農機具] сільськогоспо-
дарські знаряддя праці 
のうきょう [農協] сільськогоспо-
дарський кооператив 
のうぎょう [農業] сільське госпо-
дарство 
のうきん  [納金 ] плата, оплата, 
проплата; ～する заплатити, вне-
сти гроші 
のうげい [農芸] агротехніка 

のうこう  [農耕] заняття сільсь-
ким господарством 
のうこう [濃厚] густий, міцний 
のうさぎ [野兎] заєць 
のうさぎょう [農作業] сільсько-
господарські роботи 
のうさく [農作] землеробство 
のうさくもつ [農作物] сільсько-
господарська продукція 
のうしゅく [濃縮] згущення, зба-
гачення; ～ ウ ラ ン  збагачений 
уран 
のうじょう [農場] ферма 
のうしんとう [脳震盪] струс мо-
зку 
のうずい [脳髄] мозок 
のうぜい [納税] сплата податків; 
～する  сплатити податки, ～者
[шя] платник податків 
のうそん  [農村 ] сільськогоспо-
дарські громади; ферми села 
のうち [農地] земля, що обробля-
ється 
のうど  [農奴 ] кріпосний; ～制
[сеі] кріпосне право 
のうど [濃度] густина, щільність 
のうどう [能動] активність 
のうなし [能無し] бездар, нікче-
ма 
のうのうと вільно 
ノウハウ уміння, знання техноло-
гій, ноу-хау 
のうふ [農夫] селянин. селянка 
のうふ  [納付 ] оплата, внесок;  
～する оплатити, внести 
のうべん [能弁] красномовство 
のうみん [農民] селянство; селя-
нин, селянка 
のうむ [濃霧] густий туман 
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のうめん [能面] маска театру Но 
のうやく [農薬] ядохімікати 
のうりつ  [ 能率 ] ефективість, 
ефективність виробництва; про-
дуктивність; якісність; ефектив-
ність; ～的[текi], ～のよい  про-
дуктивний; ефективний 
のうりょく [能力] вміння, здат-
ність; спроможність 
ノースリープ безрукавка 
ノート зошит; запис 
ノーベルしょう  [ノーベル賞 ] 
Нобелівська премія 
のがす [逃す] дати втекти; загу-
бити 
のがれる [逃れる] втекти; уник-
нути 
のき [軒] карніз, край даху 
のく [退く] відійти у бік 
ノクターン ноктюрн 
のける [退ける] видалити 
のこぎり [鋸] пила, пилка 
のこす [残す] залишати; недови-
конати; зберігати 
のこらず [残らず] без залишку, 
все повністю 
のこり [残り] залишки 
のこりもの [残り物] залишок, за-
лишки 
のこる [残る] залишатись, зали-
шитись 
のしあがる [伸し上がる] встати 
навшпиньки 
のじゅく  [野宿] ночівля просто 
неба; ～する ночувати просто не-
ба, спати на вулиці 
ノスタルジア ностальгія 
のせる [乗せる] 1. підвозити, вез-
ти (кого, куди); саджати, садити 

(кого); 学校[ґакко]まで乗せてい
ってあげよう Давай (я) підвезу 
(тебе) до школи 2. (=載) класти; 
ставити; (про статтю, рекламу 
тощо) вміщувати, розміщувати; 
のぞき [覗き] підглядання 
のぞきあな [覗き穴] отвір, щілина 
のぞきこむ [覗き込む] заглянути 
のぞく [覗く] 1. заглядати, зази-
рати; підглядати, піддивлятися  
2. заходити, подивитись; 本[хон]
屋[я]を覗いていこう Зайдемо до 
книгарні 
のぞく [除く] усувати; виключа-
ти; виводити; вилучати; . . .を除いて 
за винятком;  крім, окрім (кого, 
чого) 
のぞましい [望ましい] бажаний 
のぞみ [望み] 1. бажання; жадан-
ня; мрія, сподівання 2. надія;  
～のないбезнадійний 
のぞむ [望む] бажати, хотіти, спо-
діватися; жадати; хотіти; прагну-
ти; мріяти (про що); 幸[шiава]せ
を～ бажати щастя 
のぞむ [望む] 1. виходити, диви-
тися (куди); стояти (сидіти) об-
личчям (лицем) (до чого); 窓
[мадо]は , 海 [умі]に望んでいる 
Вікно виходить на море 2. бути 
присутнiм 
のち [後]: ～のмайбутній, прий-
дешнiй; наступний; ～のためна 
майбутнє; ～に потім, після; далі; 
その～ після цього 
のちほど потім, пізніше, тоді 
ノック удар, стук; ～する вдари-
ти, постукати 
ノックアウト (спорт.) нокаут 
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ノックダウン (спорт.) нокдаун 
のっぺらぼう перевертень 
のっぽ висока людина 
ので . . .～ бо, тому що, через те 
що; оскільки 
のてん [野天] просто неба 
のど [喉] горло: ～が乾[кава]く 
хотіти пити 
のねずみ [野鼠] польова миша 
のに ...～ (спол.) незважаючи на 
(те, що) ..; дарма що ...; хоча; 遅
[осо]かった～ незважаючи на те, 
що було пізно, . . . 
ののしる  [罵る] насварити, на-
гримати 
のばす [伸ばす] 1. (=延) подов-
жувати, здовжувати; продовжува-
ти 2. (про волосся, вуса i т.ін.) ві-
дпускати, вiдрощувати 3. випрям-
ляти; розправляти; розпрямляти  
4. (про вплив, здібності тощо) 
поширювати; розвивати 5. (про 
розчини, фарби) розводити; роз-
бавляти; розчиняти 
のはら [野原] поле, рівнина 
のびる [伸びる] 1. (=延) подов-
жуватися, здовжуватися; продов-
жуватися 2. (про волосся, вуса) 
рости 3. випрямлятися; розпрям-
лятися 4. (про здібності, вплив) 
розвиватися; поширюватися 5. (про 
розчини, фарби) розводитися; ро-
збавлятися; розчинятися 
のべる  [述べる] викладати, ви-
словлювати, переказувати 
のぼり [幟] прапор 
のぼり [上り] підйом, сходження 
のぼる [登る] підійматися 
のませる [飲ませる] напоїти 

のまれる [飲まれる] бути випи-
тим 
のみ [蚤] блоха 
のみ [鑿] долото 
のみかい [飲み会] вечірка 
のみくい  [飲み食い ] їжа і ви- 
пивка 
のみぐすり [飲み薬] ліки внутрі-
шнього використання 
のみこむ [飲み込む] проковтнути, 
заковтнути 
のみしろ [飲み代] гроші на ви- 
пивку 
の み す け  [ 呑 み 助 ] п’яниця, 
п’яничка 
のみち [野道] стежка через поле 
のみつぶす [飲み潰す] пропити 
のみのこし [飲み残し] залишки 
випивки 
のみほす [飲み干す] випити до 
дна 
のみみず [飲み水] питна вода 
のみもの [飲み物] напій, питво, 
випивка 
のみや [飲み屋] шинок, кабак 
のむ  [飲む ] 1. пити; випивати  
2. сприймати, приймати; пого-
джуватися (з ким, чим); 条 件 
[джьо:кен]を～ погоджуватися на 
(чиїсь) умови 
のら [野良] поле 
のり [糊] клей 
のり [法] правило 
のり [乗り] настрій 
のりあい  [乗り合い] супутник;  
～バス пасажирський автобус 
のりうつる [乗り移る] пересісти 
のりおくれる [乗り遅れる] запі-
знитися 
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のりおり [乗り降り] посадка і ви-
садка 
のりかえ [乗り換え] пересадка 
のりこえる [乗り越える] переліз-
ти; їхати через; подолати 
のりこす  [乗り越す ] проїхати 
(далi ніж потрібно); обігнати; пе-
релізти через щось; перескочити 
верхи 
のりすごす [乗り過ごす] проїжд-
жати 
のりて [乗り手] вершник, паса-
жир 
のりと [祝詞] синтоїстська моли-
тва 
のりば [乗り場] зупинка 
のりもの [乗り物] транспортний 
засіб 
のる  [乗る] 1. (про транспортні 
засоби) їхати; сідати; タクシーに～ 
брати таксі; їхати (сідати) на таксі 
2. ставати ; підніматися, залізати; 
椅子[ісу]の上[уе]に～ ставати на 
стілець 3. (=載) бути розміщеним; 
бути включеним; ввійти до складу 
(чого); この単語[танґо]はどの辞
書[джішьо]に載っていますか Це 
слово не було включене до складу 
жодного словника 
ノルマ норма 
のれん [暖簾] завіса, штора; репу-
тація 
のろい [鈍い] дурний, загальмо-
ваний 
のろい [呪い] прокляття 
のろう [呪う] проклясти, прокли-
нати 
のろま бовдур, дурень 
ノンストップ без зупинки 

のんだくれ п’яниця, пияк 
のんびりрозмірений, тихий, спо-
кійний; безтурботний; безжурний; 
～ し た 生 活 [сеікацу] безжурне 
(розмірене) життя (iснування) 
ノンフィクション документальна 
література 
ノンプロ не професіонал, не про-
фесійно¶ 
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は 
 
 
は [葉] лист; листя; хвоя; ～が落
[о]ちる Падає (осипається) листя 
は [歯] зуб; зубець; ～の зубний; 
～を磨[міґа]く чистити зуби 
は [派] угруповання; фракція; сек-
та; (про напрямок у мистецтві) 
школа 
は [刃] лезо 
は [端] край; гребінь (гори) 
は [覇] першість 
ば [場] місце 
はあ так! слухаю! он як! ой! 
バー 1. бар 2. перекладина; турнік 
ばあい [場合] випадок; обстави-
ни; …の～に（は）в (тому) ви-
падку, якщо…; この～（は） в 
цьому випадку; いかなる～にも в 
будь-якому випадку; ～によっては 
залежно (в залежності) від обста-
вин 
バーゲンセール розпродаж; роз-
продавання; дешевизна  
パージ чистка; ～する провести 
чистку 
バースデー День народження; ～
ケーキ торт до Дня народження 
パーセンテージ процентне відно-
шення 
パーセント процент, відсоток 
バーター міновий, бартерний 
パーティー прийом; вечірка; бан-
кет 
バーテン буфетник; бармен 
ハート серце 
パートタイム неповний робочий 
день 

パートタイマー працівник з не-
повною зайнятістю 
パートナー партнер; партнерка 
ハ ー ド ル  бар’єр, перепона;  
～レース бар’єрний біг 
ハープ (муз.) арфа 
ハープシコード клавікорди 
バーベキュー барбекю; цілковито 
засмажена туша  
バーベル спортивна штанга 
パーマ（ネント） (про зачіску) 
завивка, перманент 
ハーモニカ  (муз.) губна гар- 
мошка 
ばあや [婆や] бабуся 
はあり [羽蟻] крилата мураха 
はい  [肺] (анатом.) легені; ～の 
легеневий; ～炎 [ен] (мед.) запа-
лення легенів 
はい [灰] попіл; зола; ～皿[дзара] 
попільниця, попільничка 
はい так!; добре!; зрозумів!; слу-
хаю!; згоден! 
はい [杯] чашка; келих 
はい [胚] ембріон; зародок 
ばい [倍]: 1. :～の подвійний; по-
двоєний 2. (з числ.) раз; 二[ні]～ в 
два рази (більше, менше, довше 
тощо) 
パイ солодкий пиріг; паштет 
はいあがる [這い上がる] забра-
тися; заповзти (на дах) 
はいあん  [廃案 ] неприйнятий 
план (законопроект) 
はいいろ [灰色] попелястий ко-
лір; сірий колір 
はいいん [敗因] причина поразки 
ばいう  [梅雨 ] дощовий період; 
дощ у сезон 
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ハイウエー велика дорога; авто-
магістраль 
はいえい [背泳] плавання на спині 
はいえき [廃液] відпрацьована рі-
дина 
はいえつ [拝謁] аудієнція; ～する
отримати аудієнцію 
ハイエナ (зоол.) гієна 
はいえん [肺炎] пневмонія; запа-
лення легенів 
ばいえん [梅園] сливовий сад 
ばいえん [煤煙] кіптява; сажа 
はいおく [廃屋] занедбаний буди-
нок 
バイオリニスト скрипаль 
バイオリン  скрипка; ～奏者
[со:шя] скрипаль, скрипач; скри-
пачка; ～ を 弾 [хі] く  грати на 
скрипці 
ばいおん [倍音] обертон 
はいか [配下] підлеглий 
はいが [胚芽] зародок (пшениці); 
～米[ґоме] рис із зародком 
ばいか [売価] ціна для продажу 
ばいか [買価] купівельна ціна 
ハイカー піший турист 
ばいかい [媒介] посередництво; 
сприяння; медіація; ～する бути 
посередником 
はいかき [灰掻き] кочерга 
ばいがく [倍額] подвійна сума 
はいかん [拝観] огляд; ～するог-
лянути; ～料[рьо:] плата за вхід 
はいかん  [ 配管 ] прокладення 
труб; трубопровід 
はいかん [廃刊] припинення ви-
давництва 
はいかん [廃艦] застарілий кора-
бель 

はいがん [拝顔] мати честь бачи-
ти когось 
はいき [排気] вихлоп, випуск (га-
зів); ～ガス відпрацьований газ 
はいき [廃棄] анулювання; відмі-
на; скасування 
ばいきゃく [売却] продаж; розп-
родаж 
はいきゅう[配給] розподіл, роз-
поділення; постачання; ～ す る 
розподілити; постачати; ～ 所
[шьо] розподільчий пункт 
はいきょ [廃墟] розвалини; руїни, 
руйновище 
はいきょう  [背教] ренегатство; 
віровідступництво  
はいぎょう [廃業] закриття підп-
риємства; ～するзакрити підпри-
ємство 
ばいきん  [黴菌] (біол.) бацила; 
мікроб; бактерія  
ハイキング піший туризм 
バイキング вікінг; ～料理[рьо:рі] 
шведський стіл 
はいく [俳句] (літ.) (япон. поет. 
жанр – тривірш із структурою  
5-7-5 складів) хайку 
はいぐうしゃ [配偶者] чоловік; 
дружина 
はいぐん  [敗軍] розбита армія; 
переможені війська 
はいけい [拝啓] вираз, що вико-
ристовується на початку листа і є 
відповідником українського: «Ша- 
новний … !; Дорогий … !» 
はいけい [背景] задній план, фон, 
тло; декорація 
はいげき [排撃] відкинути, відби-
ти (ворога) 
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はいけっかく [肺結核] (мед.) ту-
беркульоз легенів, сухоти 
はいけつしょう [敗血症] (мед.)   
сепсис; зараження крові 
はいご [背後] тил; закулісна сто-
рона; затилля 
はいご [廃語] застаріле слово 
はいこう [廃坑] закинута шахта 
はいこう [廃校] закриття школи 
はいごう [配合] комбінація; поєд-
нання; ～する поєднувати; комбі-
нувати 
ばいこく [売国] зрада батьківщи-
ни; ～的[текі] зрадницький, зрад-
ливий 
はいさつ [拝察] співчуття 
はいざら [灰皿] попільничка 
はいし  [廃止] анулювання; від- 
міна; припинення; скасування;  
～ す る  анулювати; відмінити, 
припинити 
はいしゃ [敗者] той, що зазнав 
поразки; переможений 
はいしゃ [廃車] занедбаний авто-
мобіль 
はいしゃ [歯医者] зубний лікар; 
дантист 
ばいしゃく  [ 媒酌 ] сватання;  
～する посватати; ～人[нін] сват; 
сваха 
ばいしゅう [買収] 1. купівля, за-
купівля 2. підкуп; ～する підку-
повувати 
はいしゅつ  [排出 ] випускання; 
вихлоп; ～する випустити; виді-
лити; ～口[ґучі] випускний отвір 
ばいしゅん  [売春] проституція; 
～ 婦 [фу] проститутка; повія;  
～する займатися проституцією 

はいしょ [配所] місце заслання 
はいじょ [排除] вилучення; виве-
дення; усунення; видалення; вик-
лючення; відсторонення; ～する 
вилучати; виводити; виключати; 
усувати; відстороняти 
ばいしょう [賠償] компенсація,      
відшкодування; покриття (збит-
ків); ～するвідшкодовувати; ком-
пенсувати; покривати (збитки); ～
金 [кін] грошова компенсація 
はいしょく [敗色] ознаки поразки 
はいしょく [配色] кольорова гама 
はいしん [背信] віроломство 
はいじん [廃人] каліка; інвалід 
ばいしん [陪審] (юрид.) суд при-
сяжних; ～員[ін] присяжні; ～長
[чьо:] старшина присяжних 
はいしんじゅん [肺浸潤] (мед.) 
інфільтрат в легенях 
はいすい  [排水] відкачка води; 
дренаж; стік; ～ す る  відвести  
(відкачати) воду 
はいすい [配水] водопостачання; 
～する провести воду; постачати 
воду 
はいすい [廃水] стокові води 
ばいすう [倍数] кратне (число) 
はいする [拝する] поклонитися; 
вшанувати 
はいする [排する] видалити; від-
сторонити; подолати; відмовитися 
はいする  [配する] розподілити; 
поєднати; скомбінувати 
はいする  [廃する ] відмінити; 
припинити; скасувати 
ばいする [倍する] подвоїти; збі-
льшити 
はいせき [排斥] видалення; лік- 
відація; виключення; вигнання;  
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～する відсторонити; ліквідувати; 
усунути; виключити; вигнати 
はいせつ [排泄] виділення; випо-
рожнення 
はいせん [配船] виділення суден 
はいせん  [配線 ] електродроти; 
прокладання лінії (проводів); ～
する прокласти лінію 
はいせん [敗戦] (військова) пора-
зка; ～する зазнати поразки; ～国
[куні] переможена країна 
はいせん [廃船] застаріле судно 
はいせん [肺尖] (анатом.) верхів-
ки легенів 
はいそ [敗訴] програш справи (в 
суді) 
はいぞう [肺臓] легені 
ばいたい [媒体] середовище; ме-
діум; провідник 
はいだす [這い出す] виповзти 
はいたつ [配達] доставка; розсил-
ка; ～する доставляти; розносити; 
розсилати; ～先 [секі] місце дос-
тавки; одержувач; ～人[нін] роз-
носчик 
はいち [配置] розташування; роз-
становка; розміщення; розподіл; 
～する розташовувати; розмісти-
ти; розподілити 
はいちゃく  [廃嫡] позбавлення 
сина спадку 
ハイティーン старший підліток 
はいでん [配電] розподіл (пода-
ча) електроенергії; ～線[сен] лінія 
до абонента 
ばいてん [売店] кіоск; буфет 
はいとう [配当] дивіденд; ～する
виплатити дивіденд; ～ 金 [кін] 
грошовий дивіденд 

はいとく  [背徳 ] аморальність; 
відсутність норм; ～者 [шя] амо-
ральна людина 
ばいどく [梅毒] (мед.) сифіліс 
パイナップル ананас 
はいにん [背任] порушення довіри 
はいのう [背嚢] ранець, рюкзак 
ばいばい [ 売買] купівля-продаж; 
～する укласти угоду; продавати; 
перепродавати 
バイパス обхідний шлях 
ハイヒール туфлі на високих під-
борах 
はいびょう [肺病] легенева хво-
роба 
はいひん [廃品] непотріб, непот-
рібні речі; відходи 
はいふ  [配布] розподіл; ～する 
розподіляти 
パイプ труба; трубка; мундштук; 
～オルガン орган; ～ライン тру-
бопровід 
はいぶつ [廃物] річ, що вийшла з 
ужитку; ～利用[рійо:] утилізація 
викидів 
ハイフン дефіс 
はいぶん [配分] поділ; розподіл; 
розверстання; ～する  поділити;       
розподілити, розверстати 
はいぼく [敗北] поразка; розгром, 
розгромлення; ～する  завдавати 
поразки; розгромлювати 
はいまわる [這い回る] повзати 
はいめん [背面] тильна сторона 
ハイヤー  найманий автомобіль; 
таксі на замовлення 
バイヤー  покупець; іноземний 
торговець 
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はいやく [配役] розподіл ролей; 
～する  розподілити ролі; дати 
роль 
ばいやく [売約] договір про про-
даж; контракт на продаж 
はいゆう [俳優] актор; акторка, 
актриса 
はいり [背理] абсурд; нісенітни-
ця: ～法[хо:] доведення від про-
тилежного 
はいりこむ  [入り込む ] увійти;                    
влізти 
ばいりつ [倍率] коефіцієнт збіль-
шення; кратність 
はいりょ [配慮] увага (до кого); 
турбота; клопоти; ～する турбу-
ватися, піклуватися (про кого, що) 
ばいりん  [梅林 ] сливовий сад; 
сливові насадження 
はいる [入る] 1. входити, заходи-
ти; вступати; влізати, залізати; 部
屋[хея]に～ заходити до кімнати 
2. вступати (куди); 大学[даіґаку]
に～  вступати до університету  
3. вміщатися, вміщуватися; місти-
тися 4. (про час) розпочинатися; 
наставати; もうすぐ冬  [фую]休
[ясу] み に ～ Незабаром розпоч-
нуться зимові канікули 
はいれつ [配列] розміщення; роз-
становка; ～する розмістити, роз-
ставити 
パイロット пілот; льотчик 
はう  [這う ] повзти; плазувати; 
(про траву, рослини) стелитися 
はえ [栄え] слава; ～ある славний, 
блискучий 
はえ [蠅] муха; ～たたき мухо-
бійка 

はえる [生える] (про рослини, во-
лосся тощо) рости; (про зуб) про-
різатися 
はえる [映える] (прям. і перен.) 
яріти; сяяти; виблискувати; бли-
щати; іскритися 
はおる [羽織る] накинути (щось 
на себе) 
はおと  [羽音 ] тріпотіння крил; 
дзижчання 
はか [墓] могила; ～石[іші] моги-
льний камінь, могильна плита;  
～場[ба] кладовище 
ばか  [馬鹿 ] 1. дурень, дурний, 
дурна; бовдур 2. дурість, глупота; 
безглуздість; ～にする  насміха-
тися, глузувати 
はかい [破戒] порушення заповіді 
はかい [破壊] руйнування, розо-
рення; ～的[текі] руйнівний, під-
ривний; ～する зруйнувати; зла-
мати; знищити 
はがき [葉書] листівка 
はがす  [剥がす ] драти, дерти, 
здерти; обдерти; злупити 
ばかす [化かす] зачарувати; зача-
клувати 
はかせ [博士] доктор наук; ～論
文 [ронбун] докторська дисерта-
ція; (перен.) знавець 
はかどる [捗る] (про роботу, нав-
чання тощо) (з успіхом) просува-
тися вперед 
はかない [果敢ない] пустий; мар-
ний; даремний; непостійний; ефе-
мерний 
はかなむ [儚む] зневіритися; роз-
чаруватися 
はがね [鋼] сталь 
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はかばかしい [捗捗しい] швид-
кий; успішний 
はがゆい [歯痒い] бути позбавле-
ним терпіння 
はからい [計らい] розсуд; розпо-
рядження 
はからう [計らう] розпоряджати-
ся; дбати 
はからずも [図らずも] несподіва-
но; випадково 
はかり [量り] вага; ваги, вагівни-
ця; ～売[у]り продаж на вагу 
はかり [秤] ваги 
ばかり 1. лише; тільки; 君[кімі]は
自分[джібун]のっこと～考[канґа]
えている  Ти думаєш лише про 
себе!; 肉[ніку]～でなく野菜 [ясаі]
も食 [та] べなければならない 
Треба їсти не тільки м’ясо, але й 
овочі 2. приблизно, близько; 
майже; 二 [ні]時間  [джікан]～待
[ма]つ чекати приблизно (майже) 
дві години 3. тільки що, тільки-но, 
щойно; 会議[каіґі]は終[о]わった
～だ Збори щойно закінчилися 
はかりごと [謀] задум; хитрість; 
зговір; конспірація 
はかりしれない [計り知れない] 
незмірний; незчисленний 
はかる [計(=量), (=測)る] міряти, 
змірювати; важити, зважувати; 
обчислювати 
はかる [諮る] порадитися; пред-
ставити на розгляд; узгоджувати; 
консультуватися 
はかる [図(=謀)る] збиратися (що 
робити, зробити); мати намір; за-
мишляти; затівати; замислювати 
はがん  [破顔] використовується 

для опису сильної емоції (наприк-
лад, гучного сміху) 
はき [破棄] відміна; скасування; 
анулювання; ～ す る розірвати, 
скасувати, анулювати, відмінити 
はき [覇気] владолюбство; често-
любство 
はぎ [接ぎ] заплата 
はぎ [脛] гомілка 
はきけ [吐き気] нудота; ～がする 
нудити 
はきそうじ [掃き掃除] підмітан-
ня і прибирання; ～する підмести 
і прибрати 
はきだす  [吐き出す] видихати; 
випльовувати; вибльовувати 
はきだす [掃き出す] вимести 
はきだめ  [掃き溜め ] звалище; 
купа сміття; вигрібна яма 
はきちがえる [履き違える] по-
милково одягти (чиєсь взуття); 
прийняти одне за інше 
はぎとる [剥ぎ取る] здерти; об-
дерти; зірвати 
は き は き  жваво; хвацько; 
швидко; енергійно 
はきもの [履き物] взуття 
ばきゃく [馬脚] видати себе 
はぎょう [覇業] захоплення пер-
шості; панування 
はきょく [破局] катастрофа; крах; 
～的[текі]な катастрофічний 
はぎれ [歯切れ] чіткий; хрусткий, 
розсипчастий (про їжу) 
はく [吐く] плювати; відхаркува-
ти; випльовувати; блювати, види-
хати 
はく [履く] одягнути; взути; но-
сити (штани, спідницю тощо) 
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はく  [掃く] підмітати, замітати; 
мести 
はく [箔] фольга; позолота 
はく [泊] ночівля 
はぐ [剥ぐ] здерти; обдерти; зір-
вати 
はぐ [接ぐ] залатати 
ばく [獏] тапір 
ばぐ [馬具] збруя; упряж 
はくあい [博愛] людинолюбство, 
філантропія; ～の філантропічний 
はくい [白衣] біле плаття 
ばくおん [爆音] рокіт; гуркіт; гул; 
шум 
はくがい [迫害] гноблення, приг-
нічення, утиск, гніт; ～ 者 [шя] 
гнобитель; кривдник; ～する гно-
бити; пригноблювати 
はくがく [博学] велика ерудиція; 
начитаність; ～ の  ерудований; 
начитаний; добре освічений 
はくがんし [白眼視] погляд скоса 
はぐき [歯茎] (анатом.) ясна 
はぐくむ [育む] виховувати; ви-
водити пташенят 
ばくげき [爆撃] (повітряне) бом-
бардування; ～機[кі] бомбардува-
льник 
はくげきほう [迫撃砲] міномет 
はくし [白紙] білий папір; чистий 
аркуш паперу 
はくし [博士] → はかせ  
はくしき  [博識 ] великі знання; 
ерудиція 
はくしゃ [薄謝] невелика винаго-
рода; скромний знак подяки 
はくしゃく [伯爵] граф 
はくしゅ [拍手] оплески, аплоди-
сменти; овація; ～する аплодува-
ти, плескати в долоні 

はくじょう [白状] (юрид.) приз-
нання, зізнання; ～する  зізнава-
тися 
はくじょう [薄情]: ～な безсер-
дечний; бездушний 
ばくしょう  [爆笑] вибух сміху 
(реготу) 
はくじん  [白人 ] біла людина;  
～種[шю] біла раса 
ばくしん [爆心] епіцентр вибуху 
はくする [博する] заслужити; от-
римати 
はくせい [剥製] опудало 
ばくぜん [漠然]: ～と невиразно, 
неясно; ～とした невиразний, не-
ясний; (про час) невизначений 
ばくだい [莫大]: ～な величезний, 
колосальний 
ばくだん [爆弾] бомба 
はくち [白痴] ідіотизм; ～の іді-
отський 
ばくち [博打] азартна гра; ～を打
[у]つ грати в азартні ігри 
はくちゅう [伯仲] бути однако-
вими, рівними (у чомусь) 
はくちょう [白鳥] лебідь 
バクテリア бактерія; ～の бакте-
ріальний 
はくどう [白銅] нікель 
はくないしょう  [白内障] (ана-
том.) катаракта 
はくねつ [白熱] білий жар; розпі-
кання; розжарювання; ～的[текі] 
жаркий, гарячий 
ばくは  [ 爆破 ] підрив; вибух;  
～する підірвати 
ぱくぱく  вживається для опису 
дії «уплітати, наминати» 
はくはつ [白髪] сивина; сиве во-
лосся; ～の сивий 
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ばくはつ  [爆発 ] вибух; вивер-
ження; ～する вибухнути 
はくび  [ 白眉 ] найвідбірніша, 
найкраща частина  
はくひょう  [白票] білий бюле-
тень; незаповнений бюлетень 
はくひょう [薄氷] тонка крига 
はくぶつがく  [博物学 ] приро- 
дознавство; природнича історія;  
～者[шя] натураліст 
はくぶつかん [博物館] музей 
はくへいせん [白兵戦] рукопаш-
ний бій 
はくぼ [薄暮] сутінки; напівтем-
рява 
はくぼく [白墨] крейда 
はくまい [白米] очищений (шлі-
фований) рис 
ばくまつ [幕末] останній період 
сьогунату Токугави 
はくや [白夜] біла ніч 
ばくやく [爆薬] вибухова речо-
вина; вибухівка 
ばくらい [爆雷] глибинна бомба 
はぐらかす позбутися; ухилитися 
はくらんかい [博覧会] виставка 
はくらんきょうき [博覧強記] ве-
лика начитаність та ерудиція 
ばくりょう [幕僚] штаб; штабний 
офіцер 
はくりょく [迫力] сила; ～のある 
сильний; могутній, потужний 
はぐるま [歯車] зубчате колесо; 
шестерня 
はぐれる відстати від супутників; 
збитися зі шляху; заблукати 
ばくろ [暴露] виявлення; викрит-
тя; ～する виявити, викрити 
はくろう  [白蝋 ] білий (очище-
ний) віск 

ばくろう [博労] торговець кінь-
ми; гендляр 
はけ [捌け] дренаж; стік 
はけ [刷毛] щітка 
はげ [禿] плішина; лисина; лисий 
はげいとう [葉鶏頭] амарант 
はけぐち [捌け口] стік; водостік; 
ринок збуту; вихід 
はげしい [激しい] сильний; бур-
хливий; пристрасний 
はげた [禿げた] лисий 
はげたか [禿鷹] гриф 
バケツ відро 
ばけのかわ  [化けの皮 ] маска; 
(перен.) обличчя 
はげます  [励ます] заохочувати; 
стимулювати; наснажувати 
はげみ [励み] заохочення; насна-
га; стимул 
はげむ [励む] докладати зусиль; 
натхненно займатися чимось; від-
даватися справі 
ばけもの [化け物] привид; нечис-
та сила; перевертень 
はげやま [禿山] лиса гора 
はける  [捌ける] мати хороший 
збут; витікати, текти (про воду) 
はげる [禿る] облисіти 
はげる [剥げる] зійти; здертися; 
облупитися; полиняти 
ばける [化ける] прийняти чиюсь 
подобу; переодягнутися в когось 
はけん  [派遣 ] відрядження; на-
правлення; ～ す る відкоманди- 
рувати, відіслати, відрядити 
はけん  [覇権 ] гегемонія; пану-
вання 
ばけん [馬券] квиток тоталізато-
ра; ～売[у]り場[ба] каса тоталіза-
тора 
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はこ[箱] ящик; коробка; 郵便 [ю:-
бін]～ поштова скринька 
はごいた  [羽子板 ] ракетка для 
гри у волан 
はこいりむすめ [箱入り娘] коха-
на (дорогоцінна) донька; незна-
йома з життям дівчина 
はこう[破行]: ～する кульгатиは
ごたえ [歯応え] твердість; склад-
ність 
はこにわ [箱庭] мініатюрний са-
дочок 
はこび [運び] рух; хід 
はこぶ  [運ぶ] 1. нести, носити; 
везти, возити 2. розвиватися; йти; 
ことがうまく～  Справи йдуть 
добре 
はこぶね [箱舟] ковчег 
バザー ярмарок 
はざかいき [端境期] передзбира-
льний період 
はさまる  [挟まる] знаходитися 
між чимось; бути затисненим 
はさみ  [鋏] ножиці; компостер; 
клешні 
はさみうち [挟み撃ち] кліщі 
はさむ  [挟む] затиснути з двох 
сторін 
はさん  [破産 ] банкрутство; не- 
статечність; ～ の  конкурсний;  
～する  збанкрутувати; ～者[шя] 
банкрут 
はし[橋] міст; ～を渡[вата]る пе-
реходити (через міст) 
はし [端] кінець; кінчик; край; ку-
ток 
はし [箸] палички для їжі 
はじ [恥] сором; ганьба; ～をかく 
зганьбити себе; ославитися;  

～をかかせる ганьбити; знеслав-
лювати (кого, що) 
はじいる [恥じ入る] присороми-
тися 
はしか [麻疹] кір 
はしがき [端書き] передмова 
はじきだす [弾き出す] вигнати; 
викроїти (гроші) 
はじく [弾く] відштовхнути (під-
бити); клацнути 
はしくれ [端くれ] шматочок 
はじける [弾ける] лопнути; пот-
ріскатися; відскочити 
はしご [梯子] драбина 
はしござけ [梯子酒] запій 
はした [端] залишок; надлишок; 
дріб 
はしたない непристойний; вуль-
гарний 
はしっこい  проворний; сприт-
ний; юркий; хвацький 
ばじとうふう [馬耳東風] як з гу-
сака вода 
はしなくも [端無くも] несподі-
вано; випадково 
はしばみ  [榛] лісний горішник; 
ліщина 
はじまる  [始まる] розпочатися;  
відкритися; взяти початок; вини-
кнути 
はじめ [始(=初)め] початок; дже-
рело; походження; ～の початко-
вий, перший; ～に  на початку; 
передусім, насамперед; ～ か ら 
спочатку, спершу 
はじめて [初めて] вперше; ～の 
перший 
はじめまして [初めまして] До-
звольте представитися, …  
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はじめる  [始める ] розпочати;                            
відкрити; взятися до чогось 
はしゃ  [覇者 ] гегемон; владар; 
чемпіон 
ばしゃ [馬車] візок; екіпаж; коля-
ска; кибитка; карета; підвода 
はしゃぐ веселитися; забавлятися 
パジャマ піжама 
ばしょ [場所] місце; простір; міс-
цезнаходження; ～をふさぐ, ～を
とる займати місце; ～をあける 
звільняти місце 
はしょうふう [破傷風] правець 
はしょる [端折る] підібрати по-
діл; скоротити 
はしら [柱] стовп; опора; колона 
はしらどけい  [柱時計] стінний 
годинник 
はじらう [恥らう] посоромитися, 
почервоніти 
はしらす [走らす] послати, пог-
нати, покотити 
はしり  [走り ] перший урожай 
(вилов); продукти раннього сезону 
はしりがき [走り書き] каракулі 
はしりたかとび  [走り高跳び ] 
стрибок у висоту з розбігу 
はしりづかい [走り使い] посиль-
ний 
はしりはばとび  [走り幅跳び ] 
стрибок у довжину з розбігу 
はしる [走る] бігти; йти; мчати 
はじる [恥じる] посоромитися 
はしわたし [橋渡し] посередни-
цтво; ～するбути посередником 
ばしん  [馬身] довжина корпусу 
коня 
はず [筈]: …～である повинен…; 
мусить…;  має…; 彼[каре]はまも

なく来[ку]る～である Незабаром 
він має (повинен) прийти; ～はな
い  Не може бути (неможливо), 
щоб…; 彼女 [каноджьо]が知 [ші]
らない～はない  Не може бути, 
щоб вона (цього, про це) не зна-
ла!; そんな～はない  Цього не 
може бути! 
バス автобус 
はすう [端数] залишок; надлишок 
バズーカほう [バズーカ砲] базу-
ка; піхотна реактивна протитан-
кова зброя 
ばすえ [場末] окраїна; передмістя 
はずかしい [恥ずかしい]  1. соро-
митися; відчувати себе незручно  
2. ганебний; 私[ваташі]はとても～ 
Мені дуже соромно!; 恥ずかしそ
うに сором’язливо; нерішуче 
はずかしがりや [恥ずかしがり
屋] сором’язлива людина 
はずかしがる [恥ずかしがる] бу-
ти сором’язливим; бути скромним 
はずかしめ [辱め] ганьба; образа; 
приниження 
はずかしめる [辱める] осороми-
ти; образити; зґвалтувати 
バスケット кошик; ～ボール бас-
кетбол 
はずす [外す] зняти, розстібнути; 
піти, уникнути чогось; 眼鏡[меґа-
не]を～ знімати окуляри; відкріп-
лювати; відсовувати; відстібати 
バスト бюст 
パスポート паспорт 
はずみ  [弾み ] відскок, інерція; 
випадок, момент; ～で по інерції; 
випадково, ненароком 
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はずむ [弾む]  1. відскочити; бути 
пружним 2. бути пожвавленим; 
задихатися; розкошелитися 
パズル загадка 
はずれ [外れ] край; окраїна; нев-
дача; провал; промах; пустий ло-
терейний білет 
はずれる [外れる] зіскочити, від-
стібнутися, відчепитися; не пот-
рапити, не вдатися 
ばせい [罵声] шипіння; лайка; се-
рдитий голос 
パセリ петрушка 
はせる [馳せる] згадати 
はぜる [爆ぜる] потріскатися 
はせん [波線] хвиляста лінія 
ばぞく [馬賊] бандити; розбійни-
ки 
ばそり [馬橇] сани 
はそん [破損] пошкодження; по-
ломка; ～する пошкоджуватися; 
псуватися, не здійснюватися 
はた [旗] знамено, прапор 
はた [機] ткацький верстат 
はた [端] сторона 
はだ [膚] шкіра, голе тіло; ～着
[ґі] натільна білизна 
バター (вершкове) масло, марга-
рин 
はだあい  [肌合い] склад (розу-
му); характер 
ばたあし [ばた足] удар ногами 
は た い ろ  [ 旗 色 ] положення 
справ; ситуація 
はたおり [機織り] ткацтво 
はだか [裸] нагота; ～の голий;  
～になる оголятися, роздягатися 
はたがしら [旗頭] ватажок; глава; 
лідер 

はだかむぎ [裸麦] жито 
はたき [叩き] щітка для пилу 
はだぎ [肌着] натільна білизна 
はたく [叩く] розтрусити; бити; 
плескати 
はたけ [畑] поле, город, планта-
ція; спеціальність 
はださむい [肌寒い] холодно 
はだざわり [肌触り] відчуття на 
дотик 
はだし [裸足] босі ноги; ～の бо-
сий; ～で босоніж 
はたしあい [果し合い] дуель; по-
єдинок 
はたして [果たして] хіба що; як і 
передбачалося; насправді; дійсно 
はたじるし [旗印] знак на прапо-
рі; лозунг 
はたす [果たす] здійснити; вико-
нати; втілити в життя; 約束[якусо- 
ку]を～ виконувати обіцянку; 目的
[мокутекі]を～ досягати мети 
はたち  [二十 ] двадцять років; 
двадцятирічний вік 
はたと раптом; несподівано 
はたばこ [葉煙草] листовий тю-
тюн 
はだみ [膚身] при собі 
はためく розвіватися на вітрі 
はたらかす [働かす] примусити 
функціонувати; привести в рух  
はたらき  [働き ] робота, праця, 
дія: ～者[шя] гарний робітник 
はたらきかけ [働きかけ] вплив 
はたらきかける  [働きかける ] 
впливати (на кого) 
はたらく [働く] працювати, тру-
дитися, прислужувати; діяти, фу-
нкціонувати 
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はたん [破綻] провал, крах, банк-
рутство 
はだん [破談] розрив, розірвання 
ばたん зробити щось голосно (ге-
пнутися, грюкнути дверима) 
はち [八] вісім; 第[даі]～ の、～
番目[банме]の、やっつ目[ме]の 
восьмий; 十 [джю:] ～  вісімнад-
цять; ～十[джю:] вісімдесят; ～百
[пяку] вісімсот 
はち  [蜂 ] бджола; оса; робоча 
бджола; ～蜜[міцу] мед 
はち [鉢] горщик для квітів 
ばち [罰] кара, покарання; відплата 
ばち [撥] барабанна паличка 
はちうえ [鉢植え] квітка (росли-
на) в горщику 
はちがつ [八月] серпень 
はちきれる розірватися, луснути 
はちじゅう [八十] вісімдесят 
ぱちっと клацнути, плеснути 
ぱちぱち тріск; тріщати; плескати 
(в долоні) 
はちまき [鉢巻き] обв’язати го-
лову (рушником) 
はちめんたい  [八面体 ] (геом.) 
восьмигранник 
はちゅうるい [爬虫類] плазуни 
はちょう [波長] довжина хвилі 
ぱちりぱちり клацання 
ぱちん з тріском; з клацанням 
パチンコ «пачінко» (вид азартної 
гри з металевими кульками) 
ばつ [罰] покарання; кара; стяг-
нення; ～する карати (кого); ～を
受[у]ける бути покараним, нести 
покарання, зазнавати кари 
ばつ [閥] кліка; фракція 
ばつ піддакувати 

はつあん [発案] пропозиція, іні-
ціатива; ～ す る запропонувати, 
взяти на себе ініціативу; ～者[шя] 
ініціатор 
はついく  [発育] розвиток, ріст;  
～する розвиватися, рости 
はつえんとう  [発煙筒 ] димова 
шашка 
はつおん [発音] вимова; ～する 
вимовити 
はつか [二十日] двадцяте (число), 
двадцять днів 
はっか [発火] спалах; виникнення 
пожежі; запалювання 
はつが [発芽] проростання; ～する 
прорости 
はっかいしき [発会式] урочисте 
відкриття 
はっかく [発覚] виявлення; роз-
криття 
はっかくけい [八角形] восьмику-
тник 
はっかん [発刊] видання, випуск; 
～する видати, випустити 
はつぎ [発議] пропозиція; ～する 
внести пропозицію 
はっきゅう [薄給] низька зарплата 
はっきょう  [発狂 ] божевілля;  
～する збожеволіти, з’їхати з глу-
зду; ～者[шя] божевільний 
はっきり : ～（と）ясно, чітко; 
виразно; точно; визначено; ～(と)
した ясний, чіткий, виразний; то-
чний; визначений 
はっきん [白金] платина 
はっきん [発禁] заборона прода-
жу; ～本[бон] заборонена книга 
ばっきん [罰金] штраф, пеня 
パッキング  упаковка, набивка; 
прокладка 
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バック задній план, фон; ～させ
るйти заднім ходом 
バッグ  сумка; ハンド～  жіноча 
сумка, сумочка 
はっくつ  [発掘 ] відкопування; 
викопування; розкопки; ～する
викопати, розкопати 
はっくぶ [八九分] на дев’ять де-
сятих; майже повністю 
ばつぐん [抜群]: ～の видатний, 
визначний; неперевершений 
はっけ [八卦] ворожіння 
はっけっきゅう  [白血球 ] білі 
кров’яні тільця; лейкоцити 
はっけん [発見] відкриття; вияв-
лення; ～する  виявити, зробити              
відкриття; ～者[шя] відкривач 
はつげん [発言] висловлення, ви-
ступ; ～者[шя] оратор 
ばっこ  [跋扈 ] господарювання; 
～する господарювати 
はつこい [初恋] перше кохання 
はっこう [発行] видання; випуск; 
～する видати; ～所[шьо] видав-
ництво; ～人[нін] видавець; ～日
[нічі] дата випуску; ～部数[бусу:] 
тираж 
はっこう [発光] світіння, випро-
мінювання, радіація; ～する сві-
титися 
ばっさり  безпощадно нещадно, 
безжалісно 
はっさん [発散] розсіювання, ди-
вергенція; ～レンズ  розсіююча 
лінза 
ばっし [抜歯] видалення зубів 
ばっし [末子] наймолодший син 
バッジ значок; кокарда 
はっしゃ [発車] стрільба, постріл; 
～する стріляти 

はっしゃ [発射] стрільба, постріл: 
～する стріляти 
はっしょうち [発祥地] місце на-
родження 
はっしん [発信] відправлення ко-
респонденції; ～する відправити, 
відіслати 
はっしん [発進] виліт, від’їзд, ви-
їзд, вилазка; ～するвилетіти, виї-
хати 
ばっすい [抜粋] витримка, випис-
ка; ～する виписати, зробити ви-
писки 
はっする [発する] випускати; ви-
промінювати; опублікувати 
ばっする [罰する] покарати 
はっせい [発生] зародження, ви-
никнення, поява; ～する зароди-
тися, виникнути, мати місце; ～の 
ембріологічний; ～学者 [ґакушя] 
ембріолог 
はっせい  [発声 ] промовляння;  
～する промовляти 
はっそう  [発送 ] відправлення, 
посилка; ～する відправити, наді-
слати 
はっそう [発想] задум; ідея 
はっそく  [発足 ] перший крок;  
～する зробити перший крок 
ばっそく [罰則] положення про 
покарання 
ばった [飛蝗] саранча; коник 
はったつ  [発達] розвиток; про-
грес; ～する розвиватися, прогре-
сувати 
はったり залякування, блеф 
ばったり раптом, несподівано; з 
шумом 
ハッチ люк 
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はっちゃく [発着] відправлення і 
прибуття 
ばってき [抜擢] вибір; висунен-
ня; ～する вибрати, висунути 
バッテリー батарея 
はってん  [発展] розвиток, про-
цвітання, ріст; ～するрозвиватися, 
процвітати 
はつでん  [発電 ] виробництво 
електроенергії; ～する виробляти 
електроенергію 
ばってん [罰点] штрафні очки 
はっと: ～する злякатися; ахнути; 
зойкнути 
はっと [法度] заборона законом 
ぱっと  раптом, миттю, швидко; 
яскравий, помітний, показний 
はつどうき [発動機] двигун 
はつねつ [発熱] підвищення тем-
ператури 
はつばい [発売] продаж; ～する
пустити в продаж 
はつはる [初春] рання весна 
はつびょう [発病] захворювання; 
виникнення хвороби; ～する  за-
хворювати; занедужувати 
はっぴょう [発表] публікація, ви-
ступ; ～する опублікувати, виго-
лосити, виступити 
はつぶたい [初舞台] дебют 
はっぽう [八方] на всі боки 
ばっぽんてき [抜本的] корінний, 
основний 
はつまご [初孫] перший онук 
はつめい  [発明 ] винахід; ～者
[шя] винахідник; ～品[бін] вина-
хід; ～家[ка]; винахідник; ～する 
винаходити 
はつもうで  [初詣 ] новорічний 
візит до храму 

はつもの  [初物] перші в сезоні 
фрукти (овочі) 
はつゆき [初雪] перший сніг 
はつゆめ  [初夢 ] перший сон в 
Новому році 
はつらつ [溌剌] бадьорий, живий 
はつれい [発令] публікація в офі-
ційному бюлетені 
はつろ [発露] вираження, прояв 
はて [果て] кінець, результат, на-
слідок 
はて Невже? Хіба? 
パテ віконна замазка 
はで [派手]: ～な чепурний; помі-
тний; (перен.) яскравий; сліпучий 
ばてい [馬丁] конюх 
ばてい [馬蹄] копито, підкова 
はてし [果てし] кінець, край, межа 
はてる  [ 果てる ] закінчитися,                
померти 
パテント патент 
はと [鳩] голуб 
はとば [波止場] пристань 
バドミントン бадмінтон 
はとむぎ [鳩麦] перлова крупа 
はとむね [鳩胸] куряча грудка 
はとめ [鳩目] кільце, петелька 
はどめ [歯止め] гальмо 
パトロール патруль; ～する пат-
рулювати 
パトロン покровитель, патрон 
ハトロンし [ハトロン紙] цупкий 
папір для обгортання 
バトン естафета; ～タッチ пере-
дача естафети 
はな [鼻] ніс; хобот; нюх; ～をかむ 
сякатися 
はな [花] квітка; квіти 
はな [洟] соплі 
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はな [端] початок, край, кінчик 
はないき [鼻息] сопіння, фиркан-
ня, хропіння 
はなうた [鼻歌] спів із закритим 
ротом 
はなお  [鼻緒] ремінець для но-
сіння сандалів 
はなかご [花籠] кошик квітів 
はなかぜ [鼻風邪] нежить 
はながた [花形] зірка 
はながみ [鼻紙] паперова носова 
хустинка 
はなぐすり [鼻薬] хабар 
はなくそ [鼻屎] соплі 
はなぐもり [花曇り] хмарна по-
года навесні, коли вишні в квіту 
はなげ [鼻毛] волосся у носі 
はなごえ [鼻声] гугнявий голос 
はなことば [花言葉] мова квітів 
はなざかり [花盛り] у повному  
розквіті 
はなし  [話 ] 1. розмова, бесіда; 
тема розмови; розповідь; ～する 
розмовляти, балакати 2. пересуди, 
балачки; плітки; чутки; …と言[і]
う ～ だ  кажуть, що (ніби)…  
3. (літ.) повість; казка; оповідання 
4. справа; випадок; ～が違[чіґа]う 
(це) інша справа 
はなしあい  [話し合い ] бесіда; 
переговори; домовленість 
はなしあいて [話相手] співроз-
мовник 
はなしあう [話し合う] 1. обмі-
нюватися (думками); розмовляти; 
спілкуватися 2. радитися, консу-
льтуватися 
はなしがい [放し飼い] випасання 

はなしかける [話しかける] заго-
ворити з кимось, звернутися 
はなしごえ [話し声] голос, говір 
はなしことば [話し言葉] розмов-
на мова 
はなしこむ [話し込む] розгово-
ритися, захопитися розмовою 
はなしぶり  [話し振り ] манера 
говорити 
はなす  [話す] говорити, казати; 
балакати, розмовляти; розповідати 
はなす [離す] відділяти, відокре-
млювати; відмежовувати; відлу-
чати; розділяти 
はなす [放す] випускати; відпус-
кати; 手[те]を～ випускати з рук 
はなぞの  [花園 ] квітник, сад з 
квітами 
はなたて [花立て] ваза для квітів 
はなたば [花束] букет квітів 
はなぢ [鼻血] (мед.) кровотеча з 
носа 
はなつ [放つ] випустити, звільнити 
はなつみ [花摘み] збирання кві-
тів 
はなでんしゃ [花電車] ілюміно-
ваний (декорований) трамвай 
バナナ банан 
はなはだ [甚だ] дуже, доволі, ве-
льми, надто; надзвичайно 
はなばたけ [花畑] квітник 
はなはだしい [甚だしい] значний, 
величезний, дужий 
はなばなしい [花花(=華華)しい] 
блискучий, ошатний 
はなび [花火] феєрверк; салют 
はなびら [花弁] пелюстка 
はなぶさ [花房] віночок 
はなふだ [花札] квіткові карти 
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はなふぶき  [花吹雪 ] «квіткова 
заметіль» 
はなみ [花見] милування вишне-
вим квітом 
はなみち [花道] сцена-пасаж 
はなむけ [餞] прощальний пода-
рунок 
はなむこ [花婿] (імен.) наречений, 
молодий (на весіллі) 
はなめがね [鼻眼鏡] пенсне 
はなもちならない [鼻持ちならな
い] огидний, незносний 
はなや [花屋] квіткова крамниця, 
квітникар 
はなやか [華やか]: ～な яскра-
вий; чудовий; блискучий; розкіш-
ний 
はなやさい [花野菜] капуста цвітна 
はなよめ [花嫁] (імен.) наречена, 
молода (на весіллі) 
はならび [歯並び] ряд зубів 
はなれざしき [離れ座敷] відда-
лена кімната 
はなれじま [離れ島] віддалений 
острів 
はなれや [離れ家] віддалений бу-
динок 
はなれる  [離れる ] відділитися; 
розлучитися; відокремлюватися; 
відмежовуватися; віддалятися 
はなれわざ [離れ業] трюк 
はなわ [花輪] вінок, підношення 
квітів 
はなわ [鼻輪] кільце в носі 
はにかみ сором’язливість 
はにかむ соромитися, ніяковіти 
ばにく [馬肉] конина 
パニック паніка 
なにわ [埴輪] глиняна фігурка 

はね [羽] перо; крила 
バネ пружина; ресора 
はね [羽根] волан 
はね [跳ね] бризки 
ばね [発条] пружина, ресора 
はねあがり [跳ね上がり] постри-
бун 
はねあがる  [跳ね上がる ] під-
стрибнути, стрибнути вверх 
はねおきる [跳ね起きる] вскочи-
ти на ноги, підвестися одним ско-
ком 
はねかえす [跳ね返す] відштовх-
нути, відкинути 
はねかえり [跳ね返り] відскок, 
віддача 
はねかえる [跳ね返る] відскочи-
ти, обернутися 
はねかける [跳ね掛ける] забриз-
кати 
はねつける [撥ねつける] відмо-
вити, відкинути 
はねつるべ [撥ねつるべ] жура-
вель криниці 
はねとばす [跳ね飛ばす] викину-
ти, перевернути 
はねのける [跳ね除ける] відки-
нути, відштовхнути вбік 
はねばし  [跳ね橋 ] підйомний 
(розвідний) міст 
はねぶとん [羽布団] пуховик, пе-
рина 
はねまわる [跳ね回る] підстри-
бувати довкола 
ハネムーン медовий місяць 
はねる [刎ねる] відрубати комусь 
голову 
はねる [跳ねる] стрибнути, бриз-
нути 
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はねる  [撥ねる ] відкинути, ви-
ключити 
パネル панель; ～式[шікі] пане-
льна система 
パノラマ панорама 
はは [母] мати, мама; ～の мате-
ринський 
はば  [幅 ] ширина; вплив, вага, 
престиж 
ばば [婆] стара, бабця 
ばば [馬場] манеж 
パパ тато 
ははあ А, …! Он як! Ах, …! 
パパイヤ динне дерево 
ははかた [母方]: ～の з боку ма-
тері, по матері 
はばかり [憚り] сором щось ска-
зати, у чомусь зізнатися 
はばかる [憚る] боятися, сороми-
тися 
はばたき [羽ばたき] тріпотіння 
крилами 
はばたく  [羽ばたく] тріпотіти, 
змахнути крилами 
はばつ [派閥] фракція, кліка 
はばとび [幅跳び] стрибок у до-
вжину 
はばむ [阻む] затримати, загаль-
мувати 
はびこる [蔓延る] буйно розрос-
тися 
はふ [破風] фронтон 
はぶく [省く] виключити, пропу-
стити, зекономити 
はぶらし [歯ブラシ] зубна щітка 
はぶり [羽振り] впливовість 
ばふん [馬糞] кінський гній 
はへん  [破片 ] осколок, скалка; 
відламок, уламок 

はま [浜] (піщаний) берег; пляж; 
～辺[бе] морське узбережжя (бе-
рег) 
はまき  [葉巻] сигара; ～入[і]れ
портсигар 
はまべ [浜辺] узбережжя, пляж 
はまりやく [嵌まり役] належна 
роль 
はまる [嵌まる] увійти, потрапити 
はみがき [歯磨き] зубний поро-
шок, зубна паста 
はみだす  [食み出す ] стирчати, 
видаватися вперед, виходити за 
межі 
ハム шинка 
はむかう [歯向かう] противитися 
はめ [羽目] ускладнене становище 
はめつ  [破滅] загибель; ～する 
загинути 
はめる [填める] вкласти, встави-
ти; одягти; обдурити 
ばめん [場面] сцена, місце подій, 
ситуація 
はもの [刃物] холодна зброя, но-
жові вироби 
はもの [端物] неповний комплект, 
залишок 
はもん [波紋] відгук, хвилювання, 
сенсація 
はや [早] вже, так скоро, так рано 
はやあし  [早 (=速 )足 ] швидка  
хода 
はやい  [早 (=速 )い ] швидкий; 
ранній; 速く хутко, швидко 
はやがね [早鐘] тривога, набат 
はやがわり  [早変わり] швидке 
переодягання, трансформація 
はやく [早く] рано, швидко, пос-
піхом 
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はやく [破約] порушення обіцян-
ки; ～する порушити угоду, розі-
рвати договір 
はやく  [端役 ] незначна посада, 
мізерна роль 
はやくち  [ 早口 ] скоромовка;  
～ことば скоромовка 
はやさ [早さ, 速さ] швидкість 
はやざき [早咲き] раннє цвітіння 
はやし [林] ліс, лісок, гай 
はやし [囃子] оркестр 
はやじに  [早死に ] передчасна 
смерть; ～する померти молодим 
はやじまい  [早仕舞 ] раннє за-
криття, раннє завершення роботи 
はやす [生やす] відпустити, від-
ростити 
はやす [囃す] акомпанувати, ап-
лодувати 
はやせ [早瀬] поріг ріки, швидка 
течія 
はやて  [ 疾風 ] вихор, ураган, 
шквал 
はやで  [早出 ] рання поява на 
службу 
はやばまい [早場米] рис ранньо-
го урожаю 
はやばやと [早早と] рано, скоро 
はやびけ [早引け] повернення (з 
роботи) раніше установленого часу 
はやぶさ [隼] сокіл-сапсан 
はやまる [早まる] прискоритися, 
стати частішим, поспішити 
はやみひょう [早見表] таблиця, 
список 
はやみみ  [早耳 ] (мати) тонкий 
слух; (бути) у курсі останніх подій 
はやめに  [早めに ] раніше зви-
чайного 

はやめる [早める, 速める] прис-
корити, наблизити, підганяти 
はやり [流行] мода; ～の модний, 
широко розповсюджений; ～っ子 
[ко]; популярна людина, фаворит 
はやる [逸る] наполегливо чогось 
прагнути 
はやる [流行る] бути в моді; по-
ширитися (про думку, хворобу) 
はやわざ [早業] спритність рук, 
фокус, трюк 
はら [腹] 1. живіт, черево; шлу-
нок 2. душа; намір; настрій; ～が
立 [та] つ  сердитися, гніватися, 
гнівитися; ～が太[футо]い сміли-
вий; рішучий; ～ が 黒 [куро] い 
злий; підступний 
はら [原] поле, лука, рівнина 
ばら  [薔薇 ] троянда; ～色 [іро] 
рожевий колір 
バラード балада 
はらい [払い] розрахунок, сплата 
はらい [祓い] очищення 
はらいこみ  [払い込み ] сплата, 
внесок 
はらいこむ [払い込む] сплатити 
はらいさげる [払い下げる] прода-
ти щось за розпорядженням казни 
はらいすぎ [払い過ぎ] переплата 
はらいせ [腹癒] помста, відплата 
はらいて [払い手] платник 
はらいのける [払い除ける] від-
махнутися (від кого, чого) 
はらいもどし [払い戻し] повер- 
нення грошей 
はらいもどす [払い戻す] повер-
нути назад 
はらいもの [払い物] (непотрібна) 
річ для продажу, непотріб 
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はらう [払う] заплатити; очисти-
ти, видалити 
はらから [同胞] побратим 
はらぐあい [腹具合] стан шлунку 
パラグラフ параграф 
はらぐろい [腹黒い] злий 
はらごなし  [腹ごなし] хороше   
травлення 
はらす [晴らす] розсіяти (сумніви) 
はらす [腫らす] опухнути 
ばらす розібрати на частини, роз-
бити вщент 
バラスト баласт 
ばらせん  [散銭] дрібні монети, 
розмінні гроші 
パラソル парасоля від сонця 
パラダイス рай 
はらだたしい [腹立たしい] дра-
тівливий, прикрий 
バラック  барак, тимчасове спо-
рудження 
ぱらつく накрапати (про дощ) 
はらばい [腹這い] лежання ниць 
はらはら  для опису пелюсток, 
листків, що кружляють у повітрі; 
～するтремтіти, дрижати (з пере-
ляку); нервувати 
ば ら ば ら : ～ の  розрізнений,                      
роз’єднаний, порізнений; ～ に 
окремо; поодинці; врозсип 
はらまき [腹巻き] набрюшник 
ばらまく [散蒔く] розкидати, ро-
зсипати 
はらむ [孕む] бути вагітною, за-
вагітніти 
はらわた [腸] кишки, нутрощі 
はらん [波乱] хвилі; хвилювання, 
розлад 
バランス баланс, рівновага 

はり [針] голка, шпилька, стрілка, 
жало 
はり [梁] балка, брус 
はり [鍼] голка, акупунктура 
はり [張り] напруга, сила, твер-
дість 
ばり [罵詈] лайка 
はりあい  [張り合い ] цікавість; 
клопоти, турбота 
はりあう [張り合う] змагатися з 
кимось, бути суперниками 
はりあげる [張り上げる] підви-
щити (голос) 
はりい  [鍼医 ] лікар-голкотера- 
певт 
はりいた [張り板] дошка для на-
тягування тканини 
バリエーション варіація 
はりがね [針金] дріт 
はりがみ [貼り紙] наклейка 
ばりき [馬力] (фіз., техн.) кінська 
сила; ～をかける силкуватися 
はりきる [張り切る] зібратися з 
силами, бути напруженим 
はりこむ [張り込む] спостерігати, 
охороняти, стерегти 
はりさける [張り裂ける] розірва-
тися 
はりさし [針刺し] гольник 
はりしごと [針仕事] шиття 
はりたおす [張り倒す] збити з ніг 
はりだす [張り出す] виступати, 
видаватися 
はりつけ  [磔] розп’яття, розпи-
нання 
はりつける [張り付ける] наклеїти 
ぱりっと чепурний (одяг) 
はりつめる [張り詰める] розвія-
тися, посвітлішати 
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はりねずみ [針鼠] їжак 
はりばん [張り番] караул 
はりふだ [張り札] об’ява, плакат 
はりもの  [張り物 ] натягування 
тканини 
はりめぐらす [張り巡らす] роз-
кинути 
はる [春] весна; ～の весняний; 
～一番[ічібан] перша весняна бу-
ря; ～風[кадзе] весняний вітерець; 
～雨[аме] весняний дощик 
はる [張る] протягувати, протяга-
ти; натягувати, натягати 
はる [貼る] приклеювати; накле-
ювати; натягувати, натягати 
はるか [遙か]: ～な далекий, да-
льній; ～に далеко; набагато, зна-
чно; ～によい набагато краще 
バルコニー балкон 
はるめく [春めく] пахнути вес-
ною 
は れ  [ 晴 れ ] 1. ясна погода 
2. :…(の) урочистий; радісний 
はれ [腫れ] пухлина 
ばれいしょ [馬鈴薯] картопля 
バレー балет 
バレー(ボル) волейбол 
パレード парад, марш 
はれがましい  [晴れがましい ] 
помпезний 
はれぎ [晴れ着] святкова сукня, 
святкове вбрання 
はれつ  [破裂 ] вибух, розрив;  
～する вибухати 
はれて [晴れて] відкрито 
はればれ [晴れ晴れ] гарний, сла-
вний (про настрій, погоду) 
はればれしい [晴れ晴れしい] яс-
ний, безхмарний 

はれぼったい [腫れぼったい] ро-
зпухлий 
はれま [晴れ間] тимчасове проя-
снення 
はれもの [腫れ物] пухлина, наб-
ряк; нарив 
はれやか [晴れやか]: ～な ясний; 
світлий; сяйний, променистий; 
розкішний; ～な姿[суґата] сяйний 
(сяючий) вигляд 
はれる [晴れる] 1. прояснюватися, 
прояснятися; (про дощ, туман 
тощо) переставати, вщухати; роз-
віюватися, розходитися 2. (про 
почуття) розвіюватися, зникати; 
気  [кі]が～  почуватися бадьоро 
(легко) 
はれる [腫れる] опухати; здува-
тися, набрякати, набухати 
ばれる бути викритим, виявитися 
はれんち [破廉恥]: ～な нахаб-
ний; безсоромний 
バロック бароко 
パロディー пародія 
バロメーター барометр 
はわたり [刃渡り] довжина леза 
はん [判] печать, печатка; штамп; 
～を押[о]す ставити печатку 
はん [班] група; бригада; компа-
нія; підрозділ 
はん  [半 ] половина; ～… пів; 
пів…; 二時 [ніджі]～ пів на тре-
тю; ～年[тоші] півроку 
はん  [版 ] печатна форма; друк; 
випуск 
はん [煩] турботи, клопоти, тягар 
はん [藩] клан 
はん [帆] парус 
ばん [判] формат, розмір 
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ばん [晩] вечір; ～のвечірній 
ばん [番] 1. порядок; черга; чер-
говість 2. чергування; охорона, 
вартування; ～をする постежити 
(за ким, чим); наглянути 3. : …～
(目[ме]) (у складі порядкових чи-
слівників) 三  [сан]～(目[ме](の) 
третій 
パン хліб; ～屋[я] магазин випічки 
はんい [犯意] злочинний задум 
はんい [範囲] сфера, область, ко-
ло, межа; 出来[декі]る～で наскі-
льки (це) можливо; … の～ ( 内
[наі])で в межах…чого 
はんいご [反意語] антонім 
はんえい  [反映 ] відображення;  
～する відобразитися на чомусь 
はんえい  [ 繁栄 ] процвітання;  
～の процвітаючий; ～する про-
цвітати 
はんえん [半円] півколо 
はんが [版画] гравюра; дереворит 
ハンガー вішалка 
ばんか [晩夏] пізнє літо, кінець 
літа 
ばんか  [挽歌] елегія, надгробна 
пісня 
ばんかい  [ 挽回 ] відновлення;  
～する відновити 
はんかがい [繁華街] пожвавлена 
вулиця 
はんがく [半額] половина суми, 
вартості 
ばんがく [晩学] навчання у зрі-
лому віці 
はんかくめい [反革命] контрре-
волюція; ～家 [ка] контрреволю-
ціонер 
ハンカチ（－フ）носова хустинка 

はんかん [反感] антипатія, відра-
за; ～を抱[іда]く  почувати (від-
чувати) неприязнь (до кого, чого) 
ばんかん [万感] тисячі почуттів 
はんき  [反旗 ] повстання проти 
когось 
はんき [半旗] приспущений пра-
пор 
はんき [半期] півріччя, половина 
терміну; ～の піврічний 
はんぎゃく  [反逆 ] повстання, 
бунт, змова; ～する збунтуватися;                  
повстати проти когось; ～者[шя] 
повстанець, бунтар 
はんきゅう [半休] неповний ро-
бочий день 
はんきゅう [半球] півкуля 
はんきょう [反響] луна, відлуння, 
відголосок 
パンク прокол (шини, м’яча тощо); 
～する проколювати, протикати 
ばんぐみ [番組] програма  
ばんくるわせ [番狂わせ] неспо-
діванка, сюрприз 
はんけい [半径] радіус 
は ん げ き  [ 反 撃 ] контратака, 
контрнаступ; ～する контратаку-
вати 
はんけつ  [判決] (юрид.) вирок, 
присуд; ～を下[куда]す виносити 
(ухвалювати, оголошувати) вирок 
はんげつ [半月] півмісяць; ～形
[кеі] півколо; ～の напівкруглий 
はんけん [版権] авторське право, 
право на видання 
ばんけん [番犬] сторожовий пес 
はんこう  [反抗] протидія; опір; 
непокора; ～ す る  протидіяти; 
опиратися, чинити опір 
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はんこう [犯行] злочин 
はんごう [飯盒] казанок 
ばんごう  [番号 ] номер; 電話
[денва]～ телефонний номер 
ばんこく [万国]: ～(の) всесвіт-
ній; міжнародний 
ばんこん [晩婚] пізній шлюб 
はんざい  [犯罪 ] злочин; ～的
[текі] злочинний; ～学[ґаку] кри-
мінологія; ～人 [нін] злочинець; 
～を犯[ока]す , ～を行[окона]う 
коїти злочин 
ばんざい  [万歳 ] бандзай, ура, 
«хай живе … !» 
ばんさく [万策] всі можливі за-
соби 
ハンサム гарний (про чоловіка) 
はんさよう  [反作用 ] протидія,  
реакція 
ばんさん [晩餐] бенкет, звана ве-
черя 
はんじ [判事] суддя 
ばんじ [万事] все 
はんじえ [判じ絵] загадкова кар-
тина, ребус 
はんじもの [判じ物] загадка, ребус 
はんしゃ [反射] реакція; ～する
відбити, рефлектувати; 条 件
[джьо:-кен]～ умовний рефлекс 
ばんじゃく [磐石] скеля 
はんしゅう [半周] півколо 
ばんしゅう  [晩秋 ] пізня осінь, 
кінець осені 
はんしゅりゅうは [反主流派] не-
домінуюча фракція 
ばんしゅん  [晩春] пізня весна, 
кінець весни 
はんしょう [反証] контраргумент, 
заперечення 

はんじょう  [繁盛] процвітання; 
～する процвітати, мати успіх 
はんしょく [繁殖] розмноження, 
розведення; ～する розмножитися, 
розвестися 
ばんじん [蛮人] варвар, дикун 
はんすう [半数] половина (числа) 
はんする  [反する ] бути проти, 
противитися, розійтися; に反して 
всупереч (чому); попри (що) 
はんせい  [反省 ] самоперевірка, 
самоаналіз; ～する перевірити себе 
はんせい [半生] половина життя 
ばんせい [蛮声] дикий голос 
はんせいき [半世紀] півстоліття 
はんせいひん [半製品] напівфаб-
рикат 
はんせん [帆船] вітрильне судно 
はんそ [反訴] зустрічний позов; 
～する подати зустрічний позов 
ばんそう [伴奏] (муз.) акомпане-
мент, акомпанування; супровід; 
～する  акомпанувати; супрово-
дити 
ばんそうこう [絆創膏] пластир 
はんそく [反則] порушення пра-
вил; ～する  порушити правила, 
～者[шя] правопорушник 
はんそで [半袖] короткий рукав 
パンダ панда 
ハンター мисливець 
はんたい  [反対 ] 1. протилеж-
ність; контраст; ～の  протилеж-
ний; зворотний 2. незгода; запе-
речення; розбіжність; протест; ～
に  навпаки; ～意見[ікен] проти-
лежна думка; ～者[шя] опонент; 
～する не погоджуватися; запере-
чувати; протестувати 
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はんたいせい [反体制] опозиція 
існуючому устрою (режиму) 
はんだん [判断] судження; ～する
судити, зробити логічний висно-
вок 
ばんち [番地] номер будинку, ад-
реса 
パンチ удар кулаком 
ばんちゃ  [番茶 ] (зелений) чай 
нижчого сорту 
はんちゅう [範疇] категорія 
はんちょう [班長] начальник ко-
манди, бригадир 
パンツ штани 
はんつき [半月] половина місяця 
はんつきまい  [半搗米] напіво-
чищений рис 
ばんづけ [番付] список (гравців) 
はんてい [判定] рішення (суду) 
ハンディー зручний, портативний 
パンティー панталони 
はんてん [斑点] пляма 
はんと [反徒] повстанці 
はんと [版図] територія, володіння 
はんとう [半島] півострів 
はんどう [反動] реакція 
ばんとう [番頭] прикажчик, (го-
ловний) клерк 
はんとし [半年] півріччя 
ハンドバッグ сумка, дамська су-
мочка 
ハンドボール гандбол 
パントマイム пантоміма 
ハンドル ручка, кермо 
ばんなん [万難] труднощі 
はんにち [半日] півдня 
はんにん [犯人] злочинець, вин-
ний 
ばんにん [万人] всі, весь народ 

ばんにん [番人] сторож 
はんね [半値] півціни 
ばんねん [晩年] на заході життя, 
на схилі віку 
はんのう  [反応] реакція, ефект; 
～する реагувати 
ばんのう [万能]: ～の всесильний, 
всемогутній; всебічний; універса-
льний 
はんぱ [半端] залишки, рештки; 
～な  уривчастий, відривчастий; 
розрізнений, роз’єднаний 
バンパー бампер, буфер, аморти-
затор 
ハンバーク（ステーキ）січеник; 
шніцель 
はんばい [販売] продаж; ～価格
[недан] ціна продажу; ～ す る 
продавати; збувати 
はんばく  [ 反駁 ] заперечення;  
～する заперечувати 
はんぱつ [反発] відштовхування; 
～する відштовхувати, давати ві-
дсіч; ～する обурюватися; не по-
годжуватися 
はんはん [半半] навпіл 
ばんばん [万万] все, повністю 
はんぴれい  [反比例 ] зворотна 
пропорція; ～する бути обернено 
пропорційним 
はんぷ [頒布] роздача; ～する ро-
здати, розповсюдити 
はんぷく  [反復 ] повторення;  
～する повторити, зробити ще раз 
ばんぶつ [万物] все (на світі), все, 
що існує 
パンフレット брошура, памфлет 
はんぶん [半分] половина; ～に 
наполовину; навпіл 
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ばんぺい [番兵] вартовий, чато-
вий 
はんべつ [判別] різниця; відмін-
ність; ～する розрізнювати, розрі-
зняти; розпізнавати 
はんぼいん [半母音] напівголосні 
ハンマー  молот, молоток 
はんみち [半道] півдороги 
ばんめし [晩飯] вечеря 
はんめん [半面] одна сторона 
はんめん [反面] інша сторона 
は ん も く  [ 反 目 ] антагонізм;  
～するворогувати 
はんもん [煩悶] душевні страж-
дання 
ばんゆう  [蛮勇 ] нерозважлива 
сміливість 
はんようし [反陽子] антипротон 
ばんらい [万雷] гучний (про ап-
лодисменти) 
はんらく [反落] падіння після пі-
дйому 
はんらん [反乱] повстання, бунт; 
～者 [шя] повстанець, бунтівник; 
～を起[о]こす  вчиняти заколот;               
повставати 
はんらん [氾濫] затоплення; по-
вінь, повідь; ～する затоплювати; 
заливати 
はんりょ [伴侶] супутник (життя) 
はんれい [判例] судовий преце-
дент 
はんれい [凡例] вступні примітки 
(до книги) 
はんれい [範例] приклад, зразок 
はんろ [販路] ринок збуту, збут 
はんろん  [ 反論 ] заперечення; 
контраргумент; ～する заперечу-
вати; не погоджуватися  
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ひ 
 
ひ  [比 ] відношення, пропорція, 
порівняння; ～に比するпорівняти 
з чимось 
ひ [否]: ... ～ ні; ～とする сказати 
«ні»; голосувати проти 
ひ [妃] принцеса 
ひ  [碑  ] надгробний пам’ятник, 
монумент 
ひ [日] 1. сонце; ～の出[де] схід 
сонця; ～の入 [ірі] захід сонця;  
2. час; день; ある～ одного разу 
(дня); якось, колись; ～に～に з 
кожним днем, що не день 
ひ [火] 1. вогонь; полум’я; ～をつ
ける  запалювати; ～を消 [ке]す 
гасити 2. (=灯) світло; ～をつける 
засвічувати; вмикати; ～を消[ке]
す гасити; вимикати 
ひ [灯] вогонь, вогник, світло 
ひ [非]: ～... не ...; анти ...;～公式
[ко:шікі] неофіційний; ～科学的
[каґакутекі] антинауковий 
び [美] краса, прекрасне 
び [微] мало, дрібниця 
ひあい [悲哀 ] горе, печаль 
ひあがる [干上がる] пересохнути, 
просушитися  
ひあそび [火遊び] гра з вогнем 
ピアニスト піаніст, піаністка 
ピアノ фортепіано, рояль, піаніно 
ひあぶり [火炙り] страта на вог-
нищі, спалення на вогнищі 
ピーアール суспільна інформація 
про чиюсь діяльність; ～する пуб-
лікувати 
ビーカー лабораторна склянка 

ひいき  [贔屓 ] покровительство, 
пристрасть; ～する бути покрови-
телем, ставитися емоційно 
ピーク пік, найвища точка 
ビーコン  авіамаяк, сигнальний 
маяк 
ビーズ бісер 
ヒーター обігрівач 
ひいでる  [秀でる] відрізнятися, 
виділятися, перевершувати когось 
у чомусь 
ビート буряк 
ピーナッツ арахіс 
ピーマン (солодкий) перець 
ビール пиво 
ビールス вірус; ～学[ґаку] віру-
сологія 
ひいろ  [緋色 ] червоногарячий 
колір 
ヒーロー герой 
ひうちいし [火打ち石] кремінь 
ひうん [悲運] нещастя, невдача 
ひえこみ [冷え込み] похолодання 
ひえる  [冷える ] прохолонути, 
охолонути, замерзнути 
ひおおい [日覆い] навіс від сонця 
びおん [鼻音] носовий звук 
ひが [彼我] сам та інша, вони і ми, 
обидві сторони; ～の взаємний 
びか [美化] прикраса, ідеалізація; 
～する прикрасити, ідеалізувати 
ひがい  [被害 ] втрати; збитки; 
шкода; ～を受[у]ける  зазнавати 
збитків; ～者[шя] постраждалий, 
жертва 
ひかえ [め控えめ]: ～な невибаг-
ливий, невимогливий; скромний; 
стриманий 
ひかえる [控える] 1. бути неви-
багливим, невимогливим; стри-
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мувати(ся); обмежувати себе (в 
чому) 2. записувати; 手帳[течьо:]
に～  робити запис у записнику 
(записній книжці) 
ひかき [火掻き] кочерга 
ひかく  [比較] порівняння; ～的
[текі] відносний; ～ す る по- 
рівнювати; ...と～して порівняно, 
в порівнянні (з ким, чим) 
びがく [美学] естетика; ～的[текі] 
естетичний 
ひかげ [日陰] тінь 
ひがけ [日掛け] щоденний внесок 
ひかげのかずら плавун 
ひかげん [火加減] сила вогню 
ひがさ [日傘] парасоля від сонця 
ひかされる [引かされる] споку-
ситися, піддатися спокусі 
ひがし  [東 ] (геогр.) схід; ～の 
східний 
ひがし [干菓子] сухе печиво 
ひかず [日数] кількість днів, час 
ひがた [干潟] сухий берег після                 
відливу 
ひがみ  [僻み] недовіра, уперед-
ження 
ひがむ [僻む] бути недовірливим 
(упередженим) 
ひがめ  [僻目] упередження, по-
милкова думка 
ひからす [光らす] навести блиск 
ひからびる [干からびる] висох-
нути, зсохнутися 
ひかり [光] світло; промінь; сяйво, 
блиск 
ひかる  [ 光る ] світити; сяяти; 
блищати; променіти 
ひかん [悲観] песимізм; розчару-
вання, зневіра; ～的[текі](な) пе-

симістичний; ～するпесимістич- 
но дивитися на щось, розчарува-
тися, зневірятися 
ひがん  [悲願 ] сильне бажання, 
заповітна мрія 
びかん [美観] прекрасний вигляд 
びがんじゅつ [美顔術] косметика 
ひき [匹]: ...～(суфікс для лічби 
невеликих за розміром тварин, 
комах, риб); 子犬[коіну]五[ґо]～ 
п’ятеро цуценят 
ひき [引き] протекція, підтримка, 
знижка 
びぎ [美技] блискуча гра 
ひきあい [引き合い] посилання, 
приклад; пропозиція; свідок 
ひきあう [引き合う] бути рента-
бельним 
ひきあげ  [引き上げ] евакуація, 
репатріація; ～者[шя] репатріант 
ひきあげる [引き上げる] підтяг-
нути, відвести (війська) 
ひきあわせ  [引き合わせ] пред-
ставлення, зіставлення 
ひきあわせる  [引き合わせる ] 
представити, познайомити, зіста-
вити 
ひきいる [率いる] командувати; 
керувати; верховодити 
ひきいれる [引き入れる] втягну-
ти, внести, вплутати 
ひきうけ  [引き受け] прийняття 
на себе, акцепт 
ひきうける[ 引き受ける] поручи-
тися, ручатися (за кого); брати на 
себе (відповідальнсть, обов’язок 
тощо); нести відповідальність  
(за що) 
ひきうす [挽き臼] жорно 
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ひきうつす [引き写す] скальку-
вати, скопіювати 
ひきおこす [引き起こす] викли-
кати, спричинити 
ひきおろす [引き降ろす] скинути, 
стягнути, спустити 
ひきかえ [引き替え] розмін; об-
мін; заміна; ...と～に в обмін (на 
що) 
ひきかえす [引き返す] поверну-
тися, повернути; звертати (назад) 
ひきかえる [引き換える] міняти, 
обміняти; обмінювати; змінюва-
ти; ...に引き換えて в протилеж-
ність (чому); на відміну (від чого) 
ひきがえる [蟇蛙] жаба 
ひきがね [引き金] спусковий гачок 
ひきげき [悲喜劇] трагікомедія 
ひきさく [引き裂く] рвати; розі-
рвати, роздирати; роздерти, шма-
тувати 
ひきさげ [引き下げ] зниження 
ひきさげる [引き下げる] стягну-
ти донизу, знизити 
ひきざん  [引き算] (мат.) відні-
мання; ～(を)する віднімати 
ひきしまる  [引き締まる] бути 
стисненим, напруженим 
ひきしめる [引き締める] підтяг-
нути, напружити, стиснути 
ひぎしゃ [被疑者] підозрюваний 
ひきずりこむ  [引き摺り込む ] 
втягнути, вплутати когось у щось 
ひきずりだす [引き摺り出す] ви-
тягнути, виволікати 
ひきずりまわす [引き摺り回す] 
перетягувати туди-сюди 
ひきずる [引き摺る] тягти, тяг-
нути, волокти 

ひきだし  [引き出し ] (висувна) 
шухляда 
ひきだす [引き出す] 1. виймати; 
витягнути, витягти 2. (про гроші) 
брати, знімати (з банківського ра-
хунка) 
ひきたつ  [引き立つ] виглядати 
краще 
ひきたて [引き立て] покровите-
льство, підтримка, протекція 
ひきたてる [引き立てる] відвес-
ти, підкреслити, відтінити 
ひきちぎる [引き千切る] відірва-
ти, обірвати 
ひきつぎ  [引き継ぎ ] передача, 
прийняття 
ひきつぐ  [引き継ぐ] прийняти, 
успадкувати 
ひきつける [引き付ける] 1. при-
сувати, присовувати; притягати, 
притягувати 2. приваблювати, при- 
наджувати; чарувати, зачарову- 
вати 
ひきつづく  [引き続く] продов-
жуватися, слідувати один за од-
ним 
ひきつり [引き攣り] шрам, спазм 
ひきつる [引き攣る] бути скрив-
леним (про обличчя) 
ひきつれる [引き連れる] взяти з 
собою 
ひきて [引き手] ручка, скоба 
ひきでもの [引き出物] подарунок, 
сувенір 
ひきど [引き戸] засувні двері 
ひきとめる [引き止める] отрима-
ти, затримати 
ひきとりにん [引取人] одержу-
вач, претендент 
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ひきとる  [引き取る ] забирати, 
взяти до себе; повертати; отриму-
вати 
ひきにく [挽き肉] м’ясний фарш; 
～器[кі] м’ясорубка 
ひきぬく [引き抜く] вирвати, ви-
ривати; виймати; витягувати, ви-
тягати; відібрати 
ひきのばす [引き伸ばす] 1. роз-
тягати, розтягувати; подовжувати, 
видовжувати 2. відкладати; пере-
носити на пізніше 
ひきはなす [引き離す] розтягну-
ти, роз’єднати 
ひきはらう [引き払う] звільнити, 
облишити; відпустити; очистити 
ひきまく [引き幕] розсувна завіса 
ひきまど [引き窓] слухове вікно 
ひきまわす [引き回す] тягнути, 
вести, керувати 
ひきもきらず  [引きも切らず ] 
безперервно 
ひきもどす [引き戻す] повернути 
назад, тягнути назад 
ひきょう [卑怯] підлість; боягуз-
ливість; ～な боягузливий; легко-
духий; підлий; ～者[шя] боягуз 
ひぎょう [罷業] страйк 
ひきよせる [引き寄せる] прису-
нути, притягнути 
ひきわけ [引き分け] (імен.) нічия 
ひ き わ け る  [ 引 き 分 け る ] 
розборонити 
ひきわたし [引き渡し] передача, 
доставка 
ひきわたす [引き渡す] передати, 
вручити 
ひきわり [挽き割り] помел, січка 
ひきん [卑近]: ～な простий, зви-
чайний 

ひきんぞく [卑金属] неблагород-
ні метали 
ひく [引く] 1. тягти, тягнути; 手
[те]を～ вести за руку 2. проводи-
ти; прокладати (лінію, трубопро-
від тощо) 3. (мат.) віднімати; мі-
нус; １０から3を～ десять мінус 
три, від десяти відняти три 
ひく [挽く] пилити, рубати 
ひく [弾く] грати на чомусь; ピア
ノを～ грати на фортепіано 
ひく  [退く ] залишати (роботу, 
посаду); відступати 
ひく [轢く] переїхати (кого, що); 
задавити 
びく [魚籠] кошик для риби 
ひくい [低い] (прям. і перен.) ни-
зький; ～声[кое]で низьким голо-
сом (басом), тихим голосом (тихо) 
びくしょう [微苦笑] кисла (гірка) 
посмішка; ～する  кисло (гірко) 
посміхатися 
ひくつ [卑屈] улесливість, догід-
ливість 
ピクニック пікнік 
ひぐま [羆] бурий ведмідь 
ひぐれ [日暮れ] сутінки 
ひげ [髭] вус, вуса; борода; баке-
нбарди 
ひげき [悲劇] трагедія; ～的[текі] 
(な) трагічний 
ひけし [火消し] гасіння вогню 
ひけつ [否決] неприйняття, від-
хилення, вето; ～する відхилити, 
не прийняти; накладати вето 
ひけつ [秘訣] секрет, таємниця; 
(перен.) ключ; 盛況[сеікьо:]の～ 
ключ до успіху 
ひけね [引け値] остаточна ціна 



 340

ひけらかす  виставити напоказ, 
чванитися, хизуватися чимось 
ひける [引ける] закінчитися 
ひけん [卑見] скромний погляд, 
моя думка 
ひげんじつてき [非現実的] нере-
альний, нездійсненний 
ひご [卑語] вульгаризм 
ひご [庇護] захист, покровительс-
тво, егіда 
ひこう [飛行] (про літак) політ, 
літ; ～機 [кі] літак; ～場 [джьо:] 
аеропорт 
びこう [尾行] стеження; ～する
таємно стежити 
びこう [備考] примітка 
びこう [微光] мерехтливе світло 
びこう [孔] ніздря, ніздрі 
びこう [鼻腔] носовий канал 
ひごうり  [非合理] нераціональ-
ний 
ひこく [被告] (юрид.) звинуваче-
ний, підсудний; ～席 [секі] лава 
підсудних; ～弁護人 [бенґохіто] 
захисник підсудного 
ひごろ [日頃] зазвичай, постійно; 
здавна, віддавна; ～の повсякден-
ний, постійний 
ひざ [膝] (анатом.) коліно 
ビザ віза 
ひざかり [日盛り] полудень 
ひさぐ [鬻ぐ] продавати, торгу-
вати 
ひさし [庇] навіс, дашок 
ひざし [日射し] денне світло 
ひさしい [久しい] довгий, трива-
лий; давній, давнішній 
ひさしぶり [久しぶり]: ～に (че-
рез) довгий (тривалий) час; (お)～

ですね Давно не бачились! Скі-
льки літ, скільки зим! 
ひざまずく [跪く] стати (впасти) 
на коліна 
ひさん  [悲惨 ]: ～な  трагічний; 
жахливий, страшний; нещасний 
ひじ [肘] (анатом.) лікоть 
ひじ [秘事] потаємні справи, тає-
мниця 
ひじかけいす [肘掛け椅子] кріс-
ло 
ひしがた [菱形] ромб, ромбовид-
на фігура 
ひしぐ [拉ぐ] розчавити, розбити, 
розгромити 
ひしと [犇と] сильно, міцно 
ビジネス  справа, підприємство, 
бізнес; ～センター діловий центр; 
～マンділова людина, бізнесмен 
ひしゃく [柄杓] ківш, черпак 
ひじゅう [比重] питома вага 
びしゅう [美醜] краса і потвор-
ність 
ひしゅうきょうか [非宗教家] се-
куляризація 
ひじゅつ [秘術] секретне мистец-
тво 
びじゅつ  [美術 ] (образотворче) 
мистецтво; ～的 [текі] художній; 
～品[хін] витвір мистецтва 
ひじゅん  [ 批准 ] ратифікація;  
～する ратифікувати 
ひしょ [秘書] секретарка; секре-
тар 
ひしょ [避暑] літній відпочинок 
ひじょう [非常]: ～の надзвичай-
ний; незвичайний; ～に дуже, ве-
льми; надзвичайно; ～口[ґучі] за-
пасний вихід 
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びしょう [微笑] посмішка, усмі-
шка; ～する посміхнутися, усмі-
хатися 
びじょう [尾錠] пряжка, застібка 
ひじょうせん [非常線] (поліцей-
ський) кордон 
びしょうねん  [美少年 ] гарний 
хлопчик (підліток) 
ビジョン мрія 
びしん  [微震 ] майже непомітні 
(невідчутні) поштовхи 
びじん [美人] красуня, гарна жінка 
ビスケット бісквіт; сухе печиво 
ヒステリー  істерика; ～の  істе-
ричний 
ピストル пістолет 
ひずみ  [歪み ] викривлення, де-
формація, вигин 
ひずむ [歪む] бути вигнутим, ви-
кривленим 
ひする [比する] порівняти 
ひする  [秘する ] приховувати, 
тримати в таємниці 
びせい [美声] бархатний голос 
びせいぶつ [微生物] мікроб, мік-
роорганізм; ～学 [ґаку] мікробіо-
логія 
びせきぶん [微積分] (мат.) дифе-
ренційне й інтегральне обчислення 
ひせんきょけん [被選挙権] паси-
вне виборче право 
ひせんきょにん [被選挙人] лю-
дина, що має право бути обраною 
ひせんとういん [非戦闘員] не-
комбатант 
ひそか  [密か]: ～な  секретний, 
таємний; ～ に  потай, потайки, 
тайкома; крадькома, нишком 
ひそひそ таємно, пошепки 

ひそむ [潜む] причаїтися, схова-
тися; переховуватися; таїтися 
ひそめる [潜める] ховати, пере-
ховувати; приховувати; таїти 
ひだ [襞] складка 
ひたい [額] лоб, чоло 
びたい  [媚態 ] кокетство; загра-
вання 
ひたす [浸す] змочувати; насичу-
вати, присичувати; встромлюва-
ти; занурювати 
ひたすら наполегливо 
ひだち [肥立ち] ріст, розвиток 
ひだね [火種] вогонь, що не згас 
ひだまり [日溜り] місце, залите 
сонцем 
ビタミン  вітамін; ～の  вітамін-
ний, вітамінозний 
ひだり [左]: ～(の) лівий; ～側[ґа-
ва] ліва сторона; ～に зліва, ліво-
руч; наліво, на лівому боці; ～へ, 
～に  наліво, ліворуч; ～利[кі]き 
шульга, лівша; наступний: ～の 
наступний, 詳細 [шьо:саі]は～の
とおり подробиці такі (як наведе-
но нижче) 
ひたる [浸る] зануритися у щось, 
залитися чимось 
ひたん [悲嘆] горе, печаль, скор-
бота 
びだん [美談] зворушлива історія 
びだんし [美男子] красень (чоло-
вік) 
ひ つ  [ 櫃 ] великий ящик, де-
рев’яна скриня 
ひつう [悲痛]: ～な сумний, сму-
тний 
ひっかかり [引っ掛かり] відно-   
шення, причетність 
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ひっかかる [引っ掛かる] зачіп-
люватися, чіплятися; зачіпити; за- 
чіпляти; черкатися 
ひっかきまわす [引っ掻き回す] 
порпатися, ритися (у чомусь); при-
вести до безладдя 
ひっかく  [引っ掻く] шкрябати,      
дерти; шкребти 
ひっかける [引っ掛ける] зачіп-
лювати, зачіпляти; чіпляти; (про 
білизну, одяг) вішати; напинати 
(на себе) 
ひっき  [筆記 ] записка, запис;  
～試験 [шікен] письмовий іспит; 
～帳[чьо:] зошит; ～する запису-
вати, робити записи 
ひつぎ [棺] труна, домовина 
ビッグ великий; ～ニュース важ-
лива новина; сенсаційне повідом-
лення; ～ビジネス велике підпри-
ємство 
びくっく : ～する  дивуватися; 
вражатися; лякатсия; ～箱 [хако] 
шухляда з фігуркою, що вистри-
бує 
ひっくりかえし [ひっくり返し]: 
～に догори ногами, навиворіт 
ひっくりかえす [ひっくり返す] 
перевертати, перекидати; вивер-
тати (навиворіт) 
ひっくりかえる [ひっくり返る] 
перевертатися, перевертатися 
ひづけ [日付] дата; число 
びっこ [跛] кульгавість 
ひっこう [筆耕] платна перепис-
ка; ～料[рьо:] плата за переписку 
ひっこし [引っ越し] переїзд, пе-
реселення; ～(を)する переїжджа-
ти; переселятися 

ひっこす [引っ越す] переїжджати, 
переїхати; переселятися 
ひっこむ [引っ込む] віддалитися 
при натисканні, піти 
ひっこめる [引っ込める] втягну-
ти, увібрати 
ひっさげる [引っ提げる] нести в 
руках, підняти 
ひっさん [筆算] письмовий під-
рахунок 
ひっし [必死]: ～の відчайдуш-
ний, розпачливий; ～に  відчай-
душно; несамовито, шалено 
ひっし [必至]: ～の неминучий 
ひつじ [羊] вівця, овечка; баран; 
子[ко]～ ягня 
ひっしゃ [筆者] автор 
ひつじゅひん [必需品] речі (пре-
дмети) першої необхідності 
ひっしょう [必勝] неодмінна пе-
ремога 
ひ っ す  [ 必 須 ]: ～ ( の ) 
обов’язковий, неодмінний; необ-
хідний; потрібний; ～ 条 件
[джьо:кен] обов’язкова (неодмін-
на) умова 
ひっせき [筆跡] почерк 
ひつぜん [必然]: ～の, ～的[текі] 
неминучий; обов’язковий; необ-
хідний 
ひったくる [引っ手繰る] вирвати, 
вихопити, відібрати 
ぴったり : ～(と) щільно; впри-
тул; точно 
ひっち [筆致] стиль 
ひっちゅう [筆誅] письмова до-
гана 
ピッチング подача 
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ひってき [匹敵]: ～する бути рів-
ним (однаковим); рівнятися, зрів-
нюватися; витримувати порівняння 
ひつどくしょ [必読書] книга, яку 
неодмінно треба прочитати 
ひっぱく [逼迫] гостра потреба; 
～する дуже потребувати чогось 
ひっぱる [引っ張る] смикати, сі-
пати; тягнути, розтягувати 
ひっぽう [筆法] стиль, спосіб 
ひっぽう [筆鋒] перо; аргумент 
ひづめ [蹄] копито 
ひつめい [筆名] псевдонім 
ひつめつ [必滅] неминуча заги-
бель 
ひつよう [必要] необхідність, по-
треба; ～な необхідний; (もし)～
なら в разі потреби 
ひてい [否定] заперечення; ～的
[текі] заперечний; ～するзапере-
чувати; ～文 [бун] заперечне ре-
чення; ～できない безперечно 
ひてい [飛程] пробіг 
ビデオ відео; ～デッキ відеомаг-
нітофон; ～カセット відеокасета;  
～カメラ відеокамера 
びてき [美的] естетичний 
ひてつきんぞく [非鉄金属] ко-
льорові метали 
ひでり [日照り] погода без дощу 
ひでん [秘伝] таємниця майстер-
ності, секретний спосіб 
びてん [美点] хороша риса, дос-
тоїнство 
びでん [美田] чек плодюче поле 
ひと [人] 1. людина; особа 2. осо-
бистість, індивідуальність; харак-
тер, вдача; ～のいい добрий; гар-
ний; ～の悪[вару]い  злий; пога-
ний 3. : ～の чужий, інший 

ひとあし [一足] крок 
ひどい [酷い] сильний; страшен-
ний, жахливий; жорстокий; тяж-
кий; ～暑[ацу]さ страшенна спека 
ひといき [一息] зітхання, подих; 
一息に одним подихом 
ひといきれ [人いきれ] задуха 
ひとえに [偏に] винятково, пере-
конливо 
ひとおもいに [一思いに] одним 
махом, відразу 
ひとがき [人垣] жива стіна, на-
товп 
ひとかげ [人影] людська постать, 
тінь, силует 
ひとがら [人柄] характер, норов 
ひときわ [一際] помітно, значно; 
ще більше; ～目立[меда]つ помі-
тно відрізнятися 
ひどく дуже, доволі 
びとく [美徳] чеснота, доброчес-
ність, похвальна якість 
ひとくち [一口] шматок, ковток; 
одне слово; частка 
ひどけい [日時計] сонячний го-
динник  
ひとこえ [一声] один голос 
ひとごえ [人声] голос 
ひとごと [一言] одне слово 
ひとごと [人事] чужі справи 
ひとごみ [人込み] натовп, юрба; 
штурханина, товкотнеча 
ひところ [一頃] колись, якось 
ひとさしゆび [人差し指] вказів-
ний палець 
ひとざと [人里] населений пункт 
ひとさらい [人攫い] викрадення 
ひとさわがせ [人騒がせ] хибна 
тривога 
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ひとしい [等しい] рівний; рівно-
сильний, однаковий, такий самий 
ひとしお [一入] ще більш 
ひとしきり  [一頻り] на деякий 
час 
ひとじち [人質] заручник 
ひとしれず [人知れず] крадькома, 
потай, нишком 
ひとしれぬ [人知れぬ] невідомий, 
прихований 
ひとすじ [一筋] лінія 
ひとそろい  [一揃い] комплект, 
набір, гарнітур, сервіз 
ひとだかり  [人だかり] натовп, 
збіговисько 
ひとだすけ  [人助け ] допомога 
іншим 
ひとだま [人魂] блукаючий вог-
ник 
ひとたまりもなく без будь-якого 
опору 
ひとつ [一つ] один, штука 
ひとつかみ  [一摑み] пригорща, 
жменя 
ひとつばなし [一つ話] анекдот, 
загальновідома історія 
ひとつぶ [一粒] зерно, зернятко; 
～種[тане] єдина дитина 
ひとづま  [人妻] заміжня жінка, 
чужа дружина 
ひとつまみ [一つまみ] дрібка 
ひとで [海星] морська зірка 
ひとで [人手] допомога, підтрим-
ка, робочі руки 
ひとで [人出] натовп, народ 
ひとでなし [人でなし] нелюд 
ひととおり [一通り] в загальних 
рисах; коротко, стисло; ～の зви-
чайний 

ひとどおり [人通り] (вуличний) 
рух 
ひととなり  [人となり ] натура, 
характер 
ひとなつっこい [人懐っこい] той, 
що швидко прив’язується 
ひとなみ [人波] штурханина, ти-
снява 
ひとにぎり [一握り] жменя 
ひとびと [人人] люди 
ひとまくもの [一幕物 ] п’єса на 
один акт 
ひとまず  [一先ず ] поки, цього 
разу 
ひとまわり  [一回り] коло; роз-
мір; номер; ～ す る проїхатися, 
пройтися 
ひとみ [瞳] зіниця, зіниці 
ひとみごくう [人身御供] людсь-
ке жертвоприношення 
ひとめ [人目] увага інших 
ひとやま [一山] купа 
ひとり [一人 (=独り)] (про лю-
дей) сам, один, єдиний; ～で сам; 
самостійно; ～ずつ по одному; по 
черзі 
ひどり [日取り] дата, день 
ひとりあたり  [一人当たり] на 
людину, на одного 
ひとりあるき [独り歩き] самос-
тійність; ходіння без провідників 
ひとりごと [独り言] монолог, ро-
змова з самим собою; ～を言[і]う 
розмовляти з (самим) собою 
ひとりたび [一人旅] самотня ма-
ндрівка 
ひとりっこ [一人っ子] єдина ди-
тина 
ひとりでに саме по собі 
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ひとりぼっち [独りぼっち] сам-
самісінький 
ひとりよがり [独りよがり] само-
вдоволення, самовтіха 
ひな [雛] 1. пташеня; курча 2. (де-
коративна) ляльки; ～祭 [мацурі] 
(назва японського дитячого свята, 
що святкується 3-го березня як 
«Свято дівчат») Хіна-мацурі 
ひなが [日長] довгий день 
ひながた [雛形] зразок, модель 
ひなた [日向] сонячне місце 
ひなだん [雛壇] полички для ля-
льок; місце для музикантів 
ひなん [避難] втеча, втікання (від 
небезпеки); ～する втікати, ряту-
ватися; ～者[шя] біженець 
ひなん [非難] звинувачення; осу-
дження; критика; ～する звинува-
чувати; осуджувати; критикувати 
ひにく [皮肉] глузування, насмі-
шка; іронія, сатира; ～に іронічно 
ひにょうき [泌尿器] сечові органи 
ひにん [否認] заперечення; несх-
валення; відхилення; невизнання; 
～する  заперечувати; відхиляти; 
не визнавати 
ひにん [避妊] запобігання вагіт-
ності; ～する запобігати вагітнос-
ті; ～薬[ґусурі] протизаплідні за-
соби 
ひねくる крутити, вертіти 
ひ ね く れ た  протиприродний; 
спотворений; ненормальний, роз-
бещений 
ひねくれる  бути викривленим, 
перекошеним 
びねつ  [微熱 ] незначне підви-
щення температури 

ひねり [捻り] кручення, звивання 
ひねりだす [捻り出す] викроїти 
ひ ね り つ ぶ す  [ 捻 り 潰 す ] 
розчавити щось пальцями 
ひねる  [捻る] крутити, вертіти; 
обертати; закручувати, загвинчу-
вати 
ひのいり [日の入り] захід сонця 
ひのきぶたい [檜舞台] розкішна 
сцена 
ひのこ [火の粉] іскри 
ひのたま [火の玉] вогняна куля 
ひのて [火の手] полум’я, вогонь 
ひので [日の出] схід сонця 
ひのべ [日延べ] відстрочка; ～す
る відстрочити, відкласти 
ひのまる [日の丸] сонячне коло; 
японський національний прапор 
ひのみやぐら [火の見櫓] пожеж-
ний дзвін 
ひばいどうめい [非買同盟] бой-
кот товарів 
ひばいひん [非売品] предмет, що 
не підлягає продажу 
ひばしら [火柱 ] вогняний стовб 
ひばな [火花] іскра 
ひばり [雲雀] жайворонок 
ひはん [批判]критика; ～的[текі] 
критичний; ～する  критикувати; 
～者[шя] критик 
ひび [罅] тріщина; розколина; ро-
зрив 
ひび [日日] щоденно 
ひびき [響き] звук, дзвін; відго-
лосок, луна 
ひびく [響く] 1. звучати, лунати; 
бриніти; гриміти, гуркотіти 2. від-
биватися; позначатися, даватися 
взнаки 
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ひひょう [批評] критика, відгук; 
огляд; рецензія; ～家[ка] критик; 
рецензент; ～する  критикувати; 
рецензувати 
びひん [備品] арматура, комплект 
ひふ [皮膚] шкіра 
ひぶ [日歩] денний відсоток 
びぶ [尾部] хвіст 
びふう [美風] похвальний (хоро-
ший) звичай 
びふう [微風] легкий вітерець 
ひふく  [被服] одяг, обмундиру-
вання 
ひふく [被覆] обшивка, облицю-
вання, ізоляція 
ひぶくれ [火膨れ] пухир від опі-
ку 
ビフテキ біфштекс 
ひふん [悲憤] обурення 
ひぶん  [碑文] напис на пам’ят- 
нику, епітафія 
ひへい  [疲弊] збідніння, висна-
ження; ～する зубожіти, збідніти 
ひほう [秘宝] скарб 
ひほう [秘法] таємний метод 
ひほう [悲報] сумне повідомлен-
ня 
ひぼう [誹謗] наклеп; ～する об-
мовити, охулити 
びぼう [美貌] краса, гарне обличчя 
びぼうろく  [備忘録 ] записна 
книжка, пам’ятка, меморандум 
ひほけんしゃ [被保険者] застра-
хований 
ひほごしゃ [被保護者] протеже 
ヒポコンデリー іпохондрія 
ひま [暇] дозвілля, (вільний) час; 
～な вільний (від роботи, справ); 
～を見[мі]て на дозвіллі 

ひまご [曾孫] правнук, правнучка 
ひましに  [日増しに] з кожним 
днем 
ひまじん [暇人] незайнята люди-
на, гультяй 
ひまつ [飛沫] бризки 
ひまわり [向日葵] соняшник 
ひまん [肥満] (про людину) огря-
дність, гладкуватість, повнота;  
～の гладкий, огрядний, повний, 
товстий 
びみ [美味] прекрасний смак; ла-
комина, делікатес 
ひみつ [秘密] секрет, таємниця; 
～の  секретний, таємний; ～に 
таємно; ～にする тримати в таєм-
ниці 
びみょう [微妙]: ～な делікатний, 
тонкий; дражливий 
ひむろ [氷室] льодовик 
ひめ [姫] баришня, принцеса 
ひめい [悲鳴] крик; лемент; во-
лання, репетування, голосіння;  
～を上[а]げる кричати; лементу-
вати; репетувати, голосити 
ひめい [碑銘] епітафія 
びめい [美名] добре (чесне) ім’я 
ひめくり [日捲り] відривний ка-
лендар 
ひめごと [秘め事] досить інтимна 
справа 
ひめる [秘める] затаїти 
ひめん [罷免] звільнення у відс-
тавку; ～する звільнити з посади 
ひも [紐] мотузка, мотузок; шну-
рок; тасьма 
ひもく [費目] стаття витрат 
ひもじい [饑じい] голодний 
ひもと [火元] джерело вогню 
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ひもとく [繙く] відкрити (книгу), 
читати (книгу) 
ひもの [干物] сушена риба 
ひや [冷や] холодна (питна) вода, 
холодне саке 
ひやあせ [冷や汗] холодний піт 
ひやかし [冷やかし] насмішка 
ひやかす [冷やかす] насміхатися 
(над ким); глузувати, дратувати 
ひゃく [百] сто, сотня; ～点[тен] 
сто балів; ～年 [нен] сто років;  
～パーセント сто відсотків; ～倍
[баі] сто разів; ～倍 [баі]の  сто-
кратний; ～倍[баі]する помножи-
ти на сто 
ひゃくまん [百万] мільйон; ～長
者[чьо:шя] мільйонер 
ひやく [秘薬] секретний засіб 
ひやく  [飛躍 ] (прям. і перен.) 
стрибок; ривок; ～ 的 [текі]( な ) 
стрибкоподібний; стрімкий, різ-
кий; ～する стрибнути, стрибати; 
бурхливо (стрімко) розвиватися 
びやく  [媚薬 ] любовний напій, 
приворотне зілля 
ひゃくしょう  [百姓] чолов’яга; 
селянин, селянка 
ひゃくめんそう [百面相] дотепне 
кривляння 
ひゃくようばこ [百葉箱] метео-
рологічна будка 
ひやけ  [日焼け] загар, засмага;  
～する засмагнути 
ひやす [冷やす] охолодити, осту-
дити 
ひゃっかじてん [百科事典] енци-
клопедичний словник, енцикло-
педія 
ひゃっかぜんしょ [百科全書] ен-
циклопедія 

ひゃっかてん [百貨店] універса-
льний магазин, універмаг 
ひゃっきやこう [百鬼夜行] мо-
торошне видовище 
ひやとい [日雇い] поденщик 
ひやみず [冷や水] холодна вода 
ひやめし [冷や飯] холодний рис 
ひゆ [比喩] (літ.) алегорія; порів-
няння; метафора 
ヒューズ плавкий запобіжник 
ひゅうひゅう  свист, свистячий 
звук 
ヒューマニスト гуманіст 
ヒューマニズム гуманізм 
ひょいと раптом, зненацька 
ひょいひょい час від часу 
ひょう [表] таблиця, список; діаг-
рама; графік 
ひょう [俵] мішок 
ひょう [票] голос 
ひょう [評] критика, рецензія, ре-
путація 
ひょう [標] стовп 
ひょう [豹] леопард, пантера 
ひょう [雹] град 
ひよう  [ 費用 ] (фін.) витрати;  
...の～で за рахунок (кошти) (кого, 
чого) 
びょう [秒] секунда 
びょう [鋲 ] кнопка, заклепка 
びょう [廟] мавзолей 
びよう [美容] догляд, доглядання 
(за обличчям, зовнішнім виглядом 
тощо); косметика; ～院[ін] косме-
тичний салон, салон краси 
びょういん [病院] лікарня; клініка, 
поліклініка; шпиталь, госпіталь 
ひょういもじ  [表意文字] ідео-
грама 
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ひょうおんもじ [表音文字] фо-
нетичний знак 
ひょうか  [評価 ] оцінка; думка, 
міркування; ～する оцінити, оці-
нювати 
ひょうが [氷河] льодовик; ～時代
[джідаі] льодовиковий період 
ひょうかい [氷海] льодяне море 
ひょうかい [氷塊] крижина, шма-
ток криги 
ひょうぎ [評議] обговорення, на-
рада; ～する обговорити, радитися 
びょうき [病気] хвороба, недуга; 
захворювання; ～になる захворі-
ти, захворювати 
びょうきん [病菌] хвороботворні 
бактерії, вірус 
ひょうぐ  [表具 ] обклеювання, 
переклеювання 
びょうく [病苦] страждання від 
хвороби 
びょうく [病躯] хворе тіло, хво-
роба 
ひょうけつ [評決] рішення, пос-
танова; ～する вирішити, поста-
новити 
ひょうげん [氷原] льодяне поле 
ひょうげん  [表現 ] вираження; 
висловлювання; виявлення; ～す
る  виражати; висловлювати; ви-
являти 
ひょうご [標語] лозунг, девіз, за-
клик 
びょうご [病後] одужання; ～の 
той, хто одужує 
びょうこん  [病根 ] причина за-
хворювання, корінь зла 
ひょうさつ  [表札 ] табличка з  
іменем 

ひょうざん [氷山] айсберг, льо-
дяна гора 
ひょうし [拍子] такт, ритм, мо-
мент 
ひょうし [表紙] обкладинка, об-
гортка; оправа; палітурка 
ひょうじ [表示] вираз, позначен-
ня; ～する виразити, позначити 
びょうし [病死] смерть від хво-
роби 
ひょうしき [標識] (розпізнаваль-
ний) знак; покажчик; віха; 道路
[до:ро]～ дороговказ 
ひょうしぎ [拍子木] хлопавка 
びょうしつ  [病室 ] кімната для 
хворого, лікарняна палата 
びょうしゃ  [描写 ] зображення; 
змалювання; опис; ～する зобра-
жати; змальовувати; описувати 
ひょうしゃく [評釈] коментар 
ひょうじゅん  [標準 ] стандарт, 
норма; рівень; критерій; ～ (の ), 
～的[текі](な) стандартний; сере-
дній; ～語 [ґо] літературна (нор-
мативна) мова 
ひょうしょう  [表象 ] уявлення, 
ідея, символ, емблема 
ひょうしょう  [表彰 ] нагорода; 
нагородження; ～する нагороди-
ти; ～式[шікі] церемонія нагоро-
дження; ～状[джьо:] почесна на-
города 
ひょうじょう [表情] вираз (об-
личчя); міміка; ～のある  вираз-
ний 
びょうしょう [病床] постіль хво-
рого 
びょうじょう [病状] стан хвороби 
びょうしん [秒針] секундна стрілка 
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ひょうする  [表する ] виразити, 
висловити 
ひょうせつ [氷雪] лід і сніг 
ひょうぜんと [飄然と] без визна-
ченої мети 
ひょうそう [表装] наклейка 
びょうそう [病巣] фокус 
びょうそく [秒速] швидкість за 
секунду 
ひょうだい [表題] заголовок, назва 
ひょうちゅう  [氷柱 ] льодяний 
стовп 
ひょうちゅう  [評注] коментар, 
примітка 
ひょうちゅう  [標柱 ] вказівний 
стовп 
ひょうてい [評定] оцінка 
ひょうてき [標的] ціль, мішень 
ひょうてん [氷点] точка замер-
зання 
ひょうでん [評伝] критична біог-
рафія 
ひょうでん [票田] найнадійніша 
виборча дільниця 
びょうとう [病棟] лікарняна па-
лата 
びょうどう [平等] рівність; ～な, 
～の  рівний, однаковий; рівноп-
равний; ～に  порівну, однаково; 
～ に す る  зрівнювати, рівняти 
(про права людини, можливості 
тощо); ～主義[шюґі] егалітаризм; 
～主義者[шюґішя] егалітарист 
びょうどく [病毒] (біол.) мікроб, 
вірус 
びょうにん [病人] (імен.) хворий, 
пацієнт 
ひょうのう  [ 氷嚢 ] ємкість з  
льодом 

ひょうはく [漂白] відбілювання; 
～する відбілити 
ひょうばん [評判] репутація; сла-
ва, популярність; відгук; поголос, 
поголоска; чутка; ～の  популяр-
ний; という～だ мати славу (кого, 
що); славитися (як хто, що); ка-
жуть, що 
ひょうひ  [表皮] верхня шкірка, 
кора, кутикула 
びょうへき  [病癖 ] хвороблива 
слабкість 
ひょうほん  [標本 ] екземпляр; 
примірник; зразок 
びょうめい [病名] назва хвороби 
ひょうめい  [表明 ] висловлю- 
вання, висловлення; виявлення;  
～する висловлювати; виявляти 
ひょうめん [表面] поверхня, ли-
цьова сторона; ～的[текі]な зов-
нішній, поверхневий; ～積 [секі] 
поверхня, поверхнева площа 
びょうよみ [秒読み] відлік часу 
(секунд) 
ひょうり [表裏] зовнішня і внут-
рішня сторона 
びょうりがく [病理学] патологія 
ひょうりゅう [漂流] дрейф; ～す
る дрейфувати 
びょうれき [病歴] (мед.) анамнез 
ひょうろう [兵糧] провізія 
ひょうろん [評論] публіцистика, 
рецензія, критика; ～家[ка] пуб-
ліцист, рецензент, критик; ～する 
критикувати, рецензувати, комен-
тувати 
ひよけ [日除け] жалюзі 
ひよこ [雛子] курча 
ひょっこり  випадково, несподі-
вано 
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ひょっと випадково 
ひょっとこ клоун; виродок 
ひより [日和] погода, хороша по-
года; стан справ 
ひょろながい [ひょろ長い] дов-
гий і тонкий 
ひよわい [ひ弱い] слабкий, кво-
лий 
ひょんな дивний 
ビラ листівка; афіша; плакат 
ひらいしん [避雷針] громовідвід 
ひらおよぎ [平泳ぎ] (спорт.) брас, 
плавання брасом 
ひらがな [平仮名] хіраґана (япон-
ський складовий алфавіт; звичай-
ний шрифт японської складової 
абетки) 
ひらきなおる [開き直る] стати в 
загрозливу позу 
ひらきふう [開き封] незаклеєний 
конверт 
ひらく [開く] 1. відкривати; розк-
ривати; розчиняти; розгортати; роз- 
совувати 2. організовувати, влаш-
товувати (вечірку, концерт тощо)  
3. (про заклад, установу тощо) за-
сновувати, закладати; відкривати 
ひらける [開ける] бути цивілізо-
ваним, розвинутися 
ひらぞこ [平底] пласке дно 
ひらたい [平たい] рівний; плас-
кий, плоский, плескатий 
ひらち  [平地 ] рівна місцевість, 
рівнина 
ピラミッド піраміда 
ひらめき  [閃き ] іскра, сяяння, 
блиск 
ひらめく  [ 閃く ] 1. блискати, 
зблиснути; спалахувати 2. (про 

думку, здогад тощо) з’являтися; 
осявати 
ひらや  [平屋 ] одноповерховий 
будинок 
ひらりと спритно, проворно 
ピリオド крапка 
ひりつ  [比率] відношення, про-
порція 
びりゅうし [微粒子] корпускула 
ひりょう  [肥料] гній, перегній; 
добриво 
ひる [昼] денний час, полудень; 
～に  пополудні; вдень; ～ご飯
[хан] обід 
ひる [蛭] п’явка 
ビル(ディング) будівля, будова, 
(багатоповерховий) будинок 
ひるがえす [翻す] 1. махати, роз-
махувати 2. (про рішення, думку 
тощо) міняти, змінювати 
ひるがえって [翻って] з іншого 
боку 
ひるがえる [翻る] розвиватися 
ひるがお [昼顔] в’юнок 
ひるね  [昼寝] післяобідній сон; 
～する поспати після обіду 
ひるむ [怯む] відступати, зніяко-
віти; лякатися 
ひるめし [昼飯] обід, другий сні-
данок 
ひるやすみ [昼休み] велика пере-
рва, перерва на обід 
ひれ [鰭] плавець 
ヒレ філе 
ひれい [非礼] неввічливість 
ひれい [比例] пропорція; ～する 
бути пропорційним (чому) 
ひれつ [卑劣]: ～な низький; під-
лий; негідний 
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ひれん [悲恋] нещасливе кохання 
ひろい [広い] (прям.і перен.) ши-
рокий, просторий; великий 
ひろいあげる [拾い上げる] піді-
брати щось 
ヒロイズム героїзм 
ひろいぬし  [拾い主 ] той, хто 
знайшов 
ひろいもの [拾い物] знахідка 
ヒロイン героїня 
ひろう [疲労] втома; втомленість, 
змореність; ～ す る  втомитися, 
зморитися 
ひ ろ う  [ 披 露 ] оголошення; 
об’ява; сповіщення, повідомлен-
ня; ～する сповістити; оголосити; 
повідомити 
ひろう [拾う] підібрати, знайти 
ビロード оксамит, бархат 
ひろがり  [広がり] протяжність, 
простір 
ひろがる [広がる] 1. поширюва-
тися, розповсюджуватися 2. про-
стягатися (до чого); сягати (чого) 
ひろく [広く] широко 
ひろく  [秘録 ] секретний доку-
мент 
ひろげる [広げる] 1. поширюва-
ти; розповсюджувати 2. розгорта-
ти; розпускати; простягати 
ひろさ [広さ] ширина, площа 
ひろば [広場] площа, майдан 
ひろま [広間] зала, зал 
ひろまる [広まる] увійти в моду, 
поширитися 
ひろめる  [広める ] поширити, 
розповсюдити; рекламувати 
ひわ [鶸] (зоол.) чиж 
ひわ [秘話] секретна історія 

ひわ  [悲話 ] печальна (трагічна) 
історія 
ひわり  [日割り ] обчислення за 
кількістю відпрацьованих днів;  
～の поденний 
ひん [品] 1. витонченість, вишу-
каність; ～のよい  витончений, 
вишуканий 2. (позитивна) якість, 
достоїнство 
びん [便] 1. пошта; 航空[ко:ку:]～ 
авіапошта 2. рейс 
びん [瓶] пляшка, графін, склянка 
びん [鬢] локон 
ピン шпилька; кнопка; ～で留[то]
める пришпилювати; приколювати 
ひんい [品位] гідність, достоїнст-
во; якість; проба 
ひんかく [品格] достоїнство, ха-
рактер 
ひんかく [賓客] гість, почесний 
гість 
びんかん [敏感]: ～な (про люди-
ну) чуйний, чутливий, чулий; вра-
зливий 
ひんく [貧苦] злидні 
ピンク рожевий колір; ～の ро-
жевий 
ひんけつ [貧血] малокрів’я 
ひんこう [品行] поведінка; пово-
дження 
ひんこん [貧困] бідність, убогість, 
злиденність; злидні: ～者[шя] бі-
дняк; жебрак 
ひんし [品詞] частина мови 
ひんしつ  [品質] якість; власти-
вість 
ひんじゃ [貧者] бідна людина 
ひんじゃく [貧弱]: ～な слабкий; 
бідний, мізерний, убогий 



 352

ひんしゅ  [品種 ] сорт, ґатунок; 
вид; порода 
ひんしゅつ [頻出] частотність 
ひんする [瀕する] бути на межі 
ひんせい [品性] характер, вдача; 
гідність, достоїнство 
ピンセット пінцет, щипці 
びんせん [便船] (перший) попут-
ний пароплав 
びんせん [便箋] (письмовий) па-
пір, папір для писання 
ピンチ криза, скрутне становище 
ヒント натяк 
ひんど [頻度] частотність 
ピント (фіз.) фокус 
ひんのう [貧農] селянин-бідняк 
ひんぱん  [頻繁 ]: ～な  частий 
(який часто повторюється); ～に 
часто 
ひんぴょうかい [品評会] вистав-
ка, показ 
ひんぴんと [頻頻と] дуже часто, 
один за другим 
ひんぷ [貧富] бідність і багатство 
びんぼう[貧乏] бідність, убогість;  
～な бідний, убогий; ～する бути 
бідним; ～人[нін] бідняк 
ピンポン  пінг-понг, настільний 
теніс 
ひんみん [貧民] біднота 
ひんもく [品目] асортимент, но-
менклатура; перелік 
びんらん [紊乱] → べんらん 
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ふ 
 
 
ふ [府] міська префектура, осере-
док, центр; 大阪[о:сака]～ префе-
ктура Осака 
ふ [負]: ～イオン(фіз., хім.) нега-
тивний іон; ～の заперечний; не-
гативний 
ふ [不]: ～… не…; ～幸[шіава]せ 
нещастя; ～可能[кано:]な немож-
ливий 
ふ  [譜] (муз.) ноти; ～をつける 
покласти на музику 
ふ[歩] пішка 
ぶ[分] 1. перевага; шанс 2. відсо-
ток, частка 
ぶ[部] 1. частина; частка 2. відді-
лення, сектор; відділ, філія 3. ек-
земпляр, примірник (суфікс для 
лічби газет, пакетів документів 
тощо);「朝日新聞」 [асахі шін-
бун] 5[ґо]～ п’ять номерів газети 
«Асахі» 
ぶあい [歩合] процентна ставка,       
відношення 
ファイル 1. швидкозшивач, папка 
для паперів 2. (техн.) файл; シス
テム～ системний файл 
ファクシミリ  (＝ファックス ) 
факсимільний апарат, факс 
ファシスト фашист; ～の фаши-
стський 
ファスナー застібка-змійка 
ぶ あ つ い  [ 分 厚 い ] товстий, 
об’ємний 
フ ァ ッ シ ョ ン  мода, фасон;  
～ショー показ мод 

ファン  уболівальник; уболіваль-
ниця; фан; фанат; фанатка; サッカ
ーの～ фанат (фанатка) футболу 
ふあん [不安] неспокій, занепоко-
єння; тривога, хвилювання; ～な 
тривожний; неспокійний; турбот-
ний 
ふあんてい[不安定] нестійкість, 
нестабільність; ～な  нестійкий, 
нестабільний 
ふ [不意 ] несподіваність; рапто-
вість; ～の  несподіваний; рапто-
вий; ～に несподівано; зненацька; 
раптово, раптом 
ブイ буй, бакен 
フィアンセ наречений, наречена 
フィールド 1. поле; спортивний 
майданчик 2. : 電 磁 [денджі] ～ 
(фіз.) електромагнітне поле 
フィギュア (スケート ) фігурне 
катання 
フィクション вигадка, вигадане; 
фікція 
ふいご [鞴] ковальські міхи 
ふいっち  [不一致 ] неузгодже-
ність, незгода; ～ 定 語 [теіґо] 
(грам.) неузгоджене означення 
ふいと раптом, несподівано 
フィナーレ фінал 
フィニッシュ завершення, фініш 
フィヨルド фіорд 
ふいり[不入り] поганий збір; об-
маль публіки 
フィルター фільтр 
フィルム (фото)плівка 
ふう[風] вигляд; постава; звичаї, 
стиль 
ふ う [ 封 ] запечатування, за- 
клеювання; ～をする запечатува-
ти, заклеювати 
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ふうあつ[風圧] тиск вітру 
ふういん[封印] печатка; ～する 
запечатати 
ふういんぼく[封印木] (бот.) сигі-
лярія 
ふうう[風雨] вітер з дощем, буря 
ふ う か [ 風 化 ] вивітрювання;  
～ す る  вивітритися; ～ 作 用
[сайо:] вивітрювання 
フーガ фуга 
ふうがい[風害] збитки від бурі 
ふうかく[風格] постава 
ふうき[風紀] дисципліна, правила 
ふうき [富貴 ] багатство і знат-
ність 
ふうぎ[風儀] манери 
ふうけい[風景] вигляд, краєвид; 
～画[ґа] пейзаж 
ふうこう[風光] пейзаж, вигляд, 
краєвид 
ふうさ  [封鎖 ] блокада; ～する 
блокувати; здійснювати блокаду 
ふうさい[風采] зовнішній вигляд 
ふうし[風刺] сатира; іронія; сар-
казм 
ふうじこむ[封じ込む] замкнути; 
зачинити 
ふうしゃ [風車 ] вітряний млин, 
вітряк 
ふうしゅう[風習] звичай, тради-
ція 
ふうしょ [封書] заклеєний лист 
ふうじる  [封じる ] запечатати 
заклеїти 
ふうしん [風疹] (мед.) краснуха 
ふうすいがい [風水害] пошкод-
ження (збитки) від ураганів та ві-
трів 
ふうせつ[風雪] буран, заметіль, 
хуртовина 

ふうせつ[風説] чутки 
ふうせん[風船] повітряна куля 
ふうそく [風速 ] швидкість руху 
вітру; ～計[кеі] анемометр 
ふうぞく [風俗 ] звичаї; ～習慣 
[шю:кан] звичаї та традиції 
ふうたい [風袋] тара 
ふうち[風致] смак, краса, мальо-
вничість 
ふうちょう[風潮] віяння, течія, 
напрям 
ふうてい [風体] зовнішній вигляд 
フード капюшон 
ふうとう[封筒] конверт 
ふうは [風波] вітер і хвилі, шторм 
ふうばいか [風媒花] (бот.) вітро-
запильна (анемофільна) рослина 
ふうび[風靡]: ～する придушити; 
домінувати 
ふうひょう[風評] чутки 
ふうふ [夫婦] подружжя; чоловік 
та дружина; ～げんか подружня 
сварка 
ふうぶつ [風物] ландшафт 
ふうぼう[風貌] риси обличчя, зо-
внішність 
ふうみ [風味] смак 
ブーム  бум; ベビー～  бебі-бум 
(стрімке зростання народжувано-
сті) 
ふうらいぼう[風来坊] волоцюга 
ふうりゅう [風流 ] вишуканість, 
смак 
ふうりょく  [風力 ] сила вітру;  
～発電[хацуден] вітроенергетика 
ふうりん [風鈴] вітряний дзвіно-
чок 
プール (плавальний) басейн 
ふうろう [封蝋] сургуч 
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ふうろう [風浪] вітер і хвилі, буря 
ふうん [不運] нещастя, невдача 
ぶうん [武運] військовий успіх 
ふえ[笛] (японська) флейта; свис-
ток; сопілка 
フェアプレー  чесна гра, гра за 
правилами 
フェミニスト фемініст(ка) 
フェリー(ボート) паром, судно 
для перевезення через затоку 
ふえる [増える] збільшитися, до-
датися 
フ ェ ン シ ン グ  фехтування;  
～選手 [сеншю] фехтувальник 
フェンス паркан, парканчик; за-
горожа; стіна 
フェンダー крило (автомобіля) 
ぶえんりょ [無遠慮 ]: ～な  не-
скромний, безцеремонний; нахаб-
ний; ～に безцеремонно; нахабно 
フォーク виделка 
フォークソング народна пісня 
フォークダンス народний танець 
フォーム форма; фігура; тип 
ぶおとこ [醜男] потворний чоло-
вік 
ふか [鱶] акула 
ふか [付加] (грам.) додаток, допо-
внення 
ふ か  [ 賦 課 ] оподаткування;  
～する оподатковувати 
ふか  [孵化] розведення, інкуба-
ція; ～器[кі] інкубатор 
ふか [負荷] тягар; вантаж 
ぶか [部下] підлеглий 
ふかい [不快] неприємність; не-
здужання 
ふかい [深い] глибокий; густий; 
тісний, близький, інтимний 

ぶかい [部会] (＝分科会 [бунка-
кай]) секційне засідання 
ふがいない[腑甲斐ない] боягуз-
ливий, безхарактерний, немічний 
ふかく [不覚] поразка, недогляд, 
невдача 
ふかく [俯角] кут нахилу 
ふかく [深く] глибоко, сильно 
ふかこうりょく [不可抗力] не-
здоланна сила 
ふかさ [深さ] глибина 
ふかざけ [深酒] пияцтво; пиятика 
ふかしん  [不可侵 ] недоторка-
ність; ～権[кен] право на недото-
рканість 
ふかす  [蒸す] зварити на пару, 
пропарити 
ふかち [不可知] неосяжний 
ぶかっこう [不格好]: ～な негар-
ний, потворний 
ふかで  [深手 ] важка (глибока) 
рана 
ふかのう [不可能]: ～な немож-
ливий 
ふかぶかと [深深と] глибоко 
ふかぶん [不可分]: ～の неподі-
льний, нероздільний 
ふかまる  [深まる] поглиблюва-
тися, ставати глибше 
ふかみ [深み] глибина 
ふかめる [深める] поглиблювати 
ぶかん [武官] військовий; офіцер 
ふかんしょう  [不干渉] невтру-
чання 
ふき  [付記 ] примітка; ～する
приписати; додати 
ふぎ  [ 不義 ] несправедливість; 
зрада 
ぶき [武器] зброя 
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ふきあげる [吹き上げる] пустити 
догори; бити догори 
ふきあれる [吹き荒れる] виру- 
вати 
ふきおくる [吹き送る] нести; ві-
яти; навіювати 
ふきおとす [拭き落とす] стерти; 
витерти 
ふきかえ [吹き替え] дублер; дуб-
лювання 
ふきかえる [葺き替える] перек-
рити (дах) 
ふきけす [吹き消す] задути 
ふきげん  [不機嫌 ] поганий на-
стрій 
ふきこぼれる [吹きこぼれる] по-
бігти через край; перелитися 
ふきこむ [吹き込む] дунути; на-
говорити 
ふきだす[吹き出す] 1. бити клю-
чем 2. пирснути від сміху, розсмі-
ятися 
ふきだまり [吹き溜り] (сніговий) 
замет 
ふきちらす [吹き散らす] розвія-
ти, розігнати 
ふきつける [吹き付ける] розпи-
лити, розбризкати 
ふきでもの [吹き出物] прищ; ви-
сипання 
ふきとばす [吹き飛ばす] здути, 
знести 
ふきとる [拭き取る] стерти 
ふきながし  [吹き流し] вимпел, 
конус 
ふきはらう  [吹き払う ] здути, 
знести 
ふ き ぶ り  [ 吹 き 降 り ] вітер 
(шторм) з дощем 

ふきや [吹き矢] трубка для випу-
скання стріл 
ふきやむ [吹き止む] припинити-
ся, затихнути 
ふきゅう [不朽] безсмертя 
ふきゅう [普及] розповсюдження; 
～するпоширитися; розповсюди-
тися 
ふきょう [不況] депресія; застій 
ふきょう [不興] немилість 
ふきょう [布教] проповідування; 
～師[ші] місіонер 
ふきょう [富強] багатство і могу-
тність 
ふぎょうせき [不行跡] дурна по-
ведінка; розпуста 
ふきょうわおん [不協和音] дисо-
нанс 
ぶきょく [舞曲] танцювальна му-
зика; танок 
ふきよせる [吹き寄せる] намести 
(вітром) 
ふぎり [不義理] нечесність; неві-
рність, порушення обіцянки 
ふきわける [吹き分ける] відвіяти, 
виплавити 
ふきん [付近] околиці 
ふきん [布巾] рушник для посуду 
ふきんこう [不均衡] нерівновага, 
незбалансованість 
ふく [服] одяг; костюм 
ふく  [福 ] щастя; благополуччя; 
добробут 
ふく  [副 ] помічник, заступник;  
～議長[ґічьо:] заступник голови 
ふく [吹く] дути, подути; грати 
на чомусь; похвалитися 
ふく [拭く] витирати, стирати 
ふく [葺く] покривати 
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ふぐ [河豚] (зоол.) риба-собака 
ふぐ [不具] фізична вада 
ぶぐ [武具] зброя, обладунки 
ふくあん [腹案] план (в голові) 
ふくいん [幅員] ширина 
ふぐう [不遇] нещастя, гірка доля 
ふくえき [服役] відбування вій-
ськового обов’язку; ～期間[кікан] 
термін служби; термін відбування 
покарання 
ふくえん [復縁] примирення піс-
ля розлучення; ～する відновити-
ся в попередніх подружніх стосу-
нках 
ふくぎょう [副業] побічна робота, 
підсобний промисел 
ふくげん [復元] відновлення, ре-
ставрація; ～する відновити, рес-
таврувати 
ふくこう  [腹腔 ] (мед.) черевна 
порожнина 
ふくごう [複合] комплекс; (грам.) 
～動詞[до:ші] складені дієслова 
ふくさ [袱紗] шовкова хустина 
ふくさよう [副作用] побічна дія 
ふくさんぶつ [副産物] побічний 
продукт 
ふくし [副詞] (грам.) прислівник 
ふくしき [複式] подвійний; скла-
дний; ～簿記[бокі] подвійна бух-
галтерія 
ふくしきこきゅう  [腹式呼吸 ] 
(мед.) черевне дихання 
ふくじ[副次]: ～的[текі] підсоб-
ний; другорядний 
ふくしゃ  [複写 ] репродукція;  
копія 
ふくしゅ [副手] помічник, асис-
тент 

ふくしゅう  [復習 ] повторення;  
～する повторювати 
ふくしゅう [復讐] помста; ～する 
помститися; ～者[шя] месник 
ふくじゅう [服従] покора 
ふくしょう [副賞] додаткова на-
города 
ふくしょう  [復唱 ] повторення;  
～する повторити 
ふくしょく  [服飾 ] вбрання та 
прикраси; ～品[хін] предмети ту-
алету 
ふくしょく [復職] поновлення на 
посаді; ～する  повернутися на 
посаду 
ふくしょくぶつ [副食物] друго-
рядна страва 
ふくしん [腹心] права рука 
ふくじん [副腎] (мед.) наднирко-
ва залоза 
ふくすい[腹水] (мед.) асцит, че-
ревна водянка 
ふくすう[複数] 1. число більше 
двох 2. (грам.) множина; ～の чи-
сленний; кілька 
ふくする [服する] підкоритися 
ふくする  [復する] відновитися; 
повернутися 
ふくせい [複製] відтворення, ре-
конструкція; ～する  відтворити; 
～品[хін] репродукція 
ふくせん [複線] подвійна колія 
ふくそう [服装] вбрання, одяг 
ふくだい [副題] підзаголовок 
ふくつう [腹痛] (мед.) біль в жи-
воті 
ふくどうし[副動詞] (грам.) діє-
прислівник 
ふくどくほん [副読本] хрестома-
тія для додаткового читання 
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ふくはい [腹背] фронт і тил 
ふくびき [福引き] лотерея 
ふくぶ [腹部] (мед.) живіт 
ぶくぶく: ～した пухлий; розду-
тий 
ふくぶくしい [福福しい] щасли-
вий; повний 
ふくふくせん [複複線] чотирико-
лійна дорога 
ふくぶん [複文] (грам.) складно-
підрядне речення 
ふくぶん [副文] (грам.) підрядне 
речення 
ふくへい [伏兵] (військ.) засідка 
ふくほんい  [複本位] подвійний 
стандарт 
ふくむ  [服務 ] служба; ～する 
служити 
ふくむ [含む] включати, містити; 
тримати в собі; тримати в роті 
ふくめい [復命] (військ.) звіт, ра-
порт; ～する подати рапорт 
ふくめる  [含める ] включати; 
вводити до складу 
ふくめん [覆面] маска 
ふくようき [複葉機] біплан 
ふくよか: ～な повний; пухкий 
ふくらしこ [膨らし粉] пекарсь-
кий порошок 
ふくらはぎ [膨ら脛] гомілка 
ふくらます [膨らます] надути 
ふくらみ [膨らみ] здуття; випук-
лість 
ふくらむ [膨らむ] надутися, роз-
дутися 
ふくり [福利] добробут; ～施設 
[ші-сецу] комунальні послуги 
ふくり [複利] складні проценти 

ふくりょう [服量] доза; прийом 
(ліків) 
ふくれっつら [膨れっ面] надута 
фізіономія 
ふくれる [膨れる] роздутися, ро-
збухнути 
ふくろ [袋] мішок, сумка 
ふくろ [復路] зворотній шлях 
ふくろう [梟] (зоол.) сова 
ふくろこうじ  [袋小路 ] глухий 
кут 
ぶくん [武勲] військові заслуги 
ふけ [雲脂] (мед.) лупа 
ふけい [父兄] старші члени сім’ї; 
～会[каі] батьківські збори 
ふけい [不敬] неповага 
ぶげい [武芸] військове мистецтво 
ふけいき  [不景気] депресія; за-
стій; стагнація 
ふけいざい [不経済] погана еко-
номіка; марнотратство 
ふける [耽る] захопитися ふける 
[老ける] постаріти 
ふける [更ける] стемніти, стати 
пізно 
ふけん [府県] префектури 
ふげんじっこう  [不言実行] не 
словом, а ділом 
ふこう [不幸] нещастя, горе, бі-
дування; ～な нещасний; нещас-
ливий 
ふごう [符号] знак; код 
ふごう [富豪] багатій; мільйонер 
ふごうり  [不合理] нераціональ-
ність; нелогічність 
ふこころえ [不心得] нерозсудли-
вість, нерозважливість; ～者[шя] 
нерозсудлива людина 
ふさ [房] щітка: пасмо; гроно 
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ブザー зумер, дзвінок 
ふさい [夫妻] подружжя; чоловік 
і дружина; 鈴木[судзукі]～  под-
ружжя Судзукі 
ふさい  [負債 ] борг, заборгова-
ність 
ふさく [不作] поганий врожай 
ふさぐ [塞ぐ] закрити (вуха) 
ふさぐ  [鬱ぐ ] бути похмурим 
(понурим) 
ふざける жартувати, фліртувати 
ふさわしい [相応しい] відповід-
ний, підходящий 
ふさん [不参] відсутність, неявка; 
～する не з’явитися 
ふさんせい [不賛成] незгода, нес-
хвалення; ～者[шя] незгодний 
ふし [父子] батько й син 
ぶし [武士] воїн; самурай 
ぶじ [無事] благополуччя; безпе-
чність 
ふしあな [節穴] дірочка; щілина, 
шпарина 
ふしあわせ [不幸せ] нещастя; бі-
да; горе 
ふしぎ [不思議] чудо; диво; ～な 
чудовий; дивний; гідний подиву; 
загадковий; ～な事 [кото] に  як 
(це) не дивно 
ふしちょう [不死鳥] фенікс 
ふじつ [不実] нещирість, неправ-
дивість 
ふしまつ  [不始末] необачність, 
халатність, марнотратство 
ふしまわし  [節回し ] мелодія, 
наспів 
ふしゅ [浮腫] (мед.) набряк 
ふじゆう [不自由] 1. незручність; 
2. нестача, нужда; 何[нані]～なく 

безтурботно; безхмарно; безпроб-
лемно; не знаючи горя 
ぶしゅうぎ [不祝儀] поминки 
ふしゅび [不首尾] невдача, провал 
ふじょ [扶助] допомога, підтрим-
ка; ～する допомогти, підтримати 
ぶしょ [部署] посада 
ふしょう  [負傷 ] рана; травма;  
～する отримати поранення; тра-
вмуватися; ～ 者 [шя] поранені; 
травмовані 
ぶしょう [無精] лінощі 
ふしょうか [不消化] (мед.) роз-
лад шлунку 
ふしょうじ  [不祥事 ] ганебний 
випадок; скандал 
ふしょうぶしょう  [不承不承 ] 
неохоче, проти волі 
ふしょく [腐食] (техн.) корозія 
ぶじょく [侮辱] образа; ～する 
ображати 
ふじょし [婦女子] жінки (і діти) 
ふしん  [不信 ] невірність, віро-
ломство; недовіра; ～の невірний; 
недовірливий 
ふしん  [不振 ] в’ялість, застій, 
депресія 
ふしん [不審] сумнів 
ふしん [普請] побудова; ремонт 
ふじん [夫人] дружина; пані 
ふじん [布陣] (військ.) розміщен-
ня на позиції 
ふじん [婦人] жінка; ～科[ка] гі-
некологія 
ふしんじん [不信心] невіра, без-
божжя 
ふしんにん [不信任] недовіра 
ふしんばん [不寝番] нічне чергу-
вання 
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ふずい [不随] (мед.) параліч 
ふすう [負数] (мат.) від’ємне число 
ぶすう [部数] наклад; тираж 
ふせい [不正] несправедливість; 
нечесність; ～な несправедливий; 
нечесний 
ふぜい [風情] смак, витонченість; 
частування 
ふせいこう  [不成功 ] невдача, 
провал 
ふせいじつ [不誠実] нещирість 
ふせいせき [不成績] несприятли-
вий результат; невдача 
ふせいりつ  [不成立 ] невдача, 
провал 
ふせぐ [防ぐ] захищати, обороня-
ти, запобігати 
ふせじ [伏せ字] тайнопис; шифр 
ふせつ [敷設] прокладання, про-
ведення; ～する прокласти, про-
вести 
ふせっせい [不摂生] неправиль-
ний режим; погане піклування 
про здоров’я 
ふせっせい  [不節制] нестрима-
ність 
ふせる  [伏せる] 1. перевернути  
2. приховати 
ふせる [臥せる] лягти (на землю) 
ふせん [付箋] наклейка 
ふぜん [不善] зло; вада 
ふそ [父祖] предки 
ぶそう [武装] озброєння; ～する 
озброїтися 
ふそく[不足] нестача; ～する бу-
ти недостатнім; відчувати потребу 
ふそく [付則] додаткове правило 
ぶぞく [部族] плем’я; клан 
ふた [蓋] кришка 

ふだ [札] картка; етикетка; бирка; 
афіша; плакат 
ぶた [豚] свиня; кабан 
ぶたい [舞台] сцена; арена 
ふたく [付託] передача; доручен-
ня; ～する передати; доручити 
ふたご [双子] двійнята 
ふたごころ  [二心 ] лукавство, 
дволичність, двоєдушність 
ふたたび [再び] знову, ще раз 
ふたつ [二つ] два 
ふたとおり [二通り] два екземп-
ляри; пара; ～の парний 
ふたば [双葉] (бот.) сім’ядоля 
ふたん [負担] тягар; ～する взяти 
на себе; нести (тягар) 
ふだん [普段] звичайно; зазвичай 
ふち [縁] край; поля; рамка 
ふち [淵] безодня; провалля 
ぶち [斑] пляма; крапка 
プチブル  дрібна буржуазія; по-
міщики 
ふちゅうい [不注意] неуважність, 
необачність 
ふちょう [不調] невдача, неуспіх 
ふちょう  [符丁 ] умовний знак, 
пароль, шифр  
ふちょう [婦長] старша медсестра 
ぶちょう [部長] начальник відді-
лу (департаменту) 
ふちょうわ [不調和] дисгармонія; 
～な негармонійний 
ふちん [浮沈] мінливість; підйом 
і падіння 
ふつう  [普通] зазвичай, взагалі; 
～の  звичайний; ～電車 [деншя] 
(＝各駅停車[какуекітеішя]) поїзд, 
що зупиняється на кожній станції 
ふつか [二日] два дні; друге число 
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ぶっか [物価] ціна; ціни (на това-
ри); 日本[ніхон]は～が高[така]い 
В Японії високі ціни 
ぶっかく  [ 仏閣 ] буддійський 
храм 
ふつかよい [二日酔い] похмілля; 
похмільний синдром 
ぶつかる [打つかる] вдаритися;  
зустріти; здибати 
ふっかん [副官] ад’ютант 
ふっき [復帰] повернення (до по-
переднього стану); ～する повер-
татися (до попереднього стану); 
職場[шьокуба]に～する поверта-
тися на попередню роботу 
ふっきゅう  [復旧] відновлення; 
～ 作 業 [саґьо:] відновлювальні 
роботи; ～する відновлювати 
ぶっきょう  [仏教] (реліг.) буд-
дизм 
ふっくら: ～した повний; пухкий 
ぶつける [打つける] жбурнути; 
вдарити (що); вдаритися (чим); 頭
[атама]を～ вдаритися головою 
ぶっけん [物件] предмет, річ 
ふっこ [復古] реставрація 
ふっこう  [復興] реконструкція; 
～する реконструювати; віднови-
тися 
ぶつざい [物財] (екон.) матеріа-
льні блага 
ぶっさん [物産]  продукт, проду-
кція 
ぶっし [物資] запаси, матеріальні 
ресурси 
ぶっしつ  [物質 ] матерія; речо- 
вина 
ふっそ [弗素] (хім.) фтор 
ぶつぞう [仏像] статуя Будди 

ぶったい  [物体 ] тіло; предмет; 
речовина 
ぶつだん  [仏壇 ] домашня буд-
дійська божниця 
ぶっちょうづら [仏頂面] надута 
(невдоволена) фізіономія 
ぶっつけ відверто; несподівано 
ふってい [払底] нестача; ～する 
бракувати, не вистачати 
ぶってき  [物的 ] матеріальний, 
речовий; ～資源 [шіґен] матеріа-
льні ресурси; ～証拠[шьо:ко] ре-
човий доказ 
ぶってん  [仏典] буддійське пи-
сання 
ふっとぶ [吹っ飛ぶ] злетіти 
フットボール футбол; ～チーム
футбольна команда 
フットライト рампа; світло (вог-
ні) рампи 
ぶつもん [仏門] буддизм 
ぶつよく  [物欲 ] світські при- 
страсті 
ぶつり  [物理 ] фізика; ～化学
[каґа-ку] фізична хімія; ～学者
[ґакушя] фізик 
ぶつりょう [物量] кількість мате-
ріалів; матеріальні ресурси 
ふで [筆] пензль; перо 
ふてい [不貞] (подружня) невір-
ність 
プディング пудинг 
ふでき  [不出来] погана робота; 
неврожай 
ふてぶてしい нахабний 
ふと випадково; ненароком 
ふとい  [太い ] (про видовжені 
предмети) товстий; (про голос) 
низький; (про характер людини) 
нахабний 
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ふとう  [埠頭 ] пристань, пірс, 
причал; ～ 渡 [вата] し  франко-
пристань 
ぶとう [舞踏] танець 
ぶどう [葡萄] виноград 
ふとういつ [不統一] відсутність 
єдності; розлад 
ふとうこう  [ 不登校 ] невідві- 
дування школи; (систематичний) 
пропуск занять 
ふとうこう [不凍港] порт, що не 
замерзає 
ふとうごう [不等号] (мат.) знак 
нерівності 
ふどうさん [不動産] нерухомість; 
～屋[я] ріелторська фірма, агенція 
нерухомості 
ふとうしき [不等式] (мат.) нерів-
ність 
ふどうたい [不導体] (фіз.) діеле-
ктрик, непровідник 
ふどうとく  [不道徳 ] амораль-
ність 
ふとく [不徳] аморальність, без-
совісність 
ふとくい [不得意] слабке місце 
ふとくさく  [不得策 ] недоціль-
ність; погана політика; ～な неви-
гідний, недоцільний 
ふところ [懐] груди, пазуха; ки-
шеня 
ふとさ [太さ] товщина 
ふとじ [太字] жирна літера; жир-
ний шрифт 
ふとっちょ [太っちょ] товстун 
ぶどまり  [ 歩留まり ] частка 
виробітку у відношенні до витра-
ченої кількості сировини 
ふともも [太股] (мед.) стегно 

ふとる [太る] потовстішати, по-                    
гладшати; поширшати 
ふとん [布団] постільна білизна; 
ватна ковдра; ( ＝ 座 布 団 [дза- 
бутон]) подушка (для сидіння) 
ふな [鮒] (зоол.) карась 
ぶな [橅] (бот.) бук 
ふなあし [船足] швидкість судна 
ふなあそび [船遊び] катання на 
човні 
ぶない [部内] кола; осередок 
ふなうた [舟歌] спів (пісня) мо-
ряків; баркарола 
ふなかじ [船火事] пожежа на ко-
раблі 
ふなぐ  [船具] оснащення; таке-
лаж 
ふなじ [船路] курс корабля; фар-
ватер 
ふなぞこ [船底] днище судна 
ふなたび [船旅] морська подорож 
ふなちん [船賃] плата за проїзд 
на судні; фрахт 
ふなつきば  [船着き場] причал, 
пристань 
ふなづみ [船積み] завантаження; 
～する завантажити (на) судно 
ふ な で  [ 船 出 ] відхід судна;  
～する  (про судно) відійти; ви-
рушити; відплисти 
ふなぬし [船主] судновласник 
ふなのり [船乗り] моряк, матрос 
ふなばし [船橋] понтонний міст 
ふなばしご [船梯子] трап 
ふなばた [船端] борт судна 
ふなびん [船便] пароплавне спо-
лучення; морська пошта 
ふなやど [船宿] судове агентство; 
човнова станція 
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ふなよい [船酔い] морська хво-
роба 
ふにんか [不認可] відмова, від-
хилення 
ふにんしょう  [不妊症 ] (мед.) 
безпліддя 
ふにんじょう [不人情] безсерде-
чність 
ふぬけ [腑抜け] бовдур; боягуз 
ふね [船] судно, корабель; пароп-
лав; човен 
ふのう  [富農] багатий селянин; 
кулак 
ふばらい [不払い] несплата 
ふひょう [不評] погана репутація, 
неслава, непопулярність; ～な не-
популярний 
ふひょう [浮氷] плавуча крижина 
ふひょう [浮標] буй, бакен 
ふひょう [付表] додаток; додат-
кова (додана) таблиця 
ふびょうどう [不平等] нерівність 
ぶひん [部品] деталі; запасні час-
тини, запчастини 
ふひんこう [不品行] погана по-
ведінка; розпуста 
ふぶき [吹雪] заметіль; завірюха; 
буран 
ふふく [不服] невдоволення, пре-
тензія 
ぶぶん [部分] частина, частка, ді-
лянка 
ふぶんりつ [不文律] неписаний 
закон 
ふぼ [父母] батько і мати, батьки 
ふほう [不法] незаконність, неле-
гальність 
ふほんい  [不本意 ] небажання, 
неохота 

ふまえる  [踏まえる ] брати до 
уваги 
ふみきる [踏み切る] наважитися, 
зробити поштовх 
ふみこえる [踏み越える] перес-
тупити, подолати 
ふみこたえる [踏み堪える] три-
матися, встояти, стояти на своєму 
ふみこむ  [踏み込む ] вступити, 
вдертися 
ふみころす [踏み殺す] затоптати, 
розчавити ногою 
ふみだい [踏み台] сходинка; тра-
мплін 
ふみたおす [踏み倒す] перекину-
ти ногою 
ふみならす [踏み鳴らす] тупнути 
ふみにじる [踏み躙る] розтопта-
ти; 権利[кенрі]を～  топтати (не 
визнавати) права 
ふみまよう [踏み迷う] збитися з 
дороги, заблукати 
ふみんしょう [不眠症] (мед.) без-
соння 
ふむ[踏む] 1. наступати; топтати 
2. (про курс, процедуру тощо) 
пройти 
ふむき [不向き] непридатний, не-
гідний, невідповідний 
ふめい [不明] неясність; незрозу-
мілість; ～な незрозумілий; неві-
домий 
ふめいよ [不名誉] ганьба, сором, 
безчестя 
ふめつ [不滅] безсмертя; вічність; 
～ の  безсмертний; вічний; не-
тлінний 
ふめんぼく [不面目] сором, ганьба 
ふもと [麓] підніжжя 
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ぶもん [部門] відгалуження; роз-
діл; сектор; відділення 
ふやかす вимочити 
ふやける набухнути; розмокнути 
ふやす [殖やす/増やす] збільшити 
ふゆきとどき [不行き届き] хала-
тність; недогляд; погане обслуго-
вування 
ふゆごもり [冬籠り] зимівля, зи-
мова сплячка; ～する  зимувати, 
перебувати у зимовій сплячці 
ふゆふく [冬服] зимовий одяг 
ふゆもの [冬物] зимові речі; зи-
мовий одяг 
ふゆやすみ [冬休み] зимові кані-
кули 
ぶよう [舞踊] балет; танець; мис-
тецтво танцю 
ふようじょう [不養生] нехтуван-
ня своїм здоров’ям 
フライ смажене; фрі 
ぶらいかん  [無頼漢 ] хуліган;  
злодій 
フライスばん  [ フライス盤 ] 
(техн.) фрезерний верстат 
プライド гордість 
プライバシー секретність; особи-
сте життя; особиста справа 
プライベート : ～な  приватний; 
особистий 
ブラインド жалюзі; гардини 
ブラウス блузка 
プラカード плакат 
ぶらく [部落] поселення; населе-
ний пункт; стоянка 
プラグ (техн.) штепсель 
プラグマチズム прагматизм 
ぶらさがる [ぶら下がる] звисати; 
повиснути 

ぶらさげる [ぶら下げる] повіси-
ти; звісити 
ブラシ щітка 
ブラジャー бюстгальтер 
ふらす [降らす] сипати; поливати 
プラス плюс; перевага 
フラスコ фляжка, фляга 
プラスチック  пластмаса; поліе-
тилен; ～な, ～製[сеі](の) пласт-
масовий; поліетиленовий 
フラストレーション фрустрація; 
незадоволені бажання 
ブラスバンド духовий оркестр 
プラチナ платина 
ぶらつく побродити; прогулятися 
ブラックリスト чорний список 
フラット 1. (муз.)бемоль 2. : ～な 
рівний; спокійний; звичайний 
(プラット)ホーム перон, платфо-
рма 
プラトニックラブ платонічне ко-
хання 
プラネタリウム планетарій 
ぶらぶら ліниво; безцільно; ～歩
[ару]く безцільно вештатись 
プラモデル модель, виготовлена з 
пластмаси 
ふらりと випадково, несподівано 
プラン план 
ふらんき [孵卵器] інкубатор 
ブランク пробіл; пусте місце 
プランクトン (зоол.) планктон 
ブランコ гойдалка 
ブランデー коньяк 
プラント (комплексне заводське) 
обладнання 
フランネル фланель 
ふり[風] (зовнішній) вигляд; одяг; 
知 [ші]らない～をする  вдавати, 
що нічого (про це) не знаєш 
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ふり[不利]невигідність; несприя-
тливість; ～ な  невигідний; не-
сприятливий 
ふりあい  [振り合い] співвідно-
шення 
ふりあげる [振り上げる] махну-
ти (чим) 
ふりえき [不利益] невигода 
ふりおとす [振り落とす] скину-
ти; струсити 
ふりかえ  [振替 ] (банківський) 
переказ 
ぶりかえし [ぶり返し] рецидив 
ぶりかえす [ぶり返す] віднови-
тися; повторитися 
ふりかえる [振り返る] обернути-
ся (назад) 
ふりかえる [振り替える] перека-
зати (гроші на чийсь рахунок) 
ふりかかる [降り懸かる] трапи-
тися (з ким) 
ふりかける [振り掛ける] посипа-
ти; бризнути 
ふりがな  [振り仮名 ] кана, що 
пишеться поряд з ієрогліфом і 
означає його вимову 
ふりきる [振り切る] вирватися; 
звільнитися 
フリゲートかん [フリゲート艦] 
фрегат 
ふりこ [振り子] маятник 
ふりこう [不履行] невиконання 
ふりすてる [振り捨てる] струси-
ти, відкинути, відмовитися 
プリズム  призма; ～の  призма-
тичний 
ふりそで [振袖] японське кімоно 
з довгими рукавами 
ふりだす [降り出す] (про опади) 
піти; початися  

ふりたてる [振り立てる] махати, 
розмахувати, вихляти 
ふりつけ [振付] хореографія, по-
становка танців 
ブリッジ 1. бридж 2. міст 
ふりつづく [降り続く] (про опа-
ди) йти безперервно 
プリマドンナ примадонна 
ふりまわす [振り回す] розмаху-
вати; хизуватися 
ふりむく [振り向く] обернутися 
ふりむける [振り向ける] напра-
вити; призначити 
ふりょう  [不漁] поганий вилов 
(риби) 
ふりょう [不猟] погана здобич 
ぶりょう [無聊] нудьга 
ふりわけ [振り分け] розподіл 
ふりわける [振り分ける] розпо-
ділити (порівну) 
ふりん  [不倫 ] аморальна пове- 
дінка 
プリン пудинг 
プリンス принц 
プリント 1. друк 2. роздруківка 
ふる [振る] махати; трусити; 手
[те]を～ махати (подавати сигнал) 
рукою 
ふる [降る] (про опади) йти; па-
дати  
ふるい [篩] сито, решето 
ふるい [古い] старий; застарілий; 
відсталий, старомодний 
ぶるい [部類] клас; розряд; кате-
горія 
ふるいおこす [奮い起こす] під-
няти; підбадьорити  
ふるいおとす [篩い落とす] про-
сіяти; відсіяти 



 366

ふるいたつ [奮い立つ] підбадьо-
ритися 
ブルース блюз 
フルート флейта 
ふるえ [震え] тремтіння 
ふるえあがる [震え上がる] здри-
гнутися 
ふるえごえ [震え声] тремтячий 
голос 
ふるえる  [震える ] затремтіти; 
здригнутися 
ふるがお [古顔] старожил; корін-
ний житель 
ふるかぶ [古株] 1. старий пеньок 
2. ветеран 
ふるきず  [古傷 ] 1. стара рана  
2. сердечні рани; давні гріхи 
ふるくさい [古臭い] старий; за-
старілий 
ふるさ と [ 古里 / 故郷 ] (мала) 
батьківщина; рідні місця 
ふるす [古巣] старе гніздо; рідна 
домівка 
ふるだぬき[古狸] 1. старий бор-
сук 2. хитрий дідуган 
ふるって [奮って] бадьоро, енер-
гійно, охоче 
ふるて[古手]: ～の колишній; ві-
дставний 
ふるどうぐ [古道具] старі меблі; 
старе приладдя;  ～屋[я] комісій-
ний магазин; блошиний ринок, 
барахолка 
ブルドーザー бульдозер; ～運転
手 [унтеншю] бульдозерист 
ブルドッグ бульдог 
プルトニウム плутоній 
ふるなじみ [古馴染] старий зна-
йомий 

ふるびる [古びる] зношуватися; 
старіти 
ふるぼけた  [古ぼけた] старий, 
застарілий 
ふるほん [古本] стара книга; ～屋
[я] букіністичний магазин 
ふるまい [振舞] поведінка, вчи-
нок, манери; прийом; частування; 
～酒[дзаке] саке, подане для час-
тування 
ふるまう  [振る舞う] поводити, 
тримати себе; приймати; приго-
щати, частувати 
ふるもの [古物] стара річ 
ふれ [触れ] офіційне повідомлен-
ня; циркуляр 
ふれあう [触れ合う] доторкнутися 
フレアスカート спідниця кльош 
ぶれい [無礼] грубість, неввічли-
вість 
フレー Ура! 
ブレーキ гальмо 
フレーム рама, рамка; скелет 
プレーヤー 1. програвач 2. гра-
вець 
ふれこみ [触れ込み] оголошення, 
повідомлення 
ふれこむ [触れ込む] заздалегідь 
повідомити; рекламувати; видати 
себе за когось 
ブレザーコート яскрава спортив-
на фланелева куртка 
プレゼント подарунок 
ふれまわる [触れ回る] розпуска-
ти чутки 
プレミアム премія; преміальний 
プレリュード прелюдія 
ふれる [触れる] торкнутися; по-
рушити 
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ふれる [狂れる] втратити глузд 
ふれる [振れる] відхилитися 
ふろ [風呂] ванна; баня 
プロ професійний; ～サッカー選
手 [сеншю] професійний футбо-
ліст 
ふろう [不老] вічна юність 
ふろう  [浮浪 ] волоцюжництво;  
～者[шя] волоцюга 
ふろうしょとく  [ 不労所得 ] 
(екон.) нетрудовий прибуток 
ブローカー маклер; комісіонер 
ブローチ брошка 
ブローニング браунінг 
ふろく [付録] додаток; доповнення 
プログラミング програмування 
プログラム програма 
ふろしき[風呂敷] фурошікі (хус-
тина для замотування речей);  
～包[дзуцу]み вузлик 
プロダクション  кіновиробницт-
во; кіностудія 
プロテスタント  (реліг.) протес-
тантизм, протестантство, протес-
тант 
プロデューサー  постановник, 
продюсер  
プロパガンダ пропаганда 
プロフィール профіль 
プロポーズ пропозиція 
プロレタリアート пролетаріат 
プロローグ пролог 
ブロンズ бронза 
ふわ [不和] розлад; міжусобиці; 
во-рожнеча 
ふわふわ м’яко; легко; ніжно 
ふわりと легенько, м’яко 
ふん  [分 ] хвилина; 一～ [іппун] 
одна хвилина 

ふん (вигук) гм, хм 
ぶん[分] частина; частка, доля 
ぶん [文] 1. література 2. текст; 
твір 3. речення 
ぶんあん  [文案] чорновий варі-
ант; начерк 
ぶんい  [文意 ] значення тексту, 
задум твору 
ふんいき [雰囲気] атмосфера; 気
楽[кіраку]な～ невимушена атмо-
сфера 
ふんか [噴火] (про вулкан) виве-
рження; ～する вивергатися 
ぶんか [文化] культура; ～際[саі] 
культурний фестиваль; ～ 交 流
[ко:-рю:] культурний обмін 
ぶんか [文科] гуманітарні науки 
ぶんか [分化] диференціація, ро-
зшарування; ～する диференцію-
ватися, розшаровуватися 
ぶんか [分科] відділення, секція; 
～会[каі] секційне засідання 
ぶんか [分課 ] підрозділ; відділ; 
секція 
ふんがい [憤慨] обурення; ～する 
обуритися; скаржитися 
ぶんかい [分会] філія 
ぶんかい [分解] аналіз; розборка, 
демонтаж; ～する  демонтувати;  
розкладати, розбирати 
ぶんがく [文学] література 
ぶんかつ [分割] поділ; ～する ро-
зділяти, ділити 
ぶんかん [文官] громадський чи-
новник 
ふんきゅう [紛糾] заплутаність, 
ускладнення; ～する бути заплу-
таним; ускладнюватися 
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ぶんきょう [文教] просвітлення; 
освіта; ～地区[чіку] шкільний ра-
йон 
ぶんぎょう [分業] розподіл праці, 
спеціалізація 
ぶんけい [文型] (грам.) тип ре-
чення; (граматична) конструкція 
ぶんげい [文芸] (художня) літе-
ратура; ～ 学 [ґаку] літературоз-
навство 
ふんげき [憤激] обурення 
ぶんけん [文献] література; ～学
[ґаку] філологія 
ぶんけん [分権] децентралізація 
влади 
ぶんこ [文庫] 1. бібліотека; кни-
госховище 2. архів 3. (техн.) архі-
вний файл; заархівовані (елект-
ронні) дані 
ぶんご  [ 文語 ] (старо)писемна 
(японська) мова; книжна мова; 
книжне мовлення 
ぶんこう [分校] відділення школи 
ぶんごう  [文豪 ] великий пись-
менник; майстер пера 
ぶんさい [文才] літературний та-
лант 
ぶんさつ  [分冊 ] окремий том 
(випуск, число) 
ぶんし  [分子]  (хім.) молекула; 
елемент 
ぶんし  [文士 ] літератор, пись-
менник 
ぶんし [分詞] (грам.) дієприкмет-
ник 
ふんしゃ [噴射] струмінь; ～する
випустити 
ぶ ん し ゅ う  [ 文 集 ] зібрання  
творів 

ぶんしゅく [分宿] розміщення по 
квартирам; ～ す る розкварти- 
руватися 
ふんしゅつ  [噴出 ] випускання, 
виверження; ～する  випустити, 
вивергнути 
ぶんしょ [文書] документ, папір; 
кореспонденція 
ぶんしょ [分署] відділ, поліцей-
ський відділок 
ふんじょう [紛擾] розбрат, безлад 
ぶんしょう [文相] міністр просвіти 
ぶんしょう  [文章 ] твір, текст; 
стиль 
ふんしょく  [ 粉飾 ] прикраса;  
～する прикрашати 
ふんしん [分針] хвилинна стрілка 
ぶんじん [文人] літературна лю-
дина 
ふんすい [噴水] фонтан 
ぶんすいれい [分水嶺] (гірський) 
вододіл 
ぶんすう [分数] (мат.) дріб 
ぶんせき [分析] аналіз 
ふんせん  [奮戦 ] запеклий бій;  
～する відчайдушно боротися 
ぶんせん [文選] набір 
ふんそう [紛争] суперечка, конф-
лікт 
ふんそう [扮装] грим і костюм 
ぶんたい  [文体 ] (лінгв.) стиль;  
～論[рон] стилістика 
ぶんたい [分隊] загін 
ぶんたん [分担] розподіл; ～する 
розподіляти; брати на себе части-
ну (роботи, обов’язків тощо) 
ぶんだん [分団] відділення; філіал 
ぶんだん [文壇] літературний світ, 
літературні кола 
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ぶんちょう [文鳥] (зоол.) рисівка 
ぶんちん [文鎮] прес-пап’є 
ぶんつう  [ 文通 ] листування;  
～する листуватися 
ふんとう [奮闘] запеклий бій, зу-
силля; ～する боротися; намага-
тися 
ふんどう [分銅] гиря 
ぶんどき [分度器] кутомір, тран-
спортир 
ぶんどりひん [分捕り品] трофей 
ぶんどる [分捕る] захопити; пог-
рабувати 
ふんにゅう [粉乳] сухе молоко, 
молочний порошок 
ふんにょう [糞尿] (мед.) випоро-
жнення; кал і сеча 
ぶんぱ [分派] фракція; секта 
ぶんぱい [分配] розподіл, розда-
ча; ～する  розподіляти; ділити; 
роздавати 
ふんばる  [踏ん張る] триматися 
на ногах; натужитися 
ぶんぴつ [分泌] (мед.) виділення, 
секреція; 内[наі]～腺[сен] залози 
внутрішньої секреції 
ぶんぴつ [文筆] літературна ро-
бота; ～家[ка] письменник, літе-
ратор; ～業[ґьо:] літературна ро-
бота 
ぶんぶ [文武] громадська і війсь-
кова справа 
ぶんぷ [分布] поширення, розпо-
діл; дистрибуція; ～する  поши-
рювати; розподіляти; ～ 分 析
[бунсекі] дистрибутивний аналіз 
ぶんぶつ [文物] цивілізація 
ぶんべん [分娩] (мед.) пологи 
ふんぼ[墳墓] могила, курган 

ぶんぼ [分母] (мат.) знаменник 
ぶんぽう [文法] граматика 
ぶんぼうぐ [文房具] канцелярсь-
ке знаряддя; ～屋[я] канцелярсь-
кий магазин 
ふんまつ [粉末] порошок 
ふんまん [憤懣] обурення 
ぶんみゃく [文脈] контекст 
ぶんみん [文民] громадянське на-
селення 
ふんむき [噴霧器] пульверизатор, 
розпилювач 
ぶんめい [文名] літературна слава 
ぶんめい [文明] цивілізація 
ぶんめん [文面] зміст (листа) 
ぶんや [分野] сфера, галузь 
ぶんらん [紊乱] порушення 
ぶ ん り  [ 分 離 ] розділення, 
роз’єднання; ～する  розділити, 
виділити 
ぶんりつ  [分立] відокремлення; 
～する відокремитися 
ぶんりょう [分量] кількість, доза 
ぶんるい  [分類 ] класифікація, 
групування; ～する класифікува-
ти 
ぶんれい  [文例 ] літературний 
зразок 
ぶんれつこうしん [分列行進] це-
ремоніальний марш 
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へ 
 
 
へ : ...～ [е] (при позначенні на-
прямку, адресата) в, на, до; 神戸
[ко:бе]～行[і]くїхати в Кобе; 医者
[ішя]～行[і]く звертатися (іти) до 
лікаря 
へ [屁] гази 
ヘア волосся 
ペア (спорт.) пара 
ヘアピン шпилька (для волосся) 
ベアリング підшипник 
へい [兵] солдат, армія, військо 
へ い  [ 塀 ] огорожа, загорожа; 
мур; паркан 
へい [幣] порок, гріх 
へいあん [平安] спокій, благопо-
луччя; ～ 時 代 [джідаі] епоха 
Хейан 
へいい  [平易 ] легкий, простий; 
зрозумілий 
へいいん [兵員] особовий склад 
збройних сил 
へいいん [閉院] закриття сесії 
へいえい [兵営] казарма 
へいえき [兵役] військова служ-
ба; військова повинність, військо-
вий обов’язок  
へいおん [平穏] спокійний; мир-
ний; тихий 
へいか [平価] паритет 
へいか [兵科] рід військ 
べいか [米価] ціна на рис 
へいかい  [閉会] закриття; ～式
[ші-кі] (урочиста) церемонія за-
криття; ～するзакривати 

へいがい  [弊害 ] зло; шкідли-
вість; шкода 
へいき [兵器] зброя; озброєння; 
військова техніка;核[каку] ядерна 
зброя; ～工場[ко:джьо:] збройний 
завод 
へいき [平気] спокій, байдужість; 
～ な  спокійний; незворушний; 
байдужий; ～だ  нічого, нівроку; 
пусте; дрібниця; все одно, байдуже 
へいきん [平均] 1. середня вели-
чина (число); ～するвивести се-
реднє число 2. баланс; рівновага 
べいぐん  [米軍 ] американська 
армія, американські війська 
へいげん [平原] рівнина 
へいこう [平行] паралель; пара-
лельність, паралелізм; ～ な ,  
～ (の ) паралельний; ～するйти 
паралельно (чомусь) 
へいこう [平衡] рівновага 
へいごう [併合] приєднання; ане-
ксія 
べいこく [米国] Америка, США 
べいこく [米穀] рис; ～市場[ші-
джьо:] ринок рису; ～商[шьо:] то-
рговець рисом 
へいさ [閉鎖] закриття; перекрит-
тя; блокада; ～する  закривати; 
перекривати; блокувати 
べいさく [米作] рисівництво 
べいさんち [米産地] район, що 
виготовляє рис 
へいし [兵士] солдат 
へいし [斃死] (грам.) відмінок 
へいじ [平時] мирний час; ～の
мирний, буденний 
へいじつ  [平日 ] будень, будні; 
робочий день 
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へいしゃ [兵舎] казарма 
へいじょう  [平常 ]: ～の  зви-
чайний; повсякденний; звичний;  
～(に) зазвичай; повсякдень 
べいしょく  [米食 ] харчування 
рисом;  ～する їсти рис 
へいせい  [平静 ] самовладання; 
спокій; ～な  спокійний; ～を失
[ушіна]う втрачати самовладання 
(спокій) 
へいぜい [平生] звичайно 
へいそ [平素] звичайно, постійно 
へいそつ [兵卒] солдат; рядовий 
へいたい [兵隊] 1. солдат 2. вій-
ська 
へいだん [兵団] корпус; військо-
ве об’єднання 
へいち [平地] рівнина; рівнинна 
місцевість 
へいちゃら трин-трава, все одно 
へいてい  [平定 ] придушення;  
～する придушити 
へいてん  [閉店]: ～! Зачинено! 
Не працює!; ～する  закривати 
(магазин, кафе тощо)  
へいにん [併任] додаткове приз-
начення; ～する додатково приз-
начити 
へいねつ [平熱] нормальна тем-
пература 
へいねん  [平年 ] звичайний (не 
високосний) рік 
へいはつ [併発] одночасна поява, 
ускладнення; ～する  одночасно 
з’явитися, ускладнитися 
へいふく [平服] буденне вбрання 
へいほう [平方] (геом.) квадрат; 
～ メートル  квадратний метр;  
～根[кон] (мат.) корінь квадратний 

へいほう [兵法] тактика; стратегія 
へいぼん [平凡]: ～な звичайний; 
рядовий; пересічний 
へいまく [閉幕] завершення ви-
стави 
へいみん [平民] простий народ; 
～的[текі] демократичний 
へいめん [平面] площина; плос-
кість, пласкість; ～の  плоский, 
плаский 
へいや  [平野] рівнина; відкрите 
поле 
へいゆ [平癒] одужання 
へいりょく [兵力] військова міць; 
сила зброї 
へいれつ  [並列 ] паралель; па-
ралельність  
へいわ [平和] мир, спокій; ～な, 
～的[текі] мирний 
ベーカリー пекарня, булочна 
ベーコン бекон; ～のбеконний 
ページ сторінка 
ページェント  пишне видовище; 
карнавальна процесія 
ペース 1. хід; крок 2. темп 
ベースアップ  підвищення рівня 
заробітної платні 
ペースト паста 
ペーソス пафос 
ペーパー : ～ナイフ розрізний 
ніж; ～プラン  план на папері; 
～やすり наждачний папір 
ベール вуаль, чадра 
べき [冪] ступінь 
べき: …～треба, потрібно; необ-
хідно, слід (що робити); 意[ісо]ぐ
～だ Слід поспішати! 
へきが [壁画] фреска, настінний 
живопис 
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へきぎょく [碧玉] яшма 
へきそん [僻村] глухе село 
へきち  [僻地 ] глушина, глухо-
мань 
へきとう [劈頭] початок 
ヘクタール гектар, га 
ベクトル вектор 
ペケ нікуди не годиться 
ヘゲモニー гегемонія 
へこたれる впасти духом; опус-
тити руки; вибитися з сил 
ベゴニア (бот.) бегонія 
ぺこぺこ: ～する повзати на че-
реві, плазувати 
へこます [凹ます] увігнути; зби-
ти з когось пиху 
へこみ [凹み] увігнутість, впади-
на, заглиблення 
へこむ [凹む] прогинатися, вги-
натися (вниз, всередину) 
へさき [舳先] ніс (судна) 
へしおる [圧し折る] зламати, ро-
збити 
へしゃげる  [圧しゃげる] бути 
розчавленим 
へそ [臍] пуп; ～の緒[о] пупови-
на 
へそくり [臍繰り] таємно викро-
єні гроші 
へた [蔕] чашечка; оболонка 
へた [下手]: ～な невмілий; не-
вправний; поганий; 私[ваташі]は、
英語[еіґо]が～だ Я погано воло-
дію (розмовляю) англійською мо-
вою 
へだたり [隔たり] відстань; про-
міжок; різниця 
へだたる [隔たる] бути на відс-
тані (на віддаленні, віддаленим); 

彼[ка-ре]の家[іе]は、駅[екі]から
５キロ隔たっている Його буди-
нок розташований (знаходиться) 
на відстані п’яти кілометрів від 
вокзалу 
へだて [隔て] 1. розбіжність, від-
мінність 2. дискримінація  
へだてる [隔てる] віддаляти; від-
городжувати, відмежовувати 
へたばる  звалитися від утоми, 
вибитися з сил 
ぺたぺた ніжно 
べたぼめ [べた褒め] сильна пох-
вала; ～する розхвалити  
ペダル педаль 
ペチカ піч; груба  
ペチコート нижня спідниця 
へちま [糸瓜] (бот.) люффа 
べつ [別] 1. різниця; відміна, від-
мінність; …の～なく без різниці 
(між ким, чим) 2. : ～の, ～な ін-
акший, інший; окремий; особли-
вий; ～に осібно; окремо; それは
～として окрім цього 
べっか [別科] спеціальний курс 
べっかん  [別館] окремий буди-
нок; крило, флігель 
べつかんじょう  [別勘定] окре-
мий рахунок 
べつくち [別口]: ～の іншого со-
рту; особливий; спеціальний 
べっこう [別項] окремий параг-
раф, окрема стаття 
べっこう  [鼈甲 ] щит черепахи, 
черепаха; ～色[іро] янтарний ко-
лір;  ～細工 [саіку] черепахові 
вироби 
べっさつ [別冊] окремий випуск; 
позачерговий номер; ～ 付 録
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[фуроку] окремий додаток до жу-
рналу 
べっし [別紙] документ, що дода-
ється; додаток 
べっしつ [別室] окрема кімната 
(приміщення) 
べっしゅ [別種] інший сорт; інша 
порода 
べつじん [別人] інша людина 
べつずり [別刷り] відтиск 
べっせかい [別世界] інший світ 
べっそう [別荘] дача, вілла 
べったく [別宅] окремий будинок 
(квартира) 
べつだん [別段] особливо 
へっつい [竈] вогнище; топка 
べってい [別邸] вілла, маєток 
べってんち [別天地] інший світ 
ベッド ліжко; постіль, постеля 
ペット  улюбленець, пестун, до-
машня тварина 
べつどうたい  [別動隊 ] група 
спеціального призначення 
ヘッドライト  головний ліхтар, 
фара 
べっとり липко 
べつのう [別納] окрема сплата 
べつびん [別便] особлива (спеці-
альна) пошта 
べっぴん [別嬪] красуня 
べつべつ [別々]: ～の окремий; 
різний; ～に окремо; осібно; поо-
динці 
べつめい [別名] інше ім’я, псев-
донім  
べつもの  [別物] інша річ; різні 
речі; виняток 
べつもんだい [別問題] інший ко-
ленкор, інша справа 

へつらい [諂い] лестощі, підлабу-
зництво; ～者[шя] підлесник 
へつらう [諂う] лестити 
べつり [別離] розлука 
ヘディング (спорт.) удар головою 
(по м’ячу) 
ベテラン ветеран 
ぺてん обман, шахрайство; ～師
[ші] шахрай, пройдисвіт 
へど блювотиння 
へどつく бути липким 
ヘドロ  промислові відходи, що 
забруднюють середовище 
べに [紅] рум’яна, губна помада; 
～色[іро] червоний колір 
ペニー пенні, пенс 
ペニシリン  (мед.) пеніцилін 
へばりつく пристати; прилипну-
ти; причепитися 
へばる жахливо втомитися, виби-
тися з сил 
へび [蛇] змія, зміюка; гадюка 
ベビー дитина, немовля 
へぼ  відсутність досвіду, невмі-
лість;  ～な  невмілий; недосвід-
чений; ～ 医 者 [ішя] лікар-
шарлатан; 
ヘボンしき  [ヘボン式] система 
латинської транскрипції японсь-
ких слів по Хепберну 
へま дурість; промах; ～な дур-
ний; незграбний 
ヘモグロビン  (анатом.) гемо- 
глобін 
へや [部屋] кімната, приміщення; 
номер (в готелі); ～の кімнатний; 
～代[даі] плата за кімнату (квар-
тиру) 
へら [箆] лопатка, шпатель 
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へらす  [ 減らす ] зменшувати; 
скорочувати 
べらべら: ～しゃべる базікати; 
молоти (язиком); теревенити 
ペラペラ  1. : ～の  (про папір, 
тканину і т.ін.) тонкий 2. вільно; 
彼 女 [каноджьо] は 、 日 本 語
[ніхонґо]が～だ Вона вільно во-
лодіє (розмовляє) японською мо-
вою 
べらぼう [箆棒]: ～な абсурдний; 
непомірний 
ベランダ балкон; веранда 
へり [縁] край; окрайка; кінець 
へり [減り] зменшення; стирання; 
збиток 
ヘリウム (хім.) гелій 
ペリカン пелікан 
へりくだる  [遜る ] вести себе 
скромно 
ヘリコプター гелікоптер, верто-
літ, гвинтокрил  
へる [減る] 1. меншати, зменшу-
ватися; скорочуватися 2. зношу-
ватися; стоптуватися 
へる [経る] пройти 
ベル дзвоник, дзвінок; ～を鳴[на]
らす  дзвонити; дзеленчати, дзе-
нькати 
ベルト пояс; ремінь, пас, пасок 
ヘルニア грижа 
ヘルメット шлем 
ベルモット вермут 
ベレーぼう [ベレー帽] берет 
ヘロイン героїн 
へん [辺] 1. район; місцевість; око-
лиця, округа 2. (геом.) сторона, бік 
へん [編] том, частина 

へん [変]: ～な дивний, чудний; 
чудернацький; ～人[джін] дивак, 
чудак 
べん [便] 1. зручність; вигідність 
2. транспортне сполучення, тран-
спортний зв’язок; транспортні за-
соби 3. (анатом.) лайно; екскре-
менти; випорожнення 
べん [弁] (розмовна) мова; акцент, 
вимова; говір, діалект; 関 西
[кансаі] ～  кансайський діалект 
(говір) 
ぺん ручка; перо; ボール～ куль-
кова ручка 
へんあい  [偏愛 ] пристрасність;  
～する бути пристрасним  
へんあつ  [変圧] трансформація; 
～器[кі] трансформатор 
へんい [変異] зміна, варіація 
べんえき [便益] зручність і вигода 
へんか [変化] 1. зміна; переміна; 
～のある  мінливий; різноманіт-
ний; ～する переміняти, переміню-
вати; змінювати, зміняти 2. (грам.) 
відмінювання; дієвідміна 
べんかい  [弁解] пояснення; ви-
правдання; ～する виправдовува-
тися 
へんかく [変革] перетворювання, 
перетворення; перебудова; рефо-
рма; ～する  перетворювати; пе-
ребудовувати; реформувати 
べんがく [勉学] навчання; ～する
старанно займатися 
へんかん [変換] повернення, по-
вертання (кому, чого); ～する по-
вертати (кому, що) 
べんぎ  [便宜 ] зручність; слуш-
ність; сприятливість; ～ を 図
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[хака]る  створювати сприятливі 
умови 
ぺんき фарба; ～を塗[ну]る фар-
бувати 
へんきゃく  [返却 ] повернення, 
повертання (кому, чого); (про 
гроші, облігації тощо) сплата; по-
гашення, погашання; ～する по-
вертати (кому, що); сплачувати; 
погашати, гасити 
へんきょう [辺境] окраїна; при-
кордонний район 
べんきょう [勉強] навчання, за-
няття; ～する вчитися, займатися; 
вивчати (що) 
へんきょく [編曲] аранжування; 
～する аранжувати 
ペンギン пінгвін 
へんくつ  [偏屈]: ～な впертий; 
незгідливий, незговірливий 
へんけん [偏見] упередження; за-
бобон, забобони; ～のない неупе-
реджений 
べんご [弁護] (юрид.) адвокатсь-
кий захист; оборона; ～士[ші] ад-
вокат, захисник; ～するзахищати; 
обороняти 
へんこう [変更] зміна, змінюван-
ня, змінення; переміна; поправка, 
виправлення; ～する  змінювати; 
перемінювати; виправляти, пра-
вити 
へんこう [偏向] відхилення; на-
хил 
へんさ [偏差] відхилення, девіа-
ція 
へんさい [返済] виплата; повер-
нення; ～する виплатити; повер-
нути; погасити 

べんさい [弁済] сплата, виплата; 
～ す る  сплатити; повернути 
(борг) 
へ ん さ ん  [ 編 纂 ] укладання;  
～する укласти; ～者[шя] укладач 
へ ん し  [ 変 死 ] насильницька 
смерть 
へんじ [返事] відповідь; ～する  
відповідати, давати відповідь; ві-
дписувати 
へんじ [変事] випадок, нещастя 
べんし [弁士] оратор 
へんしゃ [編者] укладач 
へんしゅ [変種] різновид 
へんしゅう  [編集 ] (створення, 
написання) і редагування (тексту, 
книги тощо); ～者[шя] редактор; 
～局[кьоку] редакція; ～する ре-
дагувати 
へんしゅうきょう [偏執狂] мо-
номанія, мономан 
べんじょ [便所] туалет; туалетна 
кімната 
べんしょう [弁償] відкошування, 
покриття; компенсація; ～ す る 
відкошувати; покривати; компен-
сувати 
べんしょうほう[弁証法] діалек-
тика 
へんしょく [変色] зміна кольору 
へんしょく [偏食] пристрасність 
до певної їжі; незбалансована діє-
та; ～する одноманітно харчува-
тися 
へんじる [変じる] змінити, змі-
нитися 
へんしん  [変心] відступництво; 
～する передумати; зрадити; ～者
[шя] відступник 
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へんしん  [変身 ] перевтілення;  
～する перевтілитися 
へんじん [変人] дивак; оригінал 
ベンジン бензин 
へんすう [変数] змінна (величи-
на) 
へんずつう [偏頭痛] мігрень 
へんする [偏する] 1. схилитися 
на один бік 2. пристрасно стави-
тися 
へんせい  [ 編成 ] формування, 
складання; організація (чого);  
～する  формувати; організову- 
вати 
へんせつ  [変節] відступництво, 
зрада 
べんぜつ [弁舌] мовлення; крас-
номовність, ораторство; ～家[ка] 
оратор, красномовна людина 
へんせん [変遷] зміна 
へんそう [変装] переодягання; ～
する перевдягнутися 
へんぞう [変造] підробка, фаль-
сифікація; ～するпідробити, фа-
льсифікувати 
へんそうきょく [変奏曲] варіація 
ベンゾール  (хім.) бензол 
へんそく [変則] неправильність; 
нерегулярніть; аномалія, відхи-
лення (від норми); ～の , ～ (的
[текі]な) неправильний; нерегуля-
рний; аномальний 
へんそく [変速] зміна швидкості; 
～機[кі] коробка передач; редук-
тор 
へんたい[変態] аномалія, анамо-
рфоз 
ペ ン ダ ン ト  кулон; підвіска;  
вимпел 

ベンチ лава, лавка; ослін 
ペンチ щипці 
へんちょ [編著] укладений твір 
へんちょう  [変調 ] ненормаль-
ність; аномалія 
ベンチレーター вентилятор 
べんつう [便通] випорожнення 
へんでん [返電] телеграма у від-
повідь; ～する відповісти телег-
рамою 
へんでんしょ [変電所] електро-
підстанція 
へんとう [返答] відповідь; ～する 
відповідати 
へんどう [変動]переміни, зміни; 
коливання; 物価 [букка]の～  ко-
ливання цін; ～するперемінюва- 
тися, змінюватися; коливатися 
べんとう [弁当]: (お)～ (їжа в до-
рогу чи на роботу, що міститься в 
спеціальній коробочці) (о-)бенто 
へんにゅう  [編入] зарахування, 
прирахування, включення 
ペンネーム літературний псевдо-
нім 
べんぴ [便秘] (мед.) запор, затве-
рдіння 
へんぴん [返品] повернений то-
вар; ～する повернути товар 
ぺんぺんぐさ [ぺんぺん草] (бот.) 
пастуша сумка 
へんぼう [変貌] видозміна, пере-
втілення; ～する змінити вид, пе-
ревтілитися 
へんぽう [返報] відповідь, відп-
лата; ～する відплатити, помсти-
тися 
べんぽう [便法] зручний метод 
べんまく [弁膜] клапан 
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べんむかん [弁務官] спеціальний 
уповноважений, комісар 
へんめい [変名] несправжнє (ви-
гадане) ім’я  
べんめい [弁明] виправдовування, 
оправдання; пояснення; ～ する 
оправдуватися, виправдовуватися 
べんらん [便覧] довідник, посіб-
ник 
べんり  [便利 ] зручність; ～な 
зручний; ～の悪[вару]い незруч-
ний 
べんりし [弁理士] повірений 
へんりゅう [変流] (фіз.) перетво-
рення електричного струму 
へんりん  [片鱗 ] часточка, про-
блиски 
へんれい [返礼] подарунок у від-
повідь; ～する віддарувати 
へんれき [遍歴]: ～する мандру-
вати; 諸国[шьококу]を～する ма-
ндрувати по світу 
へんろ  [遍路] пілігримство; па-
ломник 
べんろん [弁論] дискусія; дебати; 
～ 家 [ка] оратор, промовець;  
～する дискутувати; дебатувати 
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ほ 
 
 
ほ [歩] крок; ступінь 
ほ [帆] вітрило, парус 
ほ  [穂 ] колос; колосся, вістря, 
гребінь 
ほあん [保安] підтримка порядку, 
охорона громадського спокою 
ほい [補遺] доповнення, додаток 
ボイコット бойкот; ～する бой-
котувати 
ボイラーпаровий котел; ～室[ші-
цу] котельня, ～マン кочегар 
ぼいん [ 母音 ] (лінг.) голосний 
(звук) 
ぼいん[拇印] відтиск (відбиток) 
великого пальця 
ほいく  [ 保育 ] дошкільне ви-
ховання; ～ 園 [ен] дитячі ясла;  
～ す る  виховувати; глядіти, 
няньчити 
ポイント  1. (головний) момент, 
пункт, кома, стрілка 2. (спорт.) 
очко, бал 
ほう[方] напрям, сторона 
ほう [法 ] закон; правило; спосіб 
(характер) дії 2. (реліг.) вчення 
ほう  [方 ] 1. напрям, напрямок; 
бік; ...の～へ в напрямку (в бік) ... 
(кого, чого); 海[умі]の～へ行[і]く 
прямувати до моря; іти в напрям-
ку (в бік) моря 2. район (місце ро-
зташування, проживання); ...の～
に в район і ... (чого); 彼[каре]は
京都[кьо:то]の～に住[су]んでい
る Він мешкає в районі (десь поб-
лизу) Кіото 3. (при порівнянні); 

そこへはバスで行[i]く～がいい 
Туди краще їхати автобусом; 彼女
[каноджьо]の～が彼[каре]よりも
多 [o]く稼 [касе]ぐ  Він заробляє 
більше, ніж вона 
ほう [報] повідомлення 
ほう [砲] знаряддя; гармата 
ほう (виг.) о! так, так! 
ぼう[某] деякий, один, дехто 
ぼう [棒 ] палка, поліняка, лінія, 
палиця, дрючок; жердина, тичина  
ぼう－ [亡－] покійний 
ぼう  [防 ] ～ ...проти. . . ;～火
[кa](の) протипожежний; ～空[ку] 
протиповітряна оборона 
ほうあん [法案] законопроект 
ほうい  [方位] напрям, азимут 
ほうい [法衣] ряса, риза 
ほうい  [包囲 ]облога, оточення, 
оточування; охоплення, охоплю-
вання; ～する  оточувати; охоп-
лювати 
ぼうい [暴威] тиранія, свавілля 
ほういがく [法医学] судова ме-
дицина 
ぼういん  [暴飲] непомірність в 
питті, запій; ～ す る  сильно 
пиячити 
ほうえ [法会] паніхіда 
ぼうえい [防衛] оборона, захист; 
～する  обороняти(ся), захища-
ти(ся) 
ぼうえき [防疫] запобігання епі-
демії 
ぼうえき [貿易] (зовнішня) торгі-
вля; товарообіг, товарообмін;  
～する вести торгівлю; торгувати 
(з ким, чим); ～会社[каішя] торгі-
вельна фірма 



 379

ほうえつ [法悦] екстаз 
ぼうえんきょう [望遠鏡] телес-
коп 
ぼうえんレンズ [望遠レンズ] те-
леоб’єктив 
ほうおう [法王] папа; ～庁[чьо:] 
Ватикан 
ほ う お ん  [ 報 恩 ] вдячність;  
～する віддячити 
ぼうおん [忘恩] невдячність 
ぼうおん  [防音 ] звукоізоляція;  
～(の) звукоізоляційний, звуконе-
проникний 
ほうか  [邦貨] японська валюта, 
японські товари 
ほうか  [放火 ] підпал; ～する 
підпалити 
ほうか [法科] юридичний факу-
льтет 
ほうか [砲火] потужний (гармат-
ний) вогонь 
ほうが [萌芽] паросток; ～する  
пустити паростки 
ほうが  [邦画 ] японський кіно-
фільм 
ぼうか [防火] запобігання пожежі, 
протипожежна охорона 
ほうかい [崩壊] обвал, розгром, 
розпад; розлад, розвал; ～する 
обвалитися, зруйнуватися, розпа-
датися; розвалюватися 
ぼ う が い  [ 妨 害 ] перешкода, 
обструкція; ～する заважати, пе-
решкоджати; ～物 [буцу] переш-
кода, перепона, загородження 
ほうがく [法学] юриспруденція; 
право 
ほうかいせき [方解石] кальцит 

ほうがく [方角] напрям, напря-
мок, напрям; ～を定 [сада]める 
орієнтуватися 
ほうがく [邦楽] японська музика 
ほうかご [放課後] після уроків 
ほうかん [宝冠] вінець, корона 
ほうかん [砲艦] канонерка 
ほうがん [砲丸] ядро 
ぼうかん [暴漢] хуліган, головоріз 
ほうがんし  [方眼紙 ] папір в 
клітинку, міліметрівка 
ほうき [箒] мітла, віник 
ほうき  [放棄] відмовлення, від-
мова, відречення зречення; ～する 
відмовитися, відректися, відріка-
тися, зрікатися 
ほうき[箒] віник; мітла; ～で掃
[ха]く підмітати, замітати, мести 
ほうき [法規] закон (і постанова), 
законоположення 
ほうき [蜂起] повстання; ～する
повстати 
ぼうぎ [謀議] нарада, змова, кон-
спірація 
ぼ う き ゃ く  [ 忘 却 ] забуття;  
～する забути 
ぼうぎゃく [暴虐] тиранія, дес-
потизм, звірство 
ぼうきょ  [暴挙] нерозсудливий 
крок 
ぼうぎょ [防御] оборона, захист; 
～する обороняти, захищати 
ぼうきょう [望郷] журба за бать-
ківщиною, ностальгія 
ぼうぐい [棒杭] кіл, паля 
ぼうくう [防空] протиповітряна 
оборона 
ぼうぐみ [棒組み] гранка, набір в 
гранках 
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ぼうくん [暴君] тиран, деспот 
ほうけい [方形] квадрат 
ぼうけい [傍系] бокова лінія, да-
лекий родинний зв’язок 
ほうげき [砲撃] артилерійський 
обстріл; ～する вести артилерій-
ський обстріл 
ほうけん  [封建 ]: ～的 [текі] な 
феодальний; ～国家 [кокка] фео-
дальна держава 
ほうげん [方言] 1. віник; мітла; 
～で掃[ха]く підмітати, замітати, 
мести 2. діалект, наріччя; ～学
[ґаку] діалектологія; ～ 学 者
[ґакушя] діалектолог 
ほうげん  [ 放言 ] непродумані 
слова; ～する сказати необдумано 
ぼうけん [冒険] ризик, пригода; 
авантюра, риск; ～的[текі] な ава-
нтюрний; ризикований; ～家[кa] 
авантюрист; ～する ризикувати 
ぼうげん [暴言] груба мова, різкі 
висловлювання 
ほうこ [宝庫] скарбниця 
ほうこう  [方向 ] напрям, курс; 
життєвий шлях; 逆 [ґяку]～に  в 
зворотному напрямку, назад 
ほうこう  [放校] відрахування з   
навчального закладу 
ほうこう [芳香] аромат 
ほうこう [奉公] служба; служіння 
(державі, народові тощо); громад-
ський обов’язок; услуговування; 
～する служити, слугувати; услу-
говувати, прислуговувати 
ほうこう [彷徨]: ～する блукати, 
скитатися 
ほうこう [砲口] дуло гармати 
ほうごう [縫合]: ～する зашити, 
накласти шов 

ぼうこう [暴行 ] насильство, на-
силля; наруга; буйство, безчинст-
во; ～する насилувати; ґвалтува-
ти; безчинствувати, буйствувати 
ほうこく [報告] доповідь; звіт; 
повідомлення; ～する доповідати; 
звітувати; робити повідомлення 
ほうこく [報国] патріотичний 
ぼうこく [亡国] розорення країни 
ぼうさい [防災] запобігання сти-
хійним лихам 
ほうさく [方策] міра, захід 
ほうさく [豊作] багатий урожай 
ぼうさつ [謀殺] умисне вбивство 
ほうさん [硼酸] борна кислота 
ほうさん [放散] випромінювання, 
випаровування; ～する  випромі-
нювати, випаровувати 
ほうし  [ 奉仕 ] услуговування; 
сервіс; служіння, послуга; ～する 
служити, услуговувати, прислу-
жувати, обслуговувати 
ほうし [法師] буддійський монах 
ほうじ [法事] панахида 
ぼうし [防止] запобігання, відве-
ртання; упередження; ～する за-
побігати (чому), відвертати (що); 
упереджувати, упереджати 
ぼうし  [帽子 ] (головний) убір, 
бриль; капелюх, шапка, картуз, 
капелюшок; кепка 
ほうしき[方式] 1. формула, фор-
ма, метод спосіб; система 2. (мат.) 
формула 
ほうしゃ [放射] випромінювання, 
радіація; ～ 能 [но:] радіоактив-
ність ～する випромінювати 
ぼうじゃくぶじん [傍若無人] на-
хабний 



 381

ほうしゃせい [放射性] радіоак-
тивність 
ほうしゃせん [放射線] радіоак-
тивні промені 
ほうしゃのう [放射能] радіоак-
тивність; ～雨 [у] радіоактивний 
дощ 
ほうし ゅ  [ 砲手 ] артилерист, 
гарпунник 
ぼうじゅ  [傍受 ] перехоплення, 
підслуховування 
ほうしゅう [報酬] оплата винаго-
рода; зарплата, зарплатня; гоно-
рар; ～を得[е]る отримувати ви-
нагороду 
ぼうしゅうざい [防臭剤] дезодо-
ратор, дезодоруючий склад 
ほうしゅく  [奉祝 ] привітання;  
～する привітати з чимось 
ほうしゅつ [放出] випуск; ～する
випустити 
ほうじゅつ [砲術] артилерійська 
справа 
ほうじょ  [幇助 ] пособництво;  
～者[шя] співучасник 
ぼうしょ [某所] одне (деяке) місце 
ほうしょう [法相] міністр юстиції 
ほうしょう [報奨] премія, наго-
рода; ～金[кін]грошова премія 
ほうしょう [褒章] медаль 
ほうしょう [褒賞] нагорода, пре-
мія 
ほうしょう [放縦] свавілля 
ほうじょう [豊饒] родючість 
ほうじょう  [褒状 ] похвальна 
грамота 
ぼうしょう [帽章] кокарда 
ぼうしょく  [暴食 ] ненажерли-
вість 

ぼうしょく [防蝕] захист від ко-
розії 
ほうじる  [報じる ] повідомити, 
відплатити, сповіщати 
ほうじる [焙じる] підігріти, сма-
жити 
ほうしん [方針] курс, напрям, на-
прямок; програма, план 
ほうしん  [ 砲身 ] (гарматний) 
ствол  
ほうじん [邦人] японець, співвіт-
чизник 
ほうじん [法人] юридична особа 
ぼうす [坊主] (буддійський) чер-
нець, монах; 坊 主 [бо:дзу] 頭
[атама] лисий; 坊主 [бо:дзу]にす
る постригтися налисо 
ぼうすい [紡錘] веретено 
ぼうすい [防水]: (の) водонепро-
никний, 
ほうすいき [豊水期] дощовий се-
зон 
ほうせい [砲声] гуркотіння гармат 
ぼうせい  [暴政 ] тиранія, дес-
потизм 
ほうせき [宝石] коштовне (доро-
гоцінне) каміння; коштовності 
ぼうせき [紡績] прядіння; ～糸
[іто] пряжа; ～業[ґьо:] текстильна 
промисловість 
ぼうせつ [防雪] снігозахист 
ぼうせん [防戦] оборонний бій; 
～するоборонятися, захищатися 
ぼうぜん [呆然 ]: ～とнеуважно; 
приголомшено; ～とする  бути 
приголомшеним; замислюватися 
ほうせんか  [鳳仙花] бальзамін 
ほうそう [包装] упаковка, обгор-
тка, пакування, обгортання; заго-
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ртання; ～する упакувати, обгор-
нути, пакувати; обгортати; загор-
тати 
ほうそう [放送] (радіо)мовлення; 
(теле)бачення, трансляція; ～する
передати по радіо (теле)баченню 
ぼうそう [暴走] необережна їзда; 
～する необачно мчати 
ほうそく [法則] закон, правило; 
～性[сei] закономiрність 
ほうたい  [包帯 ] пов’язка, пе-
рев’язка, бинт; ～をする забин- 
товувати; перев’язувати 
ぼうだい[膨大]: ～な величезний, 
колосальний, незліченний, неcчис- 
ленний  
ぼうたかとび [棒高跳び] (спорт.) 
стрибок з жердиною 
ほうたん [放胆] сміливий, відва-
жний 
ほうだん [放談] висловлена нав-
мання думка; ～するсказати нав-
мання 
ほうだん [砲弾] (військ.) снаряд 
ほうち [報知] повідомлення, ін-
формація; ～ す る  повідомити, 
проінформувати 
ほうち[放置]: ～する  залишати 
без уваги; залишати так, як є 
ほうち [封地] феодальний маєток 
ぼうちゅう  [傍注] примітки на 
полях 
ぼうちゅうざい  [防虫剤] засіб 
для знищення комах, інсектицид 
ほうちょう [包丁] кухонний ніж 
ぼうちょう [傍聴] слухання, при-
сутність (публіки, сторонніх гля-
дачів, свідків тощо); слухання;  
～する бути присутнім (як свідок, 
стороння особа); слухати, чути 

ぼうちょう [膨張] розширювання, 
розширення; набрякання; розбу-
хання; ～する  розширюватися; 
розбухати; набрякати  
ぼうちょう  [防諜 ] боротьба зі  
шпіонажем 
ほうっておく  [放って置く] не  
звертати увагу, плюнути на щось 
→ ほうちする 
ぼうっとтьмяно, неясно, туманно 
ほうてい  [法廷] суд, трибунал, 
зала суду; приміщення суду 
ほうていしき [方程式] рівняння 
ほうてき [法的] юридичний, за-
конний 
ほうてん [宝典] скарбниця 
ほうてん [法典] кодекс, зведення 
законів, канон 
ほうでん  [放電 ] розрядження;  
～る розрядити 
ぼうてん [傍点] точки збоку 
ぼうと [暴徒] бунтівники, повс-
танці 
ほうとう  [宝刀 ] дорогоцінний 
меч 
ほうとう [砲塔] гарматна вежа 
ほうとう  [放蕩 ] розбещеність, 
розпуста; ～する вести розпусне 
життя; ～者[моно] розпусник 
ほうどう [報道] (радіо, телевізій-
не) повiдомлення, інформація;  
～によれば за повідомленням, за 
інформацією (кого, чого) повідо- 
млення, інформація; ～ す る
повідомити, надати інформацію 
ぼうとう  [冒頭 ] (про доповідь, 
книгу) вступ, вступна частина 
ぼうとう [暴騰] різке підвищення 
ціни  
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ぼうどう [暴動] бунтар, бунт, за-
колот, повстання; ～者[шя] повс-
танець; ～を起[о]こす повстава-
ти; вчиняти заколот 
ぼうとく [冒瀆] осквернення, па-
плюження, профанація 
ほうにち [訪日] відвідання Японії 
ほうねつ [放熱] випромінювання 
тепла; ～する випромінювати те-
пло 
ほうねん [豊年] врожайний рік; 
～祭[саі] свято урожаю 
ぼうねんかい [忘年会] проводи 
старого року; прощання зі старим 
роком; новорічний вечір (бал, ба-
нкет) 
ほうばい [朋輩] товариш, друг 
ぼうはつ [暴発] випадковий пос-
тріл 
ぼうはてい [防波堤] мол, хвиле-
різ 
ぼうはん [防犯] боротьба зі зло-
чинністю 
ほうび [褒美] нагорода, винаго-
рода 
ぼうび  [防備 ] оборона, захист;  
～する  захищати, обороняти → 
ぼうぎょ 
ぼうひょう [妄評] різка (відвер-
та) критика 
ほうふ [抱負] амбітність, амбіція, 
честолюбні задуми, плани; намі-
ри; прагнення; бажання 
ほうふ  [豊富] достаток, статок, 
багатство;～な  багатий, рясний; 
великий; щедрий; (перен.) широ-
кий; ～な知識 [чішікі] обширні 
знання 
ぼうふ [亡父] покійний батько 

ぼうふ [亡夫] покійний чоловік 
ぼうふ [防腐] запобігання гниттю, 
захист від корозії 
ぼうふう  [暴風 ] буря, шторм, 
тайфун 
ぼうふうう [暴風雨] буря, шторм, 
тайфун, ураган 
ぼうふうりん [防風林] вітрозахи-
сне лісонасадження 
ほうふく [法服] мантія судді, ряса 
ほうふく [報復] помста, реванш, 
відповідь, кара; відплата ～する
мстити, мститися, помщатися 
ほうぶつせん [放物線] (мат.) па-
рабола 
ほうぶん [邦文] японське письмо 
ほうぶん [法文] (юрид.) текст за-
кону 
ほうへい [砲兵] артилерія, арти-
лерист 
ぼうへき  [防壁 ] захисна стіна, 
бар’єр 
ほうべん  [方便] викрутас, засіб 
для досягнення мети 
ほうほう  [方法 ] спосіб, метод, 
характер (дії); чин, напрям, засіб, 
план; ～論[рон] методологія どん
な～で як? яким чином? 
ほうぼう [方々] всюди, повсюди, 
скрізь; ～から звідусіль, звіду- 
сюди 
ほうぼく [放牧] випас, випасання 
(худоби); ～場[джьо] випас, пасо-
вище; ～する пасти, випасати 
ほうまつ [泡沫] піна, мильна бу-
льбашка 
ほうむる [葬る] ховати, хорони-
ти; забувати 
ほうめい [芳名] добре ім’я 
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ぼうめい [亡命] втеча за кордон, 
еміграція; ～するемігрувати; ～者
[шя] емігрант 
ほうめん [方面] 1. сторона, на-
прям, напрямок; бік 2. галузь, ді-
лянка; сфера 
ほうめん [放免] визволення, виз-
воляння; звільнення; ～する  зві-
льнити, випустити, визволяти 
ほうもつ [宝物] скарб 
ほうもん [訪問] відвідування, ві-
двідання; відвідини; візит; ～する
відвідати, відвідувати; наносити 
візит; ～着 [ґі] парадне вбрання; 
～客[кяку] відвідувач 
ぼうや [坊や] хлопчак, малюк 
ほうよう [抱擁] обійми; ～する
обійняти 
ほうよう [法要] поминки, заупо-
кійна служба 
ぼうらく [暴落] різке зниження 
ціни; ～する різко знизитися (про 
ціну) 
ほうり [法理] принципи права 
ぼうり [暴利] надмірний прибу-
ток 
ほうりあげる [放り上げる] під-
кинути вгору, жбурнути 
ほうりこむ [放り込む] кинути у 
щось 
ほうりだす [放り出す] викинути, 
звільнити, вигнати; виганяти 
ほうりつ  [法律 ] (юрид.) закон;  
～家[ка] юрист 
ほうりなげる [放り投げる] кину-
ти, жбурнути 
ぼうりゃく [謀略] викрутас, хит-
рощі, інтрига 
ほうりょう [豊漁] багатий вилов 

ぼうりょく  [暴力 ] насильство, 
груба сила, свавілля, сваволя 
ほうる [放る] (прям, і перен.) ки-
дати, кинути, залишати 
ぼうれい [亡霊] дух, душа покій-
ного, привид 
ほうれい [法令] (урядова) поста-
нова; закон 
ほうれんそう [ほうれん草] шпи-
нат 
ほうろう [琺瑯] емаль 
ぼうろう [望楼] спостережна вежа 
ぼうろん [暴論] дурість, абсурд, 
нісенітниця 
ほうわ [法話] проповідь, повчання 
ほうわ [飽和] насиченість; ～す
るнасититися 
ほえい [保衛] охорона, оборона 
ほえごえ [吠え声] гавкання, вит-
тя, ревіння 
ほえる [吠える] (про голоси тва-
рин) гавкати, брехати; ревіти; за-
водити, вити, завивати, ревіти 
ほお[頬] щока, щоки; ～骨[боне] 
вилиця, вилиці 
ボーイフレンド хлопець (дівчини) 
ポーカー покер 
ポーズ поза 
ボーダーライン лінія кордону, 
демаркаційна лінія 
ボート човен, шлюпка; ～漕[ко]
ぐ веслувати, гребти (веслом, 
вeсла-ми) 
ボーナス (грошова) винагорода; 
(грошова) премія 
ほおぼね [頬骨] вилиця 
ホーム перон; платформа 
ホームシック ностальгія; туга за 
батьківщиною 
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ボール  м’яч; サッカー～  фут-
больний м’яч 
ボールがみ [ボール紙] картон 
ボルシチ борщ 
ボールばこ [ボール箱] картонна 
коробка 
ボールベアリング кульковий пі-
дшипник 
ボールペン кулькова авторучка 
ほおん [保温] теплоізоляція 
ほか  [他] (=外) 1. ～の iнший, 
другий; ～の辞書 [джішьо]を見
[мі]せてください Покажіть, будь 
ласка, інший словник 2. その～の 
решта, інші; 五[ґо]人[нін]の生徒
[сеiто]は肉 [ніку]を食 [та]べ、そ
の～(の生徒[ceіто])は魚[сакана]
を 食 [та] べ  П’ятеро учнів їли 
м’ясо, а решта － рибу 3. …の～
は за винятком (кого, чого) крім, 
окрім, опріч; オクサナの～はみ
んな既[суде]に眠 [нему]っていま
す Окрім Оксани всі вже сплять 
ほかく [捕獲] загарбання; захоп-
лення; спіймання物[буцу] здобич, 
добича; вилов, улов; трофей;  
～する захоплювати; загарбувати; 
ловити; спіймати 
ほかげ [火影] вогник 
ほかけぶね [帆掛け船] вітрильне 
судно, вітрильник 
ぼかし [暈し] поступовий перехід 
кольору, градація відтінків 
ぼかす  [暈す ] дати поступовий 
перехід кольору, затемнити 
ほかならぬ  [他ならぬ ] ніщо  
інше, як 
ほがらか [朗らか] веселий; жва-
вий, бадьорий; (про погоду) ясний 

ほかん  [保管 ] схов, зберігання, 
місце зберігання; ～ 所 [джьо] 
(сховище); ～する зберігати, бра-
ти на зберігання 
ぼき [簿記] бухгалтерія; рахівни-
цтво; ～係[ґака]り бухгалтер 
ほきゅう [補給 ] постачання, за-
безпечення; поповнення; ～する 
постачати, забезпечувати; попов-
нювати; 車[курума]にガソリンを
～する  заправляти машину бен-
зином 
ほき ょう  [ 補強 ] укріплення, 
укріплювання; зміцнення, зміц-
нювання; підсилення, підсилю-
вання; ～する укріплювати; зміц-
нювати; підсилювати 
ぼきん [募金 ] (грошовий) збір; 
(грошовий) внесок; ～する збира-
ти гроші; робити (грошовi) внески 
ほきんしゃ [保菌者] (мед.) баци-
лоносій 
ぼく [僕] (прийм.) (переважно чо-
ловіки про себе) я  
ほくい  [北緯 ] (геогр.) північна 
широта 
ぼくぎゅう [牧牛] велика рогата 
худоба на вигоні 
ボクサー боксер 
ぼくし [牧師] пастир, священик 
ぼくじょう [牧場 ] 1. пасовище, 
випас 2. (тваринницька) ферма 
ボクシング (спорт.) бокс 
ほぐす [解す] (прям. і перен.) роз-
в’язати, розплутати, розшити 
ぼくする [トする] ворожити, ві-
щувати, передбачати 
ほくせい [北西] Північний Захід  
ほくたん [北端] північний край 
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ぼくちく [牧畜] скотарство, тва-
ринництво; ～業者[ґьо:шя] скотар 
ほくとう [北東] Північний Схід 
ぼくどう [牧童] пастушок, пастух 
ぼくねんじん [朴念仁] замкнена 
людина, дубина, бовдур 
ほくぶ [北部] північна частина 
ほくべい [北米] Північна Америка 
ぼくめつ [撲滅] знищення, вико-
рінення 
ほくよう [北洋] північні води 
ぼくれる [解れる] розв’язатися, 
розплутатися, розпуститися 
ほくろ [黒子] родимка 
ぼけ [惚け] тупість 
ぼけい [母系] материнська лінія 
ぼけい [母型] матриця 
ほけつ [補欠] (про людей) допов-
нення, поповнення, заміщення;  
～の～をつとめるпоповнювати 
(ким); заміщати 
ポケットкишеня; ～マネー  ки-
шенькові гроші 
ぼける [惚ける] тупіти, виживати 
з розуму; впадати в дитинство 
ぼける[暈ける] (про фотографію, 
малюнок тощо) вицвітати, вицвіс-
ти; тьмянішати; блякнути; темнi- 
ти, потускніти 
ほけん [保険] страховка; страху-
вання; ...に～をかけるстрахувати 
(кого, що); ～会社[ґаішя] страхо-
ва компанія 
ほけん [保健] охорона здоров’я; 
санітарія; гігієна; ～ 所 [джьо] 
диспансер 
ぼけん [母権] материнські права 
ほこ [矛] алебарда, спис 
ほご [補語] додаток 

ほご [保護] захист; охорона; зас-
тупництво; протегування; покро-
вительство; ～ す る  захищати; 
охороняти; заступатися; протегу-
вати; сприяти (кому, чому) 
ほご  [反古 ] непотрібний папір, 
макулатура 
ほこう [歩行] ходьба, крок; ～する 
йти (пішки) 
ぼこく [母国] батьківщина, вітчи-
зна; ～語[ґo] рідна мова 
ほこら [祠] молитовня 
ほこらしい [誇らしい] гордий 
ほこり [誇り] гордість 
ほこり [埃] пил, порох; курява 
ほこる [誇る] пишатися, хвалити-
ся; гордувати 
ほころび [綻び] дірка 
ほころびる [綻びる] розпоротися, 
розшитися; розпуститися, розцві-
сти 
ほさき  [穂先] верхівка колоска, 
вістря списа 
ほざく молоти, верзти 
ほし [星] зоря, зiрка 
ほじ [保持] збереження, підтрим-
ка, володіння; посідання; ～する
володіти  
ほしあかり [星明り] світло зірок 
ほしい [欲しい] (у функції при-
судка) хотіти, бажати, жадати; 
бажаний, жаданий; コーヒーが～ 
Мені хочеться (я хочу) кави (каву) 
ほしがき [干し柿] сушена хурма 
ほしがる [欲しがる] хотіти, ба-
жати 
ほしくさ [干し草] сіно 
ほじくる  [ほじくる ] викопати, 
колупатися 
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ほしづきよ [星月夜] зоряна ніч 
ほしば [干し場] місце для сушіння 
ほしぶどう [干し葡萄] родзинки 
ほしまつり [星祭] зоряне свято 
ほしまわり [星回り] доля 
ほしゅう [補修] ремонт; ～する 
лагодити, ремонтувати 
ほしゅう [補習 ] додаткове на-
вчання; ～する вчитися додатково 
ほじゅう [補充] доповнення, по-
повнення; ～する додати, попов-
нити 
ぼしゅう [募集] приймання, при-
йняття; набiр, набирання; призов; 
вербування; ～する приймати (на 
роботу, посаду); набирати; ого-
лошувати призов; вербувати 
ほじょ [補助] підтримка; допомо-
га; субсидія; ～する допомагати; 
підтримувати; давати (надавати) 
субсидію 
ほしょう [保証] (фін.) порука; га-
рантія; застава; ～書[шьо] гаран-
тійний лист; ～金[кін] (грошова) 
застава; ～する ручатися; гаран-
тувати 
ほしょう [保障] гарантія; (соціа-
льне) забезпечення; ～する гаран-
тувати, надавати гарантію; забез-
печувати 
ほしょう [補償] відшкодування, 
покриття; компенсація; ～ す る 
відшкодовувати, покривати; ком-
пенсувати 
ほじょう [慕情] тужіння, прив’я-
заність  
ほしょく [補色] додаткові кольори 
ぼしょく [暮色] сутінковий колір; 
сутінки 

ほす  [干す ] висушити, сушити, 
висушувати; осушувати, провіт-
рити 
ボス бос 
ほすうけい  [歩数計 ] крокомір, 
педометр 
ポスター  плакат, афіша, об’ява, 
оголошення  
ホステス старша офіціантка, пла-
тна партнерка 
ホステル гуртожиток, турбаза 
ポスト 1. поштова скринька 2. по-
сада 
ほする [補する] призначити, об-
рати 
ほせい [補整] компенсація; нала-
штування 
ぼせい [母性] материнство; ～愛 
[ai] материнська любов 
ほぜいそうこ [法税倉庫] митний 
склад 
ほぜん [保全] цілісність; ～する
зберігати цілісність 
ぼせん [母船] судно-матка, пла-
вуча база 
ほそい  [細い ] тонкий; вузький;  
細くする  стоншувати, потоншу-
вати; робити вужчим, звужувати; 
細くなるстоншуватися; вужчати, 
звужуватися 
ほそう [舗装] (про дорогу, двір 
тощо) покриття; ～する покрива-
ти; брукувати; мостити, стелити 
ほそく[補足] доповнення, дода-
ток; додання; добавляння; ～説明
[ceцyмеі] додаткові пояснення; ～
する доповнювати; додавати; до-
бавляти 
ほそく [細く] тонко, вузько 
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ほそながい [細長い] продовгува-
тий, довгов’язий  
ほそびき [細引き] мотузка, шво-
рка 
ほそみち [細道] вузька доріжка, 
стежка 
ほそる [細る] звузитися, зробити-
ся тоншим 
ほぞん [保存] збереження, збері-
гання; ～する берегти, зберігати 
ほだされる [絆される] бути при-
в’язаним до когось, бути перепо-
вненим 
ほたてがい  [帆立貝 ] морський 
гребінець 
ほたる [蛍] (зоол.) світлячок, сві-
тляк 
ボタン 1. ґудзик; ～穴[ана] пете-
лька 2. кнопка (електроприладу, 
дзвоника тощо) 
ぼたん [牡丹] (бот.) півонія 
ぼち [墓地] цвинтар, кладовище 
ほちょう  [歩調 ] хода, поступ, 
ступа; крок; ～を合 [a]わす  іти, 
крокувати, ступати (нога) в ногу 
ほちょうき [補聴器] слухавка 
ぼつ [没] брак 
ぼっか [牧歌] ідилія, пастораль; 
～的 [текі] ідилічний, пастораль-
ний 
ぼつが [没我] самозречення, са-
мозабуття 
ほっかい [北海] Північне море 
ほっき [発起] пропозиція, ініціа-
тива; ～する запропонувати, про-
явити ініціативу, пропонувати;  
～人[нін] iніціатор 
ほっきょく [北極] (геогр.) Півні-
чний полюс; ～の арктичний 

ほっく [発句] перший вірш; вірші 
з трьох рядків (7 складів) 
ホック гачок, гаплик 
ボックス 1. коробка; ящик 2. 電話 
[денва]～ телефонна будка 3. (те-
атр.) ложа, зона, будка 
ホッケー (спорт.) хокей  
ぼつご [没後] посмертно 
ぼっこう [勃興] швидкий підйом, 
швидкий розвиток 
ほっこく [北国] північна провін-
ція, північ 
ほっさ [発作] (мед.) спазм, спаз-
ма; напад, приступ 
ぼっしゅう  [没収] конфіскація; 
～するконфіскувати 
ほっしん [発心] духовне пробу-
дження 
ほっする [欲する] хотіти, бажати, 
жадати 
ぼっする  [没する ] зануритися; 
піти з життя 
ほっそく [発足] створення (чого); 
початок; перші кроки; ～ す る
починати(ся), розпочинати(ся); ство- 
рювати(ся); робити перші кроки 
ほったてごや [掘っ立て小屋] ха-
лупка, халабудка, хижка 
ほったらかす залишити без уваги, 
покинути, занедбати, занехаяти 
ほったん [発端] почин, початок; 
(перен.) джерело; зачаток, привід 
ホッチキス (канцелярський при-
лад для скріплювання паперів) 
степлер 
ぽっちり злегка, ледве 
ほっつく、ほっつきまわる веш-
татися 
ぽってり: ～したповний, огряд-
ний, дорідний 
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ほっと: ～する зітхнути з полег-
шенням (полегшено); розслабитися 
ホット гарячий 
ぼっとう [没頭]: ～する захоп-
люватися; (перен.) поринати, за-
глиблюватися 
ホットケーキ  оладка, оладок; 
млинець 
ポット(електричний) термос; го-
рщик; казанок 
ぼつねん [没年] рік смерті 
ぽつねんとодин, одиноко, на са-
моті 
ホップ хміль; ～園[ен] хмільник 
ほ っ ぽ う [ 北 方 ] північ; ～ の
північний; ～領土 [рьо:до] півні-
чна територія 
ぽつぽつ потроху, потрохи ; по-
волi 
ぼつらく [没落] крах; розпад; ба-
нкрутство; розорення, падіння, 
розорення, банкрутство; ～ す る
розпадатися; зазнавати краху, ба-
нкрутувати, розорятися , збанкру-
тіти 
ほつれ [解れ] місце, що розтріпа-
лося; нитки, що розпустилися;  
～毛[ке] волосся, що вибилося 
ほつれる [解れる] розпуститися, 
бути розплутаним 
ボディーガード особиста охорона 
ポテト картопля 
ほてり [火照り] фарба на обличчі 
ほてる [火照る] горіти, палати 
ホテル готель 
ほど [程] 1. межа; ступінь; міра; 
飲[нo]んでもいいが、～を知[шi]
らなければならない Можна пити, 
але треба знати міру 2. приблиз-

но; близько; майже; 一[ічі]メート
ル～ приблизно один метр; 一週
間 [iш-шюкан]～  близько тижня  
3. (у складі деяких сталих словос-
получень): これ～  стільки; これ
～面白[омо-шіроі]い本[хон]を見
[мi]たことがなかった  Ніколи я 
не бачив стільки (такої кількості) 
цікавих книжок; どれ～ скільки; 
～なく незабаром, невдовзі; зго-
дом; через деякий час; (... すれ
ば)…する～чим більше ... (роби-
ти що), тим . . . ; 努力[дорьо-ку]す
ればするほどいい結果[кекка]が
出 [де]る  Чим більше ти будеш 
докладати зусиль, тим кращий 
буде результат 
ほどう [歩道] тротуар, 横断[одан] 
～ пішохідний перехiд 
ほどう [舗道] бруківка 
ほ ど う  [ 補 導 ] наставляння,  
повчання; напучення; вказівка;  
～する  наставляти, повчати; на-
пучувати; давати вказівку 
ほどく[解く] розплутати, розпус-
тити, розпускати, розв’язувати; 
розгортати 
ほとけ[仏] 1. Будда; зображення 
Будди 2. небіжчик, покійний 
ほどける [解ける] 
розв’язуватися; розпускатися; ро-
згортатися 
ほどこし [施し] милостиня 
ほどこす [施す] дарувати; пода-
вати (милостиню) 2. робити; здiй- 
снювати; виконувати; застосову-
вати 
ほどちかい [程近い] поблизу, не-
подалік 
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ほどとおい [程遠い] далеко, вда-
лині 
ほととぎす [時鳥] зозуля 
ほとばしる  [迸る] сплеснутися, 
хлинути 
ほとほと зовсім, цілком 
ぽとぽと крап-крап 
ほとぼり спека; сенсація 
ほとり [辺] околиця, округа; міс-
цевість; оточення; …の～に поб-
лизу, бiля…(чого) 
ほとんど [殆ど] майже; мало не..., 
трохи не ...; 毎日[маiнічі] майже 
щодня 
ぼにゅう [母乳] грудне молоко 
ほねほとり [骨辺] околиця, окру-
га; місцевість; оточення; …の～に 
поблизу, бiля…(чого) 
ほねおり [骨折り] зусилля,праця 
ほねおりぞん [骨折り損] даремні 
зусилля 
ほねぐみ [骨組み] скелет, каркас 
ほねつぎ  [骨接ぎ ] вправляння 
кісток; ～医[і] костоправ 
ほねなし  [骨無し ] безхребетна 
людина 
ほねぬき [ 骨抜き ]: ～の  не-       
змістовний, вичищений 
ほねやすめ [骨休め] відпочинок, 
перепочинок 
ほのお [炎] полум’я, вогонь 
ほのか [仄か]: ～な тьмяний; нея-
сний, неяскравий; невиразний, 
нечіткий 
ほのぐらい [仄暗い] напівтемний, 
тьмяний 
ほのぼのあけ [仄仄明け] самий 
ранній світанок 
ほのめかす [仄めかす] натякну-
ти; закидати 

ほのめく  [仄めく] промайнути, 
проблиснути 
ほばく [ 捕縛 ] арешт; ～する
заарештувати 
ほばしら [帆柱] щогла 
ぼ ひ  [ 墓 碑 ] надгробний 
пам’ятник 
ポピュラー популярний 
ぼひょう [墓標] вказівка могили, 
пам’ятник могили 
ポプラ тополя 
ほへい [歩兵] піхота 
ぼへい [募兵] вербування, рекру-
тинг 
ほぼ [保母] няня, нянька; вихова-
телька у дитсадку 
ほぼ [略] майже, приблизно; зага-
лом, в цілому; переважно, знач-
ною мірою 
ほほえましい [微笑ましい] при-
ємний, милий 
ほほえみ [微笑み] посмішка 
ほほえむ  [微笑む] посміхатися, 
усміхатися 
ポマード помада 
ほまれ [誉れ] честь; шана; слава; 
гордість 
ほめたたえる [褒め称える] хва-
лити, захоплюватися 
ほめちぎる [褒めちぎる] розхва-
лювати 
ほめる [褒(=誉)める] похвалити, 
розхвалювати, нахваляти; схва-
лювати 
ホモぎゅうにゅう  [ホモ牛乳 ] 
гомогенізоване молоко 
ほや(ランプの) (лампове) скло 
ぼや [小火] невелика пожежа 
ぼやく бурчати, нити, нарікати 
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ぼやける потускніти, збліднути 
ほよう [保養] охорона здоров’я; 
піклування про здоров’я; ～地 [чі] 
курорт; ～ 所 [шьо] санаторій;  
～する  піклуватися (дбати) про 
здоров’я 
ほら [法螺] вихваляння, брехня; 
～話[банаші] хвалебні речі 
ほら (част.) ось, от; Так ось! Пог-
ляньте! Послухайте!; ～見[мі] て
ごらん Ось, подивись! 
ほらあな [洞穴] печера 
ほり [堀] рів; канава; канал 
ほり [彫り] різьба 
ほりあてる [掘り当てる] знайти, 
відкрити 
ポリエチレン поліетилен 
ほりおこす [掘り起こす] зрити, 
скопати 
ほりかえす [掘り返す] перекопа-
ти, переорати 
ほりさげる [掘り下げる] проко-
пати глибоко 
ほりだしもの [掘り出し物] скарб, 
знахідка 
ほりだす  [掘り出す ] викопати, 
відкопати 
ほりぬく [掘り抜く] прокопати 
ほりばた [堀端] дамба (стіна) ро-
ву 
ほりもの [彫り物] татуювання 
ほりゅう [保留] обмовка 
ほりょ [捕虜] (військово)-полоне-
ний; бранець; ～にするбрати (за-
хоплювати) в полон; ～になる 
потрапляти в полон 
ボリューム об’єм; гучність 
ほりわり [掘り割り] канал 
ほる [彫る] вирізати, вирізьбити; 
гравірувати, гравіювати, висікти 

ほる [掘る] бурити, рити; копати, 
викопати; свердлити, прорубати, 
висікти 
ぼる отримати надмірний прибу-
ток 
ほるい [堡塁] форт, укріплення 
ポルカ полька 
ボルシチ борщ 
ボルト болт, прогонич; вольт 
ホルモン гормон 
ほれこむ [惚れ込む] закохатися, 
вподобати 
ほれる [惚れる] закохатися, зако-
хуватися; бути зачарованим (ким, 
чим) 
ほろ [幌] верх; ～馬車[башя] екі-
паж з відкидним верхом 
ぼろ  [襤褸 ] ганчір’я, лахміття, 
ганчір’я; шмаття; старий мотлох; 
старизна; ～の рваний, драний; 
поношений; старий 
ポロシャツ сорочка з короткими 
рукавами 
ほろにがい [ほろ苦い] гіркува-
тий 
ポロネーズ полонез 
ほろびる [滅びる] гинути; руйну-
ватися; відживати; загинути, зру- 
йнуватися 
ほろぶ → ほろびる 
ほろぼす  [ 滅ぼす ] загубити, 
зруйнувати, нівечити; руйнувати; 
нищити 
ほろほろちょう [ほろほろ鳥] це-
сарка 
ほろよい [ほろ酔い]: ～の злегка 
напідпитку 
ほん[本] 1. книга, книжка 2. ～(су- 
фікс для лічби циліндричних дов-
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гастих предметів: цигарок, олів-
ців, пляшок і т. iн.) 鉛筆[eнпіцу]
五[ґо]～ п’ять олівців 
ほん: ～のцей, даний, головний 
ぼん[盆] 1. піднос, таця 2. (назва   
буддійського свята поминання 
померлих) Бон; помини 
ほんあん [翻案] адаптація, пере-
робка; ～する  адаптувати, пере-
робити 
ほんい [本位] стандарт, основа 
ほんい [本意] бажання, мета, на-
мір 
ほんか [本科] основний курс 
ほんかい [本懐] заповітна мрія 
ほんかいぎ  [本会議 ] пленарне 
засідання 
ほんかくてき [本格的]: ～な ос-
новний, головний, справжній 
ほんかん [本官] штатне місце 
ほんかん [本館] головний корпус 
ほんき [本気 ]: ～の серйозний;  
～に серйозно, всерйоз; по-спра- 
вжньому 
ほんがん [本願] заповітна мрія 
ほんぎ [本義] справжнє значення 
ほんきゅう [本給] основна заро-
бітна плата 
ほんきょ [本拠] основна база, ци-
тадель 
ほ ん き ょ く  [ 本 局 ] головне 
управління, центральна станція 
ぼんくら бовдур 
ほんけ [本家] головна лінія роду, 
зачинатель 
ぼんけい  [ 盆景 ] мініатюрний 
штучний пейзаж 
ほんけん [本件] це питання, ця 
справа 

ほんげん [本源] джерело, поход-
ження 
ぼんご [梵語] санскрит 
ほんこう [本校] основна школа 
ほんごく [本国] батьківщина, віт-
чизна 
ほんさい [本妻] законна дружина 
ぼんさい [凡才] звичайні здібнос-
ті, звичайна людина 
ぼんさい [盆栽] (декоративне ка-
рликове деревце в горщику) бон-
сай 
ほんざん [本山] головний храм 
ほんし [本旨] справжня мета 
ほんし [本紙] наша газета, ця га-
зета 
ほんし  [本誌] наш журнал, цей  
журнал 
ほんしつ  [本質 ] суть, сутність;  
～的 [тeкi]な  суттєвий, iстотний; 
～的 [текi]に  власне кажучи; по 
суті 
ほんじつ  [本日 ] сьогодні, цей 
день 
ほんしゃ  [本社] головний офіс, 
наша фірма, головний відділ (ко-
нтора); головне підприємство 
ほんしょ [本書] ця книга, ця ро-
бота 
ほんしょ [本署] головне управ-
ління поліції 
ほんしょう  [本性 ] свідомість, 
справжній характер 
ほんしょう [本省] відповідне мі-
ністерство, наше міністерство 
ぼんしょう [梵鐘] дзвін буддій-
ського храму 
ほんしょく [本職] професія, спе-
ціальність 
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ほんしん [本心] серце, істинний 
намір 
ぼんじん [凡人] звичайна людина 
ほんすじ [本筋] головна тема 
ほんせき [本籍] місце приписки 
ほんせん [本線] магістраль 
ぼんせん [凡戦] нецікаве змагання 
ほんぞん [本尊] божество, голов-
на святиня 
ほんたい [本隊] головні сили 
ほんだい [本題] головна тема 
ほんだい [本代] плата за книги 
ほんたく [本宅] свій дім, голов-
ний дим 
ほんたて [本立て] підставка для 
книг 
ほんだな [本棚] книжкова полиця 
ぼんち [盆地] улоговина, низина, 
низькоділ, оболонь; влоговина 
ぼんち [坊んち] слухняний хлоп-
чик 
ポンチ пунш; карикатура 
ほんちょうし [本調子] нормаль-
ний стрій шямісена 
ほんてん [本店] головний магазин 
ほんでん [本殿] головний храм 
ほんとう [本当] правда; ～ですか 
Правда? Справді? Невже?; ～に 
дійсно; істинно; по правді; ～は 
правду (по правді) кажучи;  
...を～にする вірити (кому, чому) 
ほんどう [本堂] головна будівля 
храму 
ほんどう [本道] головна дорога 
ほんどおり [本通り] головна ву-
лиця, проспект 
ほんにん [本人] особисто; сам; ця 
людина (особа); 彼[каре]～がそれ
をやった Він сам це зробив 

ほんねん [本年] цей рік 
ほんの лише, тільки, просто, злегка 
ほんのう  [本能 ] інстинкт;～的
[текі]な інстинктивний 
ほんのりзлегка, ледве 
ほんば [本場] центр, місце розпо-
всюдження 
ほんばこ [本箱] книжкова шафа 
ほんばしょ [本場所] регулярний 
турнір боротьби «сумо» 
ほんぶ  [ 本部 ] штаб, головне 
управління 
ぼんぷ [凡夫] звичайна, пересічна 
людина 
ポンプ насос, помпа 
ほんぶん [本文] текст 
ほんぶん  [本分 ] призначення, 
обов’язок 
ボンベ балон 
ほんぽう [本邦] наша країна 
ほんぽう[奔放]: ～なсвавільний, 
невгамовний 
ほんぽう [本俸] основна заробіт-
на плата 
ぼんぼり [雪洞] ручний ліхтар 
ほんまつ [本末] головне і друго-
рядне 
ほんみょう [本名] справжнє ім’я 
ほんむ  [本務 ] головна служба, 
обов’язок 
ほんめい [本命] фаворит, очіку-
ваний лауреат 
ほんもう [本望] заповітна мрія 
ほんもと [本元] джерело 
ほんもの  [本物 ] справжня річ; 
оригінал; справжня (не підробле-
на) річ; ～の справжній, справді-
шній; дійсний; iстинний; оригіна-
льний 
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ほんもん [本文] текст 
ほんや [本屋] 1. книжкова крам-
ниця, книгарня, книжний магазин 
2. продавець книг 
ほんやく[翻訳] (письмовий) пе-
реклад; 者[шя], ～家[ка] перекла-
дач; перекладачка; ～する перек-
ладати (письмовий) переклад; 者
[шя], ～家[ка] перекладач; перек-
ладачка; ～する перекладати 
ぼんやり: ～(と)1. неясно, неви-
разно; нечітко; туманно 2. задум-
ливо, замислено; в задумi; неува-
жно; ～するな! Будь уважним! 
ほんよみ [本読み] читання в ро-
лях 
ほんらい [本来] першопочатково; 
～の первісний; початковий; ～の
意味[імі]では в прямому розумін-
ні (цього) слова; ～は по суті; ～
ならば власне кажучи 
ほんりゅう [本流] головна течія 
ほんりゅう [奔流] швидка течія, 
бистрінь 
ほんりょう [本領] стихія 
ほんろん  [本論 ] головна тема, 
суть справи 
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ま 
 
 
ま [真] правда; істина 
ま [魔] диявол; біс; злий дух 
ま [間] 1. кімната 2. час, вільний 
час; вільне місце 3. розрахунок 
часу; ～の抜 [ну] けた  дурний; 
безглуздий 
まあ 1. (виг.) ах! ой! ох! ай! ～お
いしい！ Ах! Як смачно 2. (част.) 
хай (і) так; ну, …; ～よろしい！ 
Ну, добре (гаразд)! 
マーガリン маргарин 
マーク  відмітка; позначка; знак. 
～をつける ставити позначку 
マーケット базар, ринок 
マージャン [麻雀] маджан (гра) 
まい [舞] танок; танці; ～を舞[ма]
う танцювати танок 
まい [毎] кожен; що… ～日[нічі] 
щодня; щоденно; ～朝[аса] щора-
нку 
まい [枚]: ～… (лічильний суфікс 
для пласких предметів: аркушів 
паперу, ковдр, килимів тощо); 五
[ґо]～の紙[камі] п’ять листків па-
перу; 切手[кітте]を十[джю:]～く
ださい Будь ласка, (дайте) десять 
поштових марок 
まいあさ [毎朝] щоранку; кожно-
го ранку;  ～の щоранковий 
マイク(ロホン)  мікрофон 
まいげつ [毎月] щомісяця; кож-
ного місяця; ～の щомісячний 
まいこ [舞子] танцівниця 
まいご [迷子] дитина, що заблу-
кала (згубилася); ～になる заблу-
кати; загубитися, згубитися 

まいしゅう [毎週] щотижня; ко-
жного тижня; ～の щотижневий 
まいつき [毎月] → まいげつ 
まいど [毎度] кожного разу; що-
разу; часто; завжди; постійно;  
～の повсякчасний; постійний; ～
ありがとうございます Дякуємо, 
що завжди відвідуєте (нашу кра-
мницю)! Дякуємо, що постійно 
звертаєтесь до нас! 
まいとし [毎年] →まいねん 
マイナス  1. (мат.) мінус; відні-
мання 2. борг; дефіцит 3. (перен.) 
мінус; недолік, вада; ～する від-
няти; ～になる призвести до де-
фіциту; ～評価[хьо:ка] негативна 
оцінка; негативне судження 
まいにち [毎日] щодня; щоденно; 
з дня у день; ～のように мало не 
кожного дня; постійно; часто 
まいねん  [毎年 ] щороку; ～の 
щорічний 
まいばん [毎晩] щовечора; кожен 
вечір; ～の вечірній 
まいよ [毎夜] щоночі; кожної ночі 
まいる [参る] 1. (ввічл.) йти; піти; 
відрядитися; поїхати 2. програти; 
зазнати поразки 3. вкрай втоми-
тися 4.відвідати храм 
マイル миля 
まう [舞う] 1. танцювати 2. (про 
комах, птахів) літати; кружляти; 
пурхати 
まえ [前] 1. (про місце): ～（に） 
попереду, спереду; …の～に, …
の～で перед (ким, чим), поперед 
(кого, чого); у присутності (кого), 
перед (ким) 2. (про час): ～（に）
раніш, раніше, в минулому; перед 
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цим; …の～(に) перед (чим), до 
(чого), напередодні (чого); 戦争
[сенсо:]の～(に) перед війною, до 
війни 3. (з числ.): …～（に） … 
тому (перед тим); 二年[нінен]～
(に) два роки тому; за … до (чо-
го); …(の)二十分[ніджюппун]～
に за двадцять хвилин до… 
まえおき [前置き] вступ; перед-
мова; відмовка 
まえうり  [前売り ] попередній 
продаж (квитків тощо) 
まえがき [前書き] вступ; переднє 
слово; передмова 
まえかけ [前掛け] (＝アプロン) 
фартух; ～をする  надягати фар-
тух 
まえばらい [前払い] (фін.) аван-
сування; аванс; (про суму) ～（金
[кін]）  аванс; ～する  заплатити 
наперед (авансом), авансувати 
まえむき [前向き]: ～の 1. напра-
влений (спрямований) обличчям 
уперед 2. перспективний; конс-
труктивний; позитивний; оптимі-
стичний; ～な考[канґа]え  опти-
містичний погляд на речі 
まえもって [前もって] заздале-
гідь, наперед, завчасно 
まかす [任す] перемагати, брати 
гору (над ким) 
まかせる [任せる] доручати, да-
вати доручення; довіряти; покла-
датися 
まがった  [曲がった] вигнутий; 
зігнутий; кривий 
まがり  [曲がり] вигин; викрив-
лення 
まがる [曲がる] 1. погнутися; зіг-
нутися; згинатися; бути зігнутим 

2. повертати; завертати; 右[міґі]へ
～ повертати праворуч; 角[ка-до]
を～ завертати за ріг 
まき [巻き] 1. сувій; згорток; ру-
лон 2. том; книга 
まき [薪] дрова 
まきこむ [巻き込む] 1. загортати, 
завертати; змотувати; скачувати  
2. втягувати, втягати (кого, куди); 
затягувати, затягати; залучати 
まきば [牧場] пасовище; лука 
まきもの [巻物] сувій; картина у 
вигляді сувою 
まぎらす [紛らす] (перен.) ховати, 
приховувати; ухилятися, уникати 
まぎらわしい [紛らわしい] (прям. 
і перен.) неясний, нечіткий; важ-
козрозумілий; двозначний 
まぎれる [紛れる]: (気[кі]が)～ 
абстрагуватися; забувати (що); 
залишатися осторонь; розважати-
ся; この音楽[онґаку]を聴[кі]くと
私[ваташі]は気[кі]が～  Слухаю-
чи цю музику, я абстрагуюся від 
усіх турбот (забуваю про всі тур-
боти) 
まぎわ [間際]: ～に (про час) як-
раз перед…; напередодні (чого); в 
цю мить, в цей момент; ～になって 
в останню хвилину (мить)  
まく [幕] 1. завіса; ～があく заві-
са підіймається 2. (театр.) дія; акт 
3. кінець, закінчення 
まく [膜] плівка; (анат.) пліва; пе-
ретинка 
まく [巻く] згортати; скручувати; 
накручувати; намотувати; обмо-
тувати; 包帯[хо:тай]を～  бинту-
вати, перебинтовувати 
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まく [蒔く]: (種[тане]を～) сіяти, 
посіяти; засівати, засіювати 
まく [撒く] 1. розкидати; розсію-
вати; розбризкувати 2. (перен.) 
утікати (від кого) 
まぐさ [秣] фураж; сіно 
マグネシウム магній. 
まくら [枕] подушка; підголівник; 
～を高 [така]くして眠 [нему]る 
спати спокійно 
まくらぎ [枕木] шпала 
まくらことば  [枕詞] постійний 
епітет 
まくる [捲る] засукувати, закочу-
вати, підкочувати; 袖 [соде]を～ 
засукувати рукава (рукави) 
まぐろ [鮪] (блакитний) тунець 
まぐわ [馬鍬] борона 
まけ [負け] поразка; програш 
まける [負ける] 1. зазнавати по-
разки; програвати; піддаватися  
2. поступитися; надати знижку 
まげる [曲げる] 1. згинати; скри-
вляти; нахиляти на бік; гнути  
2. викривляти; спотворювати; 事
実[джіджіцу]を～  перекручувати 
факти (дані) 
まご [孫] онук; онучка 
まこと  [真 , （誠 , 実）] 1. щи-
рість; правдивість; порядність  
2. правда, істина; істинність; ～に 
справді; істинно; дійсно; ～を言
[і]えば правду кажучи 
まさか  навряд чи; ～？ Невже?  
～そんなことはあるまい Навряд 
чи таке можливо 
まさかり [鉞] топорище; сокира; 
алебарда 

まさしく  [正しく] безсумнівно; 
вірно; дійсно; немає (жодного) 
сумніву; саме (він, цей) 
まさつ [摩擦] 1. тертя; ～する те-
рти 2. чвари; непорозуміння; роз-
біжності; 国際 [кокусаі]～  непо-
розуміння міжнародного масш-
табу 
まさに [正に] саме; точно; вірно; 
природно; звісно; справді 
まさる [勝る] перевершити; бути 
кращим (вищим); ～とも劣[ото]
らない анітрохи не гірше 
まざる [混ざる] → まじる 
まし [増し] додача; доплата 
マ ジ ッ ク  (цирковий) фокус;  
～ペン  незмивний («магічний») 
фломастер 
マジシャン 1. (＝魔術師[маджю-
цуші], 魔法使[махо:цука]い) маг; 
чарівник; чаклун 2. (＝奇術師[кі-
джюцуші], 手 品 師 [теджінаші]) 
фокусник 
まして тим паче, тим більше; то 
що вже й казати про…; не кажучи 
вже про … (кого, що) 
まじない [呪い] чаклування; чари 
まじめ [真面目]: ～な серйозний; 
чесний; добросовісний, сумлін-
ний; ～に серйозно; сумлінно, ві-
дповідально 
まじゅつ [魔術] магія; чаклунст-
во, чарівництво; чари; ～師 [ші] 
чаклун, чарівник; чаклунка, чарі-
вниця; маг 
まじょ [魔女] чаклунка, чарівни-
ця; відьма 
まじる [混じる] бути змішаним 
(розбавленим); перемішатися 
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ます [鱒] (зоол.) горбуша 
ます [増す] збільшуватися; при-
бувати, більшати, зростати 
まず [先ず] передусім, насампе-
ред; спочатку; по-перше; перш за 
все 
ますい [麻酔] (мед.) наркоз; анес-
тезія; ～をかける застосувати на-
ркоз; ～薬[яку] знеболюючі (пре-
парати) 
まずい  [不味い ] 1. несмачний  
2. невмілий 3. недоцільний; без-
глуздий; незручний 4.потворний 
マスク маска 
マスコミ(ュニケーション) засо-
би масової інформації; мас-медіа 
まずしい [貧しい] бідний, небага-
тий; вбогий; злиденний; ～暮[ґу]
らしをする жити в бідності 
マスター  1. господар, власник; 
начальник 2. магістр 3. : ～する 
опановувати (що), досягати успі-
ху (хороших результатів) (у чо-
му); 英 会 話 [еікаіва] を 独 学
[докуґаку]で～する оволодіти ро-
змовною англійською (мовою) 
самотужки 
ますます  [益々] дедалі більше; 
ще більше 
まぜる [混ぜる] змішувати, пере-
мішувати; домішувати; збивати 
マゾヒズム мазохізм 
また [股] (анат.) стегно; проміж-
ність 
また крім того; більш того; до то-
го ж; знову; водночас; разом з тим 
まだ  все іще, ще, поки що; 母
[хаха]はまだ帰 [кае]っていない 
Мати ще не повернулася 

またせる [待たせる]: お待たせし
ました Вибачте, що змусив (зму-
сили) Вас чекати; Вибачте за за-
тримку 
またたく [瞬く] мигати; миготі-
ти; блимати; мерехтіти; моргати; 
～間[ма]に в одну мить, як оком 
змигнути 
または [又は] чи (то); або; 今日
[кьо:]～明日 [ашіта] сьогодні чи 
завтра 
まだまだ все ще (багато); далеко 
не…; 終[о]わりまでは～だ До кін-
ця ще далеко (ще багато роботи) 
まだら  [ 斑 ]: ～の  строкатий; 
крапчастий; плямистий 
まち [町] 1. місто; містечко 2. (＝
街) вулиця; квартал 
まちあいしつ [待合室] зал (кім-
ната) очікування, зала чекання 
まちあわせ [待ち合わせ] (намі-
чена, запланована) зустріч 
まちあわせる [待ち合わせる] че-
кати, очікувати (на кого); чекати 
(наміченої, запланованої) зустрічі 
(з ким) 
まぢか [間近]: ～に близько, не-
подалік, поблизу; незабаром, нев-
довзі; скоро 
まちがい [間違い] помилка; ви-
падковість; ～の помилковий, хи-
бний; ～ない безсумнівний, без-
перечний;неодмінний, 
обов’язковий; ～をする помили-
тися; припуститися помилки 
まちがう  [間違う ] помилятися; 
припускатися помилки; 間違った 
помилковий; 間違って помилко-
во; випадково 
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まちがえる [間違える] помили-
тися (в кому, чому); переплутати 
(що, з чим); назвати неправильно; 
道[мічі]を～заблукати; збитися з 
дороги 
まちなみ [町並み] ряд будинків; 
вигляд міста; ～がきれいだ кра-
сиве місто 
ま つ  [ 松 ] (бот.) сосна; ～ 林
[баяші] сосновий бір 
まつ [待つ] чекати; очікувати; ち
ょっと待ってください Зачекайте, 
хвилинку, будь ласка 
まっか [真っ赤]: ～な яскравоче-
рвоний; червоногарячий, багря-
ний, багровий 
まつかさ [松毬] соснова шишка 
まっき  [末期 ] останній період; 
останні роки (дні); кінець; зане-
пад; загибель; ～患者  [канджя] 
смертельно хворий 
まっくら [真っ暗]: ～な абсолю-
тно темний; ～闇[ямі] непрогляд-
на темрява 
まっくろ [真っ黒]: ～な абсолю-
тно чорний; смолисточорний; чо-
рний, як смола 
まつげ [睫毛] вія 
マッサージ масаж; ～する маса-
жувати, робити масаж 
まっさお [真っ青]: ～な 1. густо-
синій 2. (про обличчя) блідий; ～
になる  бліднути, блідніти, блід-
нішати; полотніти 
まっさかさま [真っ逆さま]: ～に 
догори ногами, перевертом, шке-
реберть; вниз головою 
まっさき [真っ先]: ～の найпер-
ший; ～に  попереду; раніше за 
всіх (від усіх); перше (від кого) 

まっしろ [真っ白]: ～な білосні-
жний 
まっすぐ [真っ直ぐ]: ～(に) пря-
мо; навпростець; ～な (прям. і пе-
рен.) прямий; чесний, відвертий 
まったく [全く] 1. абсолютно, зо-
всім; цілком, цілковито, повніс-
тю; ～新 [атара]しい車  [курума] 
зовсім нова машина; ～わかりま
せん Нічого не розумію 2. дійсно, 
справді; ～だ！ Безперечно! Зви-
чайно! Певна річ! 
マッチ  сірник; сірники; ～を擦
[су]る чиркати сірником 
マッチ  гармонія; ～する гармо-
ніювати, гармонувати; поєднува-
тися; підходити, личити, пасувати 
マッチ матч 
マット мат; циновка 
まつり  [祭 ] свято; святкування; 
お～をする святкувати; お～気分
[кібун]の святковий 
まつる [祭る] обожествляти; пок-
лонятися 
まで [迄] 1. (про напрямок, місце 
призначення тощо) до; в; по; 東京
[то:кьо:]から大阪 [о:сака]～  від 
Токіо до Осаки; 京都[кьо:то]～い
くらですか Скільки коштує (кви-
ток) до Кіото? 2. (про час) до, по; 
一日[цуітачі]～ до першого чис-
ла; ～ に  до; на; під; 金 曜 日
[кін’йо:бі]～に提出 [теішюцу]す
ること необхідно здати (подати) 
до (не пізніше) п’ятниці 
まてんろう [摩天楼] хмарочос 
まと [的] 1. ціль; мішень; ～を射
[і] る  стріляти в ціль (мішень)  
2. об’єкт, предмет; 批判[хіхан]の
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～になる стати об’єктом критики, 
зазнавати критики 
まど [窓] вікно 
まどう [惑う] помилятися 
まどぐち [窓口] 1. вікно (куди); 
欧州[о:шю:]～ «вікно в Європу»  
2. віконце (обслуговування в касі, 
банку тощо); місце подачі доку-
ментів; 受付[укецуке]～ стіл ре-
єстрації 
まとまり  завершення; рішення; 
дозвіл; завершеність; зв’язність; 
～のない話[ханаші] нескінченна 
(безглузда) розмова 
まとまる бути зібраним (з’єдна-
ним, цілісним); бути вирішеним 
(залагодженим); бути закінченим 
(завершеним, впорядкованим) 
まとめる  вирішити; довести до 
успішного кінця; завершити; зве-
сти докупи; з’єднати, об’єднати 
まどわす [惑わす] →まよわす 
マトン баранина 
まなぶ [学ぶ] учитися, навчатися 
(чого); вивчати (що) 
マニア манія; маніакальний; ма-
ніяк 
まにあう [間に合う] 1. встигати, 
поспівати; 列 車 [решшя] に ～ 
встигнути на поїзд 2. годитися, 
підходити (для чого); бути дореч-
ним; бути достатнім, вистачати 
マニキュア манікюр 
まぬかれる [免れる] уникати (чо-
го), ухилятися (від чого); звільня-
тися (від чого); (по)збуватися (чого) 
まぬけ [間抜け] телепень; осел; 
～ な  безглуздий; дурнуватий; 
безголовий 

まね [真似] наслідування; іміта-
ція; симуляція; ～する наслідува-
ти (кого); слідувати прикладу 
マネージャ менеджер 
まねき [招き] запрошення 
まねく [招く] 1. манити, надити, 
вабити 2. запрошувати, просити; 
食事[шьокуджі]に～ запрошувати 
на обід 
まねる [真似る] наслідувати; вда-
вати, імітувати, копіювати; …を
真似て наслідуючи (кого, що); за 
зразком (взірцем), за прикладом 
まばたく [瞬く] → またたく 
まばゆい [眩い] (прям. і перен.) 
сліпучий, осліплюючий, засліп-
люючий 
まばら [疎ら]: ～な нечастий; ро-
зкиданий, розсіяний; ～に нечас-
то, рідко; там-сям 
まひ [麻痺] (прям. і перен.) пара-
ліч; ～する паралізувати; 交通網
[ко:цу:мо:]は～状態[джьо:тай]と
なった  Робота транспорту була 
паралізована 
まひる [真昼] південь, полудень; 
～に опівдні, ополудні 
まぶた [目蓋] (анат.) повіка, віко; 
повіки 
マ フ ラ ー  1. кашне, шарф  
2. (техн.) глушник; модератор 
まほう [魔法] чаклунство; чаклу-
вання; чародійство, чари; магія; 
～を使[цука]う чаклувати 
まぼろし  [幻] примара; привид; 
видіння; ілюзія; ～のような при-
марний, оманний; облудний; ілю-
зорний 
まま  [儘] 1. так, як є; так само 
як…; такий самий; その～にして
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おく залишати (речі) так, як є 2. 
згідно (з чим), відповідно (до чо-
го); 命 令 [меіреі] の ～ に 行 動
[ко:до:]する  діяти відповідно до 
наказу (згідно з наказом) 
ままはは [継母] мачуха 
まむし [蝮] (зоол.) гадюка 
まめ [豆] 1. бобові; боб; боби; го-
рох; гороховий; квасоля 2. (=肉
刺) (мед.) мозоля, мозоль, пухир 
～を作[цуку]る натерти мозоль 
まめ [忠実]: ～な 1. чесний; від-
даний, вірний 2. старанний, завзя-
тий, ретельний 3. здоровий, ду-
жий 
まめつ  [摩滅] (техн.) знос, зно-
шення, спрацювання; ～する зно-
шуватися, спрацьовуватися; (про 
взуття) стоптуватися 
まもなく [間もなく] незабаром, 
невдовзі; скоро 
まもり [守り] 1. захист; охорона  
2. оберіг, амулет 
まもる [守る] 1. захищати; обо-
роняти; берегти; стерегти; пиль-
нувати 2. дотримувати(ся); бути 
вірним; зберігати (таємницю); 約
束[якусоку]を～ дотримати дане 
слово (обіцянку, домовленість) 
まやく [麻薬] наркотики; нарко-
тик, наркотичний засіб; ～の нар-
котичний; ～常用者[джьо:йо:шя] 
наркоман 
まゆ [眉] брова, брови 
まよい [迷い] 1. замішання, змі-
шання; зніяковіння; вагання 2. ома- 
на; самообман 
まよう [迷う] 1. заблудитися, заб-
лукати 2. вагатися, мати сумнів, 

сумніватися; бути розгубленим; 
коливатися; 迷わずに без вагань; 
рішуче 
まよけ [魔除け] амулет, оберіг 
まよなか [真夜中] північ; もう～
を過[су]ぎていた Було вже дале-
ко за північ 
マヨネーズ майонез 
まよわす [迷わす] 1. вводити в 
оману; спантеличувати 2. зачаро-
вувати, чарувати; заворожувати; 
спокушати, зваблювати 
まる [丸] 1. круг, коло; кружечок; 
кільце, кружок, кружало; 正 [та-
да]しいものに～をつけなさい 
Правильну відповідь позначте 
кружечком 2. : ～(ごと) цілком, 
повністю; цілий; りんごを丸ごと
食[та]べる їсти яблуко цілим (не 
розрізаючи) 
まるい [丸(=円)い] круглий; сфе-
ричний; кулеподібний 
まるた [丸太] колода, деревина 
まるで 1. ніби, нібито; наче, не-
наче; мов, немов 2. абсолютно; 
зовсім; цілком; повністю; ～ 覚
[обо]えていない  (Я) зовсім не 
пам’ятаю! 
まるめる [丸める] надавати круг-
лої (овальної) форми (чому); ска-
чувати, згортувати, звивати, (в 
трубку, кулю, тощо); 背中 [сена-
ка]を～ горбитися, сутулитися 
まれ[希(＝稀)]: ～な  рідкісний, 
винятковий; раритетний; незви-
чайний 
まわす [回す] 1. вертіти, крутити; 
обертати; повертати 2. передавати 
(кому, що) 
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まわり [回り] 1. обертання 2. (＝
周り ) коло; оточення; середови-
ще; ～に навколо, довкола, навк-
руги 3. (перен.) гак; ～道 [мічі] 
обхід; об’їзд;  
まわる [回る] 1. вертітися, крути-
тися; обертатися 2. здійснювати 
обхід, обходити (територію) 3. (пе-
рен.) робити гак; обходити; об’їж- 
джати; 遠 [тоо] ま わ り を ～ 
об’їжджати довгою дорогою 
まん [万] 1. десять тисяч; 百[хяку]
～  мільйон 2. все; велика кіль-
кість 
まんいち  [万一 ] якщо (раптом, 
несподівано), коли (раптом, не-
сподівано); ～の場合[бааі]には в   
гіршому (найгіршому) разі; ～に
備[сона]えて про всяк випадок 
まんいん  [満員 ]: ～の  повний, 
заповнений; переповнений; всі 
квитки продано; аншлаг; ～ ！
місць немає! ～電車[деншя] пере-
повнений (забитий людьми) потяг 
まんが [漫画] карикатура; комікс; 
～映画[еіґа] мультфільм, мультик 
マンガン марганець 
まんげつ [満月] повний місяць 
マ ン シ ョ ン  багатоквартирний 
будинок 
まんせい [慢性]: ～の хронічний;
～病[бьо:] хронічне захворювання 
まんぞく  [満足 ] задоволення; 
вдоволення; вдоволеність; ～する 
бути задоволеним; отримувати 
задоволення; вдовольнятися 
マント мантія 
まんなか [真ん中] центр; (сама, 
самісінька) середина; ～の цент-

ральний; серединний; …の～に 
посередині, у самому центрі (чо-
го) 
まんねんひつ [万年筆] авторучка 
まんぷく [満腹]: ～な ситий; ～す
る наїдатися (досхочу) 
マンモス (зоол.) мамонт 
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み 
 
 
み [身] 1. (про людину взагаліяк 
тілесну й соціальну істоту: її тіло, 
душу, розум, соціальний стан, ха-
рактер тощо); ～も心[кокоро]も і 
тіло (плоть), і душа; ～にしてみ
る проникати в душу, проходити 
до самого серця; ～を落[о]とす 
(морально) опускатися 2. сам; 
особистий, власний; ～もため для 
себе, для власної вигоди (корис-
ті); ～の上 [джьо:] власна доля; 
(особисте) життя 
み  [実] 1. (прям. і перен.) плід; 
фрукт; ягода; ～ を 結 [мусу] ぶ 
приносити плоди 2. суть; зміст;  
～のある змістовний 
み [未]: ... ～не ...; (і) досі не ...; 
(все) ще не (не); ～解決[каікецу]
の問題[мондаі] все ще (і досі) не 
вирішенне питання (проблема); 
～完成 [сеісекі] の作品 [сакухін] 
незавершена праця (твір) 
みあい [見合い] оглядини; ～をする 
формально познайомитись перед 
заручинами 
みあげる [見上げる] подивитись 
угору 
みあたる  [見当たる] потрапити 
на очі 
みあわせる [見合わせる] перег-
лянутися; обмінятися поглядами 
ミイラ мумія; ～にする муміфі-
кувати 
みいる  [ 見入る ] вдивлятися, 
вглядатися; задивлятися; милува-
тися, замилуватися 

みうしなう [見失う] (прям. і пе-
рен.) упускати, випускати (з очей, 
думки, уваги тощо); загубити 
みうち  [身内 ] родич; родичка; 
родичі; рідня; родина; компанія 
みえ [見栄] позерство, позування; 
～で  напоказ, про людське око;  
～を張[ха]る робити напоказ 
みえる [見える] 1. бачити; бути 
видним; виднітися 2. здаватися, 
видаватися; мати вигляд; 彼 女
[каноджьо]は若 [вака]く～  Вона 
молодо виглядає 
みおくり [見送り] проводи; про-
водження 
みおくる [見送る] 1. проводжа- 
ти; супроводжувати, супроводити  
2. відкладати (на майбутнє, на ко-
лись); відстрочувати 
みおとす  [見落とす ] упускати, 
випускати з очей; недоглянути, 
недогледіти, недопильнувати 
みおろす  [見下ろす ] дивитися 
(згори) вниз 
みかく [味覚] смак; апетит; ～を
そそる  збуджувати (викликати, 
розпалювати) апетит 
みがく [磨く] шліфувати; поліру-
вати; чистити; начищати; 靴 [ку-
цу]を～ чистити взуття; 歯[ха]を
～ чистити зуби 
みかけ [見かけ] зовнішність; зов-
нішній вигляд 
みかける  [見かける] побачити; 
помітити 
みかた [味方] прибічник, прихи-
льник; спільник; союзник; ...の～
をする, の～になる ставати при-
бічником (прихильником, спіль-
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ником, союзником) (кого); пере-
ходити (ставати) на бік (кого) 
みかた [見方] погляд, думка; точ-
ка зору; ～が違[чіґа]う бути іншої 
думки; мати інший погляд; до-
тримуватися іншої точки зору 
みかづき  [三日月] молодий мі-
сяць; місячний серп 
みかん [蜜柑] мандарин 
みき [幹] 1. стовбур 2. суть; осно-
ва; головне 
みぎ  [右 ]: ～ (の ) правий; ～に 
праворуч, справа; ～へ, ～に (ку-
ди?) направо, праворуч; ～腕[уде] 
права рука; ～側[ґава] правий бік, 
права сторона; ～ 手 [те] права  
рука 
みきわめる [見極める] перекону-
ватися; впевнюватися, впевняти-
ся; розпізнавати (що) 
ミクロン мікрон 
みくるしい [見苦しい] неприваб-
ливий, непринадний; бридкий, 
огидний; непристойний; ～ 行
[окона] い  непристойний (пога-
ний) вчинок 
みごと [見事]: ～な чудовий, гар-
ний, прекрасний; ～に  чудово, 
прекрасно, напрочуд, на диво 
みこみ [見込み] надії; сподівання; 
розрахунки; плани; наміри; при-
пущення; гадки; ...の～で розра-
ховуючи (на що), сподіваючись 
(на що) 
みこむ  [見込む ] покладатися; 
сподіватися, розраховувати; мати 
надію (на що); ...を見込んで з на-
дією на..., сподіваючись на ..., 
маючи надію на ... (що) 

みこん [未婚] (імен.) неодруже-
ний; неодружена 
ミサ меса; обідня 
ミサイル реактивний снаряд 
みさお  [操] цнотливість; невин-
ність; чеснота; вірність 
みさき [岬] (геогр.) мис 
みじかい [短い] (прям. і перен.) 
короткий; куций; недовгий; ма-
лий; 短く коротко 
みじめ [惨め]: ～な жалюгідний, 
жалібний; безпорадний; плачев-
ний 
みじゅく [未熟]: ～な (прям. і пе-
рен.) недозрілий, незрілий; недо-
стиглий, неспілий 
ミシン швейна (швацька) машина 
(машинка) 
ミス помилка 
みず  [ 水 ] вода; холодна вода;  
～をかける полити водою 
みずうみ [湖] озеро 
みずおと [水音] плеск; сплеск 
みずから  [自ら] сам; особисто;  
～の  свій, власний, особистий, 
персональний 
みずぎ [水着] купальний костюм, 
купальник 
みすごす  [見過ごす ] упускати, 
випускати з очей; не помічати; не 
звертати уваги 
みすてる  [見捨てる ] залишати 
(кого, що); кидати, покидати 
みすぼらしい жалюгідний; непо-
казний; миршавий; злиденний, 
нужденний 
みずむし [水虫] грибкове захво-
рювання ніг 
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みせ [店] магазин, крамниця; ～を
出[да]す  відкрити лавку; почати 
власну справу 
みせいねん [未成年] неповноліт-
тя; ～の неповнолітній, недорос-
лий; ～者[шя] (імен.) неповноліт-
ній 
みせる [見せる] показати; виста-
вити на показ 
みそ [味噌] (спеціальна паста із 
соєвих бобів, що додається до 
страв) місо; ～汁[шіро] (суп, пи-
готований з викоистанням місо) 
місо-суп 
みぞ [溝] канава, рів 
みそか [晦日] останній день місяця 
みだし [見出し] вказівник; заго-
ловок; шапка 
みたす [満たす] 1. наповнювати; 
наливати; насипати 2. (про бажан-
ня, потреби тощо) задовольняти; 
виконувати 
みだす  [乱す] порушувати; роз-
ладнувати; чинити безлад; 髪
[камі]を～  розкуйовджувати во-
лосся; 心 [кокоро]を～  хвилюва-
тися; розгублюватися 
みだら  [淫ら]: ～な  розпутний, 
розпусний 
みだり [妄り]: ～に безладно, без 
ладу; безглуздо, недоладно 
みだれる [乱れる] бути у безладі; 
бути порушеним; збитися 
みち [道] (=路) 1. дорога, шлях; 
вулиця 2. спосіб, засіб; 生 活
[сеіка-цу]の～  засоби (до) існу-
вання 
みち  [未知 ]: ～の  незнайомий; 
невідомий 

みぢか  [身近 ]: ～な  близький; 
(добре) знайомий); ...の～に поб-
лизу (кого), поруч (з ким) 
みちがえる [見違える] помиля-
тися; не впізнавати 
みちくさ [道草]: ～する затриму-
ватися (дорогою); забаритися, 
спізнюватися 
みちしるべ  [道しるべ] дорого-
вказ; дорожній знак 
みちばた [道端] узбіччя 
みちはば [道幅] ширина дороги 
みちびく [導く] вести (куди); на-
правляти, спрямовувати; керувати 
みつ [蜜] мед 
みつ [三つ] → みっつ 
みつ [密]: ～な щільний; густий; 
тісний; близький 
みっか [三日] 1. третє число (мі-
сяця) 2. (間[кан]) три дні, протя-
гом трьох днів 
みつかる [見つかる] бути знай-
деним; бути поміченим (виявле-
ним); попадатися 
みつぐ [貢ぐ] надавати грошову 
(матеріальну) допомогу; допома-
гати матеріально (грішми) 
みつげつ [蜜月] медовий місяць 
みつける [見つける] 1. помічати; 
виявляти, знаходити; викривати  
2. придивитися, приглядітися; зви-
кнути, призвичаїтися 
みっこく  [密告 ] донос; виказ;  
～する доносити; виказувати 
みっしゅう [密集]: ～した гус-
тий; щільний; ～する купчитися; 
товпитися, юрбитися 
みっしり: ～(と) 1. густо; тісно; 
щільно 2. старанно; завзято  
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みっせつ  [密接 ]: ～な  (перен.) 
близький, дружній; тісний; ...と～
な関係[канкеі]にある мати бли-
зькі стосунки 
みっつ [三つ] три 
みつど [密度] густота; щільність; 
компактність; ～ の 高 [така] い 
щільний; насичений; змістовний; 
人口[джінко:]～ густота населення 
み っ と も な い  непристойний; 
бридкий; огидний; паскудний 
みつばち [蜜蜂] бджола 
みつめる [見つめる] вдивлятися, 
вглядатися; уважно дивитися; (пи-
льно) стежити 
みつもり [見積もり] (фін.) кош-
торис; (попередній) розрахунок; 
фінансова оцінка 
みつもる  [見積もる ] оцінити; 
скласти попередній розрахунок 
みつゆ [密輸] контрабанда; ～者
[шя] контрабандист 
みてい  [未定]: ～の  невизначе-
ний; невирішений, нерозв’язаний 
みとおし [見通し] видимість; ві-
дкритий вигляд; перспектива; ～
を立[та]てる планувати 
みとおす [見通す] бачити далеко 
(на далеку відстань); бачити на-
скрізь 
みとめる [認める] 1. бачити; по-
мічати; знаходити, виявляти 2. да-
вати згоду, погоджуватися; ухва-
лювати 3. визнавати; вважати; 
робити висновок 
みどり [緑] зелень; рослинність; 
～の зелений; ～(色[іро]) зелений 
колір 

もとりず [見取り図] начерк, на-
рис; (схематичний) малюнок; ес-
кіз 
みとれる [見とれる] любуватися, 
милуватися; задивлятися; дивити-
ся з захопленням 
みな [皆] все; всі; ～で всі разом; 
всі гуртом; вме разом; всього; ра-
зом; ～さん ! Шановне панство! 
Пані та панове! 
みなおす [見直す] подивитися ще 
раз; передивитися 
みなしご [孤児] сирота; ～になる 
сиротіти 
みなす [見なす] вважати 
みなと [港] порт; затока 
みなみ [南] південь; ～の півден-
ний 
みなもと [源] першооснова; по-
чаток; (перен.) джерело; першо-                
джерело 
みならう [見習い] практикувати-
ся; проходити практику; вивчати 
на практиці 
みなり  [身なり ] зовнішній ви-
гляд; зовнішність; одяг 
みなれる [見慣れる] стати звич-
ним; набриднути; надокучити; 見
慣れた звичний; 見慣れぬ незви-
чний; незвичайний 
みにくい  [醜い] потворний; не-
красивий; бридкий; огидний 
みぬく [見抜く] бачити наскрізь; 
добре розуміти; передбачати; вга-
дувати наперед 
みね [峰] шпиль, пік; верх, вер-
шина 
みのがす  [見逃す] 1. упускати, 
випускати з очей; не помічати  
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2. дивитися крізь пальці; не звер-
тати уваги 
みのまわり [身の回り]: ～品[хін] 
особисті (власні) речі 
みのる [実る] (про врожай, плоди 
тощо) зріти, дозрівати; плодоно-
сити, давати плоди; родити; вро-
дитися 
みはらし  [見晴らし ] краєвид, 
круговид, вид; 何 [нан] て 素 敵
[сутекі]な～なんでしょう! Який 
чудовий краєвид! 
みはる [見張る] охороняти; вар-
тувати; стерегти; стежити 
みぶり [身振り] жест; рух; жес-
тикуляція, жестикулювання; ～を
する жестикулювати 
みぶん [身分] 1. соціальне похо-
дження; суспільне (соціальне) ста-
новище (стан) 2. особа; особис-
тість; ～証明書[шьо:меішьо] пос-
відчення особи, (внутрішній) пас-
порт 
みぼうじん [未亡人] вдова, вдо-
виця 
みほん  [見本 ] зразок, взірець; 
проба; приклад; ～市  виставка-
ярмарок 
みまい  [ 見舞い ] висловлення 
співчуття; відвідини хворого;  
～に行[і]く відвідувати хворого 
みまう [見舞う] відвідувати, про-
відувати; 病人[бьо:нін]を～ про-
відувати хворого 
みまもる [見守る] (пильно) сте-
жити; слідкувати; доглядати (кого) 
み ま わ す  [ 見 回 す ] озирати- 
ся; оглядатися; дивитися навколо 
(себе) 

みまわる [見回る] обходити (що, 
навколо); оглядати; патрулювати; 
охороняти 
みまん  [未満 ]: ～の  неповний; 
менший; молодший; 二 十 [ні-
джю:]～の女性[джьосеі] дівчина 
молодша двадцяти років 
みみ  [耳] 1. вухо; вуха 2. слух;  
～が遠[тоо]い глуховатий; тугий 
на вухо; ～にする чути, почути 
みみざわり [耳障り]: ～な непри-
ємний на слух; такий, що ріже вуха 
みもと  [身元 ] особа, персона; 
особистість; репутація 
みゃく [脈] (мед.) пульс 
みやげ [土産] сувенір; подарунок 
(напам’ять) 
みやこ [都] столиця 
みやぶる [見破る] → みぬく 
ミュージカル мюзикл 
みょう [妙]: ～な дивний, чудний; 
дивовижний; ～なことには  як 
(це) дивно 
みょうごにち [明後日] → あさって 
みょうじ [名(=苗)字] прізвище 
みょうにち [明日] → あす 
みらい  [未来 ] майбутнє, при- 
йдешнє; майбуття, прийдешність;  
～ の  майбутній, прийдешній;  
～のある той, що має майбутнє; 
～形[кеі] (грам.) майбутній час 
ミリグラム міліграм 
ミリメートル міліметр 
みりょく [魅力] чарівність; приваб-
ливість, принадність～的 [текі] な 
чарівний; привабливий, принад-
ний 
みる [見る] 1. дивитися; бачити; 
～からに, 見たところ на вигляд 
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(погляд), на вид, з виду 2. вважа-
ти; розбиратися, розумітися; 私
[ваташі]の～ところでは  я вва-
жаю; на мій погляд; на мою дум-
ку 3. (=診) оглядати, обстежувати 
(хворого) 4. : ...して～ пробувати, 
випробовувати 
ミルク молоко 
みわく  [魅惑 ] чари; чарівність, 
чарівливість; очарування, чару-
вання; ～的[текі]な чарівний, ча-
рівливий, чарівничий; ～する ча-
рувати, зачаровувати; обворожу-
вати 
みわける [見分ける] розрізняти; 
відрізняти; розпізнавати; пізнава-
ти, впізнавати 
みわたす [見渡す] оглядати; об-
водити очима (зором, поглядом); 
дивитися навколо (себе); дивити-
ся в далечінь 
みんかん [民間]: ～(の) цивіль-
ний, штатський; приватний 
ミンク  (зоол.) норка; ～の毛皮
[ке-ґава]コート норкова шуба 
みんけい [民警] міліція; поліція 
みんげい [民芸] народне мистец-
тво; народна творчість 
みんしゅ [民主]: ～的[текі] демо-
кратичний; ～主義[шюґі] демок-
ратія, демократизм 
みんしゅう  [民衆] народ; ～的
[те-кі], ～(の) народний 
みんぞく  [民俗] народні звичаї 
(традиції); ～学[ґаку] фольклори-
стика 
みんぞく [民族] нація; національ-
ність; ～的[текі], ～(の) націона-

льний; ～ 学 [ґаку] етнографія;  
～主義[шюґі] націоналізм 
みんな → みな 
みんよう [民謡] народна пісня 
みんわ [民話] народна казка, фо-
льклор 
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む 
 
 
む [無] ніщо; нічого; ～ にする
зводити нанівець (на ніщо); ～ に
なる сходити нанівець (на ніщо); 
піти прахом (марно) 2. ～ ... не-,.... 
без...; ～ 関心[каншін] незацікав-
леність; ～学[ґаку] безграмотність 
むいか [六日] 1. шосте число (мі-
сяця) 2. ～ (間[кан]) шість днів, 
ротягом шести днів 
むいしき [無意識]: ～の несвідо-
мий; машинальний. 
むえき [無益]: ～な некорисний; 
непотрібний; марний, даремний 
むかい  [向かい ] протилежний;  
～の навпроти, напроти (кого, чо-
го; на протилежному боці) 
むがい [無害]: ～の нешкідливий 
むかう  [向かう] 1. знаходитися 
(стояти; сидіти) (проти, напроти 
чого; перед чим); бути оберненим, 
поверненим (куди, до чого); 鏡
[каґа-мі]に～  стояти перед дзер-
калом; 机 [цукуе]に～  сидіти за 
столом; 風[кадзе]に向かって про-
ти вітру 2. направлятися (іти; їха-
ти; прямувати; вирушати) (куди; 
проти, супроти кого, чого; на кого, 
що), モスクワに～ направлятися 
до Москви; 台風 [таіфу:]は四国
[шiкоку]に向かっている Тайфун 
насувається на (острів) Сікоку; 敵
[текі]に～ іти проти (на) ворога 
むかえ [迎え] 1. зустріч; ～に行[i] 
く іти на зустріч (з ким) 2. той (та, 
ті), хто зустрічає; 私[ваташi]の～

はまだ到着[то:чяку]していない 
Ті, хто мене зустрічає, ще не при-
їхали 
むかえる [迎える] 1. зустрічати 
(кого, що); 両親[рьo:шін]を～ зу-
стрічати батьків; 新年[шіннен]を
～ зустрічати Новий рік 2. запро-
шувати 
むがく  [無学 ] невігластво; без-
грамотність; ～の  безграмотний; 
неписьменний 
むかし [昔] старовина, давнина; 
минуле, минувшина; ～の старо-
винний, стародавній, давній; ко-
лишній, попередній, минулий зу-
стріти; вийти на зустріч 
むかしばなし [昔話] стара істо-
рія; казка 
むかつく нудити; 胸[муне] が～ 
Мене нудить! 
むかんしん [無関心] байдужість; 
незацікавленість; ～な байдужий; 
незацікавлений 
むき [向き] 1. напрямок; ～を変
[ка] える  змінювати напрямок; 
повертати 2. придатність; ...～の 
призначений (кому, для кого); ро-
зрахований (на кого); 子 供
[кодомо]～の本 [хон] книга для 
дітей 
むき [無期]: ～ (の) без-, строко-
вий, безтерміновий 
むぎ  [麦 ] хліб; зернові; ячмінь; 
пшениця; жито 
むきどう [無軌道] безрельсовий; 
гусеничний 
むき  [向き ] 1. бути оберненим, 
поверненим (куди, до чого); пове-
ртатися, обертатися; оглядатися, 
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озиратися; 後[yшi]ろ～ озиратися 
(назад) 2. годитися; бути придат-
ним, здатним; 彼 [каре]はこの仕
事[шіґото](をする)のには向いて
いる Він не здатний виконати цю 
роботу 
むく  [剥く] (про фрукти, овочі, 
яйця тощо) чистити»; обдирати; 
облуплювати 
むくい [報(=酬)い] кара, відплата; 
当然[то:дзен]の～を受[у]ける от-
римати заслужену кару 努 [до- 
ьоку]は必[канара]ず～がある зу-
силля завжди винагороджуються 
むくいる [報(=酬)いる] 1. відда-
вати, (належне) винагороджувати, 
віддячувати, відплачувати; 彼
[каре]の努力[дорьоку]に～ вина-
городжувати  його зо зусилля; 恩
[он]を仇[ада]で ～ відплачувати 
за любов злом; 報[муку]われない
愛[аі] нерозділене кохання 2. мсти-
ти, мститися, мститися, карати 
むくち [無口] мовчазність; ～な 
мовчазний 
むけい [無形]: ～の безформний; 
абстрактний; духовний; мораль-
ний 
むける [向ける] (про погляд, зір, 
увагу тощо) направляти, звертати; 
目[мe]を～ кидати погляд; гляну-
ти; подивитися 
むげん [無限]: ～の безмежний; 
безкінечний 
むこう [向こう] той (інший, про-
тилежний) бік, сторона; ～の той 
(що напроти); який розташований 
напроти (кого, чого); ～に ; там; 
напроти , навпроти; ～へ  туди; 

звідсіля, звідси; ～から назустріч; 
звідтіля, звідти 2. місце призна-
чення 3. (про переговори, диску-
сію і т.ін.) протилежна сторона 
(суперник, співрозмовник); ті; во-
ни, він, вона; ～言 [i]分 [бун]も .  
聞[ki]いてみよう тепер послуха-
ємо, що скаже протилежна сторо-
на (що вони скажуть) 
むこう [無効] недієвість; ～の не-
дійсний; той, що немає законної 
сили 
むざい  [無罪] невинність; ～の 
невинний 
むし [虫] комаха; жук 
むし [無視]: ～する ігнорувати; 
знехтувати 
むしあつい  [蒸し暑い] спекот-
ний; задушливий 
むしょく [無職] ～の безробітний 
むしろ навпаки; не стільки (не 
так).... скільки (як)...; скоріше, 
швідше, краше, ліпше; グルシェ
フスキーは政治家[сеіджіка]とい
うよりは～学者[ґакушя] Грушев-
ський скоріше вчений, ніж полі-
тик 
むしん [無心]: ～の наївний; не-
винний 
むす [蒸す] варити на парі; пари-
ти; тушкувати 
むずかしい  [難しい] складний; 
обтяжливий; делікатний; сумнів-
ний 
むすこ [息子] син; сини 
むすび [結び] кінець; закінчення 
むすぶ [結ぶ] 1. (прям. i перен.) 
з’єднувати; зав’язувати; зв’язува- 
ти; об’єднувати 2. (про угоду, до-



 411

говір) укладати, складати; підпи-
сувати 3. закінчувати, кінчати, 
завершувати 
むせきにん [無責任] безвідпові-
дальність; ～な  безвідповідаль-
ний 
むせん [無線] радіо; рація; ～の 
безпровідний 
むだ [無駄] марність, даремність; 
марнотратство, гайнування; ～ な 
мирний, даремний; пустий; ～な
努 力 [дорьоку] марні зусилля;  
～に даремно, марно, по-пустому; 
～なく плідно; недаремно, неда-
рма; ～  する  марнувати, марно 
витрачати; гаяти; розтринькувати; 
псувати 
むだぐち  [無駄口 ] базікання;  
～をきく базікати; патякати 
むだばなし [無駄話] пустослів’я 
むち [無知] невігластво 
むち [鞭] батіг, пуга; бич 
むちゃ [無茶]: ～な 1. безглуздий, 
нісенітний, безтямний, абсурдний 
2. надмірний, непомірний; нена-
ситний 
むちゃくちゃ [無茶苦茶] безглу-
здий, безтолковий, нетямущий; 
сумбурний, плутаний; безладний 
むちゅう [夢中]: ～で несамовито, 
нестямно;... に～なる захоплюва-
тися (ким, чим) 
むっつ [六つ] шість; шість років 
むつまじい [睦まじい] дружний; 
одностайний; 睦まじく дружно; 
одностайно 
むてっぽう [無鉄砲] нерозважли-
вий, нерозсудливий; безрозсуд-
ний, безглуздий; відчайдушний 

むとんちゃく [無頓着]: ～な бай-
дужий; неохайний, недбалий 
むなしい [空(=虚)しい] марний, 
даремний; пустий; 空しく марно, 
даремно; по-пустому; 空しくなる 
іти (піти) прахом 
むね [胸] 1. груди 2. серце, душа;
～ の内[учі]を明[а]かす відкрива-
тися, звірятися; відкривати серце 
(душу) 
むね  [旨 ] зміст; значення; суть, 
сенс; ～ とする ставити за мету; 
шмагнути (до чого); その～彼
[каре]に伝 [цута]えてください
Проінформуйте йому про це! Пе-
рекажіть йому це (цю інформа-
цію)!  
むねん [無念] жаль; досада, прик-
рість; ～ に思[омо]う жалкувати, 
шкодувати 
むのう  [無能]: ～な  бездарний; 
нездібний, нездатний 
むぼう [無謀]: ～な безрозсудний, 
нерозважливий; відчайдушний; 
ризикований 
むぼん [謀反] бунт; заколот 
無名 [мумеі]～  (の ) безіменний; 
незнаний, невідомий 
むやみ  [無闇]: ～な необачний, 
нерозважливий; ～  に  необачно, 
нерозважливо; непомірно; ～やた
らに  марно, даремно; задарма, 
даром 
む よ う  [ 無 用 ]: ～ な  , ～ の
непотрібний, некорисний; сто-
ронній 2. ...～ заборонено (забо-
роняється...., не (можна)... (що, 
що робити); 天地[тенчi]～! Не ка-
нтувати! 
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むぼう [無謀] безкорисливий, не-
корисливий 
むら [村]село; ～の сільський 
むらがる  [群がる ] товпитися, 
юрбитися; кишіти, роїтися 
むらさき [紫] фіолетовий (фіал-
ковий) колір; ～ の фіолетовий 
むり [無理] 1. необґрунтованість; 
нелогічність; ～な необґрунтова-
ний; нелогічний; ～ だ не можна, 
неможливо 2. перенапруження, пе-
ренапруга; перевантаження; ～ な 
непосильний; надмірний; ～する 
перенапружувати; перевантажу-
вати 3. насилля, насильство; ～に, 
～  やり  насильно, силою, сило-
міць, примусом 
むりょう [無料]: ～の безкошто-
вний, безплатний; ～で безкошто-
вно, безплатно; задарма 
むりょく [無力]: ～な，～の без-
силий, немічний; безпорадний, 
безпомічний 
むれ [群れ] група; гурт; юрба; на-
товп; зграя, ватага; табун; череда; 
стадо, отара; косяк 
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め 
 
 
め [目] 1. око; очі 2. зір; (перен.) 
погляд; точка зору; …の～から見
[мі]れば  з точки зору (кого); на 
погляд (на думку (кого) 3. петля; 
вічко; вушко (голки); 網[амі]の～
вічко сітки 4.: …～ (の ) (суфікс 
порядкових числ.) 九[коконо]つ～
(の), 九番[кю:бан]～(の) дев`ятий 
め  [芽 ] паросток, росток; паго-
нець; брунька; пуп’янок, бутон; 
～を出[да]す проростати; парос-
титися; кільчитися 
めあて [目当て] мета; намір; орі-
єнтир; …を～にする мати на ме-
ті; ставити за мету 
めい [姪] племінниця, небога 
めい [命] наказ; розпорядження 
めいかい [明快]: ～な ясний, ви-
разний; точний; певний 
めいかく [明確]: ～な ясний, чіт-
кий; точний 
めいがら [銘柄] (торгова) марка; 
(біржова) акція 
めいき [明記]: ～する зрозуміло 
викласти; точно визначити 
めいし [名刺] візитна картка, ві-
зитка 
めいし [名詞] (грам.) іменник 
めいしょ  [名所] широко відома 
(визначна, варта уваги) пам’ятка; 
(історична) місцевість 
めいしょう  [名称 ] назва; на-
йменування; ～をつける  давати 
назву, називати; найменувати 
めいじる [命じる] 1. наказувати; 
веліти; загадувати 2. призначати, 

призначувати (на посаду, роботу 
тощо) 
めいしん [迷信] забобони; марно-
вірство; ～的 [текі] марновірний, 
забобонний;   ; ～に陥 [очіі]る 
піддаватися забобонам 
めいじん [名人] майстер; профе-
сіонал; видатна людина 
めいせい [名声] слава; популяр-
ність; ім’я; репутація; ～のある, 
～が高[така]い відомий; популя-
рний; ～を博[хаку]する набувати 
слави; ставати відомим 
めいせき [明晰]: ～な ясний; ви-
разний, чіткий 
めいちゅう [命中] влучання, влу-
чення, попадання; ～する влучати, 
попадати (в ціль), вцілити 
めいはく [明白]: ～な ясний; оче-
видний, явний 
めいぶつ [名物] (про харчі, плоди, 
різні вироби тощо, якими сла-
виться та чи інша місцевість); 和
歌山[вака-яма]は蜜柑[мікан]が～
だ  Вакаяма славиться (відома) 
мандаринами; ～料理[рьо:рі] фі-
рмова страва 
めいぼ  [名簿] (поіменний) спи-
сок; список осіб 
めいめい [命名] кожний (окремо), 
кожен; ～(で) самостійно; одно-
осібно; окремо 
めいよ [名誉] 1. слава; шана, по-
шана; ～ある  почесний; доблес-
ний 2. честь, репутація 
めいりょう [明瞭]: ～な ясний; 
виразний, чіткий 
めいる  [滅入る] засмучуватися; 
зневірюватися; падати духом; опу-
скати руки 
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めいれい [命令] наказ; розпоряд-
ження; інструкція; команда; ～する 
наказувати; веліти; розпоряджа-
тися; віддавати; командувати 
めいわく [迷惑] турбота, турбу-
вання; клопіт; незручності; ～な              
морочливий; клопітний; неприє-
мний; незручний; обтяжливий; ～
する мати клопіт; をかける непо-
коїти, турбувати (кого), завдавати 
турботи (клопоту) 
めうえ [目上] старший (за поса-
дою, віком тощо) 
メーカー виробник 
メーター лічильник 
メーデー  (про свято) першотра-
вень, Перше травня 
メートル  метр; 平方 [хейхо:]～
квадратний метр 
めかた [目方] вага; ～をはかる 
зважувати 
メガトン мегатона 
めがね  [眼鏡 ] окуляри; ～を掛
[ка]ける носити окуляри 
メガホン мегафон; рупор 
めがみ [女神] богиня 
メキシコ  Мексика; ～人 мекси-
канець 
めぐまれる [恵まれる] сприяти, 
бути сприятливим; 恵 ま れ た 
сприятливий; слушний 
めぐむ [恵む] робити добро, тво-
рити добро 
めくら [盲] сліпий 
めくる [捲る] перегортати, пере-
гортувати; перевертати 
めぐる [巡る] об`їжджати, обхо-
дити (навколо, навкруг чого) 
めざす [目指す] намічати; стави-
ти за мету; прагнути (чого) 

めざましい [目覚しい] чудовий, 
дивний 
めざまし(ど)けい [目覚まし時計] 
будильник 
めざめる [目覚める] просинатися, 
прокидатися, пробуджуватися 
めざわり [目障り] (перен.) більмо 
на (в) оці; ～になる  заважати, 
дратувати; муляти (мозолити) очі 
めし  [飯] 1. варений (зварений) 
рис 2. їжа; харчування 
めした  [目下 ] нижчий, менший, 
молодший (за посадою, віком тощо) 
めじるし  [目印 ] відмітна риса, 
відмітний знак; прикмета, ознака; 
орієнтир 
めす [雌] (біол.) самка, самиця 
めずらしい  [珍しい] рідкісний, 
раритетний; оригінальний; незви-
чайний, незвичний 
めだつ [目立つ] привертати ува-
гу; впадати (кидатися) в око (в 
очі); 目立って помітно; примітно; 
очевидно 
めだま [目玉] (анатом.) очне яб-
луко; ～焼[я]き (оката) яєчня 
メダル медаль 
メタン метан 
めちゃくちゃ [滅茶苦茶]: ～な 
незв`язний; безладний; безглуз-
дий, безтолковий 
めちゃめちゃ[滅茶滅茶] → めち
ゃくちゃ 
めつき  [目付き ] погляд; вираз 
очей 
めっきり: ～(と) помітно; дуже, 
вельми, надто 
メッセージ  послання; повідом-
лення; звернення, заклик; вітання, 
привітання 
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めった [滅多]: ～に (переважно 
при запереченні) майже ніколи 
(не …); (дуже, вельми) рідко; не-
часто; そんなことは～にないこ
とだ  Це (таке, подібне) трапля-
ється дуже рідко 
めでたい  [目出度い ] радісний, 
щасливий; благополучний 
メニュー меню 
めばえる [芽生える] (прям. і пе-
рен.) проростати, сходити, давати 
сходи; зароджуватися 
メモ запис, записка; нотатка, за-
мітка; ～帳[чьо:] записна книжка, 
записник 
めもり [目盛り] шкала 
めやす  [目安 ] критерій; норма; 
ціль 
メリ－ゴーラウンド карусель 
メロディー мелодія 
メロン диня 
めん [面] 1. обличчя, лице 2. мас-
ка 3. поверхня; чільний (чоловий) 
фасад; лицьовий (лицевий) бік; …
に～する бути поверненим у бік 
(чого); (перен.) дивитися (на що) 
4. аспект; бік, сторона; あらゆる
～から  всебічно, всесторонньо; 
ґрунтовно; з різних боків (точок 
зору) 5. (газетна) сторінка; шпа-
льта 
めん [綿] бавовна 
めんえき [免疫] імунітет 
めんかい [面会] побачення; зуст-
річ; прийом; ～ 時 間 [джікан] 
приймальні години 
めんきょ [免許] дозвіл; ліцензія; 
運転[унтен]～права водія 
めんしき  [面識 ] безпосереднє 

(особисте) знайомство; ～がある 
бути особисто знайомим; ～を持
[мо]つ  безпосередньо (особисто) 
познайомитися, зав’язати особис-
те знайомство 
めんじょ  [免除 ] 1. звільнення, 
звільняння, ухилення (від обов’яз- 
ків, податків тощо); ～する звіль-
няти, увільняти 2. (юрид.) імуні-
тет 
めんじる [免じる] скидати, усу-
вати, знімати, звільняти (з посади, 
роботи тощо) 
め ん ぜ い  [ 免 税 ] звільнення, 
увільнення від сплати податків 
(мита); ～の безмитний; ～品[хін] 
безмитні товари 
めんせき [面積] (геом.) поверхня; 
площа 
めんせつ [面接] зустріч; прийом; 
～ 室 [шіцу] (про приміщення) 
приймальня, прийомна; ～ 試 験
[шікен] усний екзамен (іспит);  
～する влаштувати прийом; орга-
нізувати зустріч 
めんどう[面倒] турбoти; клопіт; 
морока; ～な  клопіткий, клопіт-
ливий; морочливий; важкий, ～を
か け る  турбувати; завдавати 
клопоту (мороки) 
メンバー член (організації, партії 
тощо) 
めんみつ [綿密]: ～な ретельний, 
уважний, старанний; докладний, 
детальний; всесторонній, всебіч-
ний; ～に ретельно; всебічно 
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も 
 

 
も 1. (спол.) і (й)…; і…,і…; ні…, 
ні…; ダンス～音楽[онґаку]～あ
った  Були і танці, і музика; 肉 
[ніку]～魚[сакана]～なかった Не 
було ні м’яса, ні риби 2. теж, та-
кож; 彼女[каноджьо]もそこにい
た Вона теж там була 3. навіть; 
аж; 彼[каре](で)～これはできな
い Навіть він це (цього) не може 
(зробити) 4.якщо навіть; навіть у 
тому випадку (разі), якщо…; タク
シーで行[і]って～どうせ間[ма]に
合 [а]わないよ  Якщо навіть ми 
поїдемо на таксі, то все одно не 
встигнемо 
もう  1. вже; ～ありません  вже 
немає; ～ 遅 [осо] い  вже пізно  
2. скоро, незабаром; зараз; ось-
ось; 彼[каре]は、～来[ку]るでし
ょう Зараз він прийде 3. ще; бі-
льше не…; ～少[суко]しください 
Дайте ще трохи, будь ласка!; 私 
[ваташі]は～出来[декі]ない Я бі-
льше не можу! 
もうかる [儲かる] бути вигідним 
(прибутковим); давати доход, при- 
носити прибуток 
もうけ [設け] пристрій; прилад 
もうけ  [儲け] виручка; нажива; 
прибуток; вигода; користь 
もうける [設ける] влаштовувати, 
організовувати, справляти; обладну- 
вати; встановлювати, засновувати 
もうける  [儲ける ] вигадувати; 
наживатися; мати користь; вигра-
вати 

もうけん [猛犬] злий пес; ～注意 
[чю:і] Обережно, злий пес! 
もうしあげる  [ 申し上げる ] 
(ввіч.) казати, говорити; доповіда-
ти; повідомляти 
もうしで [申し出] заява; пропо-
зиція; повідомлення 
もうしこみ [申し込み] пропози-
ція; заява; заявка; вимога; ～を断
[котова]る відхиляти пропозицію 
もうしこむ [申し込む] пропону-
вати, висловлювати пропозицію; 
заявляти; вимагати; замовляти 
(що); 結婚 [кеккон]を～  пропо-
нувати одружитися (вийти заміж) 
もうしでる [申し出る] пропону-
вати; висловлювати пропозицію; 
заявляти 
もうしぶん [申し分] заперечення; 
зауваження; окрема думка; ～が
ある мати зауваження; ～がない 
бути бездоганним; не мати жод-
них зауважень 
もうしわけ [申し訳] вибачення, 
пробачення; виправдання оправ-
дання; ～ありません  Вибачте / 
Пробачте / Прошу мне вибачити! 
～をする вибачатися 
もうじん [盲人] сліпий 
もうす [申す] 1. (ввіч.) казати, го-
ворити; висловлювати 2. (ввіч.) 
називати себе; відрекомендовува-
тися; 松本[мацумото]と申します 
Дозвольте відрекомендуватися, моє 
прізвище Мацумото! 
もうちょう [盲腸] (анатом.) сліпа 
кишка; апендикс; ～炎[ен] апен-
дицит 
もうでる [詣でる] відвідати храм 
для поклоніння 
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もうふ  [毛布 ] вовняна ковдра 
もうもく  [盲目 ] сліпота; ～の 
сліпий; ～的[текі] (перен.) сліпий; 
безрозсудний, нерозважливий, 
безглуздий 
もうれつ [猛烈]: ～な сильний; 
великий; шалений; запеклий; ～痛
[іта]み сильний біль 
もえる [燃える] (прям. і перен.) 
горіти; палати 
もえる [萌える] проростати; да-
вати сходи; розпускатися, розгор-
татися; розбруньковуватися 
モーション рух; ～をかける спо-
нукати; підбурити 
モーター  (електричний) мотор, 
(електричний) двигун 
もテール мотель 
モード мода 
もぎ [模擬] імітація; муляж; мо-
дель; ～の удаваний; імітований; 
～授業 [джюґьо:] пробний урок; 
～ 試 験 [шікен] випробування; 
текст 
もくげき [黙劇] пантоміма 
もくげき [目撃]: ～する побачити 
на власні очі; стати свідком; бути 
очевидцем; ～者[шя] свідок; оче-
видець 
もくざい [木材] лісоматеріал, ліс, 
дерево 
もくさつ [黙殺]: ～する замовча-
ти; ігнорувати; не зважати; не 
звертати уваги 
もくじ [目次] (про книгу, дисер-
тацію тощо) перелік глав; зміст 
もくせい [木製]: ～(の) дерев’я-
ний, (зроблений) з дерева 
もくぜん [目前]: ～の майбутній, 
наступний; що наближається;  

～に перед очима; під (перед са-
мим) носом 
も くぞう  [ 木造 ]: ～（の）
дерев’яний, (зроблений) з дерева 
もくたん [木炭] деревне вугілля 
もくてき [目的] мета; прагнення; 
…を～とする  ставити за мету, 
мати на меті; …の～で з метою; 
маючи на меті; прагнучи…; для 
того, щоб 
もくとう [黙祷] мовчазна молит-
ва 
もくどく [黙読]: ～する читати 
мовчки 
もくひょう  [目標 ] ціль; мета; 
об’єкт; завдання; орієнтир; ～に
達[тас]する досягати мети 
もくもく [黙々]: ～として мовчки 
もくようび [木曜日] четвер 
もぐる [潜る] 1. пірнати, порина-
ти 2. залізати, залазити; заповза-
ти; 地価[чіка]に～ спускатися під 
землю 
もくろく  [目録 ] каталог; опис; 
список; (про перелік глав) зміст 
もけい [模型] модель; макет; зра-
зок 
もさく [模索]: ～する пробирати-
ся навпомацки 
もし : …～（な）ら 1. якщо, ко-
ли, як; ～遅[осо]くなったら行[і]
きません Якщо буде пізно, то (я) 
не прийду 2. якби, якщо, коли б; 
～彼女[каноджьо]が来[ко]ないこ
とを知[ші]っていたなら待[ма]た
なかったのに  Якби я знав, що 
вона не прийде, я б не чекав 
もじ  [文字 ] буква; буквенний; 
алфавіт; алфавітний; ідеограма; 
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ідеографічний; ієрогліфічний; пи-
семність; письмо 
もしくは або; чи; ані… ані…; чи 
то…, чи то…; або 
もしも якщо 
もしもし алло! слухаю! 
もじもじ: ～する вагатися; нер-
вувати; вертітися, вовтузитися;  
～しながら нерішуче, невпевнено 
もぞう  [模造 ] імітація; ～ (品 
[хін]) фальсифікація, підробка;  
～する  імітувати; підроблювати, 
фальсифікувати 
もだえる  [ 悶える ] мучитися, 
страждати; корчитися (від болю) 
モダミズム модернізм 
もたらす  [齎す] спричинювати, 
спричиняти; приводити, призво-
дити (до чого); викликати (що) 
もたれる [凭れる] тулитися, при-
тулятися, прихилятися; опиратися 
もち [餅] рисові колобки; мочі 
もちあげる [持ち上げる] підій-
мати, піднімати; 荷物 [німоцу]を
～ піднімати вантаж 
もちあじ  [持ち味 ] властивий 
смак; характеристика 
モチーフ мотив; привід 
もちいる [用いる] користуватися 
(чим); використовувати; вживати, 
застосовувати 
もちかえる  [持ち帰る] взяти з 
собою додому; віднести назад 
もちかぶ [持ち株] акції 
もちこむ [持ち込む] вносити, за-
носити; приносити; ввозити, заво-
зити 
もちだす [持ち出す] 1. виносити; 
вивозити 2. пропонувати; вносити 
пропозицію 

もちぬし [持ち主] власник, хазя-
їн; господар; господиня 
もちろん [勿論] звісно; звісна річ; 
поза сумнівом; безперечно; зви-
чайно, зрозуміло 
もつ [持つ] 1. нести, носити; три-
мати (в руці, в руках); мати при 
собі (з собою) 2. мати; володіти, 
бути власником (чого) 3. тривати; 
вистачати; 一週間 [ішшюкан]は～ 
тривати тиждень; これで丸一年
[маруічінен] ～  Цього вистачить 
на цілий рік 
もったい [勿体] витівка; ～ない 
марно, марнотратно; несправед-
ливо; незаслужено; ～ぶる зазна-
ватися, задаватися 
もっていく [持って行く] нести; 
забирати; брати з собою 
もってくる [持って来る] прино-
сити (з собою) 
もっと  все (дедалі, ще) більше; 
ще більш; все (дедалі, ще) менше; 
～（たくさん）魚 [сакана]を食
[та]べなさい Їж більше риби 
もっとも [ も] най…; найбільше, 
найбільш…; найменше, най-
менш…; ～ 高 [така] い 山 [яма] 
найвища гора 
もっぱら [専ら] головним чином; 
виключно; цілком, цілковито; ли-
ше, тільки; переважно, здебіль-
шого, здебільш 
モップ швабра 
もつれる [縺れる] (прям. і перен.) 
сплутуватися, плутатися; заплу-
туватися 
もてなす  [持て成す ] приймати 
(гостей, друзів); частувати, при-
гощати 
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もてる  бути популярним; бути 
улюбленим; бути бажаним 
モデル  1. модель; макет; зразок  
2. натурник, натурщик; натурниця, 
натурщиця 
もと  [元 ] 1. причина; (перен.) 
джерело; …が～で через (кого, 
що), із-за (чого) 2. （＝本、素）
основа; … を ～ に す る
ґрунтуватися, базуватися 3. капі-
тал; кошти 4. ( ＝基 ) початок; 
першоджерело, першооснова; ～
から з самого початку; ～(の) по-
передній; колишній; ～は раніше; 
давніше; ～の通[тоо]り як і рані-
ше, як і колись 
もと [下]: ～（に）, ～で за, під 
(чим); ～の監修[каншю]の～で за 
редакцією (кого); … ～ の 指 導 
[шідо:]の～に  під керівництвом 
(кого) 
もと [許]: ～に, ～で у (кого); ра-
зом (з ким, чим); 親[оя]の～で暮
[ку]らす жити у батьків (разом з 
батьками) 
もどす [戻す] 1. повертати, відда-
вати; становити (класти) на своє 
місце 2. нудити, блювати 
もとづく [基づく] ґрунтуватися, 
базуватися (на чому); виходити, 
походити (з чого) 
もとめる  [求める] 1. вимагати; 
прохати, просити; бажати; 説明
[сецумеі]を～ просити (вимагати) 
пояснень, з’ясовувати 2. шукати 3. 
купувати, придбати 
もともと [元々] 1. з самого почат-
ку; споконвіків, споконвіку 2. влас-
не кажучи; по суті 

もとより [素より] спочатку; спе-
ршу; з самого початку 
もどる  [戻る ] повертатися; іти 
назад 
もの [物] річ; предмет; щось; де-
що; …の～である належати (ко-
му), бути (чиїмось) 
もの [者] людина; особа, персона; 
若[вака]い～ молодь 
ものがたり  [物語 ] оповідання; 
повість; роман; казка; легенда 
ものがたる [物語る] 1. розповіда-
ти 2. свідчити, засвідчувати 
ものごと [物事] обставини; справи 
ものさし [物差(=指)し）] ліній-
ка; мірка 
ものずき [物好き] дивак; (імен.) 
чудний; ～な дивний; чудний, чу-
дернацький 
ものすごい  [もの凄い] надзви-
чайний, надмірний; страшенний, 
страшний; жахливий 
ものたりない [物足りない] неза-
доволений, невдоволений; недос-
татній 
もはん  [模範 ] зразок; взірець; 
приклад; ～ 的 [текі] взірцевий; 
зразковий; …を～とする брати 
приклад (з кого) 
もほう [模倣] наслідування; імі-
тація; копіювання; ～する іміту-
вати; наслідувати; копіювати 
もみ（のき） [樅 (の木 )] ялина, 
ялинка; смерека 
もみじ  [ 紅葉 ] 1. (бот.) клен  
2. червоні осінні листя 
もむ [揉む] м’яти; терти; масажу-
вати; 気[кі]を～ тривожитися, ту-
рбуватися 
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もめる [揉める] бути не в ладу (в 
ладах) (з ким, чим); не ладнати 
(не ладити); конфліктувати 
もめん [木綿] бавовняна тканина 
もも [桃] персик; ～色[іро] пер-
сиковий (світло-рожевий) колір 
もも [股] стегно; стегна 
もや [靄] імла, мла; туман 
もやす [燃やす] спалювати, палити 
もよう [模様] 1. узор; візерунок; 
малюнок 2. стан, становище; обс-
тавини; ситуація; 今[іма]の～では 
при сучасних умовах; в нинішній 
(сьогоднішній) ситуації 
もよおし [催し] збори; фестиваль 
もよおす [催す] (про збори, фес-
тиваль тощо) влаштовувати; про-
водити; організовувати 
もより  [ 寄 ]: ～の  близький, 
ближній; найближчий; сусідній 
もらう [貰う] 1. отримувати; бра-
ти 2. : …して～(при позначенні 
дії, що виконується в інтересах 
тієї або іншої особи); 私[ваташі]
は友達 [томодачі]に手伝 [тецуда]
って貰った  Мені допоміг това-
риш; …して貰いたい (при позна-
ченні прохання, веління, бажаної 
дії тощо); 言 [і]わせて貰いたい 
Дозвольте мені сказати!; そうし
て貰いたい  Зробіть так, будь  
ласка! 
もらす  [漏らす ] 1. проливати  
2. (про почуття) проявляти, вияв-
ляти, виражати 3. (про таємницю, 
секрет) розголошувати, виказувати 
もり [森] ліс; гай 
もり  [守り ] догляд, доглядання 
(за дітьми); няня, нянька 

もりあがる [盛り上がる] підій-
матися, підніматися; рости; під-
носитися 
もりあげる [盛り上げる] нагро-
маджувати, накопичувати 
もりたてる [守り立てる] 1. вихо-
вувати 2. допомагати; підтриму-
вати; турбуватися, піклуватися 
もる [漏る] (про воду, газ тощо) 
протікати, проходити; просочува-
тися 
もる [盛る] нагромаджувати; на-
кладати; включати до складу, за-
носити 
もれる [漏れる] 1. (про воду, газ 
тощо) витікати; протікати, прохо-
дити; просочуватися 2. (про таєм-
ницю, секрет) ставати відомим, 
розкриватися 
もろい [脆い] 1. крихкий, ламкий; 
неміцний 2. (про людину) охочий, 
ласий (до чого, кого); слабкий, 
слабий 
もん [門] ворота; брама 
もんく [文句] 1. слово; фраза; ви-
слів; речення 2. скарга; запере-
чення; незадоволення; претензія; 
～を言[і]う скаржитися (на кого, 
що) 
もんだい  [問題 ] проблема; пи-
тання; справа; задача, завдання; 
… を～にする  порушувати пи-
тання; ～は…にある справа в то-
му, що…; проблема полягає в то-
му, що… 
もんぶしょう [文部省] міністерс-
тво освіти 
もんもう  [文盲 ] неграмотність; 
неписьменність; неосвіченість¶¶ 
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や 
 
 
や [矢] стріла 
や [野] поле 
や 1. і, та; а також; чи, або; 木[кі]
～花[хана] дерева й квіти; あれ～
これ～で (займатися) то тим, то 
іншим (різними справами) 2. : …
～(いなや) тільки, як тільки, тіль-
ки-но; 彼[каре]は私を見[мі]る～
（いなや）… як тільки він поба-
чив мене, … 
やいば [刃] клинок; меч 
やいん [夜陰] нічна темрява, ніч-
ний морок 
やえい [野営] табір; ～する ста-
вати табором 
やおや [八百屋] овочевий мага-
зин 
やおら тихо, спокійно 
やかい [夜会] вечір, бал 
やがい [野外]: ～で просто неба, 
під відкритим небом; надворі;  
～の польовий; натурний; ～作業
[саґьо:] польові роботи 
やがく [夜学] навчання ввечері; 
～校[ко:] вечірня школа 
やがて скоро; незабаром; невдов-
зі; врешті-решт, зрештою 
やかましい [喧しい] 1. шумний, 
шумливий; гамірливий; гомінкий 
2. суворий; вибагливий; в’їдли- 
вий; примхливий; перебірливий 
набридливий 
やから сім’я 
やかん [夜間] 1. ніч, нічний час; 
～の нічний; ～に вночі; ～大学

[даіґаку] вечірнє відділення уні-
верситету 
やかん [薬缶] металевий чайник 
やき [焼き] смаження 
やき [夜気] нічна прохолода 
やぎ [山羊] козел, цап; коза; 子
[ко]～ козеня, козля 
やきいん [焼印] тавро 
やきぐし [焼き串] шампур 
やきころす [焼き殺す] спалюва-
ти живцем 
やきざかな [焼き魚] смажена риба 
やきすてる [焼き捨てる] спалю-
вати, знищувати вогнем 
やきそば [焼きそば] смажена ло-
кшина 
やきたて [焼き立て]: ～(の) сві-
жоспечений; щойно засмажений; 
тільки з вогню 
やきつける  [焼き付ける] випа-
лювати 
やきとり [焼き鳥] смажена птиця 
(курка); смажене пташине (куря-
че) м’ясо; шашлик із курятини 
やきなべ [焼き鍋] сковорідка, па-
тельня 
やきのく [焼肉] смажене м’ясо; 
смаженина, печеня 
やきはらう [焼き払う] спалюва-
ти дотла; винищувати вогнем;  
～森[морі]を～ спалювати весь ліс 
やきぶた [焼き豚] смажена сви-
нина 
やきめし [焼き飯] смажений рис 
やきもの [焼き物] кераміка; фар-
фор, порцеляна; фаянс 
やきゅう [野球] бейсбол 
やぎょう [夜業] робота вночі, ні-
чна робота 
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やきん [冶金] металургія 
やきん [夜勤] нічна робота, нічна 
служба; нічна зміна 
やく [役] 1. служба; посада; служ- 
бові (посадові) обов’язки; повин-
ність 2. роль; ～を演[ен]じる гра-
ти (виконувати) роль; ～に立[та]
つ ставати в пригоді, бути корис-
ним; ～立[да]てる застосовувати, 
використовувати, вживати 
やく [訳] переклад, перекладання; 
～者[шя] перекладач; ～す（る） 
перекладати (з однієї мови на ін-
шу) 
やく  [約 ]: (переважно з числ.) 
близько; майже; приблизно;  
～ 300円 [ен] приблизно (майже) 
300 ієн 
やく [焼く] 1. (про вогонь) пали-
ти; спалювати; обпалювати 2. ви-
пікати, пекти; смажити 
やく [妬く] ревнувати; заздрити; 
やきもちを～ ревнувати (＝嫉妬
[шітто]する) 
やく [厄] біда 
やぐ [夜具] постільна білизна 
やくいん [役員] посадова (служ-
бова) особа 
やくがく  [薬学 ] фармакологія; 
фармацевтика; ～者 [шя] фарма-
цевт; фармаколог 
ヤクザ  якудза (японська мафія); 
японський мафіозі; людина, що 
належить до клану якудза 
やくざい  [薬剤 ] медикаменти; 
ліки; ～師[ші] аптекар; фармацевт 
やくさつ [薬殺] (навмисне) отру-
єння; ～する отруїти; вбити отру-
тою 

やくしゃ [役者] актор; актриса, 
акторка 
やくしゃ [役者] → やく 
やくす [訳す] → やく 

やくする  [約する ] домовитись, 
домовлятись 
やくそう [薬草] лікарські трави 
やくそく  [ 約束 ] обіцянка; зо-
бов’язання; домовленість; ～がある 
мати домовленість; ～する домов-
лятися; обіцяти; ～を守[мамо]る 
дотримувати (виконувати) обіця-
нку; ～を破 [ябу]る  порушувати 
(не виконувати) обіцянку 
やくだつ  [役立つ ] бути корис-
ним; бути придатним, годитися 
やくどく [訳読] читання і перек-
лад; 文法[бунпо:]～法[хо:] грама-
тико-перекладний метод (вивчен-
ня іноземних мов) 
やくにん [役人] чиновник, поса-
дова особа; урядовець; (держав-
ний) службовець 
やくば  [役場] адміністративний 
заклад (установа); управління 
やくひん [薬品] ліки; медикамен-
ти; хімікалії 
やくぶつ [薬物] ліки; медикаменти 
やくぶん [訳文] письмовий пере-
клад; текст (письмового) перекла-
ду 
やくぶん [約分] скорочення 
やくみ [薬味] спеція, спеції; пря-
ність, прянощі; присмак 
やくめ [役目] обов’язок; функція 
やくよう [薬用]: ～の лікарський 
やぐら [櫓] вежа, башта; вишка 
やくわり [役割] (прям. і перен.) 
роль; ～を演[ен]じる  грати (ви-



 423

конувати) роль; ～を果[хата]たす 
відігравати роль; виконувати обо-          
в’язки 
やけ [自棄] відчай; розпач; роз-
пука; ～を起 [о]こす , ～になる 
зневірятися; поринати (вдаватися) 
у відчай; впадати у відчай 
やけい [夜景] нічний пейзаж 
やけいし [焼け石] гарячий камінь 
やけど  [火傷] опік; ～(を)する 
опікати, обпікати; опарювати, ош- 
парювати; отримувати опік 
やけに жахливо, страшно 
やける [焼ける] 1. горіти; згорати 
2. жаритися; смажитися; шквари-
тися; пектися; бути смаженим, 
бути горілим, бути підігрітим; 日
[хі]に～ загоряти (на сонці) 
やけん [野犬] бездомний собака 
やこう  [夜行 ] нічна подорож;  
～バス нічний (рейсовий) автобус 
やさい [野菜] овочі, городина 
やさしい [優しい] добрий; ввіч-
ливий; милий; ніжний; ласкавий 
やさしい [易しい] простий, лег-
кий, неважкий, нескладний 
やし  [ 椰子 ] кокосова пальма;  
～の実[мі] кокос, кокосовий горіх 
やしき [屋敷] садиба; маєток 
やしなう [養う] (прям. і перен.) 
годувати; утримувати; ростити; 
вирощувати; виховувати; 活 力
[кацурьо-ку]を～ набиратися сил 
やじゅう [野獣] (дикий) звір; зві-
рина, звірюка 
やしょく [夜食] пізня вечеря 
やじり [矢尻] наконечник стріли 
やじるし [矢印] стрілка; стріла 
やしろ  [社 ] (＝神社 [джінджя]) 
синтоїстський храм 

やしん  [野心 ] 1. честолюбство, 
честолюбність; шанолюбство, ша- 
нолюбність;～家[ка] честолюбець, 
шанолюб 2. домагання; зазіхання; 
злий намір; ～ を 抱 [іда] く 
замислювати 
やじん [野人] груба людина 
やすい [安い] дешевий, недоро-
гий 
やすい  [易い ] простий, легкий, 
нескладний 
やすうり  [安売り ] продаж за 
зниженими цінами; розпродаж 
やすっぽい [安っぽい] дешевий; 
низькопробний 
やすね [安値] низькі ціни 
やすみ  [休み] відпочинок, кані-
кули, відпустка; 冬[фую]～ зимо-
ві канікули,  昼[хіру]～ обідня пе-
рерва 
やすむ  [休む ] 1. відпочивати, 
спочивати; перепочивати 2. про-
пускати (роботу, навчання тощо); 
припиняти (роботу тощо); не пра-
цювати, мати вихідний 3. (ввічл.) 
спати; お休 [ясу]みなさい  (На) 
добраніч! 
やすめる  [休める] відпочивати, 
давати відпочити; надавати допо-
могу; 体[карада]を～ давати собі 
(своєму організму) відпочити 
やすもの [安物] дешева річ, де-
шевка 
やすやど [安宿] дешевий готель 
やすらか [安らか]: ～な спокій-
ний, мирний, тихий 
やすらぎ  [安らぎ] мир, спокій, 
злагода; ～を得 [е] る  досягати 
(домагатися) миру (спокою, зла-
годи) 
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やせい [野生] 1. (бот.) дикий; ди-
корослий 2. (про тварин) дикий; 
～ 動 物 [до:буцу] дикі тварини;  
～生物[сеібуцу] дика природа 
やせい [野性]: ～(の), ～的[текі] 
дикунський; варварський 
やせがまん  [痩せ我慢]: ～する 
(даремно, марно) впиратися; за-
тинатися; пручатися 
やせた [痩せた] худий; змарнілий 
やせる [痩せる] 1. схуднути; зма-
рніти 2. (про землю, ґрунт тощо) 
виснажуватися, вироблятися 
やそう [野草] (бот.) дикі трави 
やたい [屋台] (торгівельний) во-
зик; ятка; намет 
やたら  [矢鱈 ] 1. надзвичайно; 
надто; занадто; ～元気[ґенкі]がい
い (аж) занадто бадьорий 2. без-
глуздо; навмання; не перебираю-
чи; абияк; ～(に)買い物[каімоно]
をする купувати не перебираючи 
(все підряд) 
やちゅう [夜中] ніч; вночі; ～に 
вночі 
やちょう [野鳥] (зоол.) дикі птахи 
やちん [家賃] плата за квартиру, 
квартплата; орендна платня; ～を
払[хара]う платити за квартиру 
やつ [奴] хлопець, парубок; тип, 
особа; いい～  гарний хлопець; 
класний тип; 嫌[ія]な～ негідник; 
мерзотник 
やつ [八] → やっつ 
やっか [薬価] плата за ліки 
やっかい [厄介] турботи; справи; 
клопіт; морока; ～な клопітливий; 
заморочливий 
やっかむ ревнувати 

やっきょく [薬局] аптека 
やつす перевдягнутися; замаску-
ватися 
やっつ [八つ] вісім; вісім років 
やっつける 1. накидатися, напа-
дати, напускатися (на кого) 2. ро-
зправлятися; кінчати, завершувати 
やっと нарешті 
やっぱり → やはり 
や つ れ る  схуднути; змарніти;  
やつれた схудлий; змарнілий 
やど [宿] готель, дім 
やとう [野党] 
やとう  [雇う ] брати на роботу, 
наймати 
やどちん [宿賃] плата за готель 
やどなし  [宿無し ] бездомний, 
бродяга 
やどぬし [宿主] власник готелю 
やどや [宿屋] готель 
やどる [宿る] зупинятися на ніч, 
ночувати 
やなぎ  [柳 ] (біла) верба; (біла) 
лоза 
やに [脂] смола; живиця; дьоготь; 
нікотин 
やぬし [家主] власник будинку 
やね [屋根] дах; покрівля; стріха; 
～裏[ура] горище 
やはり  1. також, теж 2. врешті-
решт; все-таки, все ж таки; і дійс-
но; все одно 
やはん [夜半] половина ночі 
やばん [野蛮] дикість; ～な ди-
кунський; варварський; ～ 人
[джін] дикун; варвар 
やひ [野卑] вульгарність 
やぶ [藪] зарості; чагарник, чагар; 
хащі, хаща 
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やぶく [破く] порвати 
やぶる [破る] 1. розривати; лама-
ти; рвати, розривати; роздирати  
2. порушувати 3. перемагати 
やぶれ [破れ] діра 
やぶれる  [破れる] 1. ламатися; 
битися, розбиватися; рватися, ро-
зриватися 2. (＝敗 ) програвати; 
зазнавати поразки 
やぶん [夜分] вечір; ～遅[осо]く
に申 [мо:]し訳 [ваке]ありません 
Вибачте, що турбую так пізно 
やま [山] 1. гора; ～の гірський; 
～に登[нобо]る підніматися у го-
ри 2. купа; ворох 
やまい  [病 ] слабкість; хвороба, 
недуга, хворість; ～にかかる за-
хворювати, занедужати 
やまいぬ  [山犬 ] дикий собака; 
вовк 
やまおく [山奥] далеко в горах 
やまおとこ [山男] житель гір 
やまかじ [山火事] гірська пожежа 
やまぐに [山国] гірська країна 
やまごや [山小屋] хижа в горах 
やまじ [山路] гірська стежка 
やまだし [山出し] провінціал; се-
люк 
やまばん [山番] лісник 
やまひこ [山彦] луна 
やまみち [山道] дорога в горах 
やみ [闇] морок, темрява; чорно-
та; ～市[ічі] чорний ринок 
やみつく [病みつく] захворіти 
やむ [止む] закінчуватися, перес-
тавати; вщухати; 雨 [аме]が止 [я]
んだ Дощ скінчився 
やむ  [病む ] хворіти, недужати, 
нездужати 

やめる  [止める ] 1. припиняти, 
переставати; класти край; закін-
чувати, кінчати 2. (＝辞) (про ро-
боту, посаду) кидати, залишати; 
звільняти(ся) 
やもめ [寡婦] вдова, вдовиця; 男
[отоко]～ вдівець 
やや трохи, трішки; небагато; кі-
лька, декілька 
ややこしい важкий 
やられる  постраждати, зазнати 
неприємностей 
やり [槍] спис 
やりかた [やり方] спосіб (дії) 
やりきれない нестерпний, незно-
сний, непереносний 
やりつける звикати робити щось 
やりとおす  [やり通す] зробити 
повністю 
やりとり [やり取り] обмін; ～する 
міняти, обмінювати 
やりなおす [やり直す] перероби-
ти; виправити 
やる 1. давати, дарувати 2. робити, 
зробити, виконувати; здійснюва-
ти; займатися (чим) 
やるき  [やる気] бажання (щось 
робити) 
やろう [野郎] 1. хлопець 2. негідник 
やわらか  [ 柔らか ]: ～な  →  
やわらかい 
やわらかい [柔らかい] 1. м’який 
2. ніжний, лагідний, ласкавий 
やわらぐ [和らぐ] 1. зм’якшува- 
тися, пом’якшуватися, м’якнути  
2. лагідніти; заспокоюватися 
やわらげる [和らげる] 1. пом’як-
шувати, зм’якшувати 2. втихоми-
рювати, вгамовувати; заспокою-
вати 
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ゆ 
 
 
ゆ [湯] гаряча вода, окріп; ～に入
[хаі]る прийняти ванну 
ゆいいつ  [唯一 ]: ～の  єдиний, 
один (тільки, лише); ～の目的
[мокутекі] єдина мета 
ゆいごん [遺言] заповіт; ～をする 
скласти заповіт, заповідати 
ゆいしょ [由緒] походження 
ゆいのう [結納] заручини 
ゆう [夕] вечір 
ゆう [雄] перевага 
ゆう [結う] 1. зв’язувати; спліта-
ти 2. зачісувати, причісувати 
ゆうあい [友愛] дружба, приязнь 
ゆうい [優位] вищість; перевага; 
зверхність; ～に立[та]つ мати пе-
ре-вагу; домінувати 
ゆうい [有意] здібності, обдару-
вання 
ゆういぎ [有意義]: ～な дуже ва-
жливий; значний; змістовний 
ゆういん [誘引] залучення; ～する 
залучати 
ゆういん [誘因] причина, мотив 
ゆううつ [憂鬱] туга; нудьга; ме-
ланхолія; хандра; ～な  тужний; 
тужливий; меланхолічний, мелан-
холійний 
ゆうえい [遊泳] плавання; ～する 
плавати 
ゆうえき [有益]: ～な корисний; 
вигідний 
ゆうえつ [優越] перевага; ～する 
мати перевагу; перевершувати, 
перевищувати, переважати 

ゆうえんち [遊園地] парк атрак-
ціонів; луна-парк 
ゆうが [優雅]: ～な елегантний; 
витончений; вишуканий 
ゆうかい [誘拐] викрадення, ви-
крадання; ～する викрадати 
ゆうがい [有害]: ～な шкідливий; 
згубний 
ゆうがた  [夕方 ] вечір, вечірня 
пора; сутінки 
ゆうかん [夕刊] вечірній випуск 
(газети) 
ゆうかん [勇敢] хоробрість, від-
вага; ～な  хоробрий, відважний, 
сміливий 
ゆうき [勇気] хоробрість, відвага, 
сміливість; ～のない боягузливи-
ий, боязкий 
ゆうぎ [遊戯] гра, розвага 
ゆうぎ [友誼] дружба 
ゆうきょう [遊興] веселощі, роз-
вага; ～する розважатися 
ゆうぎり [夕霧] вечірній туман 
ゆうぐれ [夕暮れ] вечір, сутінки 
ゆうぐん [友軍] свої війська 
ゆうぐん [遊軍] резервні війська 
ゆうげしき  [夕景色 ] вечірній 
пейзаж 
ゆうこう [友好] дружба, прияте-
лювання; дружні стосунки (відно-
сини); ～的[текі]な дружній, при-
ятельський 
ゆうこう  [有効]: ～な  дійовий; 
активний; ефективний; ～に ефе-
ктивно; ～で ある  діяти; мати 
чинність (силу); ～期間  термін 
дії; термін зберігання 
ゆうごう [融合] злиття; ～する 
злитися 
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ゆうこく [夕刻] вечір, сутінки 
ゆうこく [憂国] патріотизм 
ユーザー користувач 
ゆうざい [有罪]: ～の винуватий, 
винний 
ゆうし [勇士] хоробра людина 
ゆうし [融資] (фін.) кредит, кре-
дитування; фінансування; ～する 
кредитувати; фінансувати 
ゆうしゅう [優秀]: ～な кращий, 
найкращий; чудовий; прекрасний, 
прегарний 
ゆうしょう [優勝] (про змагання, 
спорт тощо) перемога; ～者 пере-
можець; чемпіон; ～する перемо-
гти, перемагати 
ゆうじょう [友情] дружба; при-
язнь; дружні почуття 
ゆ う し ょ く  [ 夕 食 ] вечеря;  
～をとる вечеряти 
ゆうしょく [有色] кольоровий 
ゆうじん  [友人] товариш, друг, 
подруга, приятель 
ゆうずう  [融通 ] 1. (фін.) обіг, 
оборот; фінансування; надання 
кредиту (позики), кредитування; 
～ す る  фінансувати; надавати 
кредит, кредитувати 2. (перен.) 
згідливість; пристосовуваність; 
гнучкість; ～のきかない人[хіто] 
безкомпромісна людина 
ゆうする [有する] мати, володіти 
ゆうせい [遊星] планета 
ゆうせい  [優勢] перевага; верх; 
～な переважний; що має перева-
гу (переважає); ～にする переве-
ршувати, перевищувати, перева-
жати 
ゆうせい  [雄性 ] домінантність;  
～の домінантний 

ゆうせん [優先] перевага; пріорі-
тет, першість; ～的[текі] пріоріте-
тний; преференційний; якому від-
дається перевага; ～する  мати 
пріорітет (першість; перевагу) 
ゆうせん [有線]: ～(の) дротяний; 
кабельний; ～放送 [хо:со:] кабе-
льна трансляція; кабельне телеба-
чення 
ゆうそう [郵送] пересилання (ві-
дправка) поштою; ～する відпра-
вити (пересилати) поштою 
ゆうそう [勇壮]: ～な героїчний; 
мужній 
ゆうだ [遊惰] лінь 
ゆうだい [雄大] велич; грандіоз-
ність;～な  величний, величавий; 
грандіозний 
ゆうだち  [夕立] злива, сильний 
дощ; хлющ 
ゆうだん [勇断] сміливе рішення 
ゆうてん [融点] точка таяння 
ゆうとう [優等] вищість; перева-
га; відмінність, відзнака; ～生[сеі] 
відмінник (навчання) 
ゆうどう  [誘導 ] притягнення, 
притягання; ведення; ～する при-
тягати, притягувати; відводити 
(кого, куди), вести 
ゆうどく [有毒]: ～な отруйний; 
отрутний 
ユートピア утопія 
ゆうに [優に] цілком 
ゆうのう [有能]: ～な обдарова-
ний; здібний, талановитий; ком-
петентний 
ゆうばえ [夕映え] захід, вечірня 
зоря 
ゆうばれ [夕晴れ] вечірнє прояс-
нення 
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ゆうはん [夕飯] вечеря 
ゆうひ [夕日] вечірнє сонце 
ゆうび [優美] елегантність 
ゆうびん [郵便] пошта; ～で по-
штою; ～局[кьоку] поштове віді-
лення, ～を出 [да]す  відправити 
щось поштою; ～ 配 達 人
[хаітацунін] листоноша; ～ポスト 
поштова скринька 
ユーフォー НЛО 
ゆうふく  [裕福]: ～な  багатий; 
заможний; ～になる багатіти, ро-
збагатіти 
ゆうべ  [ 夕べ ] 1. вечір; 文学
[бунґаку]の～ літературний вечір 
2. (=昨夜) вчора ввечері (вночі) 
ゆうべ [昨夜] вчора увечері 
ゆうべん [雄弁] красномовство; 
～な красномовний; ～家[ка] чу-
довий оратор 
ゆうぼう [有望]: ～な перспекти-
вний; багатообіцяючий 
ゆうぼく  [ 遊牧 ] кочівництво;  
～民族[міндзоку] кочівний народ 
ゆうめい  [有名]: ～な відомий; 
видатний; знаменитий, славнозві-
сний; ～になる прославитись; ...
で～である славитися (чим) 
ゆうめし [夕飯] вечеря 
ユーモア гумор; ～のある гумо-
ристичний 
ゆうもう [勇猛] хоробрість 
ゆうやけ [夕焼け] вечірня зора; 
захід сонця 
ゆうやみ [夕闇] сутінки 
ゆうよ [猶予] відстрочка; відкла-
дення; перенесення; ～なく  тер-
міново; невідкладно; негайно;  
～する відстрочувати; відкладати; 
переносити 

ゆうよう [有用] придатність 
ゆうらく [遊楽] задоволення, ро-
зваги 
ゆうらん [遊覧] огляд; екскурсія; 
～する оглядати 
ゆうり [有利]: ～なвигідний; ко-
рисний; сприятливий; слушний 
ゆうり  [遊離 ] ізоляція; ～する 
бути ізольованим 
ゆうりょう [有料]: ～(の) плат-
ний; ～で за плату (за гроші) 
ゆうりょう [優良]: ～(な) гарний; 
чудовий, відмінний 
ゆうりょく  [有力] впливовість; 
～(な) авторитетний; впливовий; 
вагомий; сильний; ～者[шя] авто-
ритетна (впливова) особа 
ゆうれい  [幽霊 ] дух; примара; 
привид 
ゆうれつ  [優劣 ] чесноти і не-
доліки; переваги і вади; ～のない 
однаковий; рівноцінний 
ユーロ євро 
ゆうわ [宥和] заспокоєння 
ゆうわ [融和] згода, злагода 
ゆうわく [誘惑] спокуса; зваба; 
～する  спокушати; зваблювати; 
～に負[ма]ける спокушатися 
ゆえ [故] причина; ...の～で, ～を
もって з тієї причини, що ...; че-
рез те, що ...; それ～ через це; са-
ме тому; ～に (а) тому; отже, ви-
ходить 
ゆえん [所以] причина 
ゆか [床] підлога 
ゆかい [愉快]: ～な веселий; при-
ємний 
ゆかしい  [床しい] тонкий, еле-
гантний 
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ゆかた [浴衣] юката, легке літнє 
кімоно 
ゆがむ [歪む] (прям. і перен.) бу-
ти перекрученим (скривленим; 
спотвореним); 歪 ん だ  кривий; 
спотворений; перекручений 
ゆがめる [歪める] (прям. і перен.) 
перекручувати; викривляти, скри-
влювати; спотворювати 
ゆかり [縁] зв’язок, знайомство 
ゆき [雪] сніг; ～が降[фу]る па-
дає сніг; ～だるま снігова баба, 
сніговик 
ゆきおろし [雪下ろし] снігопад, 
завірюха 
ゆきぐつ [雪靴] снігоступи 
ゆきぐも [雪雲] снігова хмара 
ゆきさき  [行き先] місцезнаход-
ження 
ゆきだまり [雪黙り] гора снігу 
ゆきづまり [行き詰まり] безви-
хідь, глухий кут; безвихідне ста-
новище; ～になる  потрапляти в 
безвихідь 
ゆきどけ [雪解け] таяння снігу 
ゆきなだれ [雪雪崩] снігова ла-
вина 
ゆきふり [雪降り] снігопад 
ゆきみち [雪道] дорога, засипана 
снігом 
ゆきまつり [雪祭り] зимові свята 
ゆく [行く] → いく 
ゆくえ [行方] місцезнаходження; 
～不明 [фумеі]になる  пропасти 
безвісти; згинути 
ゆくさき [行く先] місце призна-
чення 
ゆくりなく  несподівано, випад-
ково 

ゆげ [湯気] (водяна) пара 
ゆけつ [輸血] (мед.) переливання 
крові; ～する переливати кров 
ゆざまし  [湯冷まし] кип’ячена 
вода 
ゆさん [遊山] пікнік у горах 
ゆしゅつ [輸出] (екон.) експорт, 
вивіз; ～する вивозити, експорту-
вати 
ゆすぐ [濯ぐ] полоскати 
ゆすり [強請り] шантаж 
ゆずりあう  [譲り合う ] іти на 
компроміс 
ゆする [揺する] колихати, гойда-
ти; трясти, трусити 
ゆする [強請る] вимагати, шан-
тажувати 
ゆずる [譲る] 1. віддавати, пере-
давати 2. поступатися; робити по-
ступку 
ゆせい [油井] нафтова  свердло-
вина 
ゆそう [輸送] перевезення; тран-
спортування; ～ す る перевозити; 
транспортувати 
ゆそう [油槽] цистерна 
ゆたか [豊か]: ～な (прям. і пе-
рен.) багатий; рясний; пишний; 
великий 
ゆだねる [委ねる] доручати; до-
віряти 
ゆだん [油断] неуважність, нео-
бережність; недбалість; ～のない 
обережний; пильний; ～する бути 
неуважним; забувати про обереж-
ність (пильність) 
ゆたんぽ [湯たんぽ] грілка 
ゆっくり не поспішаючи; не ква-
плячись; повільно, поволі; спо-
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кійно; ～する  не поспішати; не 
квапитися 
ゆでる [茹でる] кип’ятити; варити 
ゆどの [湯殿] ванна кімната 
ゆとり 1. вільний час; вільне міс-
це 2. залишок; надлишок; резерв; 
запас 3. (про погляди, кругозір 
тощо) свобода; широчінь 
ユニーク: ～な унікальний; рідкі-
сний; єдиний 
ユニット одиниця 
ユニホーム уніформа 
ゆにゅう  [輸入] (екон.) імпорт; 
ввіз, ввезення; ～する  ввозити; 
імпортувати; ～品 [хін] імпорто-
вані товари 
ユネスコ  ЮНЕСКО Організація 
Об’єднаних Націй з питань освіти, 
науки та культури 
ゆのみ [湯飲み] чашка 
ゆび [指] палець; пальці; 親[оя]～
великий палець; 指[са]し～ вказі-
вний палець; 中[нака]～середній 
палець; 薬 [кусурі]～  безіменний 
(підмізинний) палець; 小 [ко] ～
мізинець; ～輪[ва] обручка; каб-
лучка; перстень 
ゆびさき [指先] кінчики пальців 
ゆびさす [指差す] вказати, пока-
зати пальцем 
ゆびぬき [指貫] наперсток 
ゆびわ [指輪] перстень 
ゆぶね [湯船] ванна 
ゆみ [弓] лук 
ゆめ [夢] 1. сон; сновидіння; ～を
見 [мі] る  бачити сон 2. мрія;  
ілюзія 
ゆめみ [夢見] сон 
ゆゆしい [由々しい] серйозний 

ゆらい [由来] походження; поча-
ток; виникнення; першоджерело; 
～する походити; виникати 
ゆらぐ [揺らぐ] (прям. і перен.) 
хитатися; коливатися, вагатися 
ゆらめく [揺らめく] хитатися 
ゆり [百合] (бот.) лілея, лілія 
ゆりいす  [ 揺り椅子 ] крісло-
качалка 
ゆりかご [揺り篭] колиска 
ゆるい [緩い] 1. (про одяг, взуття 
тощо) широкий; просторий; не-
щільний; нетугий 2. пологий; 
спадистий 
ゆる [揺る] трясти 
ゆるがす [揺るがす] трясти; ко-
ливати 
ゆるし [許し] дозвіл, пробачення 
ゆるす [許す] 1. дозволяти 2. (=
赦) пробачати, вибачати, дарува-
ти; どうかお許しください Виба-
чте (даруйте), будь ласка! 
ゆるむ  [緩む ] (прям. і перен.) 
слабіти, слабнути, слабшати; 気
[кі]が～ (про людину) розслаблю-
ватися 
ゆるめる [緩める] (прям. і перен.) 
послаблювати; полегшувати; по-
пускати 
ゆるやか [緩やか]: ～な 1. поло-
гий; спадистий 2. повільний; пла-
вний 
ゆるゆると повільно 
ゆれ [揺れ] качка, вібрація 
ゆれる [揺れる] гойдатися; коли-
хатися; коливатися; хитатися; 
трястися; 気[ку]持[мо]ちが～ вага-
тися 
ゆんで [弓手] ліва рука¶ 
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よ 
 
 
¶よよ [夜] вечір, ніч; ～を徹[тте]
するпросидіти всю ніч 
よ [世] 1. світ; товариство, грома-
да; この～ цей світ; あの～ той 
світ 2. епоха, доба; часи; період; 
徳川[токуґава]の～ епоха (період) 
Токуґава 3. суспільство; покоління 
よあかし [夜明かし] сидіння цілу 
ніч; ～する не спати цілу ніч 
よあけ [夜明け] світанок, світан-
ня; ～に на світанку 
よあるき [夜歩き] вечірня прогу-
лянка; ～する гуляти перед сном 
よい [良(=好,善)い] 1. чудовий, 
гарний; хороший; добрий; ～映画
[еіґа] чудовий (гарний) фільм 2. (у 
складі словосполучень): … で 
～, ...あれば～, ...すれば～ доста-
тньо, досить; хоч (би), хоча б, хай 
би; принаймні; 十万[джю:ман]円
[ен]で～  Достатньо (досить) ста 
тисяч єн; ...すれば ～(のに), ...し
たら～(のに) було б добре (кра-
ще), (якби) ...; слід би ...; 彼[карe]
がもう少 [сукоші]し早 [хая]く来
[ку]れば～のに Було б краше, як-
би він приїхав трохи раніше: ...し
ても～ можна (що робити, зроби-
ти); 始 [хаджi]めても～  можна 
починати 
よい [宵] ранній вечір 
よい [酔い] сп’яніння 
よ い し れ る  [ 酔 い 痴 れ る ] 
сп’яніти 
よいどれ [酔いどれ] п’яниця, ал-
коголік 

よう [用 ] 1. справа, діло 2. не-
обхiдність; потреба; ～あれば  в 
разі потреби; …～の  для (кого, 
чого);子供 [кодомо]～の  для ді-
тей;大人 [отона]～の для дорос-
лих; 建設[кенсецу]～の для буді-
вництва  
よう[様] 1. : ～な такий, подіб-
ний; この～な подібний цьому; 
ось такий この～に  так, таким 
чином; どの～に як? яким чи-
ном?; いつもの～に як завжди 2. 
(у складі словосполучень) …する
～に щоб, аби; для того, щоб ...; 
遅[оку]れない～に щоб не спіз-
нитися; ... ～ だ  схоже (на те, 
що) ...; мабуть, певно, певне; зда-
ється; очевидно; 子供[кодомо]た
ちは、もう眠[нему]っている～
だ Здається, (що) діти вже сплять  
よう[酔う] 1. п’яніти; напиватися; 
酔っている п’яним; 酔っ払い
[пара]い п’яниця; п’яний 2. (про 
морську хитавицю, качку тощо) 
захитувати, закачувати; 私 [вата- 
шi]はバスに酔う в автобусі мене 
закачує 
ようい  [用意] готування (чого); 
приготування (до чого); готов-
ність; ～する  готувати; приго- 
товляти 
ようい [容易] легкість, простота; 
～な простий, легкий, нескладний 
よういく [養育] виховання, вихо-
вування; утримання; ～する  ви-
ховувати; утримувати 
よういん [要因] (головний, осно-
вний) чинник, фактор; (головна, 
основна) причина 
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ようえき [溶液] розчин 
ようか  [八日 ] 1. восьме число 
(місяця) 2. : ～(間[кан]) вісім днів, 
на протязі (протягом) восьми днів 
よ う か い  [ 容 喙 ] втручання;  
～する втручатися, втрутитись 
ようがん [溶岩] лава 
ようき  [溶器 ] сосуд, посудина; 
вмістилище 
ようき [陽気]: ～な веселий; жва-
вий; життєрадісний; ～に весело; 
жваво 
ようぎ [容疑] підозра, підозріння 
ようきゅう [要求] вимога, потре-
ба; ～する вимагати, потребувати; 
ставити вимогу 
ようぐ [用具] інструмент, знаря-
ддя; інвентар; реманент 
ようけん [用件] справа 
ようけん [要件] умова, необхідна 
умова 
ようご [擁護] захист, підтримка; 
～する захищати 
ようご [養護] захист; захищання, 
захищення; ～する захищати 
ようご [用語] термін; терміноло-
гія; спеціальна лексика; ユング～ 
термін, що використовується у 
вченні Юнґа 
ようこう [洋行] поїздка за кор-
дон: ～する поїхати за кордон 
ようこう [陽光] сонячне проміння 
ようこそ: ～！Ласкаво просимо 
(запрошуємо); キエフへ～ Ласка-
во просимо до Києва! 
ようさい [要塞] фортеця; укріп-
лення 
ようざい [用材] матеріал, мате- 
ріали 

ようさん [養蚕] шовківництво 
ようし [陽子] протон 
ようし [用紙] бланк; форма; папір, 
папери; 回答[каіто:]～ бланк для 
відповідей 
ようし  [要旨 ] суть,(основний) 
зміст 
ようし [養子] прийомна дитина; 
прийомний син (дочка) 
ようじ [楊枝] зубочистка 
ようじ [幼時] дитинство 
ようじ [幼児] дитина; немовля 
ようじ [用事] справи, діло 
ようじ  [用字] правопис, орфог-
рафія 
ようしき  [様式] стиль; формат; 
манера; епос; характер; 生 活
[сеiкацу] спосіб життя 
ようしき  [洋式 ] європейський 
стиль 
ようしゃ  [容赦 ] прощення; по-
щада; помилування; поблажли-
вість; ～のないнещадний, безпо-
щадний, немилосердний; ～なく
нещадно, безпощадно; ～ す る 
прощати; пощадити; помилувати; 
виявляти (проявляти) поблажли-
вість 
ようじゅつ [妖術] чаклунство 
ようしょう [幼少] дитинство 
ようしょく  [洋食 ] європейська 
їжа, європейська страва 
ようしょく [養殖] (про риб, мо-
люскiв тощо) розведення; розпло-
дження, розплоджування; виро-
щування; ～する  розводити; ви-
рощувати; розплоджувати; ～真珠
[шінджю] штучні (вирощені)  
перли 
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ようじん  [ 用心 ] оберeжність; 
осторога, пересторога; ～する бу-
ти обережним; остерiгатися (кого, 
чого) 
ようす [様子] 1. становище; стан 
(справ); ситуація 2. вигляд, вид; 
зовнішнiсть 
ようすい [用水] питна вода 
ようする [要する] мати потребу 
(необхідність), потребувати; слід; 
необхідно, треба (що робити, зро-
бити); ～に Коротше кажучи; по 
суті; врешті-рeшт 
ようせい  [要請] вимагання; ви- 
мога; прохання, просьба; запит;  
～する вимагати; прохати; робити 
запит, запитувати 
ようせい [養成] виховання, вихо-
вування; підготовка, підготування, 
підготовлений; ～する виховува-
ти; підготовлювати, готувати (ко-
го, до чого) 
ようせい [妖精] фея, чарівниця 
ようせつ [夭折] рання смерть 
ようそ [要素] (вирішальний, важ-
ливий) чинник, елемент, фактор; 
умова 
ようだい  [容態 ] умови, стано- 
вище 
ようだん [用談] ділова розмова; 
～する проводити ділову розмову, 
говорити по-діловому 
ようち [用地] ділянка землі 
ようち [幼稚]: ～な дитячий; наї-
вний; ～園[ен] дитячий садок, 
ようちえん [幼稚園] дитячий са-
док 
ようちゅう [幼虫] личинка 
ようでんし [陽電子] позитрон 

ようてん [要点] головний (основ-
ний) пункт (момент, фактор); суть 
справи  
ようと [用途] використання, ви-
користовування; застосування, 
застосовування; вживання, вжит-
тя; призначення 
ようど [用度] поставка 
ようどう [陽動] демонстрація 
ようにく [羊肉] баранина 
ようにん  [容認] дозвіл; ～する 
дозволити 
ようねん [幼年] дитинство, дитя-
чі роки 
ようび [曜日] день тижня; 今日
[кьo:]は何 [нан]～ですか  Який 
сьогодні день (тижня)? 
ようひし [羊皮紙] пергамент 
ようひん [用品] предмети, мате-
ріали 
ようぶ [腰部] поперек 
ようふう  [洋風 ] європейський 
стиль 
ようふく [洋服] одяг, одежа; кос-
тюм (у європейському стилі) 
ようへい [傭兵] тактика 
ようほう [用法] правило викори-
стання 
ようぼう [容貌] зовнішність 
ようぼう [要望] вимога; вимаган-
ня; просьба, прохання; побажан-
ня; ～ す る вимагати; прохати, 
просити; бажати 
ようま [洋間] кімната в європей-
ському стилі 
ようむ [用務] справа 
ようめい [用命] розпорядження, 
наказ 
ようもう  [羊毛] шерсть, вовна; 
руно 
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ようやく[漸く] 1. нарешті, зреш-
тою; врешті-рeшт 2. ледве, ледь; 
лeдве-лeдве, ледь-ледь 
ようやく  [要約] (короткий) ви-
сновок; резюме; (головна) суть; 
узагальнення; ～する робити (ко-
роткі, головні) висновки; викла-
дати (висловлювати ) суть; резю-
мувати; узагальнювати 
ようらん [要覧] огляд, путівник, 
довідник 
ようらん [洋蘭] орхідея 
ようりつ [擁立] підтримка 
ようりょう [要領] сутність, суть; 
дійсність; головне 
ようりょう [容量] доза 
ようれい [用例] приклад 
ようろ [要路] траса 
ようろう  [養老 ] забезпечення 
(старості); пенсійне забезпечення; 
～年金 [ненкін] пенсія за віком;  
～院[ін] притулок для людей по-
хилого віку 
ヨーグルト йогурт 
ヨード йод 
よか [余暇] дозвілля; вільний час 
よか [予科] підготовчий курс 
よかぜ [夜風] вечірній вітерець,  
нічний вітер 
よかん [予感] передчуття; ～がある 
відчувати наперед, мати перед-
чуття; ～がする передчувати 
よき  [予期] очікування, чекання; 
сподівання; задум, замисел; ～する 
сподіватися; очiкувати, чекати 
よぎ [夜着] ковдра 
よぎり [夜霧] нічний туман 
よぎる [過ぎる] пройти 
よきん [預金] (фін.) вклад, депо-
зит; ～する класти гроші (в банк); 

вносити депозит; 定 期 [теікі] ～ 
терміновий вклад (депозит) 
よく  [ 欲 ] жадібність, жадоба; 
скупість; ～深 [фука]い  скупий; 
жадібний; ～のない  некорисли-
вий, безкорисливий 
よく [翼] крило, крила 
よく [良く] 1. добре, гарно; бага-
то; ～働[хатара]く добре (багато) 
працювати (попрацювати) 2. час-
то; それは～事[кото] だ Таке (це) 
часто трапляється 3. ～する пок-
ращувати, полiпшувати; поправ-
ляти 
よく [翌] ～… наступний; другий; 
～日[джіцу](に) наступного дня; 
на другий день 
よくあつ [抑圧] гноблення, приг-
ноблення; гніт; утиски; ～する 
гнобити, пригноблювати 
よくうつ [抑鬱] депресія 
よくしつ [浴室] ванна (кімната) 
よくじつ [翌日] наступний день 
よくじょう  [欲情 ] пристрасть, 
статевий потяг 
よくじょう [浴場] ванна 
よくする  [浴する ] покупатися, 
помитися 
よくせい  [抑制 ] (про почуття, 
емоції тощо) контроль; втри- 
мування; тамування, вгамування;  
～する контролювати (себе), втри-
мувати, втамовувати, вгамовувати 
よくそう [浴槽] ванна 
よくねん [欲念] бажання 
よくねん [翌年] наступний рік 
よくばり [欲張り] жадібність 
よくばる [欲張る] скупитися; бу-
ти жадібним (пожадливим, жад-
ним) 
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よくぼう [欲望] жадання, жадоба; 
прагнення 
よくよう [抑揚] інтонація; моду-
ляція; ～のない монотонний 
よけい  [余計 ] надлишок; ～な 
зайвий; надмірний; непотрібний; 
～なお世話[сева]だ! Тебе (це) не 
стосується! Це не твоя справа 
よける [避ける] відходити (в бік); 
уникати, ухилятися; обминати 
よ け ん  [ 予 見 ] передбачення;  
～する завбачати, передбачати 
よげん [予言] передбачення, про-
рокування, пророцтво, проро- 
чення; передвіщення, вiщування;  
～する  пророкувати, пророчити; 
передвіщати, віщувати 
よこ [横] 1. бік, сторона; . . .の～
に поблизу (кого, чого); поруч (з 
ким, чим); збоку (від кого, чого)  
2. ширина, широчина; завширш-
ки; ～ 2 メートル два метри за-
вширшки 
よこう [予行] репетиція 
よこがお [横顔] профіль 
よこぎる  [横切る ] переходити; 
переїжджати; перетинати; переп-
равлятися (через що) 
よこく [予告] (завчасне) поперед-
ження, застереження; оповіщен-
ня; повідомлення; ～する (зазда-
легідь, завчасно) попереджувати, 
застерігати; (попередньо) опові-
щати (повідомляти) 
よごす [汚す] бруднити, забруд-
нювати; (перен.) плямувати 
よこたえる [横たえる] класти на 
бік (боком)  
よこたわる  [横たわる] лежати, 
лягати на бік (боком)  

よこはば [横幅] ширина 
よこばら [横腹] бік 
よこみち [横道] бічний шлях 
よごれ [汚れ] бруд, болото;пляма 
よごれる  [汚れる ] бруднитися, 
забруднюватися, бути брудним 
よさ [良さ] гарна якість 
よさん [予算] (фін.) бюджет; ко-
шторис; гроші; кошти 
よし [由] причина, підстави 
よし Добре! гаразд! 
よじ [四次] четвертий 
よしみ дружба 
よしゅう [予習] виконування (ви-
конання) домашнього завдання;  
підготовка до уроків; ～する ви-
конувати домашне завдання; го-
туватися до уроків 
よじる [捩る] крутити, закрутити 
よす [止す] припиняти, переста-
вати; відмовлятися (від чого);  
止せ! Годі! Досить! Буде! 
よせぎ [寄木] паркет 
よせる [寄せる] виявлятися, до-
зволяти наблизитись 
よそ  [他所] iнший; чужий, сто-
ронній; ～で в іншому місці; . . . 
を～にする нехтувати (ким, чим); 
iгнорувати (кого, що) 
よそう [予想] припущення; гадка; 
очікування; ～する  припускати; 
гадати ; очiкувати 
よそおう [装う] 1. наряджатися, 
вбиратися; чепуритися 2. вдавати 
з себе; прикидатися 
よそく [予測] припущення; гадка; 
прогноз; ～する припускати; про-
гнозувати; гадати 
よそよそしい [余所余所しい] хо-
лодний, такий, якому все однаково 
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よぞら [夜空] нічне небо 
よた [与太] дурниця 
よだれ [涎] (біол.) слина 
よ だ ん  [ 予 断 ] передбачення;  
～する передбачити 
よち  [予知 ] передбачення, про-
гноз 
よち  [ 余地 ] 1. (вiльне) місце; 
проміжок 2. можливість, змога; 
спроможність 
よつ→よっつ 
よっか [四日] 1. четверте число 
(місяця) 2. : ～ (間 [кан]) чотири 
дні, протягом (на протязі) чоти-
рьох днів 
よつかど [四つ角] ріг; перехрестя, 
перехресток  
よっきゅう [欲求] бажання, жа-
дання; потреба; ～不満 [фуман] 
незадоволення, невдоволення;  
～する бажати, жадати; потребу-
вати; відчувати потребу 
よっつ чотири 
よって через це (те); тому; з огля-
ду (на що); . . .に～を  завдяки 
(кому, чому); внаслідок (чого)  
ヨット яхта 
よっぱらい  [酔払い ] п’яний; 
п’яниця, пияка 
よっぱらう  [酔払う ] п’яніти, 
п’янішати; напиватися, сп’яніти 
よていприпущення; задум, зами-
сел; намір; план; ～する припус-
кати, робити припущення; заду-
мувати, замислювати; мати намір; 
планувати 
よとう  [与党 ] (політ.) правляча 
партія, партія при владі 

よなか  [夜中 ] північ, полуніч;  
～に  ополуночі, опівночі; серед 
(посеред) ночі 
よなべ [夜なべ] вечірня робота 
よのなか  [世の中 ] світ; життя; 
суспільство; світло 
よはく  [ 余白 ] (вільне) місце; 
проміжок; пробіл; (про книгу) по-
ле, поля 
よばわる [呼ばわる] кричати, ре-
пе-тувати 
よばん [夜番] нічний сторож 
よび  [予備] запас; резерв; ～の 
запасний 
よびおこす [呼び起こす] розбу-
дити 
よびかける [呼びかける] зверта-
тись до когось; гукати, окликати; 
закликати (до чого) 
よびこう  [予備校 ] підготовча 
школа 
よびごえ [呼び声] крик 
よびこむ [呼び込む] закликати 
よびだし [呼び出し] виклик 
よびだす [呼び出す] викликати; 
запрошувати 
よびな [呼び名] назва, прізвисько 
よびりん [呼び鈴] дзвінок, дзво-
ник; ～を押 [o]す дзвонити 
よぶ [呼ぶ] 1. звати, кликати; гу-
кати 2. викликати; запрошувати 
3. ...と～呼ばれる  називати(ся), 
іменувати(ся) 
よふけ  [夜更け ]: ～に  пізно, 
вночi; oпівночі 
よぶん  [余分 ] надлишок; ～な 
зайвий; непотрібний; надмірний, 
надлишковий 
よほう [予報] прогноз, передба-
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чення; завбачення; 天 気 [тенкі] 
прогноз погоди 
よぼう [予防]запобігання, відвер-
тання; профілактика; ～注射[чю-
шя] профілактичне щеплення;  
～ す る  запобігати, відвертати; 
проводити профілактику 
よほど  [余程 ] досить, вельми, 
надто; значно; досить, доволі 
よみ [読み] читання [蘇る](=甦 ) 
оживати; оживлятися; відроджу-
ватися; опритомнювати, очуню-
вати 
よみかた [読み方] спосіб читання 
よみせ [夜店] нічний магазин 
よみて [読み手] читач 
よみとる [読み取る] прочитати, 
розгадати; думки, наміри; зчиту-
вати(показники) 
よみもの [読み物] книжка, текст, 
матеріал для читання 
よむ [読む] читати 
よめ [嫁] наречена; молода; неві-
стка 
よもぎ [蓬] полин 
よやく [予約] замовлення, бронь; 
～する замовити 
よゆう  [余裕] запас; надлишок, 
надмір, зайвина; вільне місце; ві-
льний час; 2 時間[джікан]の～が
ある мати дві години в запасі (про 
запас); 私[ваташі]には、一円 [ічі-
ен]の～もない У мене немає жо-
дної зайвої єни 
より 1. →から; з, із; від; 東京 [то-
кьо:]～[кьо:то]まで з (від) Токіо 
до Кіото; 1 時 [джі]～2 時[джі]ま
で з (від) першої до другої години 
2. (при порівнянні) ніж, аніж; як; 

від (кого, чого), за (кого, що);今日
[кьо:]は昨日 [кіно:]～寒 [саму]い
Сьогодні холодніше, ніж вчора; 
彼[каре] は彼女[каноджьо]から上
手[джьо:дзу]に歌[ута]う Він спі-
ває краще, аніж вона (від /за/ неї) 
よりかかる [寄り掛かる] тулити-
ся, притулятися, прихилятися; опи-
ратися 
よりどころ [寄り所] опора; під-
пора; основа, база; (перен.) ґрунт, 
підґрунтя, підстава; ～のある об-
ґрунтований 
よりみち  [寄り道] заходити по 
дорозi (до кого, куди); заїжджати 
よる [夜] ніч; вечір; ～遅[oco]く
まで до пізньої ночі, допізна 
よる [因(=拠,依)る] залежати (від 
кого, чого); траплятися, виникати 
(ічерез що); бути причиною; それ
は条件 [джьо:кен]に～  Це зале-
жить від обставин; 事故[джіко]は
不注意 [фучю:і]に～ものだった
Аварія трапилася (сталася) через 
необережність 2. ґрунтуватися, 
базуватися (на чому); この情報
[джьо:хо]は、噂[уваса]に～もの
だ Ця інформація ґрунтується на 
плітках (чутках); . . . に～と, . . . 
によれば згідно (кому, чому); по; 
за (ким, чим); 彼 [каре] の 話
[ханаші]に～と за його словами 
3. ...によって  (при  позначенні 
знаряддя дії, діяча тощо); 鉛筆
[енпіцу]よって書[ка]かれた手紙
[теґамі] лист, (який) написаний 
олівцем;学生[ґакусеi]によって書
[ка]かれた論文 [ронбун] стаття, 
(що) написана студентом 
よる [寄る] 1. підходити; набли-
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жатися, наближуватися (до кого, 
чого) 2. заходити, заїжджати (по 
дорозі) (куди, до кого) 
よろく [余禄] додатковий прибу-
ток 
よろける хитатись, іти хитаючись 
よろこばしい [喜ばしい] радіс-
ний, веселий 
よろこばす [喜ばす] порадувати 
よろこび [喜び] радість, задово-
лення; захоплення 
よろこぶ [喜ぶ] зрадіти 
よろん [世論] громадська думка 
よわい [弱い] слабкий, слабень-
кий 
よわい [齢] вік 
よわまる [弱まる] затихати; пос-
лабити, бути виснаженим, бути 
пригніченим, бути спантеличеним 
よわみ [弱味] слабкісь 
おわむし [弱虫] боягуз, слабак 
よわめる [弱める] послабити 
よわよわしい [弱弱しい] слабе-
нький 
よわる [弱る] бути ослабленим, 
бути пригніченим, бути виснаже-
ним 
よん [四] чотири 
よんじゅう [四十] сорок 
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ら 
 
 
ラーメン китайська локшина 
らい [雷] грім 
らいう [雷雨] грозa; громовиця 
らいうん [雷雲] грозова хмара 
ライオン лев; левиця 
ライカ лайка 
らいきゃく [来客] 1. відвідувач, 
гість; відвідувачка, гостя 2. при-
хід, прибуття (гостей) 
らいげつ  [来月 ] наступний мі-
сяць; ～に  наступного місяця; у 
наступному місяці 
らいさん [礼讃] вихваляння, зве-
личування; прославляння, прослав- 
леня; поклоніння, культ; ～する 
вихваляти; звеличувати; поклоня-
тися 
らいしゅう [来週] наступний ти-
ждень; ～に наступного тижня 
らいしゅう [来襲] напад, наскок; 
～する нападати; вчиняти напад 
らいしん  [来信 ] повідомлення; 
лист 
ライス рис; カレー～ карі з рисом 
らいせ [来世] (＝あの世[йо]) той 
(потойбічний) світ 
ライセンス ліцензія 
ライター  запальничка 
ライター письменник; літератор; 
автор 
らいちゃく [来着] прибуття, при-
їзд; ～する приїхати 
らいでん [雷電] грім і блискавка 
ライト  світло; освітлювальний 
прилад 

らいにち  [来日 ] візит (приїзд, 
прибуття) до Японії; ～する при-
бувати до Японії 
らいねん  [来年] наступний рік;  
～に наступного року; у наступ-
ному році 
らいひん [来賓] (офіційний, по-
чесний) гість, відвідувач; гостя, 
відвідувачка 
ライフスタイル стиль життя 
ら いほう  [ 来訪 ] (офіційний)  
візит; відвідини; відвідування;  
～ する відвідувати; приїжджати 
(приїздити, прибувати) з візитом; 
～者[шя] відвідувач 
ライム лайм 
ライラック (бот.) бузок 
らいれき [来歴] історія; минуле 
ライン лінія 
らく [楽]: ～な зручний; безтур-
ботний; приємний; легкий, необ-
тяжливий; ～に легко; どうぞ、
～にしてください  Будь ласка, 
будьте (почувайтеся), як вдома! 
らくえん  [楽園 ] рай, райський 
сад 
らくご [落語] ракуґо (традиційна 
японська гумористична розпо-
відь) 
らくじつ [落日] захід сонця 
らくしょう [楽勝] легка перемога 
らくせい [落成] закінчення буді-
вництва 
らくせん  [落選 ] (про вибори, 
конкурс тощо) поразка; провал; ～
する програвати; зазнавати пораз-
ки; провалитися 
らくだ [駱駝] верблюд 
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らくだい [落第] (про іспит) про-
вал; ～する провалювати (іспит); 
провалюватися (на іспиті) 
らくたん [落胆] сум, смуток; жу-
рба; зневіра; відчай; ～する суму-
вати; журитися; вдаватися в тугу; 
зневірятися 
らくちゃく [落着] рішення; ～する 
бути вирішеним, бути залагодже-
ним 
らくてん [楽天]: ～的[текі] (な) 
оптимістичний; ～主義[шюґі] оп-
тимізм; ～家[ка] оптиміст 
らくど [楽土] рай 
らくのう [酪農] молочне госпо-
дарство (виробництво); молочарс-
тво; ～場[джьо:] молочна (моло-
чарська) ферма 
ラグビー регбі 
らくやき [楽焼] глиняні вироби 
ручної роботи 
たくよう [落葉] листопад; опале 
листя 
ラケット (спорт.) ракетка 
らしい  : …～ 1. схоже (на те, 
що…); здається; мабуть; певно; 
очевидно; 彼[каре]は今日[кьо:]来
[ко]ない～Здається, що він сього-
дні не прийде 2. істинно, дійсно; 
справді; 女[онна]～性格[сеікаку] 
істинно (дійсно) жіночий харак-
тер; 男 [отоко]～人 [хіто] справді 
(дійсно) мужня людина 
ラジオ радіо 
ラジコン радіоконтроль 
らしんばん [羅針盤] компас 
ラスト останній 
ラズベリー малина 
らせん [螺旋] спіраль 

らたい [裸体] голе тіло; оголена 
натура 
らち [拉致] викрадення; ～する 
викрадати 
らっか [落下] спуск, спускання; 
падіння; ～する спускатися; пада-
ти; ～傘[сан] парашут (＝パラシ
ュート) 
らっかん  [楽観 ]: ～主義[шюґі] 
оптимізм; ～的[текі](な) оптиміс-
тичний 
ラッキー: ～な везучий; щасли-
вий; успішний 
ラッシュ(アワー) (година) пік 
ラッセル хрип 
らっぱ [喇叭] (муз.) сурма, труба; 
горн 
ラテン латинський; ～語[ґо] ла-
тинська мова, латина 
らば [騾馬] мул 
ラバー гума; каучук 
ラブ  любов; кохання; ～レター 
лист кохання 
ラべル  ярлик, етикетка, бирка, 
лейба 
ラベンダー (бот.) лаванда 
ラボ（ラトリー） лабораторія 
ラム ром 
ラモネ лимонад 
ラリー ралі 
られつ [羅列] низка; шеренга; пе-
релік; (про текст) рядок 
らん [欄] (про книгу, газету тощо) 
колонка; стовпчик; розділ, руб- 
рика 
らん [乱] повстання, заколот 
らん [蘭] (бот.) орхідея 
らんうん [乱雲] дощові хмари 
らんおう [卵黄] жовток (яйця) 
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らんがく [蘭学] «голландська на-
ука» (вивчення європейської нау-
ки через посередництво голланд-
ських купців в Японії епохи Току-
ґава) 
らんかん [欄干] поручні 
ライキング рейтинг 
ランク ранг 
らんけい [卵形] овал 
らんせん [乱戦] рукопашний бій 
ランチ обід; ленч 
らんとう [乱闘] бійка 
らんどく [濫読] безсистемне чи-
тання; ～する читати все підряд 
ランドリー  пральня; コイン～ 
пральня із самообслуговуванням 
ランニング біг 
らんぱく [卵白] білок (яйця) 
ランプ лампа; ліхтар 
らんぼう  [乱暴] грубість; ～な 
грубий, брутальний; хулігансь-
кий; ～する бешкетувати; хуліга-
нити 
らんよう  [乱 (=濫 ,用 )] зловжи-
вання; ～する зловживати 
らんらんと [爛々と] яскраво; 虎
[тора]の目[ме]が～光[хіка]る Очі 
тигра яскраво світяться (блищать) 
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り 
 
 
り [利] 1. перевага 2. вигода, ко-
ристь; зиск; прибуток; (банківсь-
кий) процент, відсоток; ～のある 
вигідний 
リアリスト реаліст 
リアリズム реалізм 
リアル реальний 
リーダー лідер 
りいん [吏員] посадова особа 
りえき [利益] прибуток; користь, 
вигода 
りえん [離縁] розлучення 
りか [理科] природознавчі (при-
родничі) науки 
りかい [理解] розуміння, усвідо-
млення; ～する розуміння 
りがい [利害] (політ., фін.) інте-
реси; зацікавленість; переваги і 
вади (недоліки); прибутки і збит-
ки 
りかがく [理化学] фізика і хімія 
りがく [理学] природничі науки 
りき [利器] інструмент, знаряддя 
りきし  [力士] борець сумо, су- 
моїст 
りきせつ [力説]: ～する (всіляко) 
підкреслювати, наголошувати; 
(наполегливо, палко) переконува-
ти, запевняти 
りきせん [力戦] важкий бій 
りきてん [力点] головний пункт 
りきむ [力む] старатися, постара-
тися 
リキュール лікер 
りきりょう [力量] здібності 

りく  [陸 ] земля; суша, суходіл; 
материк; ～軍[ґун] сухопутні вій-
ська 
リクエスト запит, вимога 
りくかいぐん [陸海軍] наземні і 
морські військові сили 
りくじょうせんしゅ [陸上選手] 
спортсмен, що займається назем-
ними видами спорту 
りくち [陸地] земля 
りくつ [理屈] 1. доказ; резон, ра-
ція; ～の分[ва]かった резонний; 
слушний; розумний 2. теорія; 
ідея; (теоретичне) припущення; 
міркування; ～では  теоретично  
3. причина; привід 
リクルート набір 
りくろ [陸路] ґрунтова дорога 
りけん [利権] концесія 
りこ [利己] себелюбство, себелю-
бність; ～ 的 [текі] себелюбний; 
егоїстичний; ～主義[шюґі] егоїзм 
りこう  [利口 ]: ～な  розумний; 
кмітливий; ～になる  порозумні-
шати; набратися розуму 
りこん [離婚] (про шлюб) розри- 
вання, розірвання, розлучення;  
～する  розлучатися, розривати 
шлюб 
りざい [理財] господарство 
リサイクル переробка, утилізація 
りし  [利子 ] (банківський) про-
цент, відсоток 
りじ [理事] директор; член прав-
ління; ～ 長 [чьо:] голова прав- 
ління 
りしゅう [履修]: ～する завершу-
вати; брати (предмет, курс на-
вчання) 
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りじゅん [利潤] прибуток, зиск; 
～をあげる , ～を得 [е]る  мати 
(отримувати) прибуток 
りしょく [離職] звільнення з ро-
боти (за власним бажанням) 
りす [栗鼠] (зоол.) білка 
リスク ризик 
リスト список 
リストラ  реконструкція, рестав-
рація 
リズム ритм; リズミカルな рит-
мічний 
りする  [利する ] отримати ко-
ристь від чогось 
りせい [理性] розум; глузд; ～的
[текі](な) розумний; розсудливий, 
розважливий; раціональний 
リセット скидання, перезаванта-
ження 
りそう  [理想的] ідеал; ～的[те-
кі](な ) ідеальний;～主義 [шюґі] 
ідеалізм 
りそく [利息] → りし 
リゾート відпочинок, курорт 
リゾートきぶん [リゾート気分] 
настрій на відпочинок 
りだつ [離脱] розділення, відри-
вання 
り ち  [ 理 知 ] розум; інтелект; 
глузд; ～的[текі](な) інтелектуа-
льний 
りちぎ [律儀]: ～な чесний; доб-
росовісний, сумлінний 
りつ [率] процент, відсоток; кое-
фіціент; пропорція; індекс 
りつあん [立案] складання плану 
りっか [立夏] перший день літа 
りっきゃく [立脚]: ～する ґрун-
туватися, базуватися; ...～に～して 
на підставі (чого) 

りっけん [立憲] конституційний 
りっこうほ [立候補] (власна) ка-
ндидатура; ～者[шя] кандидат 
りっしょう  [立証] доказ; дове-
дення; ～する доводити 
りっしゅう [立秋] перший день 
осені 
りっしゅん [立春] перший день 
весни 
りっしょう [立証] доказ; ～する 
довести 
りっしん  [立身 ] успіх в житті,  
кар’єра; ～する зробити кар’єру, 
досягти успіху 
りつぞう [立像] статуетка, статуя 
りったい [立体] (геом.) куб; гео-
метричне тіло 
りっち [立地] розміщення 
リッチ: ～な багатий 
りっとう [立冬] перший день зи-
ми 
りつどう [律動] ритм 
リットル літр 
りっぱ [立派]: ～な чудовий; пре-
красний, прегарний; порядний; 
достойний; ～に  досить, достат-
ньо; цілком 
りっぷく  [立腹 ] гнів; лютість; 
шаленство; ～する гніватися, гні-
витися; любувати; шаленіти 
りっぽう [立法] законодавство 
りっぽう [立方]: ～体[таі] (мат.) 
куб; ～メートル кубометр 
りつろん [立論] аргумент 
りてい [里程] відстань 
りてん [利点] перевага; достоїнс-
тво, позитивна якість 
りとう [離島] віддалений острів 
りとく [利得] вигода, користь 
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りにち [離日] залишення Японії; 
～する поїхати з Японії 
りにん [離任] залишення посади; 
～する залишити посаду 
りねん [理念] ідея, поняття 
リノリウム лінолеум 
リハーサル репетиція 
りはつ  [理髪] стрижка волосся; 
～店 [тен] перукарня; ～師 [ші] 
перукар, перукарка 
りはば [利幅] розмір прибутку 
リハビリテーション (мед.) реабі-
літація 
りはん [離反] відчуження 
リフト підйом; ліфт 
リフレッシュ освіження; ～する 
освіжити 
りべつ [離別] розтавання, розлу-
чення 
リボン стрічка; кісник 
りまわり [利回り] прибутковість 
リムジン лімузин 
りめん [裏面] той бік, зворотній 
бік 
りゃく [略] скорочення; ～す(る) 
скорочувати; ～言[ґен] короткий 
виклад; ～語[ґо] скорочення, аб-
ревіатура;～字 [джі] скорочення, 
спрощений ієрогліф; ～称 [шьо:] 
скорочена назва; ～説 [сецу] ко-
роткий виклад; ～伝[ден] коротка 
біографія; ～服 [фуку] щоденний 
одяг; ～名 [меі] ініціал, ініціали; 
～ 歴 [рекі] коротка біографія;  
～記[кі] короткий виклад, конспект 
りゃくだつ [略奪] грабіж, грабу-
нок; пограбування; загарбання, 
загарбування; ～する  грабувати; 
захоплювати; загарбувати 

りゆう [理由] причина, підстава; 
мотив; ～のある резонний; слуш-
ний 
りゅう [龍] дракон 
りゅういき [流域] басейн ріки 
りゅうがく  [留学 ] навчання за 
кордоном; стажування за кордо-
ном; ～する навчатися (стажува-
тися) за кордоном; ～生[сеі] іно-
земний студент (стажист) 
りゅうかん [流感] (мед.) грип 
りゅうこう [流行] мода; широке 
розповсюдження; ～する входити 
в моду; отримувати широке роз-
повсюдження 
りゅうし [粒子] частка, частина 
りゅうすい [流水] проточна вода 
りゅうせい [隆盛] процвітання 
りゅうせい [流星] метеор 
りゅうそく [流速] швидкість течії 
りゅうだん [榴弾] граната 
りゅうち [留置] затримка, затри-
мання; арешт; ～する затримува-
ти; заарештовувати 
りゅうちょう [流暢]: ～な (про 
розуміння, читання, мовлення) 
вільний, швидкий; ～に  вільно, 
швидко 
りゅうつう  [流通 ] обертання; 
обіг; циркуляція, колообіг; венти-
ляція; ～する бути в обігу, мати 
обіг; обертатися; циркулювати; 
вентилювати 
りゅうつうコスト [流通コスト] 
цінове відношення 
りゅうどう  [ 流動 ] текучість; 
змінність, мінливість; ～ (性 [сеі]
の ) текучій; рідинний; ～ 的
[текі](な) мінливий; ～する змі-
нюватися, мінятися; текти 
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りゅうは [流派] (наукова) школа 
リューマチ (мед.) ревматизм 
りゅうりょう [流量] витрати 
リュック(サック) рюкзак 
りょう [猟] полювання; лови; ми-
сливство; ～ 師 [ші] мисливець;  
～をする полювати 
りょう [漁] риболовля, рибалка; 
～師[ші] рибалка, рибак; ～をす
る ловити рибу, рибалити 
りょう [量] кількість 
りょう [寮] гуртожиток 
りょう [涼] прохолода, свіжість 
りょう  [両 ]: ～ ... два, обидва; 
обоє; ～方 [хо:] обидва; і той, і 
другий (інший); 私[ваташі]は～方
[хо:]とも嫌[кіра]いだ Мені не по-
добається ні той, ні інший (обид-
ва); ～方[хо:]の обопільний 
りよう [利用] використання, ви-
користовування; застосування, за- 
стосовування; вживання; ～する 
застосовувати; використовувати; 
вживати; 機会[кікаі]を～して ко-
ристуючись нагодою 
りょういき [領域] район, терито-
рія; сфера; галузь 
りょうかい [領海] територіальні 
води 
りょうかい [了解] розуміння, по-
розуміння; згода, погодження, уз-
годження; домовленість; ～なしに 
без згоди; ～する досягати поро-
зуміння; давати згоду, погоджу-
ватися; домовлятися 
りょうがえ  [両替 ] (про гроші) 
обмін, обмінювання; розмін, роз-
мінювання; ～する обміняти, по-
міняти; розміняти 

りょうがわ [両側] обидва боки 
りょうがん [両岸] обидва берега 
りょうがん [両眼] обидва ока 
りょうきょくたん  [両極端] дві 
крайності 
りょうきん [料金] платня, плата; 
～を払[хара]う платити, сплачу-
вати; ...の～はいくらですか Скі-
льки коштує ...? 
りょうくう  [領空 ] повітряний 
простір 
りょうけい [菱形] (геом.) ромб 
りょうけん [猟犬] мисливський 
собака 
りょうこう [良好]: ～な гарний, 
добрий, хороший, позитивний 
りょうさい [良妻] гарна дружина 
りょうさん [量産] серійний ви-
пуск 
りょうし [猟師] мисливець 
りょうし [量子] (фіз.) квант 
りょうじ [療治] лікування; ～する 
лікувати 
りょうじ  [領事 ] консул; ～館
[кан] консульство; 総[со:]～ гене-
ральний консул 
りょうしき [良識] здоровий глузд 
りょうしつ [良質] гарна якість 
りようしゃ [利用者] користувач, 
кінцевий споживач, споживач 
りょうしゅう [領収] (про гроші) 
одержання, отримання, одержу-
вання; ～書[шьо] чек, квитанція; 
～する отримувати, одержувати 
りょうしゅう [領袖] вождь, ва-
тажок 
りょうじゅう [猟銃] мисливська 
рушниця 
りょうしょう [了承] згода, погод-
ження; схвалення, схвалювання; 
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ухвалювання, ухвала; ～する по-
годжуватися, давати згоду; схва-
лювати; ухвалювати 
りょうしょく  [糧食 ] продово- 
льство 
りょうしん [両親] батьки; ～の 
батьківський 
りょうしん [良心] совість, сум-
ління; ～的 [текі]( な ) совісний, 
сумлінний, добросовісний 
りょうち [領地] володіння 
りょうてい  [料亭 ] ресторан в 
японському стилі 
りょうど [領土] територія, воло-
діння (країни) 
りょうぶん [領分] територія, во-
лодіння 
りょうほう [両方] обоє 
りょうめん [両面] обидва боки 
りょうやく [良薬] гарні ліки 
りょうゆう [僚友] володіння 
りょうよう  [療養] лікування (і 
відпочинок); ～所 [шьо] санато-
рій; ～する лікуватися 
りょうり  [料理 ] 1. страва, їжа; 
кухня; 日本 [ніхон] ～  японська 
кухня (страви) 2. готування, при-
готування їжі; ～する  готувати 
їжу, куховарити 
りょうりつ  [両立 ] сумісність; 
співіснування 
りょかく [旅客] пасажир, мандрі-
вник; пасажирка, мандрівниця;  
～機[кі] пасажирський літак 
りょかん [旅館] готель в японсь-
кому стилі 
りょくちゃ [緑茶] зелений чай 
りょけん  [旅券 ] (закордонний) 
паспорт 

りょこう [旅行] мандрівка, подо-
рож; мандрування, подорожуван-
ня; поїздка; ～者[шя] мандрівник, 
турист; мандрівниця, туристка;  
～ 代 理 店 [даірітен] туристична 
агенція; ～する  подорожувати, 
мандрувати 
りょひ [旅費] дорожні (подорож-
ні) витрати 
リラックス розслаблення; ～する 
розслабитись 
りりく  [離陸 ] (про літак) зліт, 
злітання; ～する злітати 
りりしい [凛凛しい] мужній 
りりつ [利率] розмір процентів 
リレー естафета 
りれき [履歴] життєпис, біогра-
фія; ～ 書 [шьо] автобіографія; 
особиста справа; анкета 
り ろ ん  [ 理 論 ] теорія; ～ 的
[текі](な ) теоретичний; ～家 [ка] 
теоретик 
りんかく [輪郭] обрис; контур; 顔
[као]の～ риси обличчя 
りんぎょう [林業] лісництво 
リング ринг 
りんげつ [臨月] останній місяць 
вагітності 
りんご [林檎] яблуко; ～の木[кі] 
яблуня 
りんごく [隣国] сусідня країна 
るんじ [臨時]: ～(の) 1. тимчасо-
вий 2. надзвичайний, терміновий; 
екстрений 
りんしつ [隣室] сусідня кімната 
りんじん [隣人] сусід; сусідка 
りんそん [隣村] сусіднє село 
りんどう [林道] лісова дорога 
りんや [林野] ліси 
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りんらく [淪落] падіння 
りんり [倫理] мораль; етика; ～的
[текі]( な ) моральний; етичний;  
～学[ґаку] (про науку) етика 
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る 
 
 
るい [類] 1. рід; вид; сорт, ґату-
нок; клас 2. (щось) подібне (схоже, 
аналогічне); ～  ない небувалий; 
небачений; ～ する бути схожим 
(подібним); скидатися 
るい [累] турботи 
るいえき [類液] сльози 
る い か  [ 累 加 ] накопичення;  
～する накопичувати 
るいぎご [類義語] синонім 
るいけい [累計] підсумок; зага-
льна сума; ～で  разом; ～  する 
підсумовувати, підбивати підсу-
мок 
るいけい [類型] тип; стереотип; 
трафарет; ～ 的 [текі] типовий; 
стереотипний ;трафаретний 
るいご [類語] (лінг.) синонім 
るいじ [ 類似 ] схожість; подіб-
ність; спорідненість; ～の  схо-
жий; подібний, аналогічний; спо-
ріднений 
るいしん [累進] поступове про-
сування; ～する  поступово про-
суватися 
るいじんえん [類人猿] людино-
подібна мавпа 
るいすい [類推] аналогія; припу-
щення; ～ で за аналогією; ～する 
проводити аналогію; припускати 
るいせき [累積] накопичення, на-
копичування; нагромадження; на-
громаджування; ～する  накопи-
чуватися; нагромаджуватися, на-
копичення, накопитися 

るいはん [累犯] рецидивізм, пов-
торний злочин; ～者[шя] рециди-
віст 
るいべつ  [ 類別 ] сортування;  
～する сортувати 
るいれい [類例] схожий випадок 
ルー соус カレーの～ соус карі 
ルージュ губна помада 
ルーツ корінь; походження 
ルート (прям. і перен.) маршрут; 
канал, дорога, шлях 
ルーペ лупа 
ルール правило 
ルーレット рулетка 
ルクス люкс 
るけい [流刑] ссилка 
るざい [流罪] ссилка 
るす  [留守 ] (тимчасова) відсут-
ність (кого); ～にする бути відсу-
тній; не бути присутнім; ～ 番
[бан]電話[денва] автовідповідач 
るにん [流人] сильний 
ルネッサンス Ренесанс 
ルビ шрифт маленького розміру 
ルビー рубін 
るふ [流布] (про інформацію, но-
вини тощо) розповсюдження, по-
ширення; розповсюджування, по- 
ширювання; ～する  розповсю-
джуватися; поширюватися 
ルポルタージュ репортаж; нарис 
るる [縷縷] докладно 
るろう  [ 流浪 ] бродяжництво;  
～する бродяжити 
ルンバ румба 
ルンペン люмпен, безробітний 
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れ 
 
 
レア рідкісний 
れい  [礼] 1. подяка, дяка; вдяч-
ність; ～ を 言 [і] う  дякувати  
2. гречність, чемність, ввічливість 
3. поклін, уклін; привітання; ві-
тання; ～をする  кланятися (ко-
му); уклонятися 
れい  [例] 1. приклад; ～のない 
небачений; нечуваний; безпреце-
дентний; ～を挙[а]げれば напри-
клад; ～を挙 [а] げる  наводити 
приклад 2. звичай; звичка; ～によ
って як завжди; зазвичай 
れい [零] нуль; ～度[до] нуль гра-
дусів; ～下 [ка]10 度 [до] десять 
градусів нижче нуля (морозу) 
れい [霊] дух, душа 
れい [令] наказ 
レイアウト  планування, розта-
шування 
れいあんしつ [霊安室] морг 
れいあんしょ  [冷暗所] темне і 
прохолодне місце 
れいえん [霊園] цвинтар, кладо-
вище 
れいか [冷夏] холодне літо 
れいかい [例解] приклад 
れいかい [霊界] духовний світ 
れいがい [例外] виняток; ～的[те-
кі] (な) винятковий, виключний; 
～なく(всі; все) без винятку 
れいかん [霊感] натхнення 
れいき [冷気] холод 
れいぎ  [礼儀 ] ввічливість, чем-
ність, гречність; етикет; правила 

поведінки (пристойності); ～ 正
[тада] し い  ввічливий, чемний, 
гречний; ～を知[ші]らない, ～知
らずの невихований; неввічливий, 
нечемний 
れいきゃく  [冷却 ] остудження, 
остуджування; охолодження, охо-
лоджування; ～する охолоджува-
ти; остуджувати 
れいきん [礼金] винагорода 
れいこく  [ 冷酷 ] жорстокість;  
～な  безсердечний, бездушний; 
(перен.) черствий, холодний 
れいこく [例刻] звичайний час 
れいこん [霊魂] дух, душа 
れいさい [零細] дрібний, малень-
кий; ～作業[сакуґьо:] мале підп-
риємство 
れいじ [零時] дванадцята година 
ночі 
れいしき [礼式] церемонія 
れうしょう  [ 冷笑 ] насмішка;  
～する насміхатись 
れいじょう [礼状] лист-подяка 
れいすい [冷水] холодна вода 
れいせい [冷静] спокій; ～な хо-
лоднокровний; спокійний; байду-
жий 
れいせつ [礼節] етикет, гарні ма-
нери 
れいせん [冷戦] холодна війна 
れいそう [礼装] парадна форма 
れいぞうこ [冷蔵庫] холодильник 
れいたん [冷淡]: ～な байдужий; 
(перен.) холодний 
れいだんぼう [冷暖房] кондиціо-
нер 
れいてん [零点] нуль 
れいとう [冷凍] заморожування; 
～する заморожувати, морозити 
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れいねん [例年] кожен рік 
れいはい [礼拝] поклоніння; ～す
る  поклонятися, проводити релі-
гійну службу 
レ イ プ  зґвалтування; ～ す る 
зґвалтувати 
れいふく [礼服] парадна форма 
れいぶん [例文] приклад 
れいぼう  [冷房 ] охолодження 
(кондиціювання) повітря; ～する 
охолоджувати (кондиціонувати) 
повітря 
れいめい [令名] знаменитість 
れいらく [零落] розорення; ～する 
розоритися 
レインコート плащ; дощовик 
レインシューズ гумові чоботи 
レーザー лазер 
レース мереживо, мережка; тюль 
レース (спорт.) гонки; перегони, 
гони 
レール рейка, рейки; колія; モノ～ 
монорельс 
れきし  [歴史 ] історія; ～的 [те-
кі](な), ～上[джьо:]の історичний; 
～家[ка] історик 
レクイエム реквієм 
レクチャー лекція 
レクリエーション  відпочинок; 
розвага 
レコーディング  запис; ～する 
записати 
レコード 1. (грам) платівка 2. ре-
корд; найвище досягнення 
レシート квітанція; чек 
レシーバー слухавка 
レジスタンス супротив 
レシピ рецепт 
レジャー вільний час 

レジュメ резюме 
レストラン ресторан 
レスラー борець 
レスリング (спорт.) боротьба  
レセプション прийом, вечірка 
レタス (бот.) латук; салат 
れつ  [列] ряд; шеренга; колона; 
черга 
れっか [烈火] сильний вогонь 
れっこく [列国] країни 
れっしゃ [列車] поїзд, потяг 
れっしん  [烈震 ] дуже сильний 
землетрус (7 балів за яп. шкалою) 
れっする [列する] бути присут-
нім 
レッスン урок 
れっせい [劣勢] слабкість 
れっせき [列席] присутність 
レッテル ярлик 
れっとう [列島] (геогр.) архіпе-
лаг; острови 
れっとう [劣等]: ～な поганий, 
негарний; неякісний; ～ 感 [кан] 
відчуття власної неповноцінності; 
комплекс 
レトリック риторика 
レトロ ретро 
レディー леді; дама; пані 
レパートリー (театр.) репертуар 
レフ рефлекс 
レベル pівень; 生活[сеікацу]の～
життєвий рівень, рівень життя;  
～が高[така]い високий рівень 
レポーター репортер 
レポート доповідь; повідомлення; 
звіт; твір 
レモン цитрина, лимон 
レリーフ рельєф 
れん [連] стопа 
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れんあい [恋愛] любов, кохання; 
～する, ～に陥[очіі]る закохува-
тися 
れんか [廉価] низькі ціни 
れんが  [煉瓦 ] цегла; цеглина;  
～(造[дзуку]り)の цегляний; му-
рований 
れんきゅう [連休] кілька вихід-
них підряд 
れんきんじゅつ [錬金術] алхімія; 
～者[шя] алхімік 
れんげ [蓮華] лотос 
れんけつ [連結] приєднання, при-
єднування; стиковка, стикування; 
зчеплення, зчіплювання; ～する 
приєднувати; стикувати; зчіплю-
вати 
れんごう [連合] об’єднання; асо-
ціація; союз; спілка; коаліція;  
～ す る  об’єднуватися; 国 際
[кокусаі]～  Організація Об`єдна- 
них Націй (ООН)  
れんごく [煉獄] чистилище 
れんこん [蓮根] корінь лотоса 
レンジ  (кухонна) плита; 電子
[денші] ～  мікрохвильова піч;  
ガス～газова плита 
れんじつ [連日] щодня 
れんしゅう [練習] вправа; прак-
тика; тренування; репетиція; ～する 
вправлятися; практикуватися; тре- 
нуватися; репетирувати 
レンズ лінза; об`єктив; コンタク
ト～ контактні лінзи 
れんせい [練成] навчання 
れんそう [連想] (про думки, ідеї 
тощо) асоціація; ～で за асоціаці-
єю;  ～する асоціювати 
れんぞく  [連続 ] продовження; 
послідовність; ～の, ～した без-

перервний; послідовний; ～する 
тривати, продовжуватися 
れんたい  [連帯 ] солідарність;  
～で солідарно; спільно; сумісно; 
～する солідаризуватися 
レンタカー  прокатний автомо-
біль 
レンタル прокат, аренда 
レンチ гаєчний ключ 
れんちゅう [連中] компанія; гру-
па людей 
レントゲン (мед.) рентген; ～写
真[шяшін] рентгенівський знімок 
れんにゅう [練乳] згущене молоко 
れんねん [連年] щорічно, щороку 
れんびん [憐憫] жалість 
れんぼ [恋慕] любов; ～する лю-
бити 
れんぽう [連邦] союз, федерація; 
ソビエト～  Радянський Союз;  
ロシア～Російська Федерація; ～
議会 [каіґо] федеральний парла-
мент 
れんま [練磨] тренування 
れんめい [連盟] союз; федерація; 
об`єднання; ліга 
れんや [連夜] кожен вечір, щове-
чора 
れんよう  [連用 ] використання 
протягом довгого часу; ～する 
використовувати протягом довго-
го часу 
れんらく [連絡] зв’язок; відноси-
ни, взаємини, стосунки; контакти; 
зв`язуватися (з ким, чим); ～する 
повідомляти, сповіщати 
れんりつ [連立] коаліція 
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ろ 
 
 
ろ [櫓] весло; ～を濃[ко]ぐ вес-
лувати, гребти 
ろ [炉] пічка 
ロイヤル королівський 
ろう [労] праця, робота 
ろう [蝋] віск 
ろう [牢] тюрма 
ろうあ [聾唖] глухонімота; ～者
[шя] (імен.) глухонімий; глухоніма 
ろうえき [労役] чорна робота 
ろうか [廊下] коридор 
ろうか  [老化] старіння; ～する 
старішати, старіти 
ろうきゅう  [老朽 ] старезність; 
дряхлість; ～の  дряхлий; старез-
ний 
ろうく [労苦] праця 
ろうくみ [労組] профспілка 
ろうご [老後] старість 
ろうごく [牢獄] тюрма, в’язниця 
ろうし  [牢死 ] смерть в тюрмі;  
～する померти в тюрмі 
ろうし [老師] старий учитель 
ろうじょ [老女] літня жінка 
ろうじん  [老人 ] стара людина, 
літня людина; (імен.) дідуган; 
старий, старик; ～ホ–ム будинок 
пристарілих 
ろうする [聾する] використати 
ろうぜき [狼藉] бардак 
ろうそく [蝋燭] свічка, свіча 
ろうたい [老体] старий 
ろうちん [労賃] зарплата 
ろうでん  [漏電 ] коротке зами-
кання 

ろうどう [労働] труд, праця, ро-
бота; ～者 [шя] (імен.) робітник, 
працівник; ～ す る  працювати, 
трудитися 
ろうどく [朗読] читання вголос; 
декламування; ～する декламува-
ти; читати вголос 
ろうにん [浪人] ронін, самурай, 
який опинився без сюзерена; лю-
дина, яка не змогла вступити  до  
університета 
ろうねん [老年] старість 
ろうば [老婆] (імен.) бабця, стара, 
старенька жінка 
ろうはいぶつ [老廃物] стара по-
ношена річ 
ろうひ [浪費] (про гроші) марно-
тратство; гайнування; розтринь-
кування; даремні (зайві) витрати; 
～家[ка] марнотрат; ～する мар-
нотратити; переводити; розтринь-
кувати; гайнувати 
ろうふうふ [老夫婦] стара сімей-
на пара 
ろうほう [朗報] радісна звістка 
ろうむ [労務] праця 
ろうや [牢屋] тюрма 
ろうりょく [労力] зусилля; труд; 
праця, робота; ～をかける докла-
дати зусиль (сил) 
ろうれい [老齢] похилий вік; ста-
рість; літа; ～年金[ненкін] пенсія 
за віком 
ローカル місцевий 
ローション лосьон 
ローズ троянда, рожевий 
ロースト печеня 
ロータリー кільцева транспортна 
розв’язка 
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ローテーション ротація, перемі-
щення 
ロード дорога 
ローマじ [ローマ字] 1. латинсь-
кий шрифт (алфавіт) 2. (транск-
рипція японських слів літерами 
латинського алфавіту) ромаджі 
ろっこう [六甲] шостий 
ろてんぶろ [露天風呂] японська 
ванна просто неба 
ロープ мотузка, канат 
ろか [濾過] фільтрація 
ろかた [路肩] узбіччя дороги 
ろく  [六 ] шість; 第 [даі]～の、 
～番目[банме]の、むっつ目[ме]
の  шостий; 十 [джю:]～  шістна-
дцять; ～ 十 [джю:] шістдесят;  
～[роп]百[пяку] шістсот 
ろくおん [録音] звукозапис; ～する 
робити звукозапис; записувати 
ろくおんしき  [録音式] система 
звукозапису 
ろくが [録画] відеозапис; ～する 
робити відеозапис; записувати 
ろくがつ [六月] червень 
ろくじゅう [六十] шістдесят 
ろくめんたい  [六面体] шестиг-
ранник 
ロケット ракета 
ロゴタイプ логотип 
ロココ рококо 
ろこつ  [露骨 ]: ～な  відвертий; 
прямий; щирий 
ロザリオ розарій, чотки 
ろじ  [路地 ] доріжка; провулок, 
завулок 
ろじ [露地] відкритий ґрунт 
ロジスティックス логістика 
ロジック логіка 

ろしゅつ [露出] оголення; вияв-
лення; відкриття, показування; 
експозиція; ～する виставити на 
огляд; оголювати, оголяти; відк-
ривати; виявляти 
ろじょう [路上] на дорозі 
ロス втрата 
ろせん [路線] шлях, траса 
ろだい [露台] балкон 
ロッカー (невелика) шафка з зам-
ком 
ろっかく [六角] шестикутний 
ロック рок, рок-музика 
ロックンロール рок-н-рол 
ろっこつ [肋骨] (анатом.) ребро 
ろて [路程] відстань, перехід 
ろてん [露天]: ～で просто неба; 
під відкритим небом; на свіжому 
повітрі; ～風呂[буро] (японська) 
лазня просто неба 
ろてん [露店] ларьок 
ろば [驢馬] віслюк, осел; ослиця 
ロビー вестибюль, фойє 
ロビイスト лобіст 
ロブスター омари 
ロボット робот 
ロボトミー (мед.) лоботомія 
ロマンス романс 
ロマンチズム романтизм 
ロマンチック романтичний 
ろめん [路面] дорожне покриття 
ろめんでんしゃ [路面電車] трам-
вай 
ろん [論] 1. спір, суперечка; дис-
кусія 2. міркування; погляд, дум-
ка; аргумент; ～ずる, ～じる роз-
мірковувати; аргументувати 
ろんぎ [論議] обговорення, обго-
ворювання; дискусія;～する дис-
кутувати; обговорювати 
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ろんきゃく [論客] полеміст 
ロング довгий 
ろんし [論旨] суть дискусії 
ろんしゃ [論者] учасник дискусії 
ろんじる [論じる] обговорювати, 
сперечатись 
ろんせつ  [論説] науковий твір; 
редакційна стаття; передмова, пе-
редовиця 
ろんせん [論戦] суперечка; дебати 
ろんそう [論争] дискусія; дебати; 
полеміка; суперечка;～する  дис-
кутувати; дебатувати; полемізу- 
вати; сперечатися 
ろんだい [論題] тема обговорення 
ろんてき [論敵] опонент 
ろんてん  [論点 ] суперечливий 
момент 
そんぱ [論破] спростування; ～する 
спростувати, спростовувати 
ろんばく  [論駁 ] спростування;  
～する спростувати 
ろ ん ぴ ょ う  [ 論 評 ] критика; 
огляд; рецензія; ～する  крити- 
кувати; рецензувати 
ろんぶん [論文]  (наукова) стаття; 
дисертація; трактат; письмова ро-
бота; 卒業[соцуґьо:]～ дипломна 
робота 
ろんぽう [論法] логіка, аргумент 
ろ ん り  [ 論 理 ] логіка; ～ 的
[текі]( な ) логічний; ～学 [ґаку] 
(про науку) логіка 
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わ 
 
 
わ  [ 和 ] мир; згода, злагода; 
гармонія 
わ [輪] коло; круг; кільце; кружа-
ло; колесо; обруч 
わあ (виг.) Ура! 
ワークショップ майстер-клас 
ワークブック  зошит з завдан- 
нями 
ワープロ текстовий процесор 
ワールドカップ чемпіонат світу з 
футболу 
わいきょく  [歪曲 ] (про факти, 
інформацію тощо) спотворення, 
спотворювання; перекручування, 
перекручення; викривлення, вик-
ривлювання; ～する спотворюва-
ти; перекручувати; викривляти, 
перекривляти 
ワイシャツ (чоловіча) сорочка 
わいしょう [矮小]: ～な карлико-
вий; мініатюрний 
わいだん  [ 猥談 ] непристойна  
мова 
ワイフ дружина 
わいろ  [賄賂 ] хабар; хабарниц-
тво; підкуп;  ～を贈[оку]る дава-
ти хабаря; ～を受 [у]け取 [то]る 
брати (отримувати) хабаря 
ワイン вино; ～を飲[но]む пити 
вино 
わおん [和音] (муз.) акорд 
わか [和歌] (традиційна японська 
поезія) вака 
わが [我が] мій, наш; ～国[куні] 
наша країна 

わかい [和解] примирення, при-
миряння; ～する миритися, при-
мирятися 
わかい [若い] 1. молодий, юний  
2. недосвідчений 
わかぎ [若木] молоде дерево 
わかさ [若さ] молодість 
わ が し  [ 和 菓 子 ] японські 
солодощі 
わかす [沸かす] 1. кип’ятити; 風
呂 [фуро] を～  готувати (приго-
товляти) ванну 2. хвилювати; 
збуджувати 
わかぞう  [若造 ] молодий хло-
пець; шмаркач 
わかつ  [ 分かつ ] розподіляти, 
ділити; (про почуття) поділяти, 
розподіляти 
わかどり [若鶏] курча, курчатко 
わかふうふ [若夫婦] молода под-
ружня пара 
わ が ま ま  [ 我 侭 ] сваволя, 
свавілля; примха, каприз; ～ な 
свавільний; вередливий; каприз-
ний, примхливий 
わがみ [我が身] себе 
わかもの [若者] молода людина; 
молодь 
わがもの [我が物] свої речі 
わがや [我が家] свій будинок 
わかりきった  [分かり切った ] 
очевидний; явний; зрозумілий 
わかる [分かる] 1. розуміти; бути 
зрозумілим; тямити; розумітися  
2. знати; бути відомим (кому);  
私[ваташі]は、どうしたらいいの
か分からない Я не знаю, що мені 
робити 3. пізнавати, впізнавати; 
розпізнавати; 私[ваташі]は、彼女
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[кано-джьо]がすぐに分かった Я 
відразу її впізнав 
わかれる [分かれる] відділятися; 
відокремлюватися, 
відмежовуватися; розділятися, 
поділятися; розгалужуватися; 
розподілятися 
わかれる  [別れる] розлучатися;  
розходитися 
わかわかしい [若々しい] юний; 
юнацький 
わき [和気] мир 
わき  [脇] 1. бік; ～の  боковий, 
бічний;～に збоку; поруч, поряд  
2. (анатом.) бік; пахва, пахви 
わきみ [脇見] погляд у бік; ～する 
дивитися у бік; ～運転[унтен] во-
дити машини, дивлячись на всі 
боки 
わきみず [湧き水] джерело 
わきやく [脇役] допоміжна роль 
わ く  [ 枠 ] 1. рама; рамка; 
облямівка; оправа 2. межа; грани-
ця; кордон …の～内[наі]で в ме-
жах (чого); ～をはめる, ～に入[і]
れる обмежувати 
わ く  [ 沸 く ] (прям. і перен.) 
кипіти; вирувати, бурхати, клеко- 
тіти, клекотати 
わくせい [惑星] планета 
ワクチン вакцина 
わくらん  [惑乱 ] розгубленість;  
～する розгубитися 
わけ [訳] 1. значення; суть, сенс, 
смисл; зміст; ～の分[ва]からない 
безглуздий, нісенітний; незрозу- 
мілий 2. причина; підстава; どう
いう～で чому? з якої причини?  
3. (у складі деяких словосполу-

чень): …する～がない неможли-
во (не можна) …(що робити, зро-
бити); не може бути (неможливо), 
щоб …; …～にはいかない  не 
можна, ніяк; не варто; ...という～だ 
справа в тому, що …; виходить, 
що … 
わける [分ける] розділяти, ділити, 
поділяти; розмежовувати, 
роз’єднувати 
わこう [倭寇] стародавні японські 
пірати 
ワゴン віз; візок; ～車[шя] фургон 
わざ [業] 1. справа, діло 2. спосіб; 
засіб; прийом; майстерність 
わざと [態と] навмисно, навмис-
не, вмисно; спеціально; ～らしい 
нарочитий; навмисний 
わさび  [山葵 ] (японський хрін) 
васабі 
わざわい  [災い] лихо, біда; не-
щастя; ～する приносити нещас-
тя; завдавати шкоди 
わざわざ навмисне; спеціально 
わし [鷲] орел; орлиця; орля 
わし [和紙] японський папір 
わしつ [和室] кімната (в японсь-
кому стилі) 
わしょく [和食] японська їжа 
わずか [僅か] тільки, лише; який-
небудь; ～ な  незначний; дуже 
(зовсім) малий; мізерний 
わずらわしい [煩わしい] обтяж-
ливий; морочливий, клопітливий, 
клопітний; складний; важкий; 
дратівний, дражливий 
わずらわす [煩わす] 1. мучити; 
дратувати, роздратовувати 2. об-
тяжувати; морочити, завдавати 
клопоту; утрудняти; турбувати 
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わすれっぽい  [ 忘れっぽい ] 
забудькуватийわすれもの  [忘れ
物] забута (залишена) річ; ～をす
る забувати (залишати) 
わすれる [忘れる] забувати; за-
лишати (що) 
わせ [早稲] ранній рис 
ワセリン вазелін 
わ せ い え い ご  [ 和 製 英 語 ] 
англійська лексика японською 
мовою 
わた [綿] бавовна; вата 
わだい [話題] тема, сюжет (роз-
мови, обговорення тощо) 
わた(く)し [私] я; ～の мій; осо-
бистий, приватний, власний; ～達
[тачі] ми; ～達[тачі]の наш 
わたし [渡し] переправа, перетин 
わたす [渡す] 1. давати; переда-
вати; вручати 2. переправляти, 
перевозити 
わたりもの [渡り者] бродяга 
わ た る  [ 渡 る ] переходити; 
переїжджати; переправлятися 
わたる [亙る] простягатися; тягти-
ся, тягнутися; тривати, точитися 
ワッシャー шайба 
ワッフル вафлі 
わな [罠] (прям. і перен.) западня; 
пастка; ～にかかる потрапляти в 
пастку, опинятися в пастці 
わに [鰐] крокодил 
わび [侘び] прохання вибачити 
わびしい  [侘しい] смутний, за-
журений, сумний; тужний, туж-
ливий 
わびる [詫びる] вибачатися, пе-
репрошувати, просити вибачення 
(пробачення) 

わ ふ う  [ 和 風 ] японський 
національний стиль 
わ ふ く  [ 和 服 ] японський 
національний одяг 
わへい [和平] мир 
わめく  [喚く ] кричати; волати, 
галасувати; горланити 
わやく  [和訳] переклад японсь-
кою мовою; японський переклад; 
～する  перекладати японською 
мовою 
わら [藁] солома 
わらい [笑い] сміх 
わ ら う  [ 笑 う ] сміятися; 
посміхатися; всміхатися; реготати, 
реготіти; 笑い話[банаші] жарт 
わらいごえ [笑い声] сміх 
わらび [蕨] папороть 
わり  [割り ] 1. співвідношення; 
пропорція 2. десять відсотків;  
二[ні]～двадцять відсотків 
わりあい [割合] співвідношення; 
процент, відсоток; 3対[таі] 1 の～で 
у співвідношенні три до одного 
わ り あ て る  [ 割 り 当 て る ] 
розподіляти; 割り当て  розподіл; 
розподіляння, розподілення 
わりかん  [割り勘 ]: ～で  (про  
гроші) в складку, в складчину;  
～にする складатися, скидатися 
わりきる [割り切る] 1. ділити (до 
кінця, без залишку) 2. підходити 
(по-діловому; практично); 割り切
った  діловий, діловитий; прак-
тичний 
わ り き れ る  [ 割 り 切 れ る ] 
ділитися; поділятися; ４は２で～ 
Чотири ділиться на два; 割り切れ
ない気持[кімо]ち почуття незадо-
волення 
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わりこむ [割り込む] 1. втискатися, 
втискуватися; впихатися 2. встря-
вати; втручатися 
わ り に  [ 割 り に ] порівняно; 
відносно; ～安[ясу]い відносно не 
дорого 
わりびき [割引] (про ціну) зниж-
ка; ～する робити знижку; прода-
вати зі знижкою (дешевше) 
わりまえ [割り前] доля, частина 
わる [割る] 1. ламати; розбивати; 
розколювати, розчахувати 2. діли- 
ти, розділяти, поділяти 
わるい [悪い] поганий; негарний, 
недобрий; кепський; шкідливий; 
зіпсований 
わ る く ち  [ 悪 口 ] лихослів`я; 
єхидство; ～を言[і]う лихослови-
ти, злословити; єхидствувати 
わるだくみ  [悪巧み ] інтрига; 
махінація 
ワルツ вальс 
わるもの [悪者] погана людина, 
негідник 
われ [我] я; ～等[ра], ～～ ми 
われもの [割れ物] поламана річ 
われる [割れる] 1. розбиватися; 
ламатися; розколюватися, розча-
хуватися 2. ділитися; (мат.) бути 
кратним 
わん [湾] затока; бухта 
わんがん [湾岸] берег затоки 
わんきょく  [湾曲] згин, вигин; 
заворот, закрут; кривизна, криви-
на; ～する вигинатися, згинатися; 
завертати(ся); викривлятися, вик-
ривлюватися 
わ ん こ つ  [ 腕 骨 ] (анатом.) 
зап’ясток 

わんぱく [腕白]: ～な пустотли-
вий; шкодливий; бешкетний; не-
слухняний 
ワンピース сукня, плаття 
わんりょく [腕力] фізична сила; 
～で силоміць, силою; ～をふるう 
застосовувати (докладати) фізич- 
ну силу 
ワンルームマンション однокім-
натна квартира 
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を 
 
 
を  1. (показник знахідного від- 
мінка); 音楽 [онґаку] ～聴 [кі] く 
слухати музику; 日本語[ніхонґо]
～ 勉 強 [бенкьо:] す る  вивчати 
японську мову 2. уздовж (чого); 
через (що); по (чому); 野原 [ноха-
ра]～かける бігти по полю (по-
лем); 川岸[кава-ґіші]～歩[ару]く
іти вздовж берега ріки; 川[кава]～
渡[вата]る  переправлятися через 
річку 
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